Гарри Поттер и методы рационального мышления [часть 2 (31-60) английский и русский параллельные тексты]
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	Аннотация


Аннотация
Гарри Поттер вырос в семье профессора вундеркиндом, освоившим основы наук и научного мышления. Попав в Хогвартс, он хочет объединить магию и науку.


	Chapter 31: Working in Groups, Pt 2	Глава 31. Работа в группах. Часть 2
	Aftermaths:	Послесловия:
	Harry paced backward and forward in his general's office, which made a wonderful room for pacing, it didn't have any other uses as far as he could tell.	* * * Гарри ходил взад-вперёд по своему генеральскому кабинету. Это было прекрасное место для ходьбы. Других применений для кабинета Гарри пока не обнаружил.
	How?	Как?!
	How?	Как?!
	Hermione shouldn't have won that battle!	Гермиона не могла выиграть эту битву!
	Not on her first try, not when she wasn't at all violent by her nature, automatically being a great military commander on top of everything else was too much even for her.	Это была её первая попытка, она совершенно невоинственна по натуре. Автоматически оказаться великим полководцем - это слишком даже для неё.
	Had she read about the tactic in a military history book?	Она прочитала о тактике в книге по военной истории?
	But it hadn't been just that one tactic, she'd had her forces perfectly positioned to block any retreat, her troops had been better coordinated than his or Draco's...	Но дело было не только в тактике, она прекрасно расставила свои войска, чтобы пресечь любые попытки отступления, её войска были лучше скоординированы, чем его или Драко...
	Had Professor Quirrell broken his promise not to help her?	Может, профессор Квиррелл нарушил обещание и помог ей?
	Had he given her the diary of General Tacticus or something?	Дал дневник генерала Тактикуса или что-то ещё в этом духе?
	Harry was missing something here, something really important, and his mind went around and around in circles, and he still couldn't figure it out.	Г арри понимал, что упускает что-то по-настоящему важное, его мысли продолжали бродить по кругу, но он всё никак не мог понять, в чём дело.
	Finally Harry sighed.	Наконец Гарри вздохнул.
	He wasn't getting anywhere on this, and he had to go learn the Breaking Drill Hex from Hermione or someone before the next battle - Professor Quirrell had explained to Harry, his voice amused but with a sharp undertone of warning, that "no magical items except the ones I give you" included Muggle technology no matter how much that wasn't magic.	У него всё равно не получалось ничего придумать, а ещё нужно сходить к Гермионе или кому-нибудь другому и выучить к следующей битве заклинание Пронзающего бура. Профессор Квиррелл весело - но всё-таки с резкими нотками предупреждения в голосе - объяснил ему, что правило "Никаких волшебных предметов, кроме тех, что дал я" включает в себя магловскую технику, хоть в ней и нет магии.
	Plus Harry also needed to figure out how to bring down Mr. Goyle next time...	А ещё Г арри нужно придумать, как сбивать мистера Гойла в следующий раз...
	Battles counted for a lot of Quirrell points if you were a general, and Harry needed to get cracking if he wanted to win Professor Quirrell's Christmas wish.	Битвы могли принести генералам множество очков Квиррелла, и Г арри нужно поднажать, если он хочет выиграть исполнение рождественского желания от профессора Защиты.
	In his private room at Slytherin, Draco Malfoy stared off into space, as though the wall in front of his desk was the most fascinating surface in the world.	* * * В своей личной комнате в подземельях Слизерина Драко Малфой смотрел в пустоту, как будто стена перед его столом была самым завораживающим зрелищем в мире.

	How?	Как?!
	How?	Как?!
	In retrospect it had been an obvious sort of idea as cunning plots went, but Granger wasn't supposed to be cunning!	Задним числом все эти хитрые замыслы казались очевидными, но Грейнджер не должна была оказаться хитрой!
	She'd been too much of a Hufflepuff to use a Simple Strike Hex!	На первом уроке Защиты она поступила слишком по-пуффендуйски, когда нужно было использовать заклинание Простого удара!
	Had Professor Quirrell been advising her despite his promise, or...	Может, профессор Квиррелл давал ей советы, несмотря на своё обещание, или...
	And then Draco finally did what he should have done much earlier.	И тут Драко наконец сделал то, что должен был сделать намного раньше.
	What he should have done after the first time he met with Granger.	То, что он должен был сделать после аудиенции у Грейнджер.
	What Harry Potter had told him to do, trained him to do, and yet Harry had also warned Draco that it would take time to make his brain realize that the methods applied to real life, and Draco hadn't understood that until today.	То, о чём ему говорил Гарри Поттер, чему он его учил. Впрочем, Гарри предупреждал, что нужно время, чтобы мозг привык использовать методы рационального мышления в реальной жизни, а Драко до сегодняшнего дня этого совершенно не понимал.
	He could have avoided every single one of his mistakes if he'd just applied the things Harry had already told him -	Он мог бы избежать всех своих ошибок, если бы просто применил то, о чём Гарри ему уже говорил...
	Draco said out loud,	Драко произнёс вслух:
	"I notice that I am confused."	- Я замечаю, что я озадачен.
	Your strength as a rationalist is your ability to be more confused by fiction than by reality...	Сила рационалиста состоит в способности быть озадаченным вымыслом больше, чем реальностью.
	Draco was confused.	Драко был в замешательстве.
	Therefore, something he believed was fiction.	Значит, что-то из того, в чём он убеждён, -вымысел.
	Granger should not have been able to do all that.	Грейнджер не могла сделать всё это.
	Therefore, she probably hadn't.	Значит, она, вероятно, и не делала.
	I promise not to help General Granger in any way that the two of you don't know about.	Я обещаю не помогать генералу Грейнджер неизвестным вам образом.
	With sudden horrified realization, Draco swept papers out of the way, hunting through the mess on his desk, until he found it.	Охваченный ужасным предчувствием, Драко начал судорожно рыться в бумагах на столе.
	And there it was.	Вот оно.
	Right in the list of people and equipment assigned to each of the three armies.	Прямо в списке людей и экипировки для каждой из трёх армий.
	Curse Professor Quirrell!	Будь проклят профессор Квиррелл!

	Draco had read it and he still hadn't seen it -	Драко ведь читал этот список, но совсем не заметил...
	The afternoon sunlight poured down into the office of the Sunshine Regiment, illuminating General Granger in her chair as though she glowed with a golden aura.	* * * Дневной солнечный свет струился сквозь окна кабинета Солнечного Отряда, окружая Грейнджер, сидевшую в своём генеральском кресле, золотой аурой.
	"How long do you think it will take Malfoy to figure it out?" said General Granger.	- Как по-вашему, сколько времени потребуется Малфою, чтобы понять? - спросила она.
	"Not long," said Colonel Blaise Zabini. "He may have already.	- Немного, - ответил полковник Блейз Забини. -Возможно, он уже понял.
	How long will it take Potter to figure it out?"	А сколько времени потребуется Поттеру?
	"Forever," said General Granger, "unless Malfoy tells him, or one of his own soldiers realizes.	- Вечность, - произнесла генерал Грейнджер, -если только ему не расскажет Малфой, или не догадается кто-нибудь из его солдат.
	Harry Potter just doesn't think like that."	Гарри Поттер просто не думает таким образом.
	"Really?" said Captain Ernie Macmillan, looking up from one of the corner tables where he was being crushed at chess by Captain Ron Weasley. (They'd brought back all the other chairs after Malfoy had left, of course.) "I mean it seems kind of obvious to me.	- Правда? - спросил капитан Эрни Макмиллан, поднимая голову от одного из угловых столов, где капитан Рон Уизли громил его в шахматы. (Конечно, после ухода Малфоя они вернули остальные стулья обратно.) - В смысле, лично мне это кажется очевидным.
	Who would try to come up with all the ideas just by themselves?"	Кто бы стал придумывать всё самостоятельно?
	"Harry," said Hermione, at exactly the same time Zabini said, "Malfoy."	- Гарри, - сказала Гермиона. - Малфой, -произнёс Забини одновременно с ней.
	"Malfoy thinks he's way better than everyone else," said Zabini.	- Малфой думает, что он лучше всех остальных, -добавил Забини.
	"And Harry... doesn't really see most other people like that," said Hermione.	- А Гарри... просто не понимает, что остальные люди тоже на это способны.
	It was kind of sad, actually.	Это было даже немного печально.
	Harry had grown up very, very alone.	Гарри рос очень, очень одиноким.
	It wasn't that he went around thinking in words that only geniuses had a right to exist.	Конечно, он не думал, что только гении имеют право на существование.
	It just wouldn't occur to him that anyone in Hermione's army besides Hermione could have any good ideas.	Но ему совершенно не приходило в голову, что кто-то в армии Гермионы, кроме неё самой, может предложить хорошую идею.
	"Anyhow," Hermione said. "Captains Goldstein and Weasley, you're on duty for thinking up strategic ideas for our next battle.	- Как бы то ни было, - произнесла Гермиона, -капитаны Голдштейн и Уизли, ваша задача -придумать варианты стратегии для следующей битвы.
	Captains Macmillan and Susan - sorry, I mean Macmillan and Bones - try to come up with some tactics we can use, also any training you think we should try.	Капитаны Макмиллан и Сьюзен, прошу прощения, я хотела сказать Макмиллан и Боунс, подумайте, какую тактику мы можем использовать, а также о необходимых тренировках.

	Oh, and congratulations on your marching song, Captain Goldstein, I think it was a big plus for esprit de corps."	Да, и поздравляю, капитан Голдштейн, думаю, ваша песня пошла на пользу боевому духу.
	"What're you doing?" said Susan. "And Colonel Zabini?"	- А что будешь делать ты? - спросила Сьюзен. - И полковник Забини?
	Hermione stood up out of her chair, stretching.	Гермиона встала и потянулась.
	"I'll try to figure out what Harry Potter is thinking and Colonel Zabini will try to figure out what Draco Malfoy might do, and both of us will join you again after we come up with something.	- Я попытаюсь понять, о чём думает Г арри Поттер, а полковник Забини - что может сделать Драко Малфой. Как только мы к чему-нибудь придём, мы с вами поделимся.
	I'm going to walk while I think.	Я хочу прогуляться, пока думаю.
	Zabini, you want to come along?"	Забини, не составите ли компанию?
	"Yes, General," said Zabini stiffly.	- Да, генерал, - сухо ответил Забини.
	It hadn't been meant as an order. Hermione sighed to herself a little.	Г ермиона мысленно вздохнула - она не предполагала, что Забини воспримет её слова как приказ.
	This was going to take some getting used to, and although Zabini's first idea had certainly worked, she wasn't quite sure that Professor Quirrell's quote mixture of positive and negative incentives unquote would be enough to keep the Slytherin fully on her side until December when traitors would be allowed for the first time...	Придётся к этому привыкать, и хотя его первая идея определённо сработала, она не была уверена, что "смеси положительных и отрицательных стимулов", цитируя профессора Квиррелла, хватит, чтобы удерживать слизеринца полностью на её стороне и в декабре, когда в игре появится возможность предательства...
	She still had no idea what she was going to do with Professor Quirrell's Christmas wish, either.	Она до сих пор не представляла, что попросить у профессора Квиррелла в качестве рождественского желания.
	Maybe she'd just ask Mandy if she wanted anything, when the time came around.	Может быть, когда придёт время, она просто спросит у Мэнди, не нужно ли той что-нибудь.
	Chapter 32: Interlude: Personal Financial Management	Глава 32. Интерлюдия: Управление личными финансами
	"But Headmaster," Harry argued, some of his desperation leaking into his voice, "leaving all of my assets in one undiversified vault full of gold coins -it's crazy, Headmaster!	- Но директор, - в голосе Гарри уже сквозило отчаяние, - держать все мои активы в золоте в одном недиверсифицированном хранилище... Это безумие, директор!
	It's like, I don't know, doing Transfiguration experiments without consulting a recognized authority!	Это похоже, я даже не знаю, на проведение экспериментов по трансфигурации без консультации с признанным авторитетом!
	You just don't do that with money!"	Нельзя так обращаться с деньгами!
	From the lined face of the old wizard - underneath a festive holiday hat like a catastrophic automobile collision between cars of green and red cloth - a grave, sad look peered out at Harry.	С изборождённого морщинами лица старого волшебника - под праздничной шляпой, выглядевшей так, будто два автомобиля из зелёной и красной ткани на полной скорости врезались друг в друга, - на Гарри пристально смотрели серьёзные и печальные глаза.

	"I'm sorry, Harry," said Dumbledore, "and I do apologize, but allowing you control over your own finances would give you far too much independence of action."	- Мне очень жаль, Гарри, - произнёс Дамблдор, - и я прошу прощения, но если предоставить тебе контроль над своими финансами, у тебя будет слишком много возможностей для независимых действий.
	Harry's mouth opened and no sound came out.	Г арри открыл рот, но так и не смог ничего сказать.
	He was, literally, speechless.	Он буквально потерял дар речи.
	"I will permit you to withdraw five Galleons for Christmas presents," said Dumbledore, "which is more than any boy your age should spend, but poses no threat, I think -"	- Я разрешаю тебе взять пять галлеонов на рождественские подарки, - добавил Дамблдор, -что гораздо больше, чем положено тратить мальчику твоего возраста, но это, я думаю, безопасно...
	"I can't believe you just said that!" the words burst out of Harry's mouth. "You admit to being that manipulative?"	- Ушам своим не верю! - сорвалось с губ Гарри. -Вы открыто признаёте, что манипулируете мной!
	"Manipulative?" said the old wizard, smiling slightly. "No, manipulative would be if I did not admit it, or if I had some deeper motive behind the obvious.	- Манипулирую? - с лёгкой улыбкой переспросил волшебник. - Нет, вот если бы я не признался, то это была бы манипуляция, или если бы у меня были какие-то скрытые мотивы.
	This is quite straightforward, Harry.	А здесь всё довольно прямолинейно.
	You are not yet ready to play the game, and it would be foolish to allow you thousands of Galleons with which to upset the gameboard."	Ты ещё не готов к игре, и будет глупо дать тебе тысячи галлеонов, с которыми ты можешь опрокинуть доску.
	The bright hustle and bustle of Diagon Alley had increased by a hundredfold and redoubled as Christmas approached, with all the shops enshrouded in brilliant sorceries that flashed and sparkled as though the season's spirit was about to blaze out of control and turn the whole area into a cheerful holiday crater.	* * * С приближением Рождества суматоха в Косом переулке возросла стократ, а потом ещё в два раза. Все магазины были окутаны искрами и всполохами заклинаний, казалось, ещё немного -и дух праздника вырвется на свободу и оставит от этого места лишь яркий праздничный кратер.
	The streets were so crowded with witches and wizards in festive and loud clothing that your eyes were assaulted almost as severely as your ears; and it was clear, from the bewildering variety of the shoppers, that Diagon Alley was considered an international attraction.	Улицы были переполнены ведьмами и волшебниками в нарядных и очень кричащих одеяниях, так что глазам приходилось не намного легче ушей. По удивительно пёстрому составу покупателей становилось ясно, что Косой переулок - точка притяжения для магов со всего света.
	There were witches wrapped in giant swathes of cloth like toweled mummies, and wizards in formal top hats and bath-robes, and young children barely past toddling age who were decorated with lights that blazed almost as bright as the shops themselves, as their parents took them hand in hand through that magic wonderland and let them shriek to their heart's content.	Среди них встречались ведьмы, закутанные, словно мумии, в длинные отрезы ткани; волшебники в строгих цилиндрах и банных халатах. Многие дети, едва научившиеся ходить, были усыпаны сверкающими огнями, и могли своим сиянием поспорить с витринами магазинов. Родители вели их за руку через эту волшебную страну чудес, благожелательно выслушивая истошные полные счастья крики.
	It was the season to be merry.	Пришло время радости.

	And in the midst of all that light and cheer, a note of blackest night; a cold, dark atmosphere that cleared a few precious paces of distance even in the midst of all that crush.	Посреди всех этих огней и веселья - клочок чернейшей ночи. Холодное, тёмное облако, которое раздвигало всю эту суету на столь необходимые несколько метров.
	"No," said Professor Quirrell, with a look of grim revulsion, like he'd just bitten into food that not only tasted horrible but was morally repugnant to boot.	- Нет, - сказал профессор Квиррелл с мрачным отвращением, как будто он только что съел что-то не только ужасное на вкус, но и неприемлемое по соображениям морали.
	It was the sort of grim face an ordinary person might make after biting into a meat pie, and discovering that it was rotten and had been made from kittens.	У обычного человека такая гримаса на лице могла бы появиться, если бы он откусил от пирога с мясом и обнаружил, что тот протух и к тому же сделан из котят.
	"Oh, come on," Harry said. "You must have some ideas."	- Да ладно вам, - протянул Гарри, - у вас должны быть хоть какие-нибудь идеи.
	"Mr. Potter," Professor Quirrell said, his lips set in a thin line, "I agreed to act as your adult guardian on this expedition.	- Мистер Поттер, - губы профессора Квиррелла сжались в тонкую линию, - я согласился быть вашим сопровождающим на этой прогулке.
	I did not agree to advise you on your choice of presents.	Но в уговоре не было сказано, что я должен помогать вам выбирать подарки.
	I don't do Christmas, Mr. Potter." "How about Newtonmas?"	Я не отмечаю день рождения Христа, мистер Поттер.
	Harry said brightly. "Isaac Newton actually was born on December 25th, unlike some other historical figures I could name."	- Как насчёт дня рождения Ньютона? - весело спросил Гарри. - В отличие от некоторых других исторических фигур, Исаак Ньютон уж точно родился двадцать пятого декабря.
	This failed to impress Professor Quirrell.	На профессора это впечатления не произвело.
	"Look," said Harry, "I'm sorry, but I've got to do something special for Fred and George and I've got no idea of my options."	- Послушайте, - сказал Гарри, - извините, но мне нужно подарить что-то особенное Фреду и Джорджу, а мне совсем ничего не приходит в голову.
	Professor Quirrell made a thoughtful humming sound.	Профессор Квиррелл задумчиво хмыкнул.
	"You could ask which family members they most dislike, and then hire an assassin.	- Вы можете спросить у них, какой член семьи раздражает их больше всего, и нанять убийцу.
	I know someone from a certain government-in-exile who is quite competent, and he would give you a discount on multiple Weasleys."	Я знаю одну подходящую персону в изгнании, которая к тому же сделает вам скидку за заказ нескольких Уизли.
	"This Christmas," Harry said, dropping his voice into a lower register, "give your friends the gift... of death."	- На это Рождество, - низким грудным голосом сказал Гарри, - подари своим друзьям... смерть.
	That made Professor Quirrell smile. It went all the way to his eyes.	Вот теперь профессор Квиррелл улыбнулся по-настоящему.
	"Well," said Harry, "at least you didn't suggest getting them a pet rat -" Harry's mouth snapped shut, and he was regretting the words almost as soon as they were out of his mouth.	- Ну ладно, - сказал Гарри, - по крайней мере, вы не предложили подарить им ручную крысу... Г арри резко закрыл рот и уже сожалел о том, что эти слова вырвались наружу.
	"Pardon me?" said Professor Quirrell.	- Простите, что? - переспросил профессор.

	"Nothing," Harry said at once, "long dumb story."	- Не важно, - быстро ответил Гарри, - длинная, глупая история.
	And telling it seemed wrong somehow, maybe because Harry was afraid Professor Quirrell would have laughed even if Bill Weasley hadn't been cured and everything put back to right...	И рассказывать её не хотелось. Вероятно, потому, что профессор Квиррелл нашёл бы её смешной, даже если бы Билл Уизли в итоге не вылечился...
	And where had Professor Quirrell been that he'd never heard the story?	И вообще, где жил профессор Квиррелл, если он никогда не слышал эту историю?
	Harry had gotten the impression that everyone in magical Britain knew.	У Г арри сложилось впечатление, что вся магическая Британия была в курсе.
	"Look," said Harry, "I'm trying to solidify their loyalty to me, you know?	- Понимаете, - продолжил Гарри, - я пытаюсь закрепить их верность мне.
	Make the Weasley twins my minions?	Сделать близнецов Уизли своими приспешниками.
	Like the old saying goes: A friend isn't someone you use once and then throw away, a friend is someone you use over and over again.	Как говорится в пословице: друг - это не тот, кого ты один раз используешь, а потом выбрасываешь. Друг - это тот, кого ты используешь снова и снова.
	Fred and George are two of the most useful friends I have in Hogwarts, Professor Quirrell, and I plan to use them over and over again.	Профессор Квиррелл, Фред и Джордж - два моих самых полезных друга во всём Хогвартсе, и я планирую ещё не раз воспользоваться их услугами.
	So if you'd help me be Slytherin here, and suggest something they might be very grateful for..."	Так что если вы поможете мне проявить здесь некоторое слизеринство и предложите что-нибудь, за что они будут очень благодарны...
	Harry's voice trailed off invitingly.	Г арри умолк, позволяя профессору самому додумать фразу.
	You just had to pitch these things the right way.	Главное в таких делах - найти правильный подход.
	They walked on for a good way before Professor Quirrell spoke again, his voice practically dripping with distaste.	Они довольно долго шли молча, прежде чем профессор нарушил тишину. Его голос прямо-таки сочился отвращением.
	"The Weasley twins are using secondhand wands, Mr. Potter.	- Близнецы Уизли пользуются подержанными палочками, мистер Поттер.
	They would be reminded of your generosity with every Charm they cast."	Каждый раз произнося заклинание, они будут вспоминать вашу щедрость.
	Harry clapped his hands together in involuntary excitement.	От восторга Гарри невольно хлопнул в ладоши.
	Just put the money on account at Ollivander's, and tell Mr. Ollivander to never refund it - no, better yet, to send it to Lucius Malfoy if the Weasley twins didn't show up before the start of their next school year.	Положить деньги на счёт магазина Олливандера и сказать мистеру Олливандеру не возвращать деньги, нет, лучше - отправить их Люциусу Малфою, если близнецы Уизли не покажутся до начала следующего учебного года.
	"That's brilliant, Professor!"	- Это гениально, профессор!
	Professor Quirrell did not look like he appreciated the compliment.	Тот, похоже, комплимент не оценил.

	"I suppose I can tolerate Christmas in that spirit, Mr. Potter, though only barely." Then he smiled slightly. "Of course that will cost you fourteen Galleons, and you only have five."	- Полагаю, в таком ключе Рождество для меня терпимо, мистер Поттер, но лишь едва. - Квиррелл сухо улыбнулся. - Кстати, вам понадобятся четырнадцать галлеонов, а у вас есть только пять.
	"Five Galleons," Harry said, with a sniff of outrage. "Just who does the Headmaster think he's dealing with, anyway?"	- Пять галлеонов, - фыркнул Гарри. - Директор, похоже, не понимает, с кем имеет дело.
	"I think," said Professor Quirrell, "that it simply did not occur to him to fear the consequences if you turned your ingenuity to the task of obtaining funds.	- Думаю, - отозвался Квиррелл, - ему просто не пришло в голову опасаться последствий того, что ваша изобретательность обратит своё внимание на добывание средств.
	Though you were wise to lose, rather than making it an explicit threat.	И вы проявили должную мудрость, когда проиграли ему, не дойдя до угроз.
	Out of curiosity, Mr. Potter, what would you have done if I hadn't turned away in boredom while you, in a fit of childish pique, counted out five Galleons worth of Knuts?"	Из чистого любопытства, мистер Поттер, что бы вы делали, если бы я не отвернулся, охваченный скукой, когда вы, руководствуясь детской прихотью, решили взять из хранилища пять галлеонов кнатами?
	"Well, the easiest way would've been to borrow money from Draco Malfoy," said Harry.	- Ну, проще всего было бы одолжить денег у Драко Малфоя, - ответил Гарри.
	Professor Quirrell chuckled briefly.	Профессор усмехнулся.
	"Seriously, Mr. Potter."	- А если серьёзно?
	Duly noted.	Принято к сведению.
	"Probably I'd have done a few celebrity appearances.	- Вероятно, сделал бы несколько выходов в свет.
	I wouldn't resort to anything economically disruptive just for spending money."	Я не хочу прибегать к мерам, подрывающим экономику, лишь для получения карманных денег.
	Harry had checked, and he would be allowed to keep the Time-Turner while he went home for the holidays, so that his sleep cycle didn't start to rotate.	Г арри уже выяснил, что ему разрешили использовать Маховик времени дома на каникулах, чтобы график его сна не нарушался.
	But then it was also possible that someone kept an eye out for magical day traders.	Но с другой стороны очень вероятно, что кто-нибудь в магическом мире отслеживает волшебников, спекулирующих на рынке ценных бумаг.
	The gold and silver trick would've taken work on the Muggle end, and seed funding, and the goblins might've gotten suspicious after the first cycle.	Трюк с золотом и серебром сработал бы в магловском мире и дал бы начальные средства, но гоблины могут заподозрить неладное уже после первого цикла.
	And starting a real bank would be a lot of work... Harry hadn't quite worked out any money-making methods that were fast and certain and safe, so he'd been very glad when Professor Quirrell had turned out to be so easily fooled.	А открытие своего собственного банка означает уйму работы... Пока Гарри не придумал способа заработать деньги, который был бы одновременно и быстрым, и надёжным, и безопасным. Поэтому он очень обрадовался, когда выяснилось, что профессора Квиррелла так легко одурачить.

	"I do hope those five Galleons will be enough to last, since you counted them so carefully," said Professor Quirrell. "I doubt the Headmaster shall be so eager to entrust me with your vault key a second time, once he discovers I've been tricked."	- Надеюсь, этих пяти галлеонов вам хватит надолго, вы так тщательно их отсчитывали, -заметил профессор Квиррелл. - Сомневаюсь, что директор так же охотно доверит мне ключ от вашего хранилища, после того как обнаружит, что я был обманут.
	"I'm sure you did your best," Harry said with deep gratitude.	- Уверен, вы старались изо всех сил, - ответил Гарри с глубокой признательностью.
	"Do you need any assistance finding a safe place to store all those Knuts, Mr. Potter?"	- Вам нужна помощь в поиске безопасного места для всех этих кнатов?
	"Well, sort of," said Harry.	- В некотором роде.
	"Do you know of any good investment opportunities, Professor Quirrell?"	Профессор Квиррелл, не знаете ли вы, куда можно удачно вложить капитал?
	And the two of them walked on, in their tiny sphere of silence and isolation, through the brilliant and bustling crowds; and if you looked carefully, you would see that where they went, leafy boughs faded, and flowers withered, and children's toys that played cheerful bells changed to lower and more ominous notes.	И внутри небольшой сферы тишины и уединения они медленно шли дальше сквозь блестящую суматошную толпу. И если бы кто-нибудь пригляделся внимательнее, то заметил бы, что там, где они проходили, увядали цветы, а звук радостных колокольчиков в детских игрушках менялся на более низкие и более зловещие ноты.
	Harry did notice, but he didn't say anything, just smiled a little to himself.	Гарри это заметил, но ничего не сказал, лишь слегка улыбнулся.
	Everyone had their own way of celebrating the holidays, and the Grinch was as much a part of Christmas as Santa.	Каждый волен праздновать по-своему, а Гринч -такая же часть Рождества, как и Санта.
	Chapter 33: Coordination Problems, Pt 1	Глава 33. Проблемы координации. Часть 1
	I just recite to myself, over and over, until I can choose sleep: It all adds up to J. K. Rowling.	От автора:
	The version of decision theory used in this chapter is not the academically dominant one.	Версия теории принятия решений, использованная в этой главе, не является общепринятой с точки зрения научного сообщества.
	It's based on something called "timeless decision theory" that's under development by (among others) Gary Drescher, Wei Dai, Vladimir Nesov, and, well... (coughs a few times) me.	Она основывается на так называемой "вневременной теории принятия решений", разработчиками которой являются (наряду с многими другими) Гарри Дресчер, Вей Дай, Владимир Несов ну и, чего уж там... (прокашливается)* я.
	The terrifying part was how fast the whole thing had spiraled out of control.	* * * Самым ужасным было то, как быстро всё вырвалось из-под контроля.
	"Albus," Minerva said, not even trying to keep the worry out of her voice as the two of them entered the Great Hall, "something has to be done."	Минерва даже не пыталась скрыть беспокойство. - Альбус, - обратилась она к директору, когда они входили в Большой зал, - надо что-то делать.
	The atmosphere at Hogwarts before Yuletide was usually bright and cheerful.	Обычно атмосфера в Хогвартсе перед рождественскими праздниками была светлой и радостной.

	The Great Hall had already been decorated in green and red, after a Slytherin and a Gryffindor whose Yule wedding had become a symbol of friendship transcending Houses and allegiances, a tradition almost as ancient as Hogwarts itself and which had even spread to Muggle countries.	Большой зал уже был убран в зелёный и красный цвета. Эта традиция, древняя, как сам Хогвартс, появилась после свадьбы слизеринки и гриффиндорца, случившейся на святки и ставшей символом дружбы, которая выше предубеждений и разделения на факультеты. Со временем этот обычай распространился даже на магловские страны.
	Now the students eating dinner were glancing nervously over their shoulders, or sending vicious glares at other tables, or at some tables arguing heatedly.	Но в этом году ученики за обедом нервно оглядывались через плечо, бросали злобные взгляды на другие столы и горячо спорили.
	You could have described the atmosphere as tense, perhaps, but the phrase coming to Minerva's mind was fifth degree of caution.	Обычно для описания такой атмосферы используют слово "напряжённая", но в голове у Минервы крутилась фраза "пятая степень предосторожности".
	Take a school, into four Houses divided...	Возьмите школу, разделённую на четыре факультета...
	Now into each year, add three armies at war.	И добавьте по три воюющие армии на каждый курс.
	And the partisanship of Dragon and Sunshine and Chaos had spread beyond the first-years; they had become the armies for those who had no armies.	А поклонники Драконов, Солнечных и Хаоса встречались далеко не только на первом курсе, они образовывали армии из тех, кто не входил в армии.
	Students were wearing armbands with insignia of fire or smile or upraised hand, and hexing each other in the corridors.	Ученики надевали нарукавные повязки со знаком огня, улыбки или поднятой руки и кидались друг в друга заклинаниями в коридорах.
	All three first-year generals had told them to stop -even Draco Malfoy had heard her out and then nodded grimly - but their supposed followers hadn't listened.	Все три генерала первого курса призывали их остановиться - даже Драко Малфой выслушал Минерву и мрачно кивнул, - но "последователи" их не слушали.
	Dumbledore gazed out at the tables with a distant look.	Дамблдор отстранённым взглядом оглядел столы.
	"In every city," the old wizard quoted softly,"the population has been divided for a long time past into the Blue and the Green factions... And they fight against their opponents knowing not for what end they imperil themselves...	- Издревле жители в каждом городе разделялись на Синих и Зелёных... Они заводят драки со своими противниками, сами не ведая за что, подвергают себя опасности.
	So there grows up in them against their fellow men a hostility which has no cause, and at no time does it cease or disappear, for it gives place neither to the ties of marriage nor of relationship nor of friendship, and the case is the same even though those who differ with respect to these colours be brothers or any other kin.	Вражда к противникам возникает у них без причины и остаётся навеки. Не уважаются ни родство, ни свойство, ни узы дружбы. Даже родные братья, приставшие один к одному из этих цветов, другой к другому, бывают в раздоре между собою.
	I, for my part, am unable to call this anything except a disease of the soul..."	И не могу я иначе назвать это, как душевной болезнью...
	"I'm sorry," said Minerva, "I don't -"	- Прошу прощения, - произнесла Минерва. - Я не...

	"Procopius," said Dumbledore. "They took their chariot-racing very seriously, in the Roman Empire.	- Прокопий Кесарийский, - сказал Дамблдор. - В Византийской империи очень серьёзно относились к гонкам на колесницах.
	Yes, Minerva, I agree that something must be done."	Да, Минерва, я согласен, с этим нужно что-то делать.
	"Soon," Minerva said, her voice lowering even further. "Albus, I think it must be done before Saturday."	- И быстро, - ещё тише сказала Минерва. - Альбус, я думаю, что нужно принять меры ещё до субботы.
	On Sunday, most students would leave Hogwarts to stay the holiday with their families; Saturday, then, was the final battle of the three first-year armies that would determine the awarding of Professor Quirrell's thrice-cursed Christmas wish.	В воскресенье большинство учеников Хогвартса разъедется домой на каникулы. Поэтому на субботу была назначена финальная битва армий первого курса, которая определит, кому достанется трижды проклятое исполнение рождественского желания от профессора Квиррелла.
	Dumbledore glanced over at her, studying her gravely.	Дамблдор повернулся и мрачно на неё посмотрел:
	"You fear that the explosion will come then, and someone will be hurt."	- Вы боитесь, что будет взрыв и кто-то пострадает.
	Minerva nodded.	Минерва кивнула.
	"And that Professor Quirrell will be blamed."	- И во всём обвинят профессора Квиррелла.
	Minerva nodded again, her face tight.	Минерва, поджав губы, снова кивнула.
	She had long since become wise in the ways that Defense Professors were fired.	У неё был большой опыт в том, что касалось увольнений профессоров по Защите.
	"Albus," Minerva said, "we cannot lose Professor Quirrell now, we cannot!	- Альбус, - воскликнула она, - мы не можем потерять сейчас профессора Квиррелла, совершенно не можем!
	If he but stays through January our fifth-years will pass their OWLs, if he stays through March our seventh-years will pass their NEWTs, he is remedying years of neglect in months, a whole generation will grow up able to defend themselves in spite of the Dark Lord's curse - you must stop the battle, Albus!	Если он продержится до февраля, наши пятикурсники смогут сдать С.О.В., если он продержится до апреля - семикурсники смогут сдать Т.Р.И.Т.О.Н. Годами Защите в Хогвартсе учили ужасно, он исправляет последствия этих лет за месяцы, целое поколение будет способно защитить себя, несмотря на проклятье Тёмного Лорда. Вы должны остановить эту битву, Альбус!
	Ban the armies now!"	Запретите армии!
	"I am not sure the Defense Professor would take that kindly," said Dumbledore, glancing over toward the Head Table where Quirrell was drooling into his soup. "He did seem most attached to his armies, though when I agreed I thought there would be four in each year." The old wizard sighed. "A clever man, probably with the best of intentions; but perhaps not clever enough, I fear.	- Я не уверен, что профессор по Защите хорошо это воспримет, - сказал Дамблдор, бросив взгляд на учительский стол, за которым Квиррелл пускал слюни в суп. - Кажется, он очень привязан к этим армиям, правда, когда я на них соглашался, то думал, что их будет по четыре на каждый курс. -Старый волшебник вздохнул. - Умный человек, возможно, с самыми лучшими намерениями, но, боюсь, недостаточно умный.
	And to ban the armies might also trigger the explosion."	И запрет армий тоже может спровоцировать взрыв.

	"But then Albus, what will you do?"	- Но, Альбус, что тогда вы будете делать?
	The old wizard favored her with a benign smile.	Старый волшебник одарил её доброй улыбкой:
	"Why, I shall plot, of course.	- Устрою заговор, конечно же.
	It's the new fashion in Hogwarts."	Нынче в Хогвартсе это модно.
	And they had come too close to the Head Table for Minerva to say anything more.	Они уже близко подошли к учительскому столу, поэтому Минерва ничего не ответила.
	The terrifying part was how fast the whole thing had spiraled out of control.	* * * Самым ужасным было то, как быстро всё вырвалось из-под контроля.
	The first battle in December had been... messy, or so Draco had heard.	Первая битва в декабре была... беспорядочной. Судя по тому, что Драко слышал.
	The second battle had been deranged.	Вторая битва была сумасшествием.
	And the next one would be worse, unless the three of them together succeeded in their last desperate attempt to stop it.	А третья битва будет ещё хуже, если только им втроём не удастся последняя отчаянная попытка остановить происходящее.
	"Professor Quirrell, this is insanity," Draco said flatly. "This isn't Slytherin any more, it's just..." Draco was at a loss for words.	- Профессор Квиррелл, это безумие, - ровным голосом произнёс Драко. - Это не по-слизерински, это просто... - Драко не хватало слов.
	He waved his hands helplessly. "You can't possibly do any real plots with all this stuff going on.	Он беспомощно всплеснул руками. - Совершенно невозможно строить планы в такой обстановке.
	Last battle, one of my soldiers faked his own suicide.	В последней битве один из моих солдат симулировал собственное самоубийство.
	We have Hufflepuffs trying to plot, and they think they can, but they can't.	У нас даже пуффендуйцы устраивают заговоры, они думают, что они на это способны, но это совершенно не так!
	Things just happen at random now, it doesn't have anything to do with who's cleverest, or which army fights best, it's..."	Всё происходит совершенно случайно, таким образом нельзя выяснить, кто самый умный или чья армия лучше сражается. Это...
	He couldn't even describe it.	Нет, у него совсем не было слов.
	"I agree with Mr. Malfoy," said Granger in the tones of someone who hadn't ever expected to hear herself saying those words. "Allowing traitors isn't working, Professor Quirrell."	- Я согласна с мистером Малфоем, - судя по её голосу, Грейнджер сама удивилась, что произнесла эти слова. - Введение в игру предателей не работает, профессор Квиррелл.
	Draco had tried forbidding anyone in his army to plot except him, and that had just driven the plots underground, no one wanted to be left out when the soldiers in other armies got to plot.	Драко пытался запретить всем в своей армии строить заговоры, но это лишь привело к тому, что их стали строить тайком, никто не хотел отставать от солдат в других армиях.
	After miserably losing their last battle, he'd finally given in and revoked his decree; but by then his soldiers had already started setting their own personal plans in motion, without any sort of central coordination.	Оказавшись разбитым в последней битве в пух и прах, Драко сдался и снял запрет, но к этому времени его солдаты уже пустили свои планы в ход без единого руководства.
	After being told all the plans, or what his soldiers claimed were their plans, Draco had tried to sketch a plot to win the final battle.	После того как солдаты рассказали ему свои планы, или то, что они называли планами, Драко попытался набросать схему победы в финальной битве года.

	It had required considerably more than three different things to go right, and Draco had used Incendio on the paper and Everto to vanish the ashes, because if Father had seen it he would have been disowned.	Получившийся план содержал значительно больше трёх событий, которые должны произойти нужным образом, и Драко применил на бумагу Инсендио, а потом ещё и Эверто на пепел, потому что если бы его отец увидел это, он бы от Драко отрёкся.
	Professor Quirrell's eyelids were half-closed, his chin resting on his hands as he leaned forward onto his desk.	Профессор Квиррелл сидел, облокотившись на стол и подперев голову руками. Его глаза были полузакрыты.
	"And you, Mr. Potter?" said the Defense Professor.	- А вы, мистер Поттер?
	"Are you likewise in agreement?"	Вы придерживаетесь того же мнения?
	"All we'd need to do is shoot Franz Ferdinand and we could start World War One," said Harry. "It's gone to complete chaos.	- Нам осталось только застрелить Франца-Фердинанда, и мы сможем начать Первую мировую войну, - заявил Гарри. - Вокруг творится полный хаос.
	I'm all for it."	Меня он полностью устраивает.
	"Harry!" said Draco in utter shock.	- Гарри! - негодующе воскликнул Драко.
	He didn't even realize until a second later that he'd said it at exactly the same time, and in exactly the same tone of indignation, as Granger.	Только в следующую секунду он понял, что сделал это синхронно с Грейнджер, причём одинаково возмущённым тоном.
	Granger shot him a startled glance, and Draco carefully kept his face neutral.	Грейнджер испуганно посмотрела на него, Драко же постарался сохранить невозмутимое лицо.
	Oops.	Упс.
	"That's right!" said Harry. "I'm betraying you!	- Именно! - воскликнул Гарри. - Я вас предал!
	Both of you!	Обоих!
	Again!	Опять!
	Ha ha!"	Ха-ха!
	Professor Quirrell was smiling thinly, though his eyes were still half-closed.	Профессор Квиррелл слегка улыбнулся, но его глаза остались полузакрытыми.
	"And why is that, Mr. Potter?"	- А почему, мистер Поттер?
	"Because I think I can cope with the chaos better than Miss Granger or Mr. Malfoy," said the traitor. "Our war is a zero-sum game, and it doesn't matter whether it's easy or hard in an absolute sense, only who does better or worse."	- Потому что, по-моему, я справляюсь с хаосом лучше, чем мисс Грейнджер или мистер Малфой,- ответил предатель. - Наша война - это игра с нулевой суммой, и не важно, насколько эта игра сложна в абсолютных единицах, важно лишь, кто в неё играет лучше.
	Harry Potter was learning far too fast.	Гарри Поттер учился слишком быстро.
	Professor Quirrell's eyes moved beneath their lids to regard Draco, and then Granger.	По-прежнему с полуприкрытыми глазами, профессор Квиррелл посмотрел на Драко, затем перевёл вгляд на Грейнджер.
	"In truth, Mr. Malfoy, Miss Granger, I simply could not live with myself if I shut down the grand debacle before its climax.	- По правде говоря, мистер Малфой и мисс Г рейнджер, я никогда себе не прощу, если закрою этот бедлам раньше, чем наступит кульминация.

	One of your soldiers has even become a quadruple agent."	Один из ваших солдат даже стал четверным агентом.
	"Quadruple?" said Granger. "But there's only three sides in the war!"	- Четверным?! - воскликнула Грейнджер. - Но в войне принимают участие только три стороны!
	"Yes," said Professor Quirrell, "you'd think that, wouldn't you.	- Да, - произнёс профессор Квиррелл, - как ни странно, но факт.
	I am not sure that there has ever in history been a quadruple agent, or any army with such a high fraction of real and pretended traitors.	Не уверен, встречались ли в истории четверные агенты или армии с такой долей настоящих и мнимых предателей.
	We are exploring new realms, Miss Granger, and we cannot turn back now."	Мы исследуем новые берега, мисс Грейнджер, и уже не можем повернуть назад.
	Draco left the Defense Professor's office with his teeth gritting hard against each other, and Granger looking even more annoyed beside him.	Выходя из кабинета профессора по Защите, Драко скрежетал зубами.. Но Грейнджер выглядела ещё более рассерженной.
	"I can't believe you did that, Harry!" said Granger.	- Гарри, я не могу поверить, что ты это сделал! -воскликнула она.
	"Sorry," Harry said, not sounding sorry at all, his lips curved up in a merry smile of evil. "Remember, Hermione, it is just a game, and why should generals like us be the only ones who get to plot?	- Я прошу прощения, - произнёс Г арри. Впрочем, он совсем не был похож на человека, который просит прощения, его губы уже сложились в злорадную ухмылку. - Помни, Гермиона, это всего лишь игра. Так почему только генералы должны иметь право строить заговоры?
	And besides, what are the two of you going to do about it?	И потом, что вы можете сделать?
	Team up against me?"	Объединитесь против меня?
	Draco traded glances with Granger, knowing that his own face was as tight as hers.	Драко быстро переглянулся с Грейнджер, убеждаясь, что их лица стали одинаково непроницаемыми.
	Harry had been relying, more and more openly and gloatingly, on Draco's refusal to make common cause with a mudblood girl; and Draco was beginning to get sick of having that used against him.	Г арри всё больше и больше, в открытую злорадствуя, полагался на нежелание Драко действовать сообща с грязнокровкой. И Драко уже начинало тошнить от того, что это используется против него.
	If this kept up much longer he was going to ally with Granger just to crush Harry Potter, and see how much the son of a mudblood liked that.	Если так дальше будет продолжаться, он объединится с Грейнджер просто ради того, чтобы разгромить Г арри Поттера и посмотреть, как этот грязнокровкин сын тогда запоёт.
	The terrifying part was how fast the whole thing had spiraled out of control.	* * * Самым ужасным было то, как быстро всё вырвалось из-под контроля.
	Hermione stared at the parchment Zabini had given her, feeling utterly and completely helpless.	Гермиона смотрела на пергамент, который ей дал Забини, и чувствовала себя абсолютно потерянной.
	There were names, and lines connecting the names to other names, and some of the lines were in different colors and...	На пергаменте были имена, от имён тянулись линии к другим именам, некоторые из линий были цветными...
	"Tell me," said General Granger, "is there anyone in my army who isn't a spy?"	- Скажи мне, - произнесла генерал Грейнджер, - в моей армии есть хоть один не шпион?

	The two of them weren't in the office but in another, deserted classroom, and they were alone; because, Colonel Zabini had said, it was now nearly certain that at least one of the captains was a traitor.	На этот раз они беседовали не в генеральском кабинете, а в одном из заброшенных классов. Кроме них никого не было: по словам полковника Забини, он был практически уверен, что как минимум один из её капитанов - предатель.
	Probably Captain Goldstein, but Zabini didn't know for sure.	Скорее всего, капитан Голдштейн, но Забини не знал наверняка.
	Her question had put an ironic smile on the young Slytherin's face.	Услышав вопрос, молодой слизеринец иронично улыбнулся.
	Blaise Zabini always seemed a little disdainful of her, but he didn't seem to actively dislike her; nothing like the derision he held for Draco Malfoy, or the resentment he had developed for Harry Potter.	В поведении Блейза Забини по отношению к ней всё время проскальзывало лёгкое высокомерие. Но он не проявлял активной неприязни: чего-нибудь похожего на насмешки, которые он отпускал в адрес Драко Малфоя, или возмущения, которое он высказывал в адрес Гарри Поттера.
	She had worried at first about Zabini betraying her, but the boy seemed desperate to show that the other two generals were no better than him; and Hermione thought that while Zabini would probably be happy to sell her out to anyone else, he'd never let Malfoy or Harry win.	Сначала Гермиона беспокоилась, что Забини её предаст, но тот, судя по всему, отчаянно пытался доказать, что два других генерала ничуть не лучше его. Гермиона пришла к мысли, что Забини, наверное, с радостью бы продал её кому-нибудь ещё, но он никогда не согласится сыграть на руку Малфою или Гарри.
	"Most of your soldiers are still loyal to you, I'm pretty sure," said Zabini. "It's just that no one wants to be left out of the fun." The scornful look on the Slytherin's face made it clear what he thought of people who didn't take plotting seriously. "So they think they can be double agents and secretly work for our side while pretending to betray us."	- Большинство солдат всё ещё верны тебе, я уверен, - ответил Забини. - Просто никто не хочет пропустить веселье. - Презрительное выражение на лице слизеринца ясно показывало, что он думает о людях, которые не воспринимают интриги всерьёз. - Поэтому они считают, что могут быть двойными агентами и втайне работать на нас, притворяясь, что они нас предают.
	"And that would also go for anyone in the other armies who says they want to be our spy," Hermione said carefully.	- Но это также касается и тех, кто приходит к нам и говорит, что хочет стать нашим шпионом, -осторожно заметила Гермиона.
	The young Slytherin shrugged.	Юный слизеринец пожал плечами:
	"I think I did a good job of telling which ones really want to sell out Malfoy, I'm not sure anyone really wants to sell out Potter to you.	- Думаю, я с уверенностью могу сказать, кто действительно хочет предать Малфоя. Но я сомневаюсь, что хоть кто-то хочет по-настоящему продать тебе Поттера.
	But Nott is a sure bet for betraying Potter to Malfoy and since I had Entwhistle approach him supposedly on behalf of Malfoy and Entwhistle really reports to us, that's almost as good -"	Тем не менее, готов поклясться, что Нотт предаёт Поттера в пользу Малфоя, а поскольку я подговорил Энтвистла поговорить с ним на эту тему якобы от лица Малфоя, а Энтвистл на самом деле работает на нас, то это почти так же хорошо...
	Hermione closed her eyes for a moment.	Гермиона на мгновение закрыла глаза:
	"We're going to lose, aren't we?"	- Мы ведь проиграем, да?
	"Look," Zabini said patiently, "You're in the lead right now on Quirrell points.	- Послушай, - терпеливо произнёс Забини, -сейчас ты лидируешь по баллам Квиррелла.

	We just have to not lose this last battle completely and you'll have enough Quirrell points to win the Christmas wish."	В последней битве нам нужно лишь избежать разгрома, и у тебя будет достаточно баллов, чтобы выиграть рождественское желание.
	Professor Quirrell had announced that the final battle would operate on a formal scoring system, which he'd been asked to do to avoid recriminations afterward.	Профессор Квиррелл объявил, что во время последней битвы будет действовать строгая система баллов, которую его попросили ввести, чтобы впоследствии не возникло обвинений в предвзятости.
	Each time you shot someone, the general of your army got two Quirrell points.	Всякий раз, когда один солдат "убьёт" другого, генерал первого получит два балла Квиррелла.
	A gong would ring through the battle area (they didn't know yet where they would be fighting, though Hermione was hoping for the forest again, where Sunshine did well) and its pitch would tell which army had won the points.	И в этот же момент на поле боя (они до сих пор не знали, где будут сражаться, хотя Г ермиона надеялась, что это опять будет лес, где у Солнечных получилось совсем неплохо) послышится удар гонга, тональность звука которого будет указывать, кто получил баллы.
	And if anyone was faking being hit, the gong would ring out anyway, and then a double gong would ring later, after no fixed time, to hail the retraction.	Если кто-то притворится, что в него попали, гонг всё равно прозвучит, но через некоторое время раздастся двойной удар, означающий отмену начисления баллов.
	And if you called the name of an army, cried "For Sunshine!" or "For Chaos!" or "For Dragon!", it switched your allegiance to that army...	А если солдат объявит название армии, выкрикивая "За Солнечных", или "За Хаос", или "За Драконов", то он начнёт приносить баллы генералу названной армии...
	Even Hermione had been able to see the flaw in that set of rules.	Даже Гермиона смогла заметить дыру в таких правилах.
	But Professor Quirrell had gone on to announce that if you'd been originally assigned to Sunshine, nobody could shoot you in the name of Sunshine - or rather, they could, but then Sunshine lost a single Quirrell point, symbolized by a triple gong.	Но профессор Квиррелл следом объявил, что, если солдат изначально приписан к Солнечным, никто не может его застрелить во имя Солнечных, или, точнее, может, но Солнечные потеряют балл Квиррелла, и в знак этого прозвучит тройной гонг.
	That prevented you from shooting your own soldiers for points, and discouraged suiciding before the enemy got you, but you could still shoot spies if you had to.	Таким образом ни у кого не возникнет желания стрелять в своих солдат ради баллов или устраивать самоубийства, чтобы не достаться врагу, но останется возможность, при необходимости, стрелять в шпионов.
	Right now, Hermione had two hundred and forty-four Quirrell points, and Malfoy had two hundred and nineteen, and Harry had two hundred and twenty-one; and there were twenty-four soldiers in each army.	Сейчас у Гермионы было 244 балла Квиррелла, у Малфоя - 219, у Гарри - 221. И в каждой армии -24 солдата.
	"So we fight carefully," Hermione said, "and just try not to lose too badly."	- То есть мы сражаемся осторожно, - сказала Гермиона, - и стараемся не проиграть слишком сильно.
	"No," said Zabini. The young Slytherin's face was now serious. "The problem is, Malfoy and Potter both know that their only way to win is to combine and crush us, then fight it out on their own.	- Нет, - лицо слизеринца стало серьёзным. - Тут проблема. И Малфой, и Поттер знают, что они смогут победить, только если объединятся и разгромят нас, а уже потом сразятся между собой.
	So here's what I think we should do -"	Поэтому, я думаю, нам нужно сделать так...

	Hermione left the classroom in something of a daze.	Когда Г ермиона выходила из класса, голова у неё уже немного шла кругом.
	Zabini's plan hadn't been the obvious one, it had been strange and complicated and layered and the sort of thing she would've expected Harry to come up with, not Zabini.	План Забини не был очевидным. Он был неожиданным, сложным, многослойным, и подобный план Г ермиона скорее ожидала бы услышать от Гарри, а не от Забини.
	It felt wrong just for her to be able to understand a plan like that.	Было что-то неправильное в том, что она оказалась способна понять такой план.
	Young girls shouldn't be able to understand plans like that.	Девочки не должны понимать такие планы.
	The Hat would've Sorted her into Slytherin, if it'd seen that she could understand plans like that...	Если бы Шляпа заметила, что Г ермиона способна понять такой план, то отправила бы её в Слизерин...
	The awesome thing was how fast he'd been able to escalate the chaos once he started doing it deliberately.	* * * Просто восхитительно, как быстро разрастается хаос, если сеять его умышленно.
	Harry sat in his office; he'd been given the authority to order furniture from the house elves, so he'd ordered a throne, and curtains in a black and crimson pattern.	Гарри сидел в своём кабинете. Он получил право заказывать у домовых эльфов мебель и завёл себе трон и занавески в чёрных и багровых тонах.
	Scarlet light like blood, mixed with shadow, poured over the floor.	Алый как кровь свет, смешиваясь с тенями, струился на пол.
	Something in Harry felt like he'd finally come home.	Какая-то часть Гарри наконец чувствовала себя как дома.
	Before him stood the four Lieutenants of Chaos, his most trusted minions, one of whom was a traitor.	Перед ним стояли четыре лейтенанта Хаоса, его самые верные приспешники, и один из них был предателем.
	This.	Вот.
	This was what life should be like.	Вот какой должна быть жизнь.
	"We are gathered," said Harry.	- Мы собрались, - произнёс Гарри.
	"Let Chaos reign," chorused his four Lieutenants.	- Да правит Хаос, - хором ответила четвёрка лейтенантов.
	"My hovercraft is full of eels," said Harry.	- Моё судно на воздушной подушке полно угрей, -сказал Г арри. - Я не куплю эту пластинку, она поцарапанная, - хором откликнулись лейтенанты.
	"I will not buy this record, it is scratched," chorused his four Lieutenants.	- И хрюкотали зелюки.
	"All mimsy were the borogroves." "And the mome raths outgrabe!"	- Как мюмзики в мове.
	That concluded the formalities.	Формальности соблюдены.
	"How goes the confusion?" Harry said in a dry whisper like Emperor Palpatine.	- Как идёт беспорядок? - спросил Г арри, подражая сухому шёпоту императора Палпатина.

	"It goes well, General Chaos," said Neville in the tone he always used for military matters, a tone so deep that the boy often had to stop and cough.	- Хорошо, генерал Хаоса, - ответил Невилл голосом, который он всегда использовал для военных дел, настолько низким, что мальчик был вынужден останавливаться и прокашливаться.
	The Chaotic Lieutenant was neatly dressed in his black school robes, trimmed in the yellow of Hufflepuff House, and his hair was parted and combed in the usual look for an earnest young boy.	Лейтенант Хаоса был опрятно одет в чёрную школьную мантию с жёлтой оторочкой Пуффендуя, а его волосы были разделены пробором, как и заведено у всех приличных мальчиков.
	Harry had liked the incongruity better than any of the cloaks they'd tried. "Our Legionnaires have begun five new plots since yesterday evening."	Эта несочетаемость внешнего вида и голоса понравилась Гарри больше, чем плащи, которые они сначала попробовали надевать. - Наши легионеры со вчерашнего вечера начали пять новых заговоров.
	Harry smiled evilly.	Гарри зловеще улыбнулся.
	"Do any of them have a chance of working?"	- Есть ли шансы, что какие-нибудь из них сработают?
	"I don't think so," said Neville of Chaos. "Here's the report."	- Думаю, нет, - ответил Невилл из Хаоса. - Вот отчёт.
	"Excellent," said Harry, and laughed chillingly as he took the parchment from Neville's hand, trying his best to make it sound like he was choking on dust.	- Превосходно, - сказал Гарри, взял пергамент у Невилла и зашёлся холодным смехом, будто задыхаясь от пыли.
	That brought the total to sixty.	Значит, теперь число заговоров дошло до шестидесяти.
	Let Draco try to handle that.	Пусть Драко попробует с этим управиться.
	Let him try.	Пусть попробует.
	And as for Blaise Zabini...	А что касается Блейза Забини...
	Harry laughed again, and this time it didn't even take an effort to sound evil.	Гарри опять засмеялся, и на этот раз злодейский хохот получился совершенно естественно.
	He really needed to borrow someone's pet Kneazle for his staff meetings, so he'd have a cat to stroke while he did this.	Ему определённо нужно одолжить у кого-нибудь домашнего книзла, потому что в такие моменты он просто обязан поглаживать кота.
	"Can the Legion stop making plots now?" said Finnigan of Chaos. "I mean, don't we have enough already -"	- Теперь Легиону можно перестать устраивать заговоры? - спросил Финниган из Хаоса. - То есть, разве их уже не достаточно...
	"No," Harry said flatly. "We can never have enough plots."	- Нет, - твёрдо ответил Г арри. - Заговоров никогда не бывает достаточно.
	Professor Quirrell had put it perfectly. They were pushing the boundaries further, perhaps, than they had ever been pushed; and Harry wouldn't have been able to live with himself if he'd turned back now.	Профессор Квиррелл высказался прекрасно: они раздвигали границы дальше, чем кто-либо и когда-либо их раздвигал. И Г арри не простил бы себе, если бы сейчас повернул назад.
	There came a knock at the door.	В дверь постучали.
	"That will be the Dragon General," Harry said, smiling with evil prescience. "He arrives precisely as I expected.	- Это генерал Драконов, - произнёс Г арри, злорадно улыбаясь в предвкушении встречи. - Он прибыл именно тогда, когда я и ожидал.

	Do show him in, and yourselves out."	Впустите его и уходите.
	And the four Lieutenants of Chaos shuffled out, casting dark looks at Draco as the enemy general entered into Harry's secret lair.	И четыре лейтенанта Хаоса побрели прочь, бросая мрачные взгляды на вражеского генерала, входившего в тайное логово Гарри.
	If he wasn't allowed to do this when he was older, Harry was just going to stay eleven forever.	Если ему не разрешат так жить, когда он вырастет, Г арри предпочтёт навсегда остаться одиннадцатилетним.
	The sun was dripping through the red curtains, sending rays of blood dancing across the floor from behind Harry Potter's grownup-sized cushioned chair, which he had covered in gold and silver glitter and insisted on referring to as his throne.	* * * Солнце просачивалось через красные занавеси, заливая комнату кровавым цветом. Гарри Поттер сидел в огромном мягком кресле, покрытом золотыми и серебряными блёстками. Он упорно называл это кресло троном.
	(Draco was beginning to feel a lot more confident that he'd done the right thing in deciding to overthrow Harry Potter before he could take over the world.	(Драко ещё сильнее уверился в том, что нужно разрушить планы Гарри Поттера раньше, чем тот захватит мир.
	Draco couldn't even imagine what it would be like to live under his rule.)	Драко не мог даже представить, на что будет похожа жизнь под таким владычеством.)
	"Good evening, Dragon General," said Harry Potter in a chill whisper. "You have arrived just as I expected."	- Добрый вечер, генерал Драконов, - произнёс Г арри Поттер холодным шёпотом. - Вы прибыли, как я и предвидел.
	This was not surprising, considering that Draco and Harry had agreed on the meeting time in advance.	Что неудивительно, поскольку Драко и Г арри договорились о встрече заранее.
	And it also wasn't evening, but by now Draco knew better than to say anything.	А ещё это был не вечер, но Драко уже знал, что такие фразы проще пропускать мимо ушей.
	"General Potter," Draco said with as much dignity as he could manage, "you know that our two armies have to work together for either of us to win Professor Quirrell's wish, right?"	- Генерал Поттер, - Драко попытался вложить в свою речь как можно больше достоинства, - вы ведь знаете, что нашим армиям нужно действовать вместе, чтобы кто-нибудь из нас смог выиграть исполнение желания от профессора Квиррелла?
	"Yesss," hissed Harry, like the boy thought he was a Parselmouth. "We must cooperate to destroy Sunshine, and only then fight it out between us.	- Ес-стес-с-ственно, - прошипел Гарри, как будто считал себя змееустом. - Мы должны объединиться, чтобы уничтожить Солнечных, и только потом сражаться между собой.
	But if one of us betrays the other earlier on, that one could gain an advantage in the later fight.	Но если один из нас предаст другого раньше, он может получить преимущество в дальнейшей схватке.
	And the Sunshine General, who knows all this, will try to trick each of us into thinking the other has betrayed them.	И генерал Солнечных, которая знает всё это, попробует заставить нас думать, что один из нас предал другого.
	And you and I, who know that, will be tempted to betray the other and pretend that it is Granger's trickery.	И у нас обоих, так как мы знаем об этом, будет искушение предать другого и изобразить, что это трюк Грейнджер.
	And Granger knows that, as well."	И об этом Грейнджер тоже знает.
	Draco nodded.	Драко кивнул.
	That much was obvious.	Сказанное было очевидным.

	"And... both of us only want to win, and there's no one else who'll punish either of us if we defect..."	- И... мы оба тем не менее хотим выиграть, и нет никого третьего, кто бы наказал одного из нас за предательство.
	"Precisely," said Harry Potter, his face now turning serious. "We are faced with a true Prisoner's Dilemma."	- Именно, - уже серьёзно ответил Гарри Поттер. -Мы столкнулись с классической дилеммой заключённого.
	The Prisoner's Dilemma, according to Harry's teachings, ran thus: Two prisoners had been locked in separate cells.	Ранее, на одном из их занятий, Г арри про неё уже рассказывал. Дилемма заключённого состоит в следующем: двое заключённых заперты в отдельных камерах.
	There was evidence against each prisoner, but only minor evidence, enough for a prison sentence of two years apiece.	Против каждого из них есть улики, не слишком серьёзные, но достаточные, чтобы посадить их в тюрьму на два года.
	Each prisoner could opt to defect, betray the other, testify against them in court; and this would take one year off their own prison sentence, but add two years to the other's.	Каждый узник может выбрать сотрудничество с властями: предать другого и свидетельствовать против него в суде, в этом случае сам он получит только год тюрьмы, а другой получит на два года больше.
	Or a prisoner could cooperate, staying silent.	Или узник может хранить молчание.
	So if both prisoners defected, each testifying against the other, they would serve three years apiece; if both cooperated, or stayed silent, they would serve two years each; but if one defected and the other cooperated, the defector would serve a single year, and the cooperator would serve four.	Таким образом, если оба узника свидетельствуют друг против друга, оба получают по три года тюрьмы, если оба молчат - оба получают по два года. Но если один соглашается сотрудничать с властями, а второй молчит, то первый получает один год, а второй - четыре.
	And both prisoners had to make their decision without knowing the other one's choice, and neither would be given a chance to change their decision afterward.	И оба заключённых должны принять решение, не зная, что сделает другой, и изменить решение в дальнейшем нельзя.
	Draco had observed that if the two prisoners had been Death Eaters during the Wizarding War, the Dark Lord would have killed any traitors.	Драко тогда заметил, что будь заключённые Пожирателями Смерти времён Войны Волшебников, Тёмный Лорд убил бы предателя.
	Harry had nodded and said that was one way to resolve the Prisoner's Dilemma - and in fact both Death Eaters would want there to be a Dark Lord for exactly that reason.	Гарри кивнул и сказал, что это один из способов решить дилемму заключённого. И, в сущности, оба Пожирателя Смерти именно по этой причине хотели бы присутствия в этой задаче Тёмного Лорда.
	(Draco had asked Harry to stop and let him to think about this for a while before they continued.	(Драко попросил Гарри сделать паузу и дать ему немного подумать.
	It had explained a lot about why Father and his friends had agreed to serve under a Dark Lord who often wasn't nice to them...)	Сказанное очень хорошо объясняло, почему отец и его друзья соглашались служить Тёмному Лорду, который зачастую обходился с ними довольно грубо...)
	In fact, Harry had said, this was pretty much the reason why people had governments - you might be better off if you stole from someone else, just like each prisoner would be individually better off if they defected in the Prisoner's Dilemma.	На самом деле, сказал Гарри, во многом именно из-за этого и существуют правительства - тебе может быть лучше, если ты у кого-то украдёшь, как и любому из заключённых по отдельности будет лучше, если он предаст другого заключённого.

	But if everyone thought like that, the country would fall into chaos and everyone would be worse off, like what would happen if both prisoners defected.	Но если так будет думать каждый, в стране наступит анархия и всем будет хуже, как и в случае, если предательство совершат оба узника.
	So people let themselves be ruled by governments, just like the Death Eaters had let themselves be ruled by the Dark Lord.	Поэтому люди и позволяют правительствам собой управлять, поэтому Пожиратели Смерти и позволяли Тёмному Лорду иметь над собой власть.
	(Draco had asked Harry to stop again.	(Драко снова попросил Гарри остановиться.
	Draco had always taken for granted that ambitious wizards put themselves in power because they wanted to rule, and people let themselves be ruled because they were scared little Hufflepuffs.	Драко всегда считал само собой разумеющимся, что честолюбивые волшебники стремятся к власти потому, что хотят власти, а прочие люди позволяют над собой властвовать потому, что они пугливые пуффендуйчики.
	And this, on reflection, still seemed true; but Harry's perspective was fascinating even if it was wrong.)	Поразмыслив, Драко решил, что так всё и есть, но точка зрения Гарри весьма занимательна, даже если и не верна.)
	But, Harry had continued afterward, the fear of a third party punishing you was not the only possible reason to cooperate in the Prisoner's Dilemma.	Но, продолжил Гарри, страх перед наказанием от третьих лиц - не единственный способ разрешить дилемму заключённого.
	Suppose, Harry had said, you were playing the game against a magically produced identical copy of yourself.	Предположим, сказал Г арри, что ты играешь в эту игру с точной волшебной копией самого себя.
	Draco had said that if there were two Dracos, of course neither Draco would want anything bad to happen to the other one, not to mention that no Malfoy would let himself become known as a traitor.	Драко сказал, что если бы существовало два Драко, то ни один из них, несомненно, не пожелал бы зла другому, не говоря уже о том, что ни один Малфой не захочет прослыть предателем.
	Harry had nodded again, and said that this was yet another solution to the Prisoner's Dilemma - people might cooperate because they cared about each other, or because they had senses of honor, or because they wanted to preserve their reputation.	Гарри снова кивнул, заметив, что это ещё одно решение дилеммы заключённого: люди могут выбрать молчание либо потому, что хорошо друг к другу относятся, либо из благородных побуждений, либо из-за желания не портить себе репутацию.
	Indeed, Harry had said, it was rather difficult to construct a true Prisoner's Dilemma - in real life, people usually cared about the other person, or their honor or their reputation or a Dark Lord's punishment or something besides the prison sentences.	На самом деле, объяснил Гарри, классическую дилемму заключённого соорудить не так просто -в реальной жизни людям обычно или не наплевать на других людей, или они заботятся об общественном мнении, или боятся наказания Тёмного Лорда. Словом, их беспокоит не только срок заключения.
	But suppose the copy had been of someone completely selfish -	Но если взять копию человека абсолютно эгоистичного...
	(Pansy Parkinson had been the example they'd used)	(в качестве примера они использовали Панси Паркинсон)
	- so each Pansy only cared what happened to her and not to the other Pansy.	...тогда обе Панси будут беспокоиться только о том, что случится с ней самой, а не с другой Панси.

	Given that this was all Pansy cared about... and that there was no Dark Lord... and Pansy wasn't worried about her reputation... and Pansy either had no sense of honor or didn't consider herself obligated to the other prisoner... then would the rational thing be for Pansy to cooperate, or defect?	Учитывая, что больше Панси ничего не заботит... и что Тёмного Лорда нет... и что Панси плевать на репутацию... и что у Панси либо отсутствует благородство, либо она не считает себя ничем обязанной другому заключённому... каким тогда будет самый рациональный поступок с точки зрения Панси - молчать или предать?
	Some people, Harry said, claimed that the rational thing to do was for Pansy to defect against her copy, but Harry, plus someone named Douglas Hofstadter, thought these people were wrong.	Некоторые, сказал Гарри, утверждают, будто самый рациональный поступок для Панси -предать свою копию, но Гарри, плюс некто по имени Дуглас Хофштадтер, считают иначе.
	Because, Harry had said, if Pansy defected - not at random, but for what seemed to her like rational reasons - then the other Pansy would think exactly the same way.	Ведь если Панси предаст - не из-за какой-нибудь случайности, а целенаправленно, потому что считает это разумным, - тогда и другая Панси сделает точно так же.
	Two identical copies wouldn't decide different things.	Две идентичных копии не могут прийти к разным выводам.
	So Pansy had to choose between a world in which both Pansies cooperated, or a world in which both Pansies defected, and she was better off if both copies cooperated.	Поэтому Панси делает выбор между миром, где обе Панси решат молчать, и миром, где обе Панси предадут, и ей будет лучше, если обе Панси будут молчать.
	And if Harry had thought 'rational' people did defect in the Prisoner's Dilemma, then he wouldn't have done anything to spread that kind of 'rationality', because a country or a conspiracy full of 'rational' people would dissolve into chaos.	К тому же, если бы Г арри думал, что "рациональные" люди и в самом деле предают в дилемме заключённого, он бы и пальцем не пошевелил, чтобы распространять подобную "рациональность", потому что стране или заговору, в котором полно таких "рациональных" людей, суждено распасться.
	You would tell your enemies about 'rationality'.	Своим врагам нужно рассказывать о подобной "рациональности".
	Which had all sounded reasonable at the time, but now the thought was occurring to Draco that...	Тогда это прозвучало убедительно, но сейчас у Драко появилась мысль, что...
	"You said," Draco said, "that the rational solution to the Prisoner's Dilemma is to cooperate.	- Ты сказал, - начал Драко, - что рациональное решение дилеммы заключённого - молчать.
	But of course you would want me to believe that, wouldn't you?"	Но тебе же выгодно, чтобы я так думал, правда?
	And if Draco was fooled into cooperating, Harry would just say, Ha ha, betrayed you again! and laugh at him about it afterward.	И если Гарри удастся одурачить Драко, то Гарри потом скажет: "Ха-ха, снова тебя предал!" - и посмеётся над ним, и будет прав.
	"I wouldn't fake your lessons," Harry said seriously. "But I have to remind you, Draco, that I didn't say you should just automatically cooperate.	- На наших уроках я никогда не лгу, - серьёзно ответил Гарри. - Но вынужден напомнить: я не говорил, что ты обязан без раздумий выбирать молчание.
	Not on a true Prisoner's Dilemma like this one.	Не в классической дилемме заключённого вроде этой.
	What I said was that when you choose, you shouldn't think like you're choosing for just yourself, or like you're choosing for everyone.	Я сказал, что когда ты делаешь выбор, не следует думать, что ты решаешь только за себя, или что ты решаешь за всех.

	You should think like you're choosing for all the people who are similar enough to you that they'll probably do the same thing you do for the same reasons.	Нужно думать, что ты решаешь за всех тех, кто достаточно похож на тебя, чтобы скорее всего сделать такой же выбор по таким же причинам.
	And also choosing the predictions made by anyone who knows you well enough to predict you accurately, so that you never have to regret being rational because of the correct predictions that other people make about you - remind me to explain about Newcomb's Problem at some point.	А также - что ты решаешь, какие предположения будут делать те, кто тебя достаточно хорошо знает, чтобы правильно предсказывать твои поступки. Тогда тебе никогда не придётся сожалеть о том, что ты рационален, из-за правильных предположений, которые делают другие люди - напомни когда-нибудь рассказать про Парадокс Ньюкома.
	So the question you and I have to ask, Draco, is this: are we similar enough that we'll probably do the same thing whatever it is, making our decisions in mostly the same way?	Итак, вот какой вопрос ты себе должен задать, Драко: достаточно ли мы схожи, чтобы сделать одинаковый выбор, каким бы он ни был, по схожим причинам?
	Or do we know each other well enough to predict each other, so that I can predict whether you'll cooperate or defect, and you can predict that I've decided to do the same thing I predict you'll do, because I know that you can predict me deciding that?"	И знаем ли мы друг друга достаточно хорошо, чтобы делать правильные предсказания - смогу ли я предсказать, поможешь ты или предашь, и сможешь ли ты предсказать, что я решил сделать то, что, по моему предположению, будешь делать ты, так как я знаю, что ты можешь предсказать это моё решение?
	...and Draco could not help but think that since he had to strain just to understand half of that, the answer was obviously	...И Драко не мог не подумать, что, раз он с трудом понимает даже половину всего этого, ответ, очевидно,
	'No'.	"Нет".
	"Yes," said Draco.	- Да, - сказал Драко.
	There was a pause.	Воцарилась тишина.
	"I see," said Harry, sounding disappointed. "Oh, well.	- Понятно, - разочарованно протянул Гарри. - Ну ладно.
	I guess we'll have to think of some other way, then."	Похоже, придётся найти какой-нибудь другой способ.
	Draco hadn't thought that was going to work.	Драко и не думал, что это сработает.
	Draco and Harry talked about it back and forth.	Драко и Гарри обговорили этот вопрос вдоль и поперёк.
	They had both agreed much earlier that what they did on the battlefield would not count as broken promises in real life - though Draco was a little angry about what Harry had done in Professor Quirrell's office, and said so.	Оба давно согласились, что сделанное на поле боя не считается предательством в реальной жизни -хотя Драко и был немного зол за то, что Гарри сделал в кабинете профессора Квиррелла, о чём и сказал.
	But if the two of them couldn't rely on honor or friendship, that did leave the question of how to get their armies to work together on beating Sunshine, despite everything Granger might try to break themup.	Но если они не могли рассчитывать на честь или дружбу, оставался вопрос - как заставить армии работать вместе и победить Солнечных, несмотря на все попытки Грейнджер внести смуту в их ряды?

	Professor Quirrell's rules didn't make it tempting to let Sunshine kill the other army's soldiers - that just increased the bar you had to pass yourself - but it did tempt each side to steal kills instead of acting like a single army would, or to shoot some of the other side's soldiers during the confusion of battle...	С текущими правилами было невыгодно позволять Солнечным убивать солдат другой армии - это только поднимет планку, которую надо будет преодолеть самим - но вот красть попадания друг у друга, вместо того чтобы действовать сообща, как одна армия, а то и под шумок убивать солдат союзника - было выгодно...
	Hermione was walking back to Ravenclaw not really looking where she was going, her mind preoccupied with war and treachery and other age-inappropriate concepts, and she turned a corner and bumped straight into a grownup.	* * * Гермиона возвращалась в спальню Когтеврана, полностью погружённая в свои мысли. Её голова была забита войной, предательствами и другими неподобающими для девочки её возраста вещами. Поэтому в какой-то момент, завернув за угол, она врезалась в кого-то из взрослых.
	"Sorry," she said automatically, and then, entirely without thinking, "Eeeeek!"	- Простите, - на автомате сказала Гермиона. После чего подняла глаза и взвизгнула от неожиданности.
	"Don't worry, Miss Granger," said the cheerful smile, set beneath the twinkling eyes, and above the silver beard, of the HEADMASTER OF HOGWARTS. "You are quite forgiven."	- Не беспокойтесь, мисс Грейнджер, - на лице ДИРЕКТОРА ХОГВАРТСА сияла жизнерадостная улыбка, в уголках глаз поблёскивали весёлые искорки. - Вы полностью прощены.
	Her gaze was helplessly locked on the kindly face of the most powerful wizard in the world, who was also the Chief Warlock, who was also the Supreme Mugwump, who had gone insane years ago from the stress of fighting the Dark Lord, and numerous other facts that were popping up into her mind one after the other while her throat went on making little embarrassing squeaks.	Гермиона не могла отвести взгляд от доброго лица самого могущественного волшебника в мире, верховного чародея Визенгамота и председателя Международной Конфедерации Магов, который давно сошёл с ума от тягот борьбы с Тёмным Лордом. В её голове всплывали эти и другие многочисленные факты, но ей всё никак не удавалось произнести хоть что-то, кроме нескольких нечленораздельных звуков.
	"In fact, Miss Granger," said Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore, "it is quite lucky that we bumped into each other.	- На самом деле, мисс Грейнджер, - продолжил Альбус Персиваль Вульфрик Брайан Дамблдор, -очень удачно, что мы врезались друг в друга.
	Why, I was just now wondering curiously what the three of you were thinking of asking for your wishes..."	Дело в том, что я как раз сейчас размышлял, какие желания вы трое могли загадать...
	Saturday dawned bright and clear and with the students speaking in hushed voices, as though the first to shout might set off the explosion.	* * * Субботнее утро выдалось ясным и солнечным. Но ученики разговаривали между собой вполголоса, как будто первый же выкрик мог привести к взрыву.
	Draco had hoped that they would be fighting in the upper levels of Hogwarts again.	* * * Драко надеялся, что они снова будут сражаться на верхних этажах Хогвартса.
	Professor Quirrell had said that real fights were more likely to take place in cities than forests, and fighting inside schoolrooms and corridors was supposed to simulate that, with ribbons to mark the allowed areas.	Профессор Квиррелл сказал, что настоящие битвы с большей вероятностью происходят в городах, а не в лесах, и сражения в классах и коридорах, ограждённых лентами, обозначавшими границы доступных областей, должны были это имитировать.

	Dragon Army had done well in those fights.	Армия Драконов хорошо себя показала в таких битвах.
	Instead, just as Draco had feared, Professor Quirrell had come up with something special for this battle.	Вместо этого, как и опасался Драко, профессор Квиррелл измыслил нечто совершенно особенное.
	The battleground was the Hogwarts Lake.	Полем боя послужит хогвартское озеро.
	And not in boats, either.	Лодок не предполагалось.
	They were fighting underwater.	Сражение будет проходить под водой.
	The Giant Squid had been temporarily paralyzed; spells had been set in place to keep away the grindylows; Professor Quirrell had gone and talked to the merfolk; and all the soldiers had been issued potions of underwater action that allowed them to breathe, see clearly, talk to each other, and swim not quite as fast as a fast walk by kicking their legs.	Гигантского кальмара временно парализовали, заклинаниями отогнали гриндилоу, профессор Квиррелл переговорил с русалидами, а всем солдатам раздали зелья подводного действия, позволяющие под водой дышать, ясно видеть, разговаривать и плавать со скоростью быстрого шага, просто отталкиваясь ногами.
	A huge silver sphere hung in the center of the battleground, shining like a small underwater moon.	Громадная серебряная сфера повисла в центре озера, словно маленькая подводная луна.
	It would help to provide a sense of direction - at first.	Она поможет не потерять чувство направления -по крайней мере, поначалу.
	The moon would slowly go into eclipse as the battle went on, and when it had gone entirely dark, the battle would end if it hadn't already.	Луна будет постепенно тускнеть, и когда она погаснет окончательно, битва закончится, если к тому моменту не будет уже закончена.
	War in water.	Война в воде.
	You couldn't defend a perimeter, attackers could come at you from any direction, and even with the potion you couldn't see very far in the darkness of the lake.	Оборонять периметр невозможно - нападающие могут зайти с любой стороны, и даже под действием зелья далеко в тёмной воде не увидишь.
	And if you swam too far away from the action, you would start to glow after a while, and be easy to hunt down - ordinarily if an army scattered and ran instead of fighting, Professor Quirrell would just declare them defeated; but today they were working on a points system.	А если отплыть слишком далеко в любом направлении, через некоторое время начнёшь светиться, становясь лёгкой мишенью: обычно, если армия разбегалась, профессор Квиррелл просто объявлял её поражение, но сегодня они воевали за баллы.
	Of course you still had some time before you started to glow, if you wanted to play assassin.	Конечно, до того, как начнёшь светиться, давалось некоторое время, чтобы можно было попробовать себя в роли ассасина.
	Dragon Army had been set low in the water at the start of the game; above and far away, the distant underwater moon shone.	Армию Драконов к началу игры поместили на большой глубине. Сверху светила далёкая подводная луна.
	The murky water was mostly lit by Lumos Charms, though his soldiers would extinguish the lights as soon as they began maneuvers.	Мутная вода освещалась в основном Люмосами. Впрочем, солдаты погасят их, как только начнутся манёвры.
	There was no point in letting the enemy see you before you saw them.	Нет смысла позволять врагу увидеть их раньше, чем они увидят его.
	Draco kicked his legs a few times, propelling him to a higher position from which he could gaze down at where his soldiers hovered in the water.	Драко несколько раз дрыгнул ногами, поднимаясь над своими неподвижно зависшими в воде солдатами, и посмотрел на них сверху вниз.

	The conversations died down almost at once under Draco's icy glare, his soldiers looking up at him with gratifying expressions of fear and worry.	Под тяжестью ледяного взгляда Драко разговоры смолкли практически мгновенно. Бойцы смотрели на него снизу вверх с греющим душу выражением страха и беспокойства на лицах.
	"Listen to me very carefully," said General Malfoy.	- Слушайте меня очень внимательно, - произнёс генерал Малфой.
	His voice came out a little lower, a little burbly with bubbles, libsten to me vebwy caerbfully, but the sound traveled clearly. "There's only one way we can win this.	Его голос звучал ниже чем обычно и перемежался с пузырьками воздуха ("Слубшайте бменя обчень внибмательбно"), но слова были слышны отчётливо. - Победить мы можем только одним способом.
	We've got to march on Sunshine together with Chaos, and beat Sunshine.	Нужно в союзе с Хаосом разбить Солнечных.
	Then we fight it out with Potter and win.	А уж потом сразиться с Поттером и победить.
	That's got to happen, understand?	Именно в таком порядке, понятно?
	No matter what else goes on, that part has to happen that way -"	Не важно, что ещё произойдёт, но сначала всё должно пройти так...
	And Draco explained the plan he and Harry had come up with.	И тут Драко объяснил план, который они разработали с Гарри.
	Astonished looks were exchanged among the soldiers.	Солдаты обменялись изумлёнными взглядами.
	"- and if any of your plots get in the way of that," finished Draco, "after we are out of the water, I will set you on fire."	- ...И если какие-нибудь из ваших планов этому помешают, - закончил Драко, - то, когда мы окажемся на суше, я вас испепелю.
	There was a nervous chorus of yessirs.	Последовал хор робких "Да, сэр".
	"And everyone with secret orders, make sure you carry them out to the letter," said Draco.	- Все, кому поручены секретные задания, выполняйте их дословно, - добавил Драко.
	Around half his soldiers openly nodded, and Draco marked them for death after he rose to power.	Около половины в открытую кивнули, и Драко их запомнил, чтобы казнить, как только он придёт к власти.
	Of course all the private orders were fake, like one Dragon being told to offer a false traitor's commission to another Dragon, and the second Dragon being told in hushed confidence to report anything said by the first Dragon.	Естественно, все личные задания были фальшивками - например, одному Дракону было приказано предложить несуществующую плату за предательство другому Дракону, а тому, в свою очередь, тихим доверительным тоном велено докладывать обо всём, что скажет ему первый.
	Draco had told each Dragon that the whole war could depend on that one thing, and that he hoped they understood it was more important than the plans they'd previously made.	И каждому из них Драко объяснял, что вся война, возможно, зависит от выполнения этого задания, и он надеется на их понимание того, что ни один их собственный план не может быть важнее.
	With luck that would keep all the idiots happy, and maybe flush out a few spies to boot, if the reports didn't match the instructions.	Если повезёт, идиоты на этом удовлетворятся, а заодно обнаружится несколько предателей, если доклады не будут соответствовать инструкциям.
	Draco's real plan for winning against Chaos... well, it was simpler than the one he'd burned, but Father still wouldn't have liked it.	Настоящий же план для победы над Хаосом... ну, он был проще, чем тот, который Драко сжёг, но отцу всё равно бы не понравился.

	Despite trying, though, Draco hadn't been able to think of anything better.	Но как Драко ни пытался, ничего более путного ему на ум не пришло.
	It was a plot that couldn't possibly have worked against anyone except Harry Potter.	План не сработал бы ни с кем иным, кроме Г арри Поттера.
	In fact it had been Harry's plan originally, according to the traitor, though Draco had guessed that without being told.	Согласно докладу предателя, именно Г арри изначально этот план и придумал, и это было заметно.
	Draco and the traitor had just modified it a little...	Драко и предатель просто добавили несколько штрихов...
	Harry took a deep breath, feeling the water gurgle harmlessly in his lungs.	* * * Г арри сделал глубокий вдох и почувствовал, как вода безвредно журчит в его лёгких.
	They'd fought in the forest, and he hadn't gotten a chance to say it.	Они сражались в лесу, и он не мог сказать эту фразу.
	They'd fought in the corridors of Hogwarts, and he hadn't gotten a chance to say it.	Они сражались в коридорах Хогвартса, и он не мог сказать эту фразу.
	They'd fought in the air, broomsticks issued to every soldier, and it still hadn't made sense to say it.	Они сражались в воздухе, каждому солдату выдали по метле, но в этой фразе по-прежнему не было смысла.
	Harry had thought he wouldn't ever get to say those words, not while he was still young enough for them to be real...	Гарри даже думал, что ему так и не представится возможность произнести её, по крайней мере до тех пор, пока он сам не вырастет и не создаст для этого условия ...
	The Chaos Legionnaires were looking at Harry in puzzlement, as their general swam with his feet pointing up toward the distant light of the surface, and his head pointed down toward the murky depths.	Легионеры Хаоса недоумённо смотрели на Г арри. Их генерал плыл так, что его ноги были направлены к далёкому свету над поверхностью озера, а голова - к тёмным глубинам.
	"Why are you upside down?" the young commander shouted at his army, and began to explain how to fight after you abandoned the privileged orientation of gravity.	- Почему вы все стоите на головах?! - прокричал юный командир и принялся объяснять, как сражаться, не обращая внимания на направление гравитации.
	A hollow, booming bell echoed through the water, and on the instant, Zabini and Anthony and five other soldiers struck out downward, into the murky depths of the lake.	* * * В воде разнёсся гулкий звук колокола, и сразу же Забини, Энтони и ещё пять солдат направились вниз, к мрачным глубинам озера.
	Parvati Patil, the only Gryffindor in the group, turned her head back for a moment and gave them all a cheery wave as she dived; and after a moment, Scott and Matt did the same.	Парвати Патил, единственная гриффиндорка в этой группе, на мгновение обернулась и радостно помахала рукой. Спустя секунду Скотт и Мэтт сделали то же самое.
	The rest just sank and vanished.	Остальные просто погружались вниз, пока не пропали из виду.
	General Granger swallowed a lump in her throat as she watched them go.	Генерал Грейнджер посмотрела им вслед и сглотнула.
	She was risking everything on this, dividing her army instead of just trying to take as many enemy soldiers with them as possible.	Она рисковала всем, разделив свою армию, вместо того чтобы использовать этих солдат в попытке выбить из игры как можно больше врагов.

	The thing to realize, Zabini had told her, was that no army would move until they had a plan that let them expect victory.	Нужно понимать, ранее объяснял ей Забини, что обе вражеские армии не сдвинутся с места без плана, который позволит им рассчитывать на победу.
	Sunshine couldn't just plan to win themselves, they had to make both other armies think they would win until it was too late.	Так что Солнечным недостаточно просто составить план собственной победы, они должны заставить остальные армии верить, - пока не станет слишком поздно, - что те могут победить.
	Ernie and Ron still looked like they were in shock.	Эрни и Рон, судя по их виду, до сих пор были в шоке.
	Susan was gazing after the disappearing soldiers with a calculating look.	Сьюзен смотрела вслед исчезнувшим, будто что-то подсчитывая в уме.
	Her army, what was left of it, just looked bewildered, traceries of light dappling on their uniforms as they all drifted just below the sunlit surface of the lake.	Солнечный Отряд, вернее, то, что от него осталось, - выглядел сбитым с толку. Они дрейфовали около залитой солнечным светом поверхности озера и блики света скользили по их униформам.
	"Now what?" said Ron.	- И что теперь? - спросил Рон.
	"Now we wait," said Hermione, loudly enough for all the soldiers to hear.	- Теперь мы ждём, - ответила Гермиона, достаточно громко, чтобы все солдаты её услышали.
	It felt odd to talk with her mouth full of water, she kept feeling like she was committing some sort of horrible impoliteness at the dinner table and was about to drool all over herself.	Разговаривать с полным ртом воды было странно. У Гермионы было ощущение, как будто она совершает ужасную бестактность за обеденным столом и сейчас заплюёт слюной всё вокруг.
	"All of us left here are going to get zapped, but that was going to happen anyway with Dragon and Chaos ganging up on us.	- Всех нас, кто остался, так или иначе застрелят, потому что Драконы и Хаос объединятся против нас.
	We've just got to take as many of them with us as we can."	Мы просто должны забрать с собой как можно больше из них.
	"I've got a plan," said one of her Sunshine Soldiers... Hannah, her voice had been a little hard to recognize at first. "It's like all complicated, but I know how wecan get Dragon and Chaos to start fighting each other!!	- У меня есть план, - сказал один из Солнечных солдат... Ханна, в первую секунду Гермиона не узнала её голос. - Он довольно сложный, но я знаю, как нам заставить Драконов и Хаос драться друг с другом...
	"Me too!" said Fay. "I've got a plan too!	- И у меня! - воскликнула Фэй. - У меня тоже есть план!
	See, Neville Longbottom is secretly on our side -"	Смотрите, Невилл Лонгботтом тайно сотрудничает с нами...
	"You were talking to Neville?" said Ernie. "That's not right, I was the one who -"	- И ты говорила с Невиллом? - вставил Эрни. -Неправда, это я...
	Daphne Greengrass and a couple of other Slytherins who hadn't gone with Zabini were giggling helplessly as the cries of "No, wait, I was the one who got Longbottom" erupted from one soldier after another.	Дафна Гринграсс и несколько других слизеринцев, которые не пошли с Забини, безудержно хихикали над перебивающими друг друга криками: "Нет, подожди, это я завербовал Лонгботтома".
	Hermione just looked at them all wearily.	Гермиона лишь устало обвела всех взглядом.

	"Okay," said Hermione when it had all died down, "does everyone get it?	- Итак, - сказала Гермиона, когда крики наконец затихли, - до всех дошло?
	All your plots were faked by the Chaos Legion, or maybe some by Dragon.	Ваши заговоры - не более чем уловка Легиона Хаоса. Некоторые - возможно, уловка Драконов.
	Anyone who really wanted to betray Harry or Malfoy went straight to me or Zabini, not you.	Все, кто на самом деле хотел предать Гарри или Малфоя, шли напрямую ко мне, а не к вам.
	Just go ahead and compare notes on all your secret plots and you'll see it for yourselves." She might not be as good at plotting as Zabini, but she could always understand what all her officers told her, that was why Professor Quirrell had made her the general. "So don't bother trying to do any plots when the other armies get here.	Просто сравните детали ваших тайных планов, и убедитесь сами. - Возможно, Гермиона была не так хороша в интригах, как Забини, но она всегда понимала то, что говорят её офицеры, именно поэтому профессор Квиррелл и сделал её генералом. - В общем, не рассчитывайте на все эти заговоры, когда другие армии будут здесь.
	Just fight, okay?	Просто сражайтесь, хорошо?
	Please?"	Пожалуйста?
	"But," said Ernie with shock on his face, "Neville is in Hufflepuff!	- Но, - кажется, Эрни был потрясён до глубины души, - Невилл - пуффендуец!
	You're saying he lied to us?"	Ты хочешь сказать, что он нам лгал?!
	Daphne was laughing so hard and so helplessly that the exhalations had turned her upside down in the water.	Дафна захохотала с такой силой, что выдыхаемый воздух перевернул её в воде вверх ногами.
	"I'm not sure what Longbottom is," said Ron darkly, "but I don't think he's a Hufflepuff any more.	- Я не знаю, что сейчас представляет из себя Лонгботтом, - мрачно заявил Рон, - но, думаю, он больше не пуффендуец.
	Not now that Harry Potter's got to him."	Им завладел Гарри Поттер.
	"Do you know," said Susan, "I asked him that, and Neville told me he had become a Chaos Hufflepuff?"	- Знаешь, - произнесла Сьюзен, - я спрашивала Невилла об этом, и он ответил, что теперь он -пуффендуец Хаоса.
	"Anyway," said Hermione in a loud voice. "Zabini took with everyone who we thought was a spy, so in our army we can stop watching each other quite so hard now, I hope." "Anthony was a spy?" yelled Ron.	- Не важно, - громко сказала Гермиона. - Забини увёл с собой всех, кого мы считаем шпионами. Поэтому, я надеюсь, в нашей армии теперь не обязательно пристально следить друг за другом.- Энтони - шпион?! - вскрикнул Рон.
	"Parvati was a spy?" gasped Hannah.	- Парвати - шпион?! - ахнула Ханна.
	"Parvati was totally a spy," said Daphne. "She shopped at the spy shoe store and wore spy lipstick, and someday she's going to marry a nice spy husband and have a lot of little spies."	- Парвати целиком и полностью шпион, - заявила Дафна. - Она покупает обувь в магазине для шпионов и пользуется шпионской губной помадой. И когда-нибудь она найдёт себе прекрасного мужа-шпиона и родит ему много маленьких шпиончиков.
	And then a gong sound echoed through the water, indicating that Sunshine had just scored two points.	В воде раздался удар гонга, свидетельствуя, что Солнечные только что получили два балла.
	This was shortly followed by the triple gong of Dragon losing a single point.	Сразу же раздался тройной удар, означающий, что Драконы потеряли один балл.

	Traitors weren't allowed to kill generals, not after the disaster of the first battle in December when all three generals had been shot in the first minute.	Предателям запрещалось убивать генералов, это правило ввели после катастрофической первой декабрьской битвы, когда всех трёх генералов усыпили в первую минуту.
	But with any luck...	Но при удаче...
	"Aw," said Hermione. "It sounds like Mr. Crabbe is taking a little nap."	- О, - произнесла Гермиона. - Кажется, мистер Крэбб решил немного вздремнуть.
	Like two shoals of fish, the armies swam along.	* * * Армии, плывшие параллельно друг другу, походили на два косяка рыб.
	Neville Longbottom kicked his feet in slow, measured motions.	Невилл Лонгботтом медленно и размеренно работал ногами.
	Diving, always diving in whatever direction you happened to be moving.	Нырять, только нырять, независимо от направления движения.
	You wanted to show the enemy the smallest profile, present them with your head or your feet.	К врагу должна быть обращена как можно меньшая часть тела - голова или ступни.
	So you were always diving, downward and head-first, and the enemy was always down.	Поэтому надо всегда нырять, ногами или головой вперёд, и враг всегда внизу.
	Like every Chaos Legionnaire in the army, Neville's head was constantly rotating as he swam, looking up, down, around, to every side. Not just watching for Sunshine Soldiers, but watching for any sign that a Chaos Legionnaire had drawn their wand and was about to betray them.	Как и остальные легионеры Хаоса, Невилл постоянно крутил головой, посматривая вверх, вниз, вокруг... Не только в поисках Солнечных солдат, но и высматривая малейший признак того, что какой-нибудь легионер Хаоса вытащил палочку и готовится их предать.
	Usually traitors waited until the confusion of battle to make their move, but that early gong had put them all on guard.	Обычно предатели ждали, пока не начнётся суматоха битвы, но этот ранний гонг показал, что нужно держаться настороже.
	...the truth was, Neville was feeling sad about that.	...Говоря по правде, Невилла это огорчало.
	In November he'd been a soldier in a united army, all of them pulling together and helping each other, and now they were all watching each other constantly for the first signs of betrayal.	В ноябре он был солдатом единой армии, все они шагали плечом к плечу, помогая друг другу. А теперь они следили друг за другом, высматривая малейшие признаки предательства.
	It might have been more fun for General Chaos, but it wasn't nearly as much fun for Neville.	Возможно, так было забавнее для генерала Хаоса, но не для Невилла.
	The direction formerly known as 'up' was getting steadily brighter, as they came closer to the surface and Sunshine.	Направление, ранее известное как "верх", становилось светлее. Они приближались к поверхности и к Солнечным.
	"Wands out," said General Chaos.	- Палочки к бою, - скомандовал генерал Хаоса.
	Neville's squad drew their wands, pointing them straight ahead toward the enemy, as their heads scanned around more rapidly.	Взвод Невилла вынул волшебные палочки, направляя их вперёд, на врага. Г оловы завертелись ещё быстрее.
	If there were Sunny traitors, the time was approaching for them to strike.	Если среди них есть шпионы Солнечных, то им сейчас самое время нанести удар.
	The other shoal of fish, Dragon Army, was doing the same thing.	Другой косяк рыб, Армия Драконов, делал то же самое.

	"Now!" shouted the distant voice of the Dragon General.	- Сейчас! - донёсся далёкий выкрик генерала Драконов.
	"Now!" shouted General Chaos.	- Сейчас! - крикнул генерал Хаоса.
	"For Sunshine!" shouted all the soldiers in both armies, and charged downward.	- За Солнечных! - заорали солдаты обеих армий и бросились вниз.
	"What?" said Minerva involuntarily as she watched the screens from next to the lake, a cry echoed in many other places; all of Hogwarts was watching this battle as they had watched the first.	* * * - Что? ! - невольно воскликнула Минерва. Она смотрела на экраны, установленные рядом с озером. Её восклицание эхом отозвалось со всех сторон. Весь Хогвартс наблюдал за этой битвой, точно так же, как и за самой первой.
	Professor Quirrell was laughing dryly.	Профессор Квиррелл сухо рассмеялся:
	"I warned you, Headmaster.	- Я вас предупреждал, директор.
	It is impossible to have rules without Mr. Potter exploiting them."	Не существует правил, которые мистер Поттер не смог бы использовать в своих интересах.
	For long precious seconds, as the forty-seven soldiers charged her own seventeen, Hermione's mind went blank.	* * * Драгоценные секунды таяли, сорок семь солдат мчались на её семнадцать, а у Г ермионы из головы вылетели все мысли.
	Why...	Почему...
	Then it all snapped into place.	Затем всё встало на свои места.
	Every time a soldier originally from Sunshine got shot by someone crying the name of Sunshine, she would lose a Quirrell point.	Каждый раз, когда солдата, изначально приписанного к Солнечным, кто-то усыпит во имя Солнечных, она потеряет один балл Квиррелла.
	When two Sunshine Soldiers were shot by either army, both enemy armies would be two points closer to overtaking her, it was the same gain only shared.	При "убийстве" одного Солнечного лишь одна из вражеских армий сокращает разрыв на два балла. С выкриком же "За Солнечных" они получают те же два балла, но честно поделённые.
	And if anyone shot another soldier not in the name of Sunshine, that gong wouldn't get lost in the confusion...	И если кто-то застрелит Солнечного во имя своей собственной армии, то другой звук гонга заметят даже в суматохе...
	Hermione was suddenly very glad that Zabini hadn't gone with the obvious plan of starting trouble between the other two armies while they attacked Sunshine.	Г ермиона вдруг порадовалась, что Забини не пришёл к ней с банальным планом устроить переполох между армиями, пока те атакуют Солнечных.
	It was still disheartening, though, that sense of your chances closing down, of hope being taken away.	Однако чувство, что шансы падают и надежда исчезает, плохо сказывалось на боевом духе.
	Most of Hermione's soldiers were still looking confused, but some had expressions of dawning horror as they got it.	Большая часть солдат Гермионы всё ещё выглядела сбитой с толку, но по некоторым было видно, что до них уже доходит весь ужас складывающейся ситуации.
	"It's all right," Susan Bones said firmly.	- Всё в порядке, - твёрдо произнесла Сьюзен Боунс.
	Heads turned to look at the Sunshine Captain. "Our job is the same, to take as many of them with us as we can.	Взгляды устремились на Солнечного капитана. -Наша задача не изменилась, нам нужно забрать с собой столько врагов, сколько сможем.
	And remember, Zabini took away all the spies!	И помните: Забини увёл всех шпионов!

	We don't have to stay on the lookout like they do!" The girl was smiling defiantly, provoking answering smiles from many of the other soldiers, even from Hermione herself. "It can be like it was in November.	Нам не нужно высматривать врагов, как им! -Девочка демонстративно улыбнулась, вызвав в ответ множество улыбок со стороны остальных солдат и даже самой Г ермионы. - Всё будет как в ноябре.
	We just have to keep our heads high, fight our best, and trust each other -"	Просто держать выше головы, сражайтесь изо всех сил и защищайте друг друга...
	Daphne shot her.	Дафна застрелила её.
	"Blood for the blood god!" shrieked Neville of Chaos, though since he was underwater it came out more like 'Blubbled for the blubbled glub!'	* * * - Кровь Богу крови! - завопил Невилл из Хаоса, но поскольку он был под водой, то получилось больше похоже на "Блобь блогу глоби!".
	Captain Weasley spun and raised his wand toward Neville and fired.	Капитан Уизли развернулся, направил палочку на Невилла и выстрелил.
	But Neville was swimming downward toward him, wand pointed straight ahead, and that meant the Simple Shield could shelter Neville's entire profile; if anyone shot him now, it wasn't going to be Sunny Ron.	Но тот плыл вниз, держа палочку прямо перед собой, и Простой щит полностью закрывал профиль Невилла - если кто-то и мог сейчас в него попасть, то точно не Солнечный Рон.
	A grimly determined look came over Captain Weasley's face, and he arrowed straight up toward Neville, mouthing the word Contego, though the shield wasn't visible in the water.	С мрачной решимостью на лице капитан Уизли устремился вверх, навстречу Невиллу. "Контего", - слетело с его губ. Возникшего щита в воде было не разглядеть.
	The two enemy champions shot toward each other like arrows released from bows, each aimed to split the other down the middle.	Два воина сближались словно стрелы, которые хотят расщепить друг друга.
	They had dueled many times before, but this time would pay for all.	Да, они уже не раз сходились в дуэли, но решающей станет именно эта.
	(Far away by the lakeside, a hundred breaths were held.)	(Далеко на берегу сотни людей затаили дыхание.)
	"Rainbows and unicorns!" roared the Sunshine Captain.	- Радуги и единороги! - зарычал Солнечный капитан.
	"The Black Goat with a thousand young!"	- Чёрный Козёл с тысячью младых!
	"Do your homework!"	- Учи уроки!
	Closer and yet closer, the two champions charged, neither willing to swerve, the first person to turn would present a vulnerable broadside and get shot, though if neither lost their nerve they would crash right into each other...	Два воина сходились всё ближе и ближе. И ни один не собирался уклоняться, потому что свернуть в сторону значит подставиться под заклятие врага...
	Falling straight down as the enemy rose straight up to meet him, hammer descending to meet anvil in a path neither was willing to leave...	Расстояние между молотом и наковальней стремительно сокращалось, но ни один из них не думал останавливаться...
	"Special attack, Chaotic Twist!"	- Спецатака: Выверт Хаоса!
	Neville saw the look of horror on Captain Weasley's face as the Hover Charm caught him.	Невилл увидел внезапный ужас на лице капитана Уизли, когда в того попало заклинание левитации.

	They'd tested it before the battle had started; and just as Harry had suspected, Wingardium Leviosa became a whole new sort of weapon once everyone was swimming underwater.	Они проверяли эти чары перед началом битвы, и, как и предполагал Гарри, Вингардиум левиоса становится весьма полезным боевым заклинанием, когда речь заходит о боях под водой.
	"Curse you, Longbottom!" shrieked Ron Weasley, "Can't you ever fight without your dumb special attacks -"	- Будь ты проклят, Лонгботтом! - завопил Рон Уизли. - Хоть раз сразись по-нормальному, без своих дурацких спецатак...
	and by that time the Sunshine Captain had been spun around sideways and Neville shot him in the leg.	Солнечного капитана закрутило вокруг своей оси, и заклинание сна, пущенное Невиллом, попало ему в ногу.
	"I don't fight fair," said Neville to the sleeping form, "I fight like Harry Potter."	- Я не сражаюсь честно, - ответил Невилл уснувшему, - я сражаюсь, как Гарри Поттер.
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	It still hurt every time he had to shoot Hermione.	И до сих пор, всякий раз стреляя в Гермиону, Гарри чувствовал себя отвратительно.
	Harry could hardly stand to look at the expression of peace that had come over her sleeping face, arms now drifting aimlessly as the curves of sunlight moved over her camouflage uniform and the cloud of her chestnut hair.	Её лицо приобрело мирное выражение, руки безвольно распростёрлись в стороны, а лучи солнца скользили по её камуфляжной форме и облаку каштановых волос. Смотреть на это было тяжко.
	And if Harry had tried to duck out of being the one to shoot her... not only would Draco have known what it meant, Hermione would have been offended.	А если бы Гарри попытался не стрелять в неё... не только Драко поймёт, что это означает, но и сама Гермиона на него обидится.
	She's not dead, Harry said to his brain as his kicking feet pushed him away, she's just resting. IDIOT.	Она не мертва, - заявил Гарри своему мозгу, отплывая прочь, - она просто спит. ИДИОТ.
	Are you sure? said his brain. What if she's an ex-Hermione?	Ты уверен? - спросил мозг. - Что если её больше нет?
	Could we go back and check?	Может, вернёмся и проверим?
	Harry glanced back briefly.	Гарри быстро оглянулся.
	See, she's fine, there are bubbles coming out of her mouth.	Видишь, она в порядке, пузырьки идут у неё изо рта.
	Could've been her last breath escaping.	Может, это её последний вздох.
	Oh be quiet.	Ох, успокойся.
	Why are you being so paranoid-protective, anyway?	Откуда вообще это параноидальное стремление её защищать?
	Er, first real friend we've ever had in our whole life?	Эй, она первый настоящий друг, который появился в нашей жизни.
	Hey, remember what happened to our pet rock?	Помнишь, что случилось с нашим ручным камнем?
	Would you SHUT UP about that worthless lump of rubble, it wasn't even alive let alone sentient, that is like the most pathetic childhood trauma ever -	Не мог бы ты перестать НЕСТИ ЧУШЬ про этот бесполезный булыжник? Он даже не был живым, не говоря уж о разумности. Это, вероятно, самая жалкая детская травма на свете...

	The two armies swiftly separated, becoming two shoals of fish once more.	Две армии поспешно отделились друг от друга, вновь превратившись в два косяка рыб.
	General Granger had gone down seventeen points, and taken three Chaotics and two Dragons with her; and one Chaotic and two Dragons had been shot as traitors.	Генерал Грейнджер потеряла семнадцать очков, но забрала с собой трёх солдат Хаоса и двух Драконов, ещё один солдат Хаоса и двое Драконов были застрелены как предатели.
	So she'd lost net seven points, Harry had lost one, Draco had lost two; that put Sunshine twenty points up on Dragon, and seventeen points up on Chaos.	В итоге получалось, что Гермиона потеряла семь баллов, Г арри - один, Драко - два, то есть Солнечные опережали Драконов на двадцать очков, а Хаос - на семнадцать.
	Chaos could still win easily if they exterminated all twenty remaining Dragons.	Если Хаосу удастся уничтожить все двадцать оставшихся Драконов, он победит.
	The wild card, of course, being those seven remaining Sunshine Soldiers...	Конечно, оставался джокер в виде семи отделившихся Солнечных солдат...
	...if you could call them that.	...если, конечно, их можно так называть.
	The two shoals swam uneasily next to each other, the soldiers in each army awaiting an order to call out their true allegiances, and attack...	Два косяка медленно сближались. Солдаты обеих армий приготовились выкрикнуть название своей армии и атаковать...
	"Everyone who got them," Harry said loudly, "remember Special Orders One through Three.	- Всем, кто их получил, - громко произнёс Гарри, -помните Специальные приказы с первого по третий.
	And don't forget it's Merlin Says on Three.	И не забудьте "Мерлин говорит" в третьем.
	Do not acknowledge."	Приказ не подтверждать.
	The trustworthy two-thirds of the army did not nod, and the other third just looked puzzled.	Заслуживающие доверия две трети армии кивать не стали, а оставшаяся треть просто приобрела озадаченный вид.
	Special Order One: Don't bother trying to call out any codewords in this battle, don't expend effort on any plot not specially approved by the commander; just swim, shield, and fire.	Первый Специальный приказ: Не пытаться выкрикивать какие-либо кодовые слова во время битвы, не тратить силы на какие-либо заговоры, кроме особо одобренных командиром. Просто плыть, ставить щиты и стрелять.
	Hermione and Draco had both been fighting their soldiers, trying to get them to stop plotting on their own all through December.	Г ермиона и Драко весь декабрь воевали со своими солдатами, пытаясь заставить их прекратить строить заговоры самостоятельно.
	Harry had egged his soldiers on and supported their plotting through the last two battles... while also telling them that at some future point he might ask them to put a plot or two on hold, to which they'd all readily agreed.	Гарри же, наоборот, поощрял в своих солдатах стремление устраивать заговоры в течение последних двух битв... но также предупреждал их, что как-нибудь в будущем он может попросить их отставить один-два заговора в сторону. Конечно, они сразу же соглашались.
	So now, in this critical battle, they were happy to obey.	И поэтому сейчас, в решающей битве, они с радостью подчинились.
	Neither Hermione or Draco could have given that order successfully, Harry was certain.	Гарри был уверен, что ни Гермионе, ни Драко не удастся успешно отдать такой приказ.

	It was the difference between your soldiers seeing you as an ally in their plotting, and seeing you as a spoilsport old fuddy-duddy who didn't want them to have any fun.	Потому что одно дело, когда солдаты видят в командире союзника по интригам, и совсем другое, когда они считают его унылым занудой, который портит им всё веселье.
	Imposition of order equaled escalation of chaos, and it also worked in reverse...	Насаждение порядка приводит к разрастанию хаоса, и наоборот...
	"There they are!" shouted someone, and pointed.	- Вот они! - крикнул кто-то, указывая вниз.
	From the depths of the lake arose the forgotten ones, the ones who'd forsaken the last battle, the seven missing Sunshine Soldiers, glowing with the bright aura of cowards, now fading as they returned to battle.	Из глубин озера поднимались забытые покинувшие последнюю битву семеро пропавших Солнечных солдат. Теперь они возвращались в бой. Окружавшая их яркая аура трусости постепенно меркла.
	The two shoals of fish wavered, pointing wands uneasily.	Два косяка рыб всколыхнулись, нервно поднимая палочки.
	"Hold your fire!" shouted Harry, and a similar cry came from General Malfoy.	- Не стрелять! - крикнул Гарри, и одновременно тот же крик донёсся со стороны генерала Малфоя.
	There was a moment of held breath.	Все затаили дыхание.
	Then the seven Sunshine Soldiers swam up to join Dragon Army.	Семеро Солнечных солдат проплыли к Армии Драконов и присоединились к ним.
	There was a triumphant cheer from Dragon Army.	Со стороны Армии Драконов донеслись торжествующие восклицания.
	There were cries of dismay from a third of the Chaos Legion.	Треть Легиона Хаоса исторгла вопли разочарования.
	Some of the other two-thirds smiled, though they shouldn't have.	Кое-кто из оставшихся двух третей улыбнулся, хотя этого делать не стоило.
	Harry wasn't smiling.	Гарри не улыбался.
	Oh, this is so completely not going to work...	Чёрт, это точно не сработает...
	But Harry hadn't been able to think of anything better.	Но он всё равно не смог придумать ничего лучше.
	"Special Orders Two and Three still apply!" shouted Harry. "Fight!"	- Второй и Третий Специальные приказы по-прежнему в силе! - крикнул Гарри. - В бой!
	"For the Chaos Legion!" roared twenty Chaotic Legionnaires.	- За Легион Хаоса! - заорали двадцать легионеров Хаоса.
	"For Dragon Army!" roared twenty Dragon Warriors and seven Sunshine Soldiers.	- За Армию Драконов! - заорали двадцать воинов-Драконов и семь Солнечных солдат.
	And the Chaotics dived straight downward, as all the traitors got ready to strike.	Легионеры Хаоса нырнули вниз, и все предатели приготовились нанести удар.
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	Draco's head darted around frantically, trying to weigh up what was happening; somehow, despite his greater forces, he'd lost the initiative.	Драко отчаянно крутил головой, пытаясь оценить происходящее. Почему-то, несмотря на превосходство его армии в численности, он потерял инициативу.

	Four small Chaotic forces were being pursued by four larger Dragon forces, but because Draco's forces were the ones trying to force an engagement, it meant that they had to follow where Chaos ran, and somehow that was producing concentrations of Chaotic force that would fire into the exposed sides of Dragon -	Четыре группы Драконов преследовали четыре меньшие группы солдат Хаоса, но поскольку именно войска Драко пытались навязать бой, они были вынуждены следовать за убегающими легионерами, и каким-то образом это приводило к концентрации сил Хаоса, которые открывали огонь по открытым флангам Драконов...
	It was happening again!	И вот опять!
	"Prismatis!" shouted Draco, raising his wand, and that shield you could see even through the water, a sparkling multicolored flat wall wide enough to shield Draco and the five other Dragons with him from the Chaotic force that had just started firing on them as they swam past, and that let the other five Dragons turn their attentions back to the Chaotic force they'd been chasing -	- Призматис! - крикнул Драко, вскинув палочку. Появившийся щит был заметен даже в воде, искрящаяся многоцветная плоская стена укрыла Драко и ещё пятерых Драконов от группы легионеров Хаоса, которая открыла по ним огонь, проплыв мимо. Исчезновение угрозы с этой стороны позволило солдатам Драко возобновить преследование легионеров, за которыми они гнались ранее...
	There was a tense moment as sleep spell after sleep spell crashed into Draco's Prismatic Wall, and Draco was hoping to Merlin that none of those four Chaotics had learned the Breaking Drill Hex -	Драко слегка напрягся, наблюдая, как заклинания сна одно за другим поглощаются его Радужной стеной. Оставалось только молиться Мерлину, чтобы никто из этих четырёх легионеров не знал заклинание Пронзающего бура...
	Then there was the bell of a Dragon victory, and the Chaotic force spun head-for-foot and began swimming away; and Draco, his hands now shaking slightly, dropped the Prismatic Wall and lowered his wand.	Раздался гонг, означающий победу Дракона, и группа легионеров Хаоса перевернулась с ног на голову и поплыла прочь. Драко убрал Радужную стену и опустил палочку, его руки слегка тряслись.
	Fighting in water was more exhausting even than fighting on broomsticks.	Сражение в воде оказалось даже более утомительным, чем сражение на мётлах.
	"Do not pursue!" Draco cried to his soldiers as they started to follow, then, "Sonorus! REFORM ON ME!"	- Не преследовать! - закричал Драко своим солдатам, которые помчались за легионерами. -Сонорус! ВСЕ КО МНЕ!
	The Dragon forces started converging on Draco, and the Chaotic forces spun around and began pursuing the Dragons on the instant - Draco swore out loud as he heard the bell of a Chaotic victory, someone hadn't gotten their Simple Shield oriented right - and then the Dragon forces were in supporting range of each other and the Chaotics were moving back into the murky distance.	Когда силы Драконов начали стягиваться к Драко, силы Хаоса мгновенно развернулись и стали преследовать Драконов. Драко громко выругался, услышав сигнал о победе солдата Хаоса - чей-то Простой щит оказался направлен не в ту сторону. Когда силы Драконов собрались достаточно близко, чтобы поддерживать друг друга, легионеры вновь развернулись и уплыли во мрак.
	Somehow, despite their numerical superiority, the Dragons had scored three times against the Chaotics and the Chaotics had scored four times back, and he'd heard one Dragon spy get executed.	Несмотря на численное превосходство, Драконы попали в легионеров три раза, а те в ответ -четыре. И ещё Драко услышал сигнал о казни одного из шпионов-Драконов.
	Either Harry Potter had thought of a lot of very good ideas very fast, or for some unimaginable reason he'd already spent a lot of time working out how to fight underwater.	Г арри Поттер или очень быстро придумывал много очень хороших идей, или по каким-то невообразимым причинам уже потратил кучу времени, размышляя, как сражаться под водой.
	This wasn't working, and Draco needed to rethink things.	У Драко дела не ладились, и ему нужно было переосмыслить происходящее.

	It looked like everyone was having trouble aiming while swimming, too, the battle might last long enough that time would be called... the distant underwater moon was only half full now, that wasn't good... he had to rethink things fast...	К тому же, похоже, всем было трудно целиться и плыть одновременно, поэтому битва могла затянуться настолько, что кончится время... От далёкой подводной луны уже осталась только половина, и это было плохо... Ему нужно переосмысливать всё быстрее...
	"What is it?" said Padma Patil, as she and her force swam over toward Draco.	- В чём дело? - спросила Падма Патил, когда она и её подразделение подплыли к Драко.
	Padma was his second-in-command; she was clever and powerful, and better yet, she hated Granger and saw Harry as a rival, which made her trustworthy.	Падму Драко назначил своим заместителем - она умна и сильна как волшебница, и, что ещё лучше, ненавидела Грейнджер и считала Гарри своим соперником, поэтому ей можно было доверять.
	Working with Padma was making him realize the truth of the old adage that Ravenclaw was sister to Slytherin; Draco had been surprised when his father had told him it was an acceptable House for his future wife, but now he saw the sense of it.	Работа с Падмой помогла ему понять правдивость старой поговорки, что Когтевран - сестра Слизерина. В своё время Драко был удивлён, когда отец ему сказал, что Когтевран -приемлемый факультет для его будущей жены, но теперь он понял смысл слов отца.
	"Wait until we're all here," Draco said.	- Ждём, пока все соберутся, - ответил Драко.
	The truth was, he needed to catch his breath.	По правде говоря, ему нужно было перевести дыхание.
	That was the trouble with being the general and the most powerful wizard, you had to keep using magic.	Тяжело одновременно быть и генералом, и самым сильным волшебником, приходится использовать магию, не переставая.
	Zabini came in next, commanding a force of two Sunnies and four Dragons, one of whom was Gregory keeping an eye on Zabini. Draco didn't trust Zabini.	Подплыл Забини. Он командовал соединением из двух Солнечных и четырёх Драконов, одним из которых был Грегори. Задачей Грегори было приглядывать за Забини, которому Драко не доверял.
	And neither Draco nor Zabini trusted the Sunnies enough to make them a majority of any unit; they were supposed to be loyal either to Draco directly, or to Granger who'd been fooled by the promise that the Dragons would be betrayed in the end after both forces had been depleted, just as Harry's more trusted Chaotics should've been fooled into not shooting at the Sunnies by the promise of their firing fake Sleep Hexes and switching to support Chaos later; but it was possible some of the Sunnies were loyal to Chaos and weren't firing real Sleep Hexes and that was why Dragon wasn't winning the way their numerical advantage should've let them win...	И ни Драко, ни Забини не доверяли Солнечным настолько, чтобы оставить их в большинстве в каком-нибудь из соединений. Предполагалось, что они верны или непосредственно Драко, или Грейнджер, которая была обманута обещанием, что Драконы будут преданы в конце, после того как оба войска понесут тяжёлые потери. Точно так же наиболее верные легионеры Г арри, видимо, были обмануты обещанием Солнечных, что те будут лишь изображать стрельбу по ним, а в конце поддержат Хаос. Но, возможно, некоторые из Солнечных на самом деле верны Хаосу и не стреляли настоящими заклинаниями Сна, и именно поэтому армия Драконов ещё не выигрывала, несмотря на своё численное преимущество...
	The next unit that approached was depleted, three soldiers holding wands on two other soldiers, who were swimming with empty hands.	Подошедшее следом подразделение понесло потери. Трое солдат направляли палочки на двух других, которые плыли с пустыми руками.
	Draco gritted his teeth.	Драко стиснул зубы.
	More traitor problems.	Опять проблема предателей.

	He needed to talk to Professor Quirrell about having some way to punish traitors at least, conditions like these were unrealistic, in real life you tortured your traitors to death.	Нужно поговорить с профессором Квирреллом и найти способ хоть как-то наказывать предателей. Нынешние условия не реалистичны, в настоящей жизни предателей можно запытать до смерти.
	"General Malfoy!" shouted the commander of the problem unit as it swam up, a Ravenclaw boy named Terry. "We don't know what to do - Cesi shot Bogdan, but Cesi says Kellah told him that Bogdan shot Specter -"	- Генерал Малфой! - крикнул командир подразделения, мальчик из Когтеврана по имени Терри. - Мы не знаем, что делать - Цези застрелил Богдана, но Цези говорит, что Келла сказала ему, что Богдан застрелил Спектра...
	"I didn't!" said Kellah.	- Я не говорила! - заявила Келла.
	"Yes you did!" shrieked Cesi. "General Malfoy, she's the spy, I should've rea-"	- Нет, говорила! - взвизгнул Цези. - Генерал Малфой, это она - шпион, я должен был по...
	"Somnium," said Draco.	- Сомниум, - произнёс Драко.
	There was the triple bell of a one-point loss from Dragon, and then Kellah's limp body began to float away in the water.	Раздался тройной гонг, означающий потерю балла Драконами, и обмякшее тело Келлы поплыло прочь.
	Draco had heard the word 'recursion' by this point, and he knew a Harry Potter plot when he saw one.	К настоящему времени Драко уже слышал слово "рекурсия", и распознал интригу Гарри Поттера с первого взгляда.
	(Unfortunately Draco had not heard of autoimmune disorders, and the thought did not readily occur to him that a clever virus would begin its attack by creating symptoms of an autoimmune disorder so as to get the body to distrust its own immune system...)	(К несчастью, Драко не слышал об аутоиммунных нарушениях, и ему не приходила в голову мысль, что умный вирус может начать свою атаку, создав симптомы аутоиммунного нарушения, чтобы тело не доверяло собственной иммунной системе.)
	"General order!" said Draco, raising his voice. "Nobody gets to shoot spies except myself, Gregory, Padma, and Terry.	- Общий приказ! - объявил Драко, повысив голос.- Запрещается стрелять в шпионов всем, кроме меня, Грегори, Падмы и Терри.
	If anyone sees anything suspicious they come to one of us."	Если кто-то увидит что-нибудь подозрительное, он должен доложить одному из нас.
	And then -	И тут...
	There was the bell of Sunshine scoring two points.	Прозвучал гонг, сообщивший, что Солнечные заработали два балла.
	"What?" said Draco and Zabini around the same time; their heads swiveled around.	- Что?! - почти одновременно воскликнули Драко и Забини и начали быстро оглядываться.
	No one seemed to have gotten hit, and all the Sunshine soldiers were present and accounted for. (Except Parvati, who had been shot by some still-unknown traitor in Padma's squad; and of course Padma had shot Parvati again in case she was faking, so it wasn't her...)	Вроде бы, никого только что не застрелили, и все Солнечные были на месте. (Если не считать Парвати, которую застрелил до сих пор неизвестный предатель из взвода Падмы. И, конечно, Падма выстрелила в Парвати ещё раз, на случай, если та притворяется, поэтому это определённо не она...)
	"A Sunny traitor in Chaos?" said Zabini, sounding puzzled. "But all the ones I knew about weresupposed to strike during Chaos's attack on Sunshine!!	- Предатель Солнечных среди Хаоса? - озадаченно произнёс Забини. - Но все, кого я знал, должны были нанести удар во время атаки Хаоса на Солнечных...
	"No!" said Padma in a tone of sudden realization. "That was Chaos executing a spy!"	- Нет! - воскликнула Падма. - Это Хаос казнил шпиона!

	"What?" said Zabini. "But why -"	- Что?! - удивился Забини. - Но почему...
	And Draco got it.	И тут до Драко дошло.
	Damn it!	Проклятье!
	"Because Potter thinks he's safe for how much he beats Sunshine, but not for how much he beats us!	- Потому что Поттер считает, что он гарантированно обгонит Солнечных, но не уверен, что сможет обойти нас!
	So he doesn't want to lose a single point when he executes a traitor!	Поэтому он не хочет терять даже один балл, когда казнит предателя!
	General order!	Общий приказ!
	If you have to execute a traitor, call Sunshine first!	Если нужно казнить предателя, сначала назовитесь Солнечными!
	And don't forget to switch back to Dragon afterward!!	И не забудьте переключиться потом на Драконов...
	Granger: 253 / Malfoy: 252 / Potter: 252	* * * Грейнджер: 253 / Малфой: 252 / Поттер: 252
	Longbottom's body drifted chaotically through the water, arms and legs disarrayed.	Тело Лонгботтома дрейфовало в воде, руки и ноги беспомощно болтались.
	After Draco had finally got a hit in they'd all shot him again just to be sure.	Когда Драко наконец в него попал, то выстрелил потом ещё раз для верности.
	Nearby was Harry Potter, now protected by a Prismatic Sphere, looking at them all grimly as the last sliver of crescent moon slowly diminished, somewhere far away.	Г арри Поттер, защищённый Радужной сферой, мрачно смотрел на происходящее. Где-то вдалеке медленно угасало последнее серебряное сияние полумесяца.
	If Longbottom had managed to shoot one more soldier (Draco knew Harry was thinking), if the two Chaotics had managed to hold out just a little longer, they might have won...	Если бы Лонгботтом застрелил на одного солдата больше (Драко знал, о чём думает Г арри), если бы двое легионеров продержались чуть-чуть дольше, они могли бы выиграть...
	After Draco had reformed his forces and struck out again, the ensuing battle and execution of spies in Sunshine's name had left Sunshine exactly one point ahead of Dragon and Chaos both.	После того как Драко перестроил свои войска и опять перешёл в наступление, боевые действия и казни шпионов во имя Солнечных привели к тому, что Солнечные опережали и Драконов, и Хаос ровно на один балл.
	Once Harry had started doing it, Draco had been left with no choice but to follow suit.	После того как Гарри начал казнить шпионов новым образом, у Драко не было иного выбора, кроме как последовать его примеру.
	But now they had General Chaos outnumbered three to one, the survivors of Dragon Army and the last remaining Sunny traitor: Draco, and Padma, and Zabini.	Но теперь на одного генерала Хаоса приходилось трое противников - двое выживших Драконов и единственный оставшийся предатель из Солнечных. Драко, Падма и Забини.
	And Draco, who was no fool, had ordered Padma to take Zabini's wand after Longbottom had shot Gregory and fallen in turn to Draco.	Драко не был дураком, поэтому как только Лонгботтом застрелил Грегори и сам пал от выстрела Драко, он приказал Падме забрать палочку у Забини.
	The boy had given him an insulted look, told Draco that he owed him for this, and handed it over.	Блейз одарил его оскорблённым взглядом и отдал палочку, заявив, что Драко ему за это будет должен.

	That left Draco and Padma to take down General Chaos.	Таким образом, против генерала Хаоса остались Драко и Падма.
	"I don't suppose you'd like to surrender?" said Draco, smiling as evilly as any smile he'd ever directed at Harry Potter.	- Полагаю, сдаваться ты не хочешь? - с настолько злорадной ухмылкой Драко к Гарри Поттеру ещё никогда не обращался.
	"Sleep before surrender!" shouted General Chaos.	- Усну, но не сдамся! - выкрикнул генерал Хаоса.
	"Just so you know," said Draco, "Zabini doesn't actually have an older sister for you to rescue from Gryffindor bullies.	- Просто чтобы ты знал, - произнёс Драко, - на самом деле у Забини нет старшей сестры, которую ты бы мог спасти от гриффиндорских хулиганов.
	But Zabini does have a mother who doesn't approve of Muggleborns like Granger, and I wrote her a few notes, and offered Zabini a few favors - nothing involving my father, just things I can do in school.	Зато у него есть мать, которая не одобряет маглорождённых вроде Грейнджер, и я написал ей парочку писем и предложил оказать Забини несколько услуг - не привлекая отца, просто ряд вещей, которые я сам могу сделать в школе.
	And by the way, Zabini's mother doesn't approve of the Boy-Who-Lived, either.	И, кстати, мать Забини также не одобряет Мальчика-Который-Выжил.
	Just in case you still thought Zabini was really on your side."	Это я просто на случай, если ты до сих пор думаешь, что Забини был на твоей стороне.
	Harry's face grew even grimmer.	Гарри помрачнел ещё сильнее.
	Draco raised his wand, and began breathing rhythmically, building up strength for a Breaking Drill Hex.	Драко поднял палочку и сделал несколько ритмичных вдохов, собирая силы для заклинания Пронзающего бура.
	Granger's Prismatic Sphere was almost as strong as Draco's now, and Harry's wasn't much weaker, where did those two find time?	Радужная сфера Грейнджер уже почти не уступала той, что создавал Драко, и сфера Гарри была не хуже. Где эти двое находят время?
	"Lagann!" spoke Draco, putting everything he had into it, and the green spiral blazed out and Harry's shield shattered, and at almost the same moment -	- Лаганн! - выкрикнул Драко, полностью вкладываясь в заклинание. Вылетевшая зелёная спираль разбила щит Г арри, и практически в этот же миг...
	"Somnium!" said Padma.	- Сомниум! - крикнула Падма.
	Granger: 253 / Malfoy: 252 / Potter: 254	* * * Грейнджер: 253 / Малфой: 252 / Поттер: 254
	Harry let out a long breath of relief, and not just because he didn't have to hold the Prismatic Sphere any more.	Гарри протяжно с облегчением выдохнул, и дело было не в том, что ему больше не нужно удерживать Радужную сферу.
	His hand was shaking as he lowered his wand.	Он опустил палочку, рука слегка дрожала.
	"You know," said Harry, "I was pretty worried there for a moment."	- Знаешь, - произнёс Г арри, - я уже начал немного беспокоиться.
	Special Order Two: If a Sunny traitor doesn't seem to be really shooting at you, fake being hit occasionally.	Второй Специальный приказ: Если предатель Солнечных, судя по всему, по-настоящему в вас не стреляет, по возможности притворитесь, что он попал.
	Prefer targeting Dragons to Sunnies but go ahead and shoot Sunnies if you can't shoot Dragons.	Постарайтесь стрелять в Драконов, а не в Солнечных, но если не можете - стреляйте в Солнечных.

	Special Order Three: Merlin says do not shoot at Blaise Zabini or either Patil twin.	Третий Специальный приказ: Мерлин говорит не стрелять в Блейза Забини и близняшек Патил.
	With a wide grin, Parvati Patil stripped the Transfigured patch off her uniform's insignia, and let it float away in the water.	Широко ухмыльнувшись, Парвати Патил сорвала трансфигурированную заплатку с эмблемы на форме и отбросила её в сторону.
	"Gryffindors for Chaos," she said, and handed Zabini his wand back.	- Гриффиндорцы за Хаос, - произнесла она и вручила Забини его палочку обратно.
	"Thank you very much," Harry said, and bowed sweepingly to the Gryffindor girl. "And thank you as well," bowing to Zabini. "You know, when you came to me with that plan, I wondered if you were brilliant or crazy, and I've decided that you're both.	- Большое тебе спасибо, - сказал Г арри и глубоко поклонился гриффиндорской девочке. - И тебе тоже спасибо, - поклонился он Забини. - Знаешь, когда ты пришёл ко мне с этим планом, я не мог понять, гений ты или сумасшедший. В итоге я решил, что и то, и другое.
	And by the way," Harry said, now turning as thoughto address Draco's body, "Zabini does have a cousin!!	И, кстати, - Гарри повернулся к телу Драко, - у Забини есть двоюродная сестра...
	"Somnium," said Zabini's voice.	- Сомниум, - произнёс Забини.
	Granger: 255 / Malfoy: 252 / Potter: 254	* * * Грейнджер: 255 / Малфой: 252 / Поттер: 254
	And Harry Potter's body floated away, his expression of shock and horror quickly relaxing into sleep.	Тело Гарри Поттера уносило прочь, сон быстро сгладил изумление и ужас на его лице.
	"On second thought," Parvati said cheerfully, "make that Gryffindors for Sunshine."	- Я передумала, - весело сказала Парвати, -пожалуй, гриффиндорцы будут за Солнечных.
	She started to laugh, more exhiliarated than she'd ever been in her life, she'd finally gotten to assassinate and replace her twin sister and she'd wanted to do that since forever, and this had been perfect, it had all been perfect -	И она засмеялась, так радостно, как никогда прежде. Наконец-то ей предоставилась возможность убить свою сестру-близнеца и занять её место. Она всю жизнь мечтала об этом и трюк вышел идеально, всё вышло идеально...
	- and then her wand spun around in a lightning motion just as Zabini's wand turned to point at her.	...её палочка молниеносно повернулась в сторону Забини, зеркально повторив его движение.
	"Wait!" said Zabini. "Do not shoot, do not resist.	- Подожди! - крикнул Забини, - не стреляй, не сопротивляйся.
	That's an order."	Это приказ.
	"What?" said Parvati.	- Что?! - изумилась Парвати.
	"Sorry," said Zabini, looking not-quite-sincerely apologetic, "but I can't be totally sure you're for Sunshine.	- Извини, - сказал Забини с выражением на лице, которое не совсем подходило для извиняющегося человека, - но я не могу быть полностью уверен, что ты за Солнечных.
	So I order you to let me shoot you."	Так что я приказываю тебе дать мне возможность выстрелить в тебя...
	"Hold on!" said Parvati. "We're only ahead of Chaos by one point!	- Стой! - воскликнула Парвати, - мы же опережаем Хаос только на один балл.
	If you shoot me now -"	Если ты выстрелишь в меня...

	"I'll shoot you in the name of Dragon, obviously," said Zabini, now sounding a little superior. "Just because we tricked them into doing it, doesn't mean it won't work for us."	- Очевидно, что я застрелю тебя во имя Драконов,- немного высокомерно ответил Забини, - то, что мы хитростью заставили их добывать для нас баллы, не означает, что это не подойдёт и нам.
	Parvati stared at him, her eyes narrowing.	Парвати с подозрением уставилась на него.
	"General Malfoy said your mother doesn't like Hermione."	- Генерал Малфой сказал, что твоей матери не нравится Гермиона.
	"I suppose," said Zabini, still with that superior smirk. "But some of us are more willing than Draco Malfoy to annoy a parent."	- Скорее всего, - согласился Забини всё с тем же самодовольным выражением на лице. - Но некоторые из нас заботятся о сохранности нервов родителей меньше, чем Драко Малфой.
	"And Harry Potter said you have a cousin -"	- А Гарри Поттер сказал, что у тебя есть кузина...
	"Nope," said Zabini.	- Нет, - сказал Забини.
	Parvati stared at him, trying to think, but she wasn't really good at plotting; Zabini'd said the plan was to secretly keep the scores of Chaos and Dragon as even as possible so they'd use Sunshine's name to execute their traitors instead of losing even a single point, and that had worked... but... she had the feeling she was missing something, she wasn't a Slytherin...	Парвати продолжала сверлить его взглядом, пытаясь думать, но интриги не были её сильной стороной. План Забини заключался в том, чтобы незаметно поддерживать равным количество баллов у Драконов и Хаоса, чтобы им пришлось казнить своих предателей во имя Солнечных, вместо того чтобы потерять хотя бы один балл, и это сработало... но... у неё было ощущение, что она что-то упускает... она не была слизеринкой...
	"Why don't I shoot you in the name of Dragon?" said Parvati.	- А почему бы мне не застрелить тебя во имя Дракона? - спросила Парвати.
	"Because I outrank you," said Zabini.	- Потому что я старше по званию, - ответил Забини.
	Parvati had a bad feeling about this.	У неё возникло неприятное предчувствие.
	She stared at him for a long moment.	Одно долгое мгновение она смотрела на него.
	And then -	А потом...
	"Somni-" she started to say, and then realized she hadn't said for Dragon, and frantically cut herself off -	- Сомни... - начала она, но вдруг поняла, что забыла сказать "во имя Дракона" и осеклась...
	Granger: 255 / Malfoy: 254 / Potter: 254	* * * Грейнджер: 255 / Малфой: 254 / Поттер: 254
	"Hey, everyone," said Blaise Zabini's face on the screens, looking quite amused, "guess it's all down to me."	- Всем привет, - с экранов смотрело весьма довольное лицо Блейза Забини, - похоже, теперь всё зависит от меня.
	All by the lakeside, people were holding their breath.	И люди на берегу озера затаили дыхание.
	Sunshine was ahead of Dragon and Chaos by exactly one point.	Солнечные опережали Драконов и Хаос ровно на один балл.
	Blaise Zabini could shoot himself in the name of either Dragon or Chaos, or just leave things the way they were.	Блейз Забини мог застрелить себя во имя Дракона или Хаоса, или же оставить всё как есть.
	A series of chimes indicated that the last minute of time was running out.	Колокольный перезвон возвестил, что пошла последняя минута игры.

	And the Slytherin was smiling a strange, twisted smile, and casually toying with his wand, the dark wood barely visible in the dark water.	На лице слизеринца была странная кривая ухмылка, он вращал пальцами палочку, почти невидимую в тёмной воде.
	"You know," said Blaise Zabini's voice, in the tones of someone who'd been rehearsing the words for a while, "it's just a game, really.	- Знаете, - его голос звучал так, будто он репетировал эту фразу заранее, - это ведь всего лишь игра.
	And games are supposed to be fun.	А игры должны быть весёлыми.
	So how about if I just do whatever I feel like?"	Так почему бы мне не поступить, как мне хочется?
	Chapter 34: Coordination Problems, Pt 2	Глава 34. Проблемы координации. Часть 2
	Minerva and Dumbledore together had applied their combined talent to conjure the grand stage toward which Quirrell now slowly trudged; it was, at its core, sturdy wood, but the outer surfaces shone with glitter of marble inlaid with platinum and studded with gems of every House color.	Квиррелл медленно брёл к большому помосту, который ранее объединёнными усилиями создали Минерва и Дамблдор. Внутри помост состоял из крепкого дерева, но снаружи он сверкал мрамором с платиновыми вставками и был украшен драгоценными камнями цветов всех факультетов.
	Neither she nor the Headmaster was any Founder of Hogwarts, but the conjuration only needed to last a few hours.	Они, конечно, не были основателями Хогвартса, но помост был нужен всего на несколько часов.
	Minerva ordinarily enjoyed the few occasions when she had the occasion to tire herself out on large Transfigurations; she should have enjoyed the many small chances for artistry, and the illusion of opulence; but this time she had done the work with the dreadful feeling of digging her own grave.	Обычно Минерва наслаждалась редкой возможностью поучаствовать в трансфигурации чего-нибудь крупного, несмотря на тяжесть подобной работы, и проявить своё искусство в создании иллюзии роскоши. Но сегодня ей казалось, что она роет себе могилу.
	But Minerva was feeling a little better now.	Впрочем, сейчас Минерва чувствовала себя немного лучше.
	There'd been one brief moment when the explosion might've come; but Dumbledore had already been standing up and applauding warmly, and no one had proven foolish enough to riot in front of the Headmaster.	На один короткий момент, у неё возникло ощущение, что толпа может взорваться, но Дамблдор вовремя встал, радостно аплодируя, и глупцов, способных устроить беспорядки перед лицом директора, не нашлось.
	And the explosive mood had rapidly faded into a collective sentiment which might perhaps have been described by the phrase: Give us a break!	Напряжение быстро растворилось в коллективном чувстве, которое можно было описать фразой: "Ну вы даёте!"
	Blaise Zabini had shot himself in the name of Sunshine, and the final score had been 254 to 254 to 254.	Блейз Забини застрелился во имя Солнечных, и счёт стал 254 на 254 на 254.
	Behind the stage, waiting to ascend, three children were glaring at each other in mingled fury and frustration.	* * * За сценой, в ожидании разрешения подняться на неё, стояли трое детей, бросая друг на друга взгляды, в которых смешивались ярость и разочарование.
	It didn't help that they were still damp from being fished out of the lake, and that the Warming Charms didn't seem quite enough to make up for the crisp December air, or maybe it was just their mood.	Возможно, не в последнюю очередь из-за того, что они ещё не совсем высохли после купания в озере, и Согревающие чары не до конца справлялись с холодом декабрьского воздуха. А может, дело было просто в их настроении.

	"That's it," said Granger. "I've had it!	- Всё! - заявила Грейнджер. - С меня довольно!
	No more traitors!"	Больше никаких предателей!
	"I completely agree with you, Miss Granger," Draco said icily. "Enough is enough."	- Я полностью согласен с вами, мисс Г рейнджер, -ледяным тоном поддержал Драко. - Поиграли в предательства и хватит.
	"And what do you two intend to do about it?" snapped Harry Potter. "Professor Quirrell already said he wouldn't ban spies!"	- И что с этим намерены делать вы? - огрызнулся Гарри Поттер. - Профессор Квиррелл уже сказал, что он не будет запрещать шпионов!
	"We'll ban them for him," said Draco grimly.	- Мы их запретим за него, - мрачно ответил Драко.
	He hadn't even understood what he meant by the words as he said them, but the very act of speaking seemed to crystallize a plan -	Он даже сам не понял, что хотел этим сказать, но произнесённые слова, кажется, уже создали у него в голове план...
	The stage really was well done, at least for a temporary structure; the makers hadn't fallen into the usual pitfall of being impressed by their own illusion of wealth, and knew something about architecture and visual style.	* * * Помост выглядел красиво, по крайней мере для временного строения, его создатели кое-что понимали в архитектуре и визуальном стиле и не совершили распространённую ошибку, перестаравшись с роскошью украшений.
	From where Draco stood, in the obvious place for him to stand, the watching students would see him haloed in the faint glitter of emeralds; and Granger, standing where Draco had subtly motioned her, would be haloed in Ravenclaw's sapphire.	Драко занял очевидное для себя место, где зрители будут видеть его в ореоле слабого сияния изумрудов. Лёгким движением он подсказал Г рейнджер занять место, где её бы окружал ореол сапфиров Когтеврана.
	As for Harry Potter, Draco wasn't looking at him right now.	Что касается Гарри Поттера, то Драко на него сейчас не смотрел.
	Professor Quirrell had... awakened, or whatever it was he did; and was leaning upon a platinum podium bare of all gems.	Профессор Квиррелл... проснулся, или что-то в этом духе, и теперь стоял, облокотившись на кафедру, лишённую каких-либо драгоценных украшений.
	With evident showmanship, the Defense Professor was carefully stacking and squaring those three envelopes containing the three parchments upon which the three generals had written their wishes, as all the students of Hogwarts watched, and waited.	Мастерски собирая внимание аудитории, он тасовал три конверта с пергаментами, на которых генералы написали свои желания, а все ученики Хогвартса смотрели на него и ждали.
	Finally Professor Quirrell looked up from the envelopes.	Наконец профессор Квиррелл отвлёкся от конвертов.
	"Well," said the Defense Professor. "This is inconvenient."	- Да уж, - произнёс он. - Проблема налицо.
	A slight titter of laughter ran through the crowd, with a sharp undertone.	Приглушенное хихиканье пробежало по толпе, но в нём слышался едкий оттенок.
	"I suppose you are all wondering what I will do?" said Professor Quirrell. "There is nothing for it; I shall have to do what is fair.	- Полагаю, вам всем интересно, что я буду делать?- продолжил профессор. - Я поступлю по справедливости, ничего более.
	Although first there was a little speech I wanted to make, and before even that, it appears to me that Mr. Malfoy and Miss Granger have something they wish to share."	И хотя сначала я планировал произнести небольшую речь, но, мне кажется, мистер Малфой и мисс Грейнджер желают с вами чем-то поделиться, так что я предоставляю слово им.

	Draco blinked, and then he and Granger traded rapid glances - may I? - yes, go ahead - and Draco raised his voice.	Драко моргнул. Он и Грейнджер обменялись быстрыми взглядами - "можно я?" - "да, давай".
	"General Granger and I would both like to say," Draco said in his most formal voice, knowing it was being amplified and heard, "that we will no longer accept the help of any traitors.	- Мы с генералом Грейнджер хотим сказать, -начал Драко самым официальным тоном, зная, что его голос будет усилен и услышан, - что более не будем принимать помощь предателей.
	And if, in any battle, we find that Potter has accepted traitors from either of our armies, we will join forces to crush him."	И если в какой-либо битве мы обнаружим, что Поттер принимает помощь предателей из наших армий, то объединим свои силы и сокрушим его.
	And Draco shot a glance filled at malice at the Boy-Who-Lived.	И Драко метнул злобный взгляд в Мальчика-Который-Выжил.
	Take that, General Chaos!	Вот тебе, генерал Хаоса!
	"I agree completely with General Malfoy," said Granger standing beside him, her high voice clear and strong. "Neither of us will use traitors, and if General Potter does, we will wipe him off the battlefield."	- Я полностью согласна с генералом Малфоем, -громко и звонко сказала Г рейнджер, встав рядом с Драко. - Никто из нас не будет использовать предателей, а если генерал Поттер попробует, мы сметём его с поля боя.
	There was a susurration of surprise from the watching students.	Со стороны зрителей донеслись удивлённые шепотки.
	"Very good," said their Defense Professor, smiling. "It took the two of you long enough, but you are still to be congratulated on having thought of it before any other generals."	- Очень хорошо, - с улыбкой произнёс профессор Защиты. - Вам потребовалось довольно много времени, но я всё же поздравляю вас с тем, что вы пришли к этой мысли раньше других генералов.
	It took a moment for this to soak in -	После секундного недоумения до Драко дошло...
	"In the future, Mr. Malfoy, Miss Granger, before you come to my office with any request, consider whether there is a way for you to accomplish it without my help.	- В будущем, мистер Малфой, мисс Грейнджер, прежде чем прийти в мой кабинет с просьбой о чём-нибудь, подумайте, нельзя ли обойтись и без моей помощи.
	I will not deduct Quirrell points on this occasion, but next time you may expect to lose the full fifty." Professor Quirrell wore an amused grin. "And what do you have to say about that, Mr. Potter?"	На сей раз я не буду вычитать баллы Квиррелла, но в следующий вы потеряете все пятьдесят. -Профессор Квиррелл весело ухмылялся. - Мистер Поттер, вы что-то хотите сказать по этому поводу?
	Harry Potter's gaze went to Granger, then to Draco.	Гарри Поттер посмотрел на Грейнджер, затем на Драко.
	His face appeared calm; though Draco was sure controlled would have been the better term.	Его лицо выглядело спокойным, хотя Драко был уверен, что правильнее сказать - он его хорошо контролировал.
	Finally Harry Potter spoke, his voice level.	Наконец, Гарри Поттер ровным голосом произнёс:
	"The Chaos Legion is still happy to accept traitors.	- Легион Хаоса по-прежнему с радостью примет помощь предателей.
	See you on the battlefield."	Увидимся на поле боя.

	Draco knew the shock was showing on his own face; there were astonished murmurs from the watching students, and when Draco glanced at the front row he saw that even Harry's Chaotics looked taken aback.	Драко осознавал, что по его лицу видно, насколько он потрясён. В толпе учеников-зрителей удивлённо зашептались. Бросив взгляд на первый ряд, Драко заметил, что даже легионеры Хаоса ошарашены словами своего генерала.
	Granger's face was angry, and getting angrier.	И без того сердитое лицо Грейнджер стало ещё более сердитым.
	"Mr. Potter," she said in a sharp tone like she thought she was a teacher, "are you trying to be obnoxious?"	- Мистер Поттер, - резко произнесла она, как будто подражая учителям, - вы пытаетесь быть несносным?
	"Most certainly not," Harry Potter said calmly. "I won't make you do it every time.	- По большей части нет, - спокойно ответил Г арри Поттер. - Вам не придётся объединяться против меня каждый раз.
	Beat me once, and I'll stay beaten.	Разбейте меня, и я соглашусь с вами.
	But threats aren't always enough, General of Sunshine.	Но одной угрозы не всегда достаточно, Солнечный генерал.
	You did not ask me to join with you, but tried simply to impose your will; and sometimes you must actually defeat the enemy, to impose your will on him.	Вы не попросили меня присоединиться к вам, а просто решили навязать свою волю. Но иногда, чтобы навязать свою волю, надо сначала победить.
	You see, I am skeptical that Hermione Granger, the brightest academic star of Hogwarts, and Draco, son of Lucius, scion of the Noble and Most Ancient House of Malfoy, can work together to beat their common foe, Harry Potter." An amused smile crossed Harry Potter's face. "Maybe I'll just do what Draco tried with Zabini, and write a letter to Lucius Malfoy and see what he thinks about that."	Видите ли, я сомневаюсь, что Гермиона Грейнджер, самая лучшая ученица Хогвартса, и Драко, сын Люциуса, из Благородного и Древнейшего Дома Малфоев, смогут работать вместе, чтобы одолеть своего общего врага -Г арри Поттера, - Г арри Поттер весело улыбнулся. - Возможно, я просто использую тот трюк, что Драко пытался проделать с Забини - напишу письмо Люциусу Малфою и посмотрю уже на его реакцию.
	"Harry!" gasped Granger, looking absolutely aghast, and there were gasps from the audience as well.	- Гарри! - в ужасе ахнула Грейнджер. Со стороны зрителей тоже донеслись судорожные вздохи.
	Draco controlled the anger flushing through him.	Драко сдержал охвативший его гнев.
	That had been a stupid move on Harry's part, saying that in public.	Гарри совершил изрядную глупость, заявив об этом публично.
	If Harry had simply done it, it might have worked, Draco hadn't even thought about that, but now if Father did that it would look like he was playing into Harry's hands -	Если бы он просто так сделал, то его ход мог сработать, Драко даже не подумал о такой возможности. Но теперь, если отец поступит, как того хочет Гарри, это будет выглядеть, будто он пешка в руках Поттера...
	"If you think my father, Lord Malfoy, can be manipulated by you that easily," Draco said coldly, "you have a surprise coming, Harry Potter."	- Если вы думаете, что так легко сможете манипулировать моим отцом, лордом Малфоем, -холодно сказал Драко, - вас ждет сюрприз, Гарри Поттер.
	And Draco realized as the words finished leaving his mouth that he'd just backed his own father squarely into the corner, more or less without even meaning to.	Тут Драко понял, что этими самыми словами он, сам того не желая, практически загнал в угол своего отца.

	Father probably wasn't going to like this, not the tiniest bit, but now it would be impossible for him to say so... Draco would have to apologize for that, it had been an honest accident, but it was strange to think that he'd done it at all.	Скорее всего отцу это ни капельки не понравится, но он промолчит, так что... Драко придётся извиниться, всё на самом деле вышло случайно, и странно, что у него это вообще получилось.
	"Then go ahead and defeat the evil General Chaos," Harry said, still looking amused. "I can't win against both your armies - not if you really work together.	- Тогда вперёд, одолейте злого генерала Хаоса, -всё так же весело ответил Гарри. - Я не смогу победить обе ваши армии - если вы действительно будете работать вместе.
	But I wonder if perhaps I could break you up before then."	Но, возможно, я сумею расколоть ваш союз ещё до битвы.
	"You won't, and we'll crush you!" said Draco Malfoy.	- У тебя не получится, и мы тебя разгромим! -заявил Драко Малфой.
	And beside him, Hermione Granger firmly nodded.	Гермиона Грейнджер рядом с ним уверенно кивнула.
	"Well," said Professor Quirrell after the astounded silence had stretched for a while. "That was not how I expected that particular conversation to go." The Defense Professor had a rather intrigued expression on his face. "Truthfully, Mr. Potter, I expected you to concede immediately and with a smile, then announce that you had long since worked out my intended lesson but had decided not to spoil it for others.	- Что ж, - произнёс профессор Квиррелл, нарушив воцарившуюся на берегу изумлённую тишину. - Я совсем не так представлял себе ход этого разговора, - у профессора было довольно заинтригованное выражение лица. - По правде говоря, мистер Поттер, я ожидал, что вы немедленно согласитесь и с улыбкой объявите, что уже давно поняли, в чём смысл моего урока, но решили не портить его для остальных.
	Indeed, I planned my speech accordingly, Mr. Potter."	Более того, мистер Поттер, исходя из этого, я планировал свою речь.
	Harry Potter just shrugged. "Sorry about that," he said, and said nothing more.	Гарри Поттер лишь пожал плечами: - Сожалею.
	"Oh, don't worry," said Professor Quirrell. "This, too, will serve."	- О, не беспокойтесь, - сказал профессор Квиррелл. - Так тоже неплохо.
	And Professor Quirrell turned from the three children, and straightened at the podium to address the whole watching crowd; his customary air of detached amusement dropped away like a falling mask, and when he spoke again his voice was amplified louder than it had been. "If not for Harry Potter," said Professor Quirrell, his voice as crisp and cold as December, "You-Know-Who would have won."	Профессор выпрямился за кафедрой и перевёл взгляд с трёх детей на толпу зрителей. Его привычный отстранённо-насмешливый вид исчез, как упавшая маска. И когда он вновь заговорил, его голос, ставший ещё громче, был жёстким и холодным, как декабрьский воздух: - Если бы не Гарри Поттер, Сами-Знаете-Кто победил бы.
	The silence was instant, and total.	Мгновенно наступила абсолютная тишина.
	"Make no mistake," said Professor Quirrell. "The Dark Lord was winning.	* * * - Не сомневайтесь, - продолжил профессор Квиррелл. - Тёмный Лорд побеждал.
	There were fewer and fewer Aurors who dared face him, the vigilantes who opposed him were being hunted down.	Всё меньше и меньше авроров осмеливалось встретиться с ним. Храбрецы, противостоявшие ему, сами были вынуждены скрываться.
	One Dark Lord and perhaps fifty Death Eaters were winning against a country of thousands.	Один Тёмный Лорд и примерно пятьдесят Пожирателей Смерти побеждали многотысячную страну.
	That is beyond ridiculous!	Это за гранью абсурда!

	There are no grades low enough for me to mark that incompetence!"	Я не знаю настолько низкой оценки, которая подошла бы подобной степени некомпетентности!
	There was a frown on the face of Headmaster Dumbledore; and on the faces of the audience, puzzlement; and the utter silence went on.	Директор Дамблдор нахмурил брови. На лицах остальной аудитории было написано замешательство. Все продолжали молчать.
	"Do you understand now how it happened?	- Теперь вы понимаете, как такое могло произойти?
	You saw it today.	Сегодня вы были тому свидетелями.
	I allowed traitors, and gave the generals no means to restrain them.	Я разрешил предателей и не дал генералам никаких средств, чтобы обуздать их.
	You saw the result.	Вы видели, что получилось.
	Clever plots and clever betrayals, until the last soldier left on the battlefield shot himself!	Искусные интриги и искусные предательства, и в итоге последний солдат, оставшийся на поле боя, застрелился!
	You cannot possibly doubt that all three of those armies could have been defeated by any outside foe that was unified within itself."	Вне всякого сомнения, все три армии были бы разбиты абсолютно любым сплочённым внешним врагом.
	Professor Quirrell leaned forward at the podium, his voice now filled with a grim intensity.	Профессор Квиррелл подался вперёд, его голос наполнился зловещей силой.
	His right hand stretched out, fingers open and spread.	Он вытянул правую руку с растопыренными пальцами.
	"Division is weakness," said the Defense Professor.	- Разделение - слабость, - прогремел профессор Защиты.
	His hand closed into a tight fist. "Unity is strength.	Он сжал пальцы в кулак. - Единство - сила.
	The Dark Lord understood that well, whatever his other follies; and he used that understanding to create the one simple invention that made him the most terrible Dark Lord in history.	Тёмный Лорд ошибался во многом, но это он понимал прекрасно. И благодаря этому он придумал одно простое изобретение, сделавшее его самым ужасным Тёмным Лордом в истории.
	Your parents faced one Dark Lord.	Вашим родителям противостоял один Тёмный Лорд.
	And fifty Death Eaters who were perfectly unified, knowing that any breach of their loyalty would be punished by death, that any slack or incompetence would be punished by pain.	И пятьдесят Пожирателей Смерти, которые были абсолютно едины, которые знали, что малейшая брешь в их верности будет наказана смертью, что любая расхлябанность или некомпетентность будет наказана болью.
	None could escape the Dark Lord's grasp once they took his Mark.	Приняв Метку Тёмного Лорда, ни один из них не мог ускользнуть от его хватки.
	And the Death Eaters agreed to take that terrible Mark because they knew that once they took it, they would be united, facing a divided land.	И Пожиратели Смерти соглашались принять эту ужасную Метку, потому что знали - приняв её, они будут едины.
	One Dark Lord and fifty Death Eaters would have defeated an entire country, by the power of the Dark Mark."	Один Тёмный Лорд и пятьдесят Пожирателей Смерти победили бы целую страну силой Тёмной Метки.
	Professor Quirrell's voice was bleak and hard.	Профессор Квиррелл сурово продолжил:

	"Your parents could have fought back in kind.	- Ваши родители могли бы дать отпор тем же способом.
	They did not.	Но не сделали этого.
	There was a man named Yermy Wibble who called upon the nation to institute a draft, though he did not quite have vision enough to propose a Mark of Britain.	Журналист по имени Йерми Виббл призывал нацию ввести воинскую обязанность, хотя и не дошёл до мысли предложить Метку Британии.
	Yermy Wibble knew what would happen to him; he hoped his death would inspire others.	Йерми Виббл знал, что с ним случится, он надеялся, что его смерть воодушевит остальных.
	So the Dark Lord took his family for good measure.	Поэтому Тёмный Лорд убил заодно и его семью.
	Their empty skins inspired nothing but fear, and no one dared to speak again.	Содранная с них кожа внушила лишь страх народу Британии, и больше никто не осмелился подать голос.
	And your parents would have faced the consequences of their despicable cowardice, if not for being saved by a one-year-old boy." Professor Quirrell's face showed full contempt. "A dramatist would have called that a dei ex machina, for they did nothing to earn their salvation.	И вашим родителям пришлось бы иметь дело с последствиями своей жалкой трусости, если бы их не спас годовалый ребёнок, - на лице профессора читалось абсолютное презрение. - Драматург назвал бы это "бог из машины", ибо сами они не сделали ничего для своего спасения.
	He-Who-Must-Not-Be-Named may not have deserved to win, but make no doubt of it, your parents deserved to lose."	Возможно, Тот-Чьё-Имя-Нельзя-Называть не заслуживал победы, но ваши родители, без сомнения, заслужили поражение.
	The voice of the Defense Professor rang forth like iron.	Голос профессора Защиты зазвенел как сталь:
	"And know this: your parents have learned nothing!	- И знайте: ваши родители ничему не научились!
	The nation is still fragmented and weak!	Нация по-прежнему раздроблена и слаба!
	How few decades passed between Grindelwald and You-Know-Who?	Сколько десятилетий прошло между Гриндевальдом и Сами-Знаете-Кем?
	Do you think you will not see the next threat in your own lifetimes?	Думаете, вы за свою жизнь не увидите следующей угрозы?
	Will you repeat then the follies of your parents, when you have seen the results so clearly laid out before you this day?	Повторите ли вы ошибки ваших родителей, столь ясно увидев сегодня, к чему они могут вас привести?
	For I can tell you what your parents will do, when the day of darkness comes!	Ибо я могу сказать, что сделают ваши родители, когда придёт день тьмы!
	I can tell you what lesson they have learned!	Я могу сказать, чему они научились!
	They have learned to hide like cowards and do nothing while they wait for Harry Potter to save them!"	Они научились прятаться, как трусы, и ждать, пока их спасёт Гарри Поттер!
	There was a wondering look in the eyes of Headmaster Dumbledore; and other students gazed up at their Defense Professor with bewilderment and anger and awe.	На лице директора Дамблдора читалось удивление. Ученики же взирали на профессора Защиты с замешательством, гневом и восхищением...
	Professor Quirrell's eyes were as cold now as his voice.	Взгляд профессора Квиррелла был столь же холоден, как и его голос:

	"Mark this, and mark it well.	- Запомните это и запомните хорошо.
	He-Who-Must-Not-Be-Named wished to rule over this country, to hold it in his cruel grasp forever.	Тот-Чьё-Имя-Нельзя-Называть хотел править этой страной, хотел властвовать над ней вечно.
	But at least he wished to rule over a living country, and not a heap of ash!	Но по крайней мере он хотел править живой страной, а не горсткой пепла!
	There have been Dark Lords who were mad, who wished only to make the world a vast funeral pyre!	История помнит безумных Тёмных Лордов, желавших лишь превратить весь мир в огромный погребальный костёр!
	There have been wars in which one whole country marched against another!	Случались войны, в которых целая страна выступала против другой!
	Your parents nearly lost against half a hundred, who thought to take this country alive!	А ваши родители почти проиграли полусотне, которая хотела захватить эту страну живьём!
	How quickly would they have been crushed by a foe more numerous than they, a foe that cared for nothing but their destruction?	Как быстро бы их разбил более многочисленный враг, которому не интересно ничего, кроме разрушения?
	This I foretell: When the next threat rises, Lucius Malfoy will claim that you must follow him or perish, that your only hope is to trust in his cruelty and strength.	Я предсказываю: когда возникнет следующая угроза, Люциус Малфой объявит, что вы должны следовать за ним или погибнуть, что единственная ваша надежда - это вера в его силу и беспощадность.
	And though Lucius Malfoy himself will believe it, this will be a lie.	Он и сам будет верить в эту ложь.
	For when the Dark Lord perished, Lucius Malfoy did not unite the Death Eaters, they were shattered in an instant, they fled like whipped dogs and betrayed each other!	Но когда Тёмный Лорд пал, Люциус Малфой не объединил Пожирателей Смерти. Их единство в одночасье рухнуло. Они бежали как побитые псы и предавали друг друга!
	Lucius Malfoy is not strong enough to be a true Lord, Dark or otherwise."	Люциус Малфой недостаточно силён, чтобы быть настоящим Лордом, Тёмным или каким угодно.
	Draco Malfoy's fists were clenched white, there were tears in his eyes, and fury, and unbearable shame.	Стиснутые кулаки Драко Малфоя побелели, на глаза навернулись слёзы ярости и невыносимого стыда.
	"No," said Professor Quirrell, "I do not think it will be Lucius Malfoy who saves you.	- Нет, - произнёс профессор Квиррелл. - Не думаю, что вас спасёт Люциус Малфой.
	And lest you think that I speak on my own behalf, time will make clear soon enough that this is not so.	И если вы сочтёте, что это лишь моё мнение, время скоро покажет, что это не так.
	I make you no recommendation, my students.	Я не дам вам совета, кого выбрать, мои ученики.
	But I say that if a whole country were to find a leader as strong as the Dark Lord, but honorable and pure, and take his Mark; then they could crush any Dark Lord like an insect, and all the rest of our divided magical world could not threaten them.	Но скажу, что если наша страна найдёт лидера, сильного как Тёмный Лорд, но честного и благородного, и примет его Метку, то любой Тёмный Лорд будет раздавлен как насекомое, и весь прочий разобщённый магический мир не сможет нам угрожать.
	And if some still greater enemy rose against us in a war of extermination, then only a united magical world could survive."	И если какой-то более сильный враг начнёт против нас войну на уничтожение, то только у объединённого магического мира будет шанс уцелеть.

	There were gasps, mostly from Muggleborns; the students in green-trimmed robes looked merely puzzled.	Раздались судорожные вздохи, в основном со стороны маглорождённых - на лицах студентов в мантиях с зелёной оторочкой читалось лишь недоумение.
	Now it was Harry Potter whose fists were clenched tight and trembling; and Hermione Granger beside him was angry and dismayed.	Теперь уже Гарри Поттер стиснул кулаки. Гермиона Грейнджер рядом с ним была рассержена и напугана.
	The Headmaster rose from his seat, his face now stern, saying no word as yet; but the command was clear.	Директор встал со своего места. Его глаза метали молнии. Пока он не произнёс ни слова, но приказ был ясен.
	"I do not say what threat will come," said Professor Quirrell. "But you will not live all your lives in peace, not if the past history of the world is any guide at all to its future.	- Я не назову вам эту будущую угрозу, - сказал профессор Квиррелл. - Но, если прошлое хоть в какой-то мере отражает то, каким будет будущее, вам не удастся прожить свои жизни в мире.
	And if you do in the future as you have seen three armies do this day, if you cannot throw aside your petty bickering and take the Mark of a single leader, then indeed you might wish that the Dark Lord had lived to rule over you, and regret the day that ever Harry Potter was born -"	И если в будущем вы поступите как увиденные вами сегодня три армии, если вы не сможете отбросить ваши мелочные ссоры и не примете Метку единого лидера, то вы несомненно пожалеете, что у вас нет Тёмного Лорда, чтобы править вами, и проклянёте день, когда на свет появился Гарри Поттер...
	"Enough!" bellowed Albus Dumbledore.	- Довольно! - прогремел Альбус Дамблдор.
	There was silence.	Наступила тишина.
	Professor Quirrell slowly turned his head to gaze at where Albus Dumbledore stood in the fury of his wizardry; their eyes met, and a soundless stress pressed down like weight upon all the students, as they listened not daring to move.	Профессор Квиррелл медленно повернул голову и посмотрел туда, где стоял разъярённый Дамблдор во всём своём величии. Казалось, всех учеников придавила огромная тяжесть, они слушали, но не смели пошевельнуться.
	"You, too, failed this country," said Professor Quirrell. "And you know the peril as well as I."	- Вы тоже подвели эту страну, - произнёс профессор Квиррелл. - И вы знаете об опасности не хуже меня.
	"Such speeches are not for the ears of students," said Albus Dumbledore in a dangerously rising voice. "Nor for the mouths of professors!"	- Подобные речи не для ушей учеников, - в голосе Альбуса Дамблдора явственно звучала угроза. - И не для уст профессоров!
	Dryly, then, Professor Quirrell spoke:	Профессор Защиты сухо ответил:
	"There were many speeches made for the ears of adults, as the Dark Lord rose.	- Когда Тёмный Лорд шёл к власти, было много речей для ушей взрослых.
	And the adults clapped and cheered, and went home having enjoyed their day's entertainment.	И взрослые аплодировали этим речам, а затем возвращались домой к своим обычным развлечениям.
	But I will obey you, Headmaster, and make no further speeches if you do not like them.	Но я подчинюсь вам, директор, и если вам не нравятся мои речи, их больше не будет.
	My lesson is simple.	Мой урок прост.
	I will go on doing nothing about traitors, and we will see what students can do for themselves about that, when they do not wait for professors to save them."	Я не буду ничего делать с предателями, и мы посмотрим, что ученики смогут сделать с ними самостоятельно, не рассчитывая на помощь профессора.

	And then Professor Quirrell turned back to his students, and his mouth quirked up in a wry grin that seemed to dissipate the dreadful pressure like a god blowing to scatter the clouds.	Квиррелл повернулся к ученикам, и на его лице появилась кривая ухмылка, которая сняла чудовищное давление, как дуновение бога рассеивает облака.
	"But do please be kind to the traitors up until now," said Professor Quirrell.	- Но, прошу вас, будьте пока добры к предателям.
	"They were just having fun."	Они просто развлекаются.
	There was laughter, though it was nervous at first, and then it seemed to build, as Professor Quirrell stood there smiling wryly and some of the tension released itself.	Раздался смех, хоть поначалу и довольно нервный. Профессор Квиррелл стоял и криво улыбался, и какая-то часть напряжения исчезла сама собой.
	Draco's mind was still whirling through a thousand questions and a daze of horror, as Professor Quirrell prepared to open the envelopes in which the three had inscribed their wishes.	* * * Профессор Квиррелл уже приготовился открыть конверты с желаниями, а в потрясённом мозгу Драко до сих пор бурлили тысячи вопросов.
	It had never before occurred to Draco that moon-traveling Muggles were a greater threat than the slow decline of wizardry, or that Father had proven himself too weak to stop them.	Ему никогда не приходило в голову, что путешествующие на Луну маглы могут оказаться большей угрозой, чем медленное увядание волшебства, или что отец окажется слишком слаб, чтобы остановить их.
	And even stranger, the obvious implication: Professor Quirrell believed that Harry could.	И ещё более странным было очевидное следствие: профессор Квиррелл верит, что это сможет сделать Гарри.
	The Defense Professor claimed to have made no recommendation, but he'd mentioned Harry Potter over and over in his speech; others would already be thinking the same thing as Draco.	Он заявил, что не станет давать советы кого выбрать будущим лидером, но он снова и снова упоминал в своей речи Гарри Поттера, так что прийти к определённому выводу было не трудно.
	It was ridiculous.	Это смешно.
	The boy who had covered a stuffed chair in glitter and called it a throne -	Мальчик, который покрывает мягкое кресло блёстками и называет его троном...
	The boy who faced down Snape and won, whispered a traitorous voice, that boy could grow into a Lord strong enough to rule, strong enough to save us all -	Мальчик, который бросил вызов Снейпу и победил, - прошептал предательский голос, -может вырасти в Лорда, у которого хватит сил, чтобы править, хватит сил, чтобы спасти всех нас...
	Harry had been raised by Muggles!	Но Гарри же воспитали маглы!
	He was practically a mudblood himself, he wouldn't fight against his adopted family -	Он сам практически грязнокровка, он не будет сражаться против своей приёмной семьи...
	He knows their arts, their secrets and their methods; he can take all of the Muggles' science and use it against them, alongside our own power as wizards.	Ему ведомы их умения, их приёмы и их секреты. Он сможет взять всю магловскую науку и, объединив с нашей магической силой, использовать против них.
	But what if he refuses?	Но что если он откажется?
	What if he's too weak?	Что если он слишком слаб?
	Then, said that inner voice, it will have to be you, won't it, Draco Malfoy?	Тогда, - ответил внутренний голос, - это придётся сделать тебе, разве не так, Драко Малфой?

	And then there was a renewed hush from the crowd, as Professor Quirrell opened the first envelope.	Голоса снова стихли, когда профессор Квиррелл распечатал первый конверт.
	"Mr. Malfoy," said Professor Quirrell, "your wish is for... Slytherin to win the House Cup."	- Мистер Малфой, вы пожелали... чтобы Слизерин выиграл кубок школы.
	There was a puzzled pause from the watching audience.	Публика озадаченно переглянулась.
	"Yes, Professor," said Draco in a clear voice, knowing that it was once again being amplified. "If you can't do that, then something else for Slytherin -"	- Да, профессор, - чётко проговорил Драко, зная, что его голос будет усилен. - Если вы не можете это сделать, тогда что-нибудь ещё для Слизерина...
	"I will not award House points unfairly," said Professor Quirrell. He tapped a cheek, looking thoughtful. "Which makes your wish difficult enough to be interesting.	- Я не буду присуждать баллы факультетов несправедливо, - Квиррелл с задумчивым видом постучал по щеке. - Что делает исполнение вашего желания достаточно затруднительным и, следовательно, интересным.
	Would you like to say anything about why, Mr. Malfoy?"	Не хотите ли рассказать, почему вы остановились на нём, мистер Малфой?
	Draco turned from the Defense Professor, gazed out at the crowd from against that backdrop of platinum and emeralds.	Всё ещё стоя на фоне платины и изумрудов, Драко отвернулся от профессора Защиты и посмотрел на толпу.
	Not all of Slytherin had cheered for Dragon Army, there were anti-Malfoy factions who had expressed that dissatisfaction by supporting the Boy-Who-Lived, or even Granger; and those factions would be encouraged greatly by what Zabini had done.	Не все в Слизерине болели за Армию Драконов -появились настроенные против Малфоев группы, которые выражали своё отношение, поддерживая Мальчика-Который-Выжил или даже Грейнджер, и выходка Забини их только подзадорит.
	He needed to remind them that Slytherin meant Malfoy and Malfoy meant Slytherin -	Им нужно напомнить, что Слизерин - значит Малфои, а Малфои - значит Слизерин...
	"No," said Draco. "They're Slytherins, they'll understand."	- Нет, - сказал Драко. - Они слизеринцы, они поймут.
	There was some laughter from the audience, especially in Slytherin, even from some students who would have called themselves anti-Malfoy a moment earlier.	Послышались смешки, главным образом от слизеринцев, даже от тех, которые ещё минуту назад был против Малфоя.
	Flattery was a lovely thing.	Лесть - чудесная штука.
	Draco turned back to look at Professor Quirrell again, and was surprised to see an embarrassed look on Granger's face.	Драко снова повернулся к профессору Квирреллу и с удивлением обнаружил, что Грейнджер выглядит смущённой.
	"And for Miss Granger..." said Professor Quirrell. There was the sound of a tearing envelope. "Your wish is for... Ravenclaw to win the House Cup?"	- Что же касается мисс Грейнджер, - послышался звук рвущейся бумаги: профессор Квиррелл вскрыл второй конверт, - вы пожелали... чтобы Когтевран выиграл кубок школы?
	There was considerable laughter from the audience, including a chuckle from Draco.	Смех пронёсся среди публики, и даже Драко хохотнул.
	He hadn't thought Granger played that game.	Он не думал, что Грейнджер тоже знакома с правилами этой игры.

	"Well, um," said Granger, sounding like she was suddenly stumbling over a memorized speech, "I meant to say, that..." She took a deep breath. "There were soldiers from every House in my army, and I don't mean to slight any of them.	- Э-э, ну, - похоже, Грейнджер с трудом вспоминала слова заготовленной речи, - то есть... -она набрала в грудь воздуха. - В моей армии есть солдаты с каждого факультета, и я не хочу никого из них обидеть.
	But Houses should still count for something, too.	Но и факультеты должны что-то значить.
	It was sad when students in the same House were hexing each other just because they were in different armies.	Грустно, когда ученики с одного факультета бросаются друг в друга проклятиями, только потому что они оказались в разных армиях.
	People should be able to rely on whoever's in their House.	Нужно, чтобы люди могли полагаться на товарищей по факультету.
	That's why Godric Gryffindor, and Salazar Slytherin, and Rowena Ravenclaw, and Helga Hufflepuff created the four Houses of Hogwarts in the first place.	Годрик Гриффиндор, Салазар Слизерин, Ровена Когтевран и Хельга Пуффендуй для того и создали четыре факультета Хогвартса.
	I'm the General of Sunshine, but even before that, I'm Hermione Granger of Ravenclaw, and I'm proud to be part of a House that's eight hundred years old."	Я, конечно, генерал Солнечных, но прежде всего я Г ермиона Г рейнджер из Когтеврана, и я горжусь, что я - часть факультета, которому восемьсот лет.
	"Well said, Miss Granger!" said Dumbledore's booming voice.	- Браво, мисс Грейнджер! - пророкотал Дамблдор.
	Harry Potter was frowning, and something tickled at the edge of Draco's recognition.	Г арри Поттер нахмурился, и какая-то ускользающая мысль щекотнула Драко по краю сознания.
	"An interesting sentiment, Miss Granger," said Professor Quirrell. "But there are times when it is good for a Slytherin to have friends in Ravenclaw, or for a Gryffindor to have friends in Hufflepuff.	- Любопытное мнение, - заметил профессор Квиррелл. - Однако бывают случаи, когда слизеринцу хорошо иметь друзей в Когтевране, а гриффиндорцу - в Пуффендуе.
	Surely it would be best if you could rely both on your friends in your House, and also your friends in your army?"	Не лучше ли всего, когда ты можешь полагаться как на друзей по факультету, так и на друзей по армии?
	Granger's eyes flicked briefly toward the watching students and teachers, and she said nothing.	Взгляд Грейнджер метнулся к наблюдавшим за ними ученикам и учителям, но она промолчала.
	Professor Quirrell nodded as though to himself, and then turned back to the podium, and took up and tore open the last envelope.	Профессор Квиррелл кивнул, словно сам с собой соглашаясь, повернулся к кафедре и открыл последний конверт.
	Beside Draco, Harry Potter visibly tensed up as the Defense Professor drew forth the parchment.	Г арри, стоявший рядом с Драко, заметно напрягся. Профессор Защиты поднёс к глазам пергамент:
	"And Mr. Potter wishes for -"	- А мистер Поттер желает...
	There was a pause as Professor Quirrell looked at the parchment.	Миг тишины - глаза профессора Квиррелла пробежали по строчкам.
	Then, without any change of expression on Professor Quirrell's face, the sheet of parchment burst into flames, and burned with a brief, intense fire that left only drifting black dust sprinkling down from his hand.	А затем, хоть на лице профессора и не дрогнул ни один мускул, лист пергамента ярко вспыхнул и сгорел, оставив после себя лишь оседающие хлопья пепла.
	"Please confine yourself to the possible, Mr. Potter," said Professor Quirrell, sounding very dry indeed.	- Пожалуйста, оставайтесь в рамках возможного, мистер Поттер, - сухо произнёс профессор.

	There was a long pause; Harry, standing beside Draco, looked rather shaken.	Воцарилась долгая тишина. Гарри был явно потрясён.
	What in Merlin's name did he ask for?	Великий Мерлин, что он там попросил?
	"I do hope," said Professor Quirrell, "that you prepared another wish, if I could not grant that one."	- Надеюсь, - продолжил Квиррелл, - вы подготовили другое желание, на случай если я не возьмусь выполнить это.
	There was another pause.	Опять тишина.
	Harry drew a deep breath.	Гарри глубоко вздохнул.
	"I didn't," he said, "but I already thought of another one."	- Не подготовил, - сказал он, - но я уже придумал замену.
	Harry Potter turned to look out at the audience, and his voice firmed as he spoke.	Гарри Поттер развернулся к толпе, и голос его окреп:
	"People fear traitors because of the damage the traitor does directly, the soldiers they shoot or the secrets they tell.	- Люди боятся предателей из-за вреда, который они наносят напрямую: из-за солдат, которых они могут застрелить, из-за секретов, которые могут продать.
	But that's only part of the danger.	Но это лишь часть той опасности, которую они собой представляют.
	What people do because they're afraid of traitors also costs them.	То, что люди делают только из-за боязни предательства, тоже имеет свою цену.
	I used that strategy today against Sunshine and Dragon.	Сегодня я применил эту стратегию против Солнечных и Драконов.
	I didn't tell my traitors to cause as much direct damage as possible.	Я не приказывал своим предателям как можно сильнее навредить неприятелю.
	I told them to act in the way that would create the most distrust and confusion, and make the generals do the most costly things to try and stop them from doing it again.	Я приказал им действовать таким образом, чтобы посеять как можно больше недоверия и смятения в рядах врага и заставить генералов принимать самые затратные меры для борьбы с ними.
	When there are just a few traitors and a whole country opposing them, it stands to reason that what a few traitors do might be less damaging than what a whole country does to stop them, that the cure might be worse than the disease -"	Если предателей всего лишь несколько и им противостоит целая страна, очевидно, что вред, который эти предатели могут нанести, может оказаться куда меньше вреда, нанесённого целой страной в борьбе с ними - лекарство может оказаться опаснее болезни...
	"Mr. Potter," said the Defense Professor, his voice suddenly cutting, "the lesson of history is that you are simply wrong.	- Мистер Поттер, - неожиданно резко прервал его профессор Защиты, - история показывает, что вы просто-напросто неправы.
	Your parents' generation did too little to unify themselves, not too much!	Поколение ваших родителей сделало слишком мало во имя объединения, а не слишком много!
	This whole country almost fell, Mr. Potter, though you were not there to see it.	Вся страна чуть не пала, мистер Поттер, хоть вы этого и не застали.
	I suggest that you ask your dorm-mates in Ravenclaw how many of them have lost family to the Dark Lord.	Спросите у соседей по комнате, сколько из них потеряли родных в войне с Тёмным Лордом.
	Or if you are wiser, do not ask!	А лучше, если у вас есть хоть капля разума, - не спрашивайте!

	Do you have a wish to make, Mr. Potter?"	У вас есть желание, мистер Поттер?
	"If you don't mind," said the mild voice of Albus Dumbledore, "I should like to hear what the Boy-Who-Lived has to say.	- Если не возражаете, - мягко сказал Альбус Дамблдор, - хотелось бы послушать, что скажет Мальчик-Который-Выжил.
	He has more experience than either of us at stopping wars."	В прекращении войн у него больше опыта, чем у нас обоих.
	A few people laughed, but not many.	Несколько человек засмеялись, но таких было совсем немного.
	Harry Potter's gaze moved to Dumbledore, and he looked considering for a moment.	Гарри Поттер перевёл взгляд на Дамблдора и как будто на секунду задумался.
	"I'm not saying you're wrong, Professor Quirrell.	- Я не говорю, что вы неправы, профессор Квиррелл.
	In the last war, people didn't act together, and a whole country almost fell to a few dozen attackers, and yes, that was pathetic.	В последней войне люди не действовали сообща, и вся страна чуть не пала перед несколькими дюжинами врагов. Да, это заслуживает презрения.
	And if we make the same mistake next time, yes, that'll be even more pathetic.	И если мы совершим те же ошибки в следующий раз - это будет заслуживать презрения ещё больше.
	But you never fight the same war twice.	Но ни одна война не повторяется дважды.
	And the problem is, the enemy is also allowed to be smart.	Проблема в том, что враг тоже может быть умён.
	If you're divided you're vulnerable in one way; but when you try to unite, then you face other risks, and other costs, and the enemy will try to take advantage of those, too.	Разногласия опасны по-своему, но и у попытки создать единство есть свои риски и своя плата, и враг обязательно попробует воспользоваться этим в своих интересах.
	You can't stop thinking at just one level of the game."	Нельзя думать только на первом уровне игры.
	"Simplicity also has a great deal to commend it, Mr. Potter," said the dry voice of the Defense Professor. "I do hope that you have learned something this day about the dangers of strategies more complicated than uniting your people and attacking your enemy.	- У простоты тоже есть привлекательные стороны, мистер Поттер, - всё так же сухо возразил профессор Защиты. - Надеюсь, сегодня вы усвоили кое-что об опасностях стратегий, которые сложнее, чем просто "собрать своих людей в кулак и ударить по врагу".
	And if all this does not tie into your wish somehow, I shall be quite annoyed."	И если всё сказанное не связано каким-то образом с вашим желанием, я буду весьма огорчён.
	"Yes," said Harry Potter, "it was pretty difficult coming up with a wish to symbolize the costs of unity.	- Да, - кивнул Гарри Поттер, - довольно сложно было придумать желание, которое символизирует опасность объединения.
	But the problem of acting together isn't just for wars, it's something we have to solve all our lives, every day.	Но проблемы совместных действий проявляются не только в войне - мы с ними сталкиваемся всю жизнь, ежедневно.
	If everyone is coordinating using the same rules, and the rules are stupid, then if one person decides to do things differently, they're breaking the rules.	Если все пользуются одинаковыми правилами, а правила глупы, то когда кто-то один пытается делать что-то иначе - он нарушает правила.
	But if everyone decides to do things differently, they can.	И только если все решают делать что-то иначе, им уже не могут помешать.

	It's exactly the same problem of everyone needing to act together. But for the first person who speaks out, it seems like they're going against the crowd.	Это и есть яркий пример, демонстрирующий цену единства - первому человеку приходится спорить с толпой, идти против течения.
	And if you thought that the only important thing was that people should always be unified, then you could never change the game, no matter how stupid the rules.	И если считать, что важно только единство, то никто никогда не сможет изменить правила игры, какими бы глупыми они ни были.
	So my own wish, to symbolize what happens when people unite in the wrong direction, is that in Hogwarts we should play Quidditch without the Snitch."	Так что вот моё желание, которое иллюстрирует, что случается, когда люди объединяются в неправильном направлении: пусть в Хогвартсе играют в квиддич без снитча.
	"WHAT?" screamed a hundred voices in the crowd, as Draco's jaw dropped.	- ЧТО?! - вырвалось из сотни ртов, а у Драко отвисла челюсть.
	"The Snitch ruins the whole game," said Harry Potter. "Everything the other players do ends up being irrelevant.	- Снитч портит всю игру, - пояснил Гарри Поттер.- Всё, что делают другие игроки, в конце концов оказывается неважным.
	It would make overwhelmingly more sense to just buy a clock.	Намного разумнее просто использовать часы.
	It's one of those incredibly stupid things you don't notice just because you grew up with it, that people only do because everyone else is doing it -"	Это одна из тех ошеломительно дурацких вещей, которые вы не замечаете просто потому, что выросли с ними, которые вы делаете только потому, что все вокруг это делают...
	But by that point Harry Potter's voice could no longer be heard, because the riot had started.	Но к этому времени голос Г арри Поттера был уже не слышен, потому что начались массовые волнения.
	The riot ended around fifteen seconds later, after a gigantic spout of fire blasted out of the highest tower of Hogwarts to the sound of a hundred thunders.	* * * Волнения закончились примерно через пятнадцать секунд, после огромного огненного всполоха, бабахнувшего со стороны самой высокой башни Хогвартса громче сотни громов.
	Draco hadn't known Dumbledore could do that.	Драко не знал, что Дамблдор способен на такое.
	The students sat down again very carefully and quietly.	Ученики опасливо и тихо рассаживались по местам.
	Professor Quirrell was laughing, without pause.	Профессор Квиррелл хохотал без остановки.
	"So be it, Mr. Potter.	- Так тому и быть, мистер Поттер.
	Your will be done." The Defense Professor paused deliberately. "Of course, I only promised one cunning plot.	Ваша воля будет исполнена, - профессор Защиты сделал многозначительную паузу. - Конечно, я обещал лишь один хитрый план.
	And that is all that the three of you will get."	И это всё, что вы трое получите.
	Draco had been half-expecting the words earlier, but now they still came as a shock; Draco exchanged rapid glances with Granger, they would have been the obvious allies but their wishes were directly opposed	Драко уже почти ждал этих слов, но они всё равно потрясли его. Он обменялся быстрым взглядом с Грейнджер: они были бы очевидными союзниками, если бы их желания не противоречили одно другому...
	"You mean," said Harry, "we have to all agree on a wish?"	- Вы хотите сказать, - уточнил Гарри, - что мы должны согласиться на какое-то одно желание?

	"Oh, that would be far too much to ask," said Professor Quirrell. "The three of you have no common enemy, do you?"	- О, этого от вас просить - явно чересчур, - сказал профессор Квиррелл. - У вас троих ведь нет общего врага?
	And for one brief moment, so fast that Draco thought he might have imagined it, the Defense Professor's eyes flicked in the direction of Dumbledore.	Это могло быть игрой воображения, но Драко на мгновение показалось, что глаза профессора Защиты стрельнули в сторону Дамблдора.
	"No," said Professor Quirrell, "I mean that I shall grant three wishes using a single plot."	- Нет, - продолжил профессор, - я имел в виду, что выполню три желания при помощи одного плана.
	There was a confused silence.	Немое недоумение.
	"You can't do that," Harry said flatly from beside Draco. "Not even I can do that.	- У вас не получится, - категорически заявил Гарри. - Даже я на такое не способен.
	Two of those wishes are mutually incompatible.	Два из этих желаний взаимно несовместимы.
	It's logically impossible -" and then Harry cut himself off.	Это логически невозможно... - Гарри осёкся.
	"You're a few years too young to tell me what I can't do, Mr. Potter," said Professor Quirrell, with a brief dry smile.	- Вы ещё годами не вышли, чтобы говорить, что у меня получится, а что - нет, мистер Поттер, - сухо улыбнулся профессор Квиррелл.
	Then the Defense Professor turned back to the watching students.	Профессор Защиты повернулся к зрителям:
	"Truthfully, I have no confidence in your ability to learn this day's lesson.	- Если честно, у меня нет никакой уверенности, что вы сможете понять сегодняшний урок.
	Go home, and enjoy your time with your families, or what's left of them, while they still live.	Разъезжайтесь по домам, наслаждайтесь временем, проведённым в кругу семьи, или того, что от неё осталось.
	My own family is long since dead at the Dark Lord's hand.	Моя же семья давно пала от руки Тёмного Лорда.
	I shall see you all when classes resume."	Увидимся, когда возобновятся занятия.
	In the speechless silence that resulted, Professor Quirrell already turning to walk off the stage, Draco heard the Defense Professor's voice say, quietly and no longer amplified,	Профессор Квиррелл развернулся, чтобы сойти со сцены, и Драко услышал в последовавшей за речью профессора тишине, как тот, уже не усиливая голос, негромко сказал:
	"But you, Mr. Potter, I would speak to now."	- Но с вами, мистер Поттер, мне хотелось бы побеседовать прямо сейчас.
	Chapter 35: Coordination Problems, Pt 3	Глава 35. Проблемы координации. Часть 3
	They had gone to the Defense Professor's office, and Professor Quirrell had sealed the door before he leaned back in his chair and spoke.	Когда они оказались в кабинете, профессор Квиррелл запечатал дверь, развалился в кресле и заговорил.
	The Defense Professor's voice was very calm, and that unnerved Harry a good deal more than if Professor Quirrell had been shouting.	Его голос был очень спокоен, но это пробирало Гарри гораздо сильнее, чем если бы профессор Квиррелл орал.
	"I am trying," said Professor Quirrell quietly, "to make allowances for the fact that you are young.	- Я пытаюсь, - тихо сказал тот, - принимать во внимание вашу юность.
	That I myself, at the same age, was a quite extraordinary fool.	Я и сам в ваши годы был болваном, каких поискать.

	You speak with adult style and meddle in adult games, and sometimes I forget that you are only a meddler.	Вы говорите взрослыми словами и суёте нос во взрослые игры, и иногда я забываю, что вы просто беспокойный ребёнок.
	I hope, Mr. Potter, that your childish meddling has not just killed you, ruined your country, and lost the next war."	Надеюсь, мистер Поттер, что ваше сегодняшнее ребячество не погубило вас, не разрушило вашу страну и не стало причиной поражения в следующей войне.
	It was very hard for Harry to control his breathing.	Г арри с большим трудом сохранил спокойное дыхание:
	"Professor Quirrell, I said a good deal less than I wished to say, but I had to say something.	- Профессор Квиррелл, я сказал куда меньше, чем мне хотелось, но я должен был сказать хоть что-то.
	Your proposals are extremely alarming to anyone who has the slightest familiarity with Muggle history over the last century.	Ваши предложения звучат крайне тревожно для того, кто хотя бы чуть-чуть знаком с магловской историей этого века.
	The Italian fascists, some very nasty people, got their name from the fasces, a bundle of rods bound together to symbolize the idea that unity is strength -"	Итальянские фашисты - публика весьма гнусная -получили своё название от слова "фашина", которое означает перетянутую шнуром связку прутьев, символизирующую силу единства...
	"So the nasty Italian fascists believed that unity is stronger than division," said Professor Quirrell. Sharpness was beginning to creep into his voice. "Perhaps they also believed that the sky is blue, and advocated a policy of not dropping rocks on your head."	- Значит, гнусные итальянские фашисты верили, что единство сильнее разобщённости, - в голосе профессора Квиррелла появились резкие нотки. -Быть может, они также верили, что небо синее, и утверждали, что булыжники себе на голову бросать вредно.
	Reversed stupidity is not intelligence; the world's stupidest person may say the sun is shining, but that doesn't make it dark out...	Противоположность глупости - не обязательно мудрость. Самый глупый человек в мире может заявить, что светит солнце, но это не означает, что на улице темень...
	"Fine, you're right, that was an ad hominem argument, it's not wrong because the fascists said it.	- Хорошо, вы правы, это аргумент ad hominem. Нельзя сказать, что вы ошибаетесь, только потому что так говорили фашисты.
	But Professor Quirrell, you can't have everyone in a country take the Mark of one dictator!	Но, профессор Квиррелл, нельзя всей страной принимать Метку одного диктатора!
	It's a single point of failure!	Это же тот самый элемент, отказ которого приведёт к отказу всей системы!
	Look, I'll put it this way. Suppose the enemy just Imperiuses whoever controls the Mark -"	Посмотрите с другой стороны: предположим, наш враг наложит Империус на того, кто управляет Меткой...
	"Powerful wizards are not so easy to Imperius," said Professor Quirrell dryly. "And if you cannot find a worthy leader, you are in any case doomed.	- На могущественных волшебников не так просто наложить Империус, - сухо возразил профессор Квиррелл. - И если не найдётся достойного лидера, страна в любом случае обречена.
	But worthy leaders do exist; the question is whether the people shall follow them."	Но достойные лидеры существуют. Вопрос только в том, последуют ли за ними люди.
	Harry raked his hands through his hair in frustration.	Гарри бессильно взъерошил волосы.

	He wanted to call a time-out and make Professor Quirrell read The Rise and Fall of the Third Reich and then start the conversation over again.	Ему захотелось взять тайм-аут и заставить профессора Квиррелла прочитать "Взлёт и падение Третьего рейха", а потом начать этот разговор заново.
	"I don't suppose that if I suggested democracy was a better form of government than dictatorship -"	- Не думаю, что если я предложу демократию в качестве предпочтительной по сравнению с диктатурой формы правления...
	"I see," said Professor Quirrell. His eyes closed briefly, then opened. "Mr. Potter, the stupidity of Quidditch is transparent to you because you did not grow up revering the game.	- Понятно, - профессор Квиррелл на мгновение прикрыл глаза. - Мистер Поттер, глупость квиддича для вас очевидна, потому что вы не росли, почитая эту игру.
	If you had never heard of elections, Mr. Potter, and you simply saw what is there, what you saw would not please you.	Если бы вы никогда не слышали о выборах, мистер Поттер, и просто увидели, что есть что, увиденное бы вас не обрадовало.
	Look to our elected Minister of Magic.	Взгляните на нашего избранного министра магии.
	Is he the wisest, the strongest, the greatest of our nation?	Разве он мудрейший, сильнейший и могущественнейший маг нашей страны?
	No; he is a buffoon who is owned in fee simple by Lucius Malfoy.	Нет - он шут, сидящий на жаловании у Люциуса Малфоя.
	Wizards went to the polls and chose between Cornelius Fudge and Tania Leach, who had competed with each other in a grand and entertaining contest after the Daily Prophet, which Lucius Malfoy also controls, decided that they were the only serious candidates.	Волшебники сходили на избирательные участки и сделали выбор между Корнелиусом Фаджем и Таней Лич, которые развлекали их грандиозной и увлекательной предвыборной гонкой, после того как "Ежедневный пророк", также подконтрольный Люциусу Малфою, назвал их единственными достойными кандидатами.
	That Cornelius Fudge was genuinely selected as the best leader our country could offer is not a suggestion anyone could make with a straight face.	Но никто в здравом уме не станет всерьёз утверждать, что Корнелиуса Фаджа выбрали потому, что он лучший лидер в нашей стране.
	It is no different in the Muggle world, from what I have heard and seen; the last Muggle newspaper I read mentioned that the previous President of the United States had been a retired movie actor.	И если судить по тому, что я слышал и видел, то в мире маглов дела обстоят не лучше. В последней прочитанной мною магловской газете упоминалось, что предыдущий президент Соединённых Штатов ранее был киноактёром.
	If you had not grown up with elections, Mr. Potter, they would be as transparently silly to you as Quidditch."	Если бы вы не выросли в стране, практикующей избирательную систему, мистер Поттер, выборы показались бы вам столь же очевидной глупостью, как и квиддич.
	Harry sat there with his mouth open, struggling for words.	Гарри сидел раскрыв рот и с трудом подбирал слова.
	"The point of elections isn't to produce the one best leader, it's to keep politicians scared enough of the voters that they don't go completely evil like dictators do -"	- Смысл выборов не в поиске самого лучшего лидера, а в том, чтобы политики опасались избирателей в достаточной степени, чтобы не становиться такими злодеями, какими становятся диктаторы...
	"The last war, Mr. Potter, was fought between the Dark Lord and Dumbledore.	- Последняя война, мистер Поттер, шла между Тёмным Лордом и Дамблдором.

	And while Dumbledore was a flawed leader who was losing the war, it is ridiculous to suggest that any of the Ministers of Magic elected during that period could have taken Dumbledore's place!	И пусть Дамблдор был ущербным лидером, который проигрывал войну, было бы смехотворно предполагать, что хоть какой-то из министров магии, избранных в те времена, смог бы занять его место!
	Strength flows from powerful wizards and their followers, not from elections and the fools they elect.	Сила исходит от могущественных волшебников и их последователей, а не от выборов и избираемых дураков.
	That is the lesson of magical Britain's recent history; and I doubt that the next war will teach you a lesson any different.	Это - урок, извлечённый из недавней истории магической Британии, и я сомневаюсь, что следующая война научит вас чему-то другому.
	If you survive it, Mr. Potter, which you will not do unless you abandon the enthusiastic illusions of childhood!"	Если вы переживете её, чего вы никак не сможете сделать, не избавившись от восторженных детских иллюзий!
	"If you think there are no dangers in the course of action you advocate," said Harry, and despite everything his voice was growing sharp, "then that, too, is childish enthusiasm."	- Если вы думаете, что в том способе действий, который вы отстаиваете, нет никакой опасности, -сказал Гарри тоном, более резким, чем ему хотелось бы, - то это тоже детские иллюзии!
	Harry stared grimly into Professor Quirrell's eyes, who stared back without blinking.	Он угрюмо уставился профессору Квирреллу в глаза. Тот выдержал взгляд, не мигая.
	"Such dangers," said Professor Quirrell coldly, "are to be discussed in offices like this one, not in speeches.	- Эти опасности, - холодно проговорил профессор Квиррелл, - следует обсуждать в кабинетах, подобных этому, а не в публичных речах.
	The fools who elected Cornelius Fudge are not interested in complications and caution.	Глупцов, избравших Корнелиуса Фаджа, не волнуют сложности и предостережения.
	Present them with anything more nuanced than a rousing cheer, and you will face your war alone.	Выйдите к ним с чем-то более сложным, чем воодушевляющие крики, и вы будете сражаться на своей войне один.
	That, Mr. Potter, was your childish error, which Draco Malfoy would not have made even when he was eight years old.	Это, мистер Поттер, и была ваша детская ошибка, которую Драко Малфой не допустил бы даже в восемь лет.
	It should have been obvious even to you that you should have stayed silent, and consulted with me first, not spoken your worries before the crowd!"	Даже вам должно было быть очевидно, что следовало промолчать и в первую очередь посоветоваться со мной, а не высказывать свои опасения перед толпой!
	"I am no friend of Albus Dumbledore," said Harry, a cold in his voice to match Professor Quirrell's. "But he is no child, and he did not seem to think my concerns were childish, nor that I should have waited to speak them."	- Пусть я и не друг Альбусу Дамблдору, - ответил Г арри не менее ледяным тоном, - но он не ребёнок, и ему не показалось, что мои опасения детские или что мне следовало бы обсудить их, прежде чем высказывать.
	"Oh," said Professor Quirrell, "so you take your cues from the Headmaster now, do you?" and stood up from behind his desk.	- О, - сказал профессор Квиррелл, - так вы теперь руководствуетесь подсказками директора? Он поднялся из-за стола.
	When Blaise turned the corner on the way to the office, he saw that Professor Quirrell was already leaning against the wall.	* * * Блейз шёл в кабинет директора, но за одним из поворотов коридора он обнаружил прислонившегося к стене профессора Квиррелла.

	"Blaise Zabini," said the Defense Professor, straightening; his eyes were set like dark stones within his face, and his voice sent a shiver of fear down Blaise's spine.	- Блейз Забини, - произнёс профессор Защиты, выпрямляясь. Его глаза были похожи на тёмные камни, а от его голоса у Блейза побежали мурашки по спине.
	He can't do anything against me, I just have to remember that -	Он ничего не может мне сделать, я должен просто помнить об этом...
	"I believe," said Professor Quirrell, in a clear, cold voice, "that I have already guessed the name of your employer.	- Я уверен, - сказал профессор Квиррелл холодно и отчётливо, - что уже знаю имя вашего нанимателя.
	But I would hear it from your own lips, and tell me also the price that bought you."	Но я хотел бы услышать его из ваших уст, а также узнать цену, за которую вы продались.
	Blaise knew he was sweating under his robes, and that the moisture would be already visible on his forehead.	Блейз понял, что весь вспотел и что испарина уже видна на его лбу.
	"I got a chance to show I was better than all three generals, and I took it.	- Я получил шанс показать, что я лучше всех трёх генералов, и я им воспользовался.
	A lot of people hate me now, but there're also plenty of Slytherins who'll love me for it.	Куча людей сейчас меня ненавидит, но многим слизеринцам мои действия очень понравились.
	What makes you think I'm -"	Почему вы думаете, что я...
	"You did not devise the plan of today's battle, Mr. Zabini.	- Не вы придумали план сегодняшней битвы, мистер Забини.
	Tell me who did."	Назовите мне автора.
	Blaise swallowed hard.	Блейз судорожно сглотнул.
	"Well... I mean, in that case... then you already know who did, right?	- Ну... я думаю, в этом случае... вы ведь уже догадались, верно?
	The only one who's that crazy is Dumbledore.	Настолько сумасшедший здесь только Дамблдор.
	And he'll protect me if you try to do anything."	И он защитит меня, если вы попробуете что-нибудь со мной сделать.
	"Indeed.	- Безусловно.
	Tell me the price."	Назовите мне цену.
	The Defense Professor's eyes were still hard.	Взгляд профессора по-прежнему был суров.
	"It's my cousin Kimberly," Blaise said, swallowing again and trying to control his voice. "She's real, and she's really being bullied, Potter checked that, he wasn't dumb.	- Моя кузина Кимберли, - Блейз опять сглотнул, пытаясь справиться с волнением в голосе. - Она на самом деле существует, и над ней действительно издеваются, Поттер это проверил, он не дурак.
	Only Dumbledore said that he'd nudged the bullies into doing it, just for the plan, and if I worked for him she'd be fine afterward, but if I did go with Potter, there was more trouble Kimberly could get into!"	Но Дамблдор сказал, что это он сам натравил на неё хулиганов, и если я буду работать на него, с Кимберли всё будет в порядке, но если я буду сотрудничать с Поттером, ей будет ещё хуже!
	Professor Quirrell was silent for a long moment. "I see," Professor Quirrell said, his voice now much milder. "Mr. Zabini, should such an event occur again, you may contact me directly.	- Понятно, - через несколько секунд произнёс профессор Квиррелл уже более мягким голосом. -Мистер Забини, если что-нибудь подобное произойдёт ещё раз, обращайтесь сразу ко мне.

	I have my own ways of protecting my friends.	У меня есть способы защитить своих друзей.
	Now, a final question: Even with all the power you took into your hands, forcing a tie would have been difficult.	И последний вопрос. Даже при всех ваших возможностях свести битву к ничьей могло оказаться сложно.
	Did Dumbledore instruct you as to who should win otherwise?"	Дамблдор проинструктировал вас, кто должен победить, если бы ничьей не получалось?
	"Sunshine," said Blaise.	- Солнечные, - ответил Блейз.
	Professor Quirrell nodded.	Профессор кивнул.
	"As I thought." The Defense Professor sighed. "In your future career, Mr. Zabini, I do not suggest trying any plots that complicated.	- Как я и думал, - профессор Защиты вздохнул. - В будущем, мистер Забини, я бы не советовал вам использовать настолько сложные планы.
	They have a tendency to fail."	Они склонны разваливаться.
	"Um, I said that to the Headmaster, actually," Blaise said, "and he said that was why it was important to have more than one plot going at a time."	- Эм-м, вообще-то я так и сказал директору, -произнёс Блейз, - а он ответил, что именно поэтому важно иметь много планов одновременно.
	Professor Quirrell passed a weary hand across his forehead.	Профессор Квиррелл устало потёр лоб.
	"It's a wonder the Dark Lord didn't go mad from fighting him.	- И как только Тёмный Лорд не сошёл с ума, сражаясь с ним.
	You may go on to your meeting with the Headmaster, Mr. Zabini.	Можете идти к директору, мистер Забини.
	I will say nothing of this, but if the Headmaster should somehow discover that we have spoken, remember my standing offer to give you what protection I can.	Я никому не скажу об этом разговоре, но если директор вдруг о нём узнает, помните о том, что моё предложение защиты всё ещё в силе.
	You are dismissed."	Вы свободны.
	Blaise didn't wait for any other word, just turned and fled.	Блейз не стал ждать, скажут ли ему что-то ещё. Он просто развернулся и убежал.
	Professor Quirrell waited for a time, and then said,	* * * Профессор Квиррелл немного подождал, а затем произнёс:
	"Go ahead, Mr. Potter."	- Выходите, мистер Поттер.
	Harry tore the Cloak of Invisibility off his head and stuffed into his pouch.	Г арри сорвал с себя Мантию невидимости и запихал её в кошель.
	He was trembing with so much rage he could hardly speak.	Мальчика так трясло от ярости, что он едва мог говорить:
	"He what?	- Что?!
	He did what?"	Он сделал что?!
	"You should have deduced it yourself, Mr. Potter," Professor Quirrell said mildly. "You must learn to blur your vision until you can see the forest obscured by the trees.	- Вы должны были вычислить это сами, мистер Поттер, - спокойно ответил профессор Квиррелл. -Вы должны научиться смотреть на картину в целом, чтобы видеть лес за деревьями.

	Anyone who heard the stories about you, and who did not know that you were the mysterious Boy-Who-Lived, could easily deduce your ownership of an invisibility cloak.	Любой, кто услышит истории о вас, не зная, что вы - загадочный Мальчик-Который-Выжил, с лёгкостью вычислит, что у вас есть плащ-невидимка.
	Step back from these events, blur away their details, and what do we observe?	Возьмём сегодняшние события, отвлечёмся от деталей, и что мы увидим?
	There was a great rivalry between students, and their competition ended in a perfect tie.	Грандиозное соперничество между учениками, которое заканчивается абсолютной ничьей.
	That sort of thing only happens in stories, Mr. Potter, and there is one person in this school who thinks in stories.	Такое бывает только в сказках, мистер Поттер, а в школе есть только один человек, который мыслит сказками.
	There was a strange and complicated plot, which you should have realized was uncharacteristic of the young Slytherin you faced.	Налицо странный, запутанный план, и вы должны были понять, что он не характерен для юного слизеринца, которого вы только что видели.
	But there is a person in this school who deals in plots that elaborate, and his name is not Zabini.	Но в школе есть человек, который специализируется на планах подобной сложности, и его фамилия не Забини.
	And I did warn you that there was a quadruple agent; you knew that Zabini was at least a triple agent, and you should have guessed a high chance that it was he.	К тому же я предупреждал вас насчёт четверного агента. Вы знали, что Забини как минимум тройной агент, и должны были догадаться, что с высокой вероятностью я говорил именно о нём.
	No, I will not declare the battle invalid.	Нет, я не объявлю последнюю битву недействительной.
	All three of you failed the test, and lost to your common enemy."	Вы трое провалили экзамен и проиграли общему врагу.
	Harry didn't care about tests at this point.	Экзамены в настоящее время Гарри совершенно не волновали.
	"Dumbledore blackmailed Zabini by threatening his cousin?	- Дамблдор шантажировал Забини, угрожая его кузине?!
	Just to make our battle end in a tie?	Просто чтобы свести нашу битву к ничьей?
	Why?"	Почему?!
	Professor Quirrell gave a mirthless laugh.	Профессор Квиррелл невесело рассмеялся.
	"Perhaps the Headmaster thought the rivalry was good for his pet hero and wished to see it continue.	- Возможно, директор думает, что соперничество очень полезно для его ручного героя, и хочет, чтобы оно продолжалось.
	For the greater good, you understand.	Ради высшего блага, сами понимаете.
	Or perhaps he was simply mad.	Или, возможно, он просто сошёл с ума.
	You see, Mr. Potter, everyone knows that Dumbledore's madness is a mask, that he is sane pretending to be insane.	Видите ли, мистер Поттер, все знают, что безумие Дамблдора - это маска и что он разумный человек, который лишь притворяется безумным.
	They pride themselves on that clever insight, and knowing the secret explanation, they stop looking.	Люди гордятся, что додумались до такой умной мысли, и, зная это тайное объяснение, перестают копать дальше.

	It does not occur to them that it is also possible to have a mask behind the mask, to be insane pretending to be sane pretending to be insane.	Им не приходит в голову, что также возможно, что за маской есть другая маска, что безумный притворяется разумным, который притворяется безумным.
	And I am afraid, Mr. Potter, that I have urgent business elsewhere, and must depart; but I should strongly advise you not to take your cues from Albus Dumbledore when fighting a war.	Но, боюсь, мистер Поттер, у меня есть срочные дела в другом месте, так что вынужден откланяться. И я настоятельно вам советую не руководствоваться подсказками Альбуса Дамблдора во время войны.
	Until later, Mr. Potter."	До встречи, мистер Поттер.
	And the Defense Professor inclined his head with some irony, and then strode off in the same direction Zabini had fled, while Harry was still standing in open-mouthed shock.	Профессор Защиты иронично склонил голову и ушёл в том же направлении, что и Забини. Г арри остался стоять с открытым ртом.
	Aftermath: Harry Potter.	* * * Послесловие: Гарри Поттер. Гарри медленно брёл в направлении башни Когтеврана.
	Harry trudged slowly toward the Ravenclaw dorm, eyes unseeing of walls, paintings, or other students; he went up stairs and down ramps without slowing, speeding, or noticing where he trod.	Его глаза не видели ни стен, ни картин, ни других учеников. Он поднимался по лестницам и спускался по пандусам, не замедляя и не ускоряя движения, не замечая даже, куда он вообще идёт.
	It had taken him more than a minute after Professor Quirrell's departure to realize that his only source of information about Dumbledore being involved was (a) Blaise Zabini, who he would have to be an absolute gaping idiot to trust again, and (b) Professor Quirrell, who could have easily faked a plot in Dumbledore's style, and who might also think that a little student rivalry was a fine thing; and who had, if you stepped back and blurred out the details, just proposed turning the country into a magical dictatorship.	Ему потребовалось больше минуты, чтобы понять, что вся информация о плане Дамблдора получена исключительно: а) от Блейза Забини, поверить которому ещё раз может лишь полный кретин; б) от профессора Квиррелла, который запросто способен придумать план в стиле Дамблдора, и, возможно, тоже считает, что небольшое соперничество среди учеников - это замечательно. И который, к тому же, если сделать шаг назад и посмотреть на картину в целом, фактически предложил установить в стране магическую диктатуру.
	And it was also possible that Dumbledore was the one behind Zabini, and that Professor Quirrell had been sincerely trying to fight the Dark Mark in kind, and prevent the repetition of a performance he saw as pathetic.	Но также возможно, что за спиной Забини стоял именно Дамблдор, а профессор Квиррелл искренне пытался бороться с Тёмной меткой таким же оружием и хотел помешать повторению событий, которые вызывали у него презрение.
	Trying to make sure that Harry didn't end up fighting the Dark Lord alone, while everyone else hid, frightened, trying to stay out of the line of fire, waiting for Harry to save them.	Пытался сделать так, чтобы Гарри не пришлось сражаться с Тёмным Лордом в одиночку, пока все остальные будут прятаться в испуге, ожидая, что Гарри их спасёт.
	But the truth was...	Правда, на самом деле...
	Well...	Ну...
	Harry was sort of okay with that.	В общем-то, Гарри был готов к такому раскладу.
	It was, he knew, the kind of thing that was supposed to make heroes resentful and bitter.	Обычно предполагается, что такое отношение героя обижает и ожесточает.
	To heck with that.	К чёрту.

	Harry was very much in favor of everyone else staying out of danger while the Boy-Who-Lived took down the Dark Lord by himself, plus or minus a small number of companions.	Гарри скорее предпочтёт, чтобы все остальные оставались в безопасности, пока Мальчик-Который-Выжил не повергнет Тёмного Лорда самостоятельно или максимум с небольшой группой спутников.
	If the next conflict with the Dark Lord got to the point of a Second Wizarding War that killed lots of people and embroiled a whole country, that would mean Harry had already failed.	Если следующий конфликт с Тёмным Лордом будет похож на Вторую Мировую войну, в которой погибла уйма людей и в которой участвовали целые страны, это будет означать, что Гарри уже проиграл.
	And if afterward a war broke out between wizards and Muggles, it didn't matter who won, Harry would have already failed by letting it get that far.	А если после этого разразится война между волшебниками и маглами, то не столь важно, кто победит. Если Г арри допустит, чтобы дело зашло так далеко, это также будет означать, что он проиграл.
	Besides, who said the societies couldn't peacefully integrate when the secrecy inevitably broke down? (Though Harry could hear Professor Quirrell's dry voice in his mind, asking him if he was a fool, and saying all the obvious things...) And if mages and Muggles couldn't live in peace, then Harry would combine magic and science and figure out how to evacuate all the wizards to Mars or somewhere, instead of letting a war break out.	Кроме того, кто сказал, что после неизбежного падения завесы секретности эти два общества не смогут мирно сосуществовать? (Хотя на этом месте в голове у Гарри зазвучал сухой голос профессора Квиррелла, спрашивающий, не дурак ли он, и приводящий следом множество очевидных аргументов...) А если маги и маглы не смогут жить в мире, то Г арри, объединив магию и науку, придумает, как эвакуировать всех волшебников на Марс или куда-нибудь ещё, но не допустит войны.
	Because if it did come down to a war of extermination...	Потому что если начнётся война на уничтожение...
	That was the thing Professor Quirrell hadn't realized, the one most important question he'd forgotten to ask his young general.	Вот чего не осознавал профессор Квиррелл - он забыл задать своему юному генералу самый важный вопрос.
	The real reason why Harry had no intention of being argued into endorsing a Light Mark, no matter how much it would help him in his fight against the Dark Lord.	О настоящей причине, по которой Гарри не собирался соглашаться на введение Светлой метки, независимо от того, насколько она поможет ему в борьбе с Тёмным Лордом.
	One Dark Lord and fifty Marked followers had been a peril to all of magical Britain.	Один Тёмный Лорд и пятьдесят отмеченных им последователей угрожали всей магической Британии.
	If all Britain took the Mark of a strong leader, they would be a peril to the whole magical world.	Если вся Британия примет Метку сильного лидера, она будет угрозой для всего волшебного мира.
	And if the whole wizarding world took a single Mark, they would be a danger to the rest of humanity.	А если весь волшебный мир примет единую Метку, он станет опасным для остального человечества.
	No one knew quite how many wizards there were in the world.	Никто не знает точно, сколько в мире волшебников.
	He'd done a few estimates with Hermione and come up with numbers in the rough range of a million.	Гарри совместно с Гермионой попытался сделать грубый подсчёт, и у них получилось что-то около миллиона.

	But there were six billion Muggles.	Но маглов - шесть миллиардов.
	If it came down to a final war...	И если начнётся глобальная война...
	Professor Quirrell had forgotten to ask Harry which side he would protect.	Профессор Квиррелл забыл спросить, на чью сторону встанет Гарри.
	A scientific civilization, reaching outward, looking upward, knowing that its destiny was to grasp the stars.	Научной цивилизации, которая постоянно развивается, смотрит вперед и знает, что ей суждено достичь звёзд.
	And a magical civilization, slowly fading as knowledge was lost, still governed by a nobility that saw Muggles as not quite human.	Или магической цивилизации, которая лишь теряет знания и медленно угасает, которой до сих пор управляют аристократы и которая считает маглов не совсем людьми.
	It was a terribly sad feeling, but not one that held any hint of doubt.	Ужасно печально, но сомнений здесь не может быть никаких.
	Aftermath: Blaise Zabini.	* * * Послесловие: Блейз Забини.
	Blaise strolled through the hallways with careful, self-imposed slowness, his heart beating wildly as he tried to calm down -	Блейз брёл по коридорам с осторожной, вымученной медлительностью, сердце дико билось, несмотря на все его попытки успокоиться...
	"Ahem," said a dry, whispering voice from a shadowy alcove as he passed.	- Эхем, - донёсся суховатый, шепчущий голос из тёмной ниши неподалёку.
	Blaise jumped, but he didn't scream.	Блейз подскочил, но не вскрикнул.
	Slowly, he turned.	Он медленно обернулся.
	In that small, shadowy corner was a black cloak so wide and billowing that it was impossible to determine whether the figure beneath was male or female, and atop the cloak a broad-brimmed black hat, and a black mist seemed to gather beneath it and obscure the face of whoever or whatever might lie beneath.	В маленьком тёмном углу стоял некто в чёрном плаще, настолько широком и бесформенном, что было невозможно определить, была ли фигура под ним мужской или женской, с широкополой чёрной шляпой поверх, под которой сгущалась чёрная дымка, затемнявшая лицо тому, кто бы или что бы за ней ни скрывалось.
	"Report," whispered Mr. Hat and Cloak.	- Докладывайте, - прошелестел мистер Плащ-и-Шляпа.
	"I said just what you told me to," said Blaise.	- Я сказал ровно то, что вы мне велели, - ответил Блейз.
	His voice was a little calmer now that he wasn't lying to anyone. "And Professor Quirrell reacted just the way you expected."	Его голос звучал чуть спокойнее теперь, когда не надо было никому врать. - И профессор Квиррелл отреагировал именно так, как вы и ожидали.
	The broad black hat tilted and straightened, as though the head below had nodded.	Широкая чёрная шляпа качнулась, как будто голова под ней кивнула.
	"Excellent," said the unidentifiable whisper. "The reward I promised you is already on its way to your mother, by owl."	- Отлично, - прозвучал неопознаваемый шёпот. -Сова с обещанной наградой уже на пути к вашей матери.
	Blaise hesitated, but his curiosity was eating him alive.	Блейз помедлил, но любопытство пожирало его изнутри.
	"Can I ask now why you want to cause trouble between Professor Quirrell and Dumbledore?"	- Можно спросить, зачем вам было ссорить профессора Квиррелла и Дамблдора?

	The Headmaster hadn't had anything to do with the Gryffindor bullies that Blaise knew about, and besides helping Kimberly, the Headmaster had also offered to make Professor Binns give him excellent marks in History of Magic even if he turned in blank parchments for his homework, though he'd still have to attend class and pretend to hand them in.	Блейз не слышал, чтобы директор был хоть как-то связан с хулиганами из Гриффиндора, и, помимо помощи Кимберли, директор обещал потребовать от профессора Биннса выставлять Блейзу высокие баллы по Истории Магии, даже если тому вздумается сдавать в качестве домашней работы чистые листы, хотя посещать занятия и изображать учёбу ему всё равно придётся.
	Actually Blaise would have betrayed all three generals for free, and never mind his cousin either, but he'd seen no need to say that.	Вообще-то, Блейз охотно предал бы всех троих генералов совершенно бесплатно, и положение кузины его совсем не заботило, но он не видел нужды говорить об этом.
	The broad black hat cocked to one side, as if to convey a quizzical stare.	Широкая чёрная шляпа сместилась набок, словно выражая насмешливый взгляд.
	"Tell me, friend Blaise, did it occur to you that traitors who betray so many times over often meet with ill ends?"	- Скажите, друг мой Блейз, приходило ли вам в голову, что предатели, которые предают так много, часто плохо кончают?
	"Nope," said Blaise, looking straight into the black mist under the hat. "Everyone knows that nothing really bad ever happens to students in Hogwarts."	- Нет, - сказал Блейз, глядя прямо в чёрный туман под шляпой. - Все знают, что в Хогвартсе с учеником никогда не случится ничего по-настоящему плохого.
	Mr. Hat and Cloak gave a whispery chuckle.	Мистер Плащ-и-Шляпа издал шелестящий смешок.
	"Indeed," said the whisper. "With the murder of one student five decades ago being the exception that proves the rule, since Salazar Slytherin would have keyed his monster into the ancient wards at a higher level than the Headmaster himself."	- Действительно, - отозвался шёпот, - если не считать таковым убийство одного ученика пятьдесят лет назад, которое произошло, потому что Салазар Слизерин при создании защитных чар замка оставил своему чудовищу больше возможностей, чем самому директору. Впрочем, это лишь исключение, подтверждающее правило.
	Blaise stared at the black mist, now beginning to feel a little uneasy.	Блейз уставился в чёрную дымку, начиная чувствовать легкое беспокойство.
	But it ought to take a Hogwarts professor to do anything significant to him without setting off alarms.	Но ведь что-то существенное, не поднимая тревогу, с ним мог бы сотворить только профессор Хогвартса.
	Quirrell and Snape were the only professors who'd do something like this, and Quirrell wouldn't care about fooling himself, and Snape wouldn't hurt one of his own Slytherins... would he?	Единственными профессорами, способными на что-то такое, были Квиррелл и Снейп, но Квирреллу незачем обманывать самого себя, а Снейп не стал бы причинять вред одному из своих слизеринцев... или стал бы?
	"No, friend Blaise," whispered the black mist, "I only wished to advise you never to try anything like this in your adult life.	- Нет, друг мой Блейз, - прошептал чёрный туман.- Хочу лишь посоветовать вам никогда не затевать подобного в вашей жизни.
	So many betrayals would certainly lead to at least one vengeance."	Такое множество предательств неизбежно приведёт хотя бы к одной мести.
	"My mother never got any vengeances," said Blaise proudly. "Even though she married seven husbands and every single one of them died mysteriously and left her lots of money."	- Никто никогда не мстил моей матери, - гордо ответил Блейз, - даже несмотря на то, что она выходила замуж семь раз и все её мужья загадочно погибали, оставляя ей кучу денег.

	"Really?" said the whisper. "However did she persuade the seventh to marry her after he heard what happened to the first six?"	- Вот как? - ответил шёпот. - И как же она убедила седьмого жениться на ней, когда тот узнал, что сталось с первыми шестью?
	"I asked Mum that," said Blaise, "and she said I couldn't know until I was old enough, and I asked her how old was old enough, and she said, older than her."	- Я спросил маму об этом, - сказал Блейз, - и она ответила, что не скажет, пока я не стану достаточно взрослым, а когда я спросил: "Достаточно - это насколько?", она ответила, что старше, чем она.
	Again the whispery chuckle.	Снова шелестящий смешок.
	"Well then, friend Blaise, my congratulations on having followed in your mother's footsteps.	- Ну что ж, друг мой Блейз, у вас хорошо получается следовать по стопам вашей матери, мои поздравления.
	Go, and if you say nothing of this, we will not meet again."	Идите, и если вы будете держать рот на замке, мы не встретимся с вами вновь.
	Blaise backed uneasily away, feeling an odd reluctance to turn his back.	Блейз неловко отступил, чувствуя странное нежелание поворачиваться спиной.
	The hat tilted.	Шляпа наклонилась.
	"Oh, come now, little Slytherin.	- О, ну же, маленький слизеринец.
	If you were truly the equal of Harry Potter or Draco Malfoy, you would have already realized that my hinted threats were just to ensure your silence before Albus.	Будь вы и вправду равным Гарри Поттеру или Драко Малфою, вы бы уже осознали, что мои намёки и угрозы нужны лишь, чтобы гарантировать ваше молчание перед Альбусом.
	Had I intended to harm, I would not have hinted; had I said nothing, then you should have worried."	Имей я намерение причинить вред, я не стал бы намекать. Не скажи я ничего, тогда вам следовало бы волноваться.
	Blaise straightened, feeling a little insulted, and nodded to Mr. Hat and Cloak; then turned decisively and strode off toward his meeting with the Headmaster.	Блейз выпрямился, чувствуя себя немного оскорблённым. Он кивнул мистеру Плащ-и-Шляпа, решительно развернулся и зашагал на встречу с директором.
	He'd been hoping to the very end that someone else would show up and give him a chance to sell out Mr. Hat and Cloak.	Он до самого конца надеялся, что объявится кто-нибудь ещё и у него будет шанс перепродать вдобавок и мистера Плащ-и-Шляпа.
	But then Mum hadn't betrayed seven different husbands at the same time.	Но, в конце концов, мама ведь не предавала всех своих семерых мужей одновременно.
	When you looked at it that way, he was still doing better than her.	Если посмотреть на это с такой точки зрения, то пока он справлялся даже лучше, чем она.
	And Blaise Zabini went on walking toward the Headmaster's office, smiling, content to be a quintuple agent -	И Блейз Забини направился к кабинету директора, улыбаясь, довольный своей ролью пятерного агента...
	For a moment the boy stumbled, but then straightened, shaking off the odd feeling of disorientation.	На миг он споткнулся, но затем выпрямился, стряхивая странное чувство дезориентации.
	And Blaise Zabini went on walking toward the Headmaster's office, smiling, content to be a quadruple agent.	И Блейз Забини направился к кабинету директора, улыбаясь, довольный своей ролью четверного агента.
	Aftermath: Hermione Granger.	* * * Послесловие: Гермиона Грейнджер.

	The messenger didn't approach her until she was alone.	Посланник появился, только когда она осталась одна.
	Hermione was just leaving the girl's bathroom where she sometimes hid to think, and a bright shining cat leaped out of nowhere and said,	Гермиона как раз выходила из туалета, где порой пряталась, чтобы подумать, когда из ниоткуда выпрыгнула ярко сияющая кошка и сказала:
	"Miss Granger?"	- Мисс Грейнджер?
	She let out a little shriek before she realized the cat had spoken in Professor McGonagall's voice.	Она вскрикнула прежде, чем осознала, что кошка говорит голосом профессора МакГонагалл.
	Even so she hadn't been frightened, only startled; the cat was bright and brilliant and beautiful, glowing with a white silver radiance like moon-colored sunlight, and she couldn't imagine being scared.	Впрочем, вскрикнула Гермиона скорее от неожиданности. Мерцавшая словно россыпью бриллиантов кошка, окружённая серебристо-лунным, но ярким, как от солнца, сиянием, была прекрасна. Г ермиона не смогла бы испугаться даже если бы захотела.
	"What are you?" said Hermione.	- Кто ты? - спросила она.
	"This is a message from Professor McGonagall," said the cat, still in the Professor's voice. "Can you come to my office, and not speak of this to anyone?"	- Это сообщение от профессора МакГонагалл, -сказала кошка тем же голосом. - Можете подойти ко мне в кабинет и никому об этом не говорить?
	"I'll be there right away," said Hermione, still surprised, and the cat leaped and vanished; only it didn't vanish, it traveled away somehow; or that was what her mind said, even though her eyes just saw it disappear.	- Сейчас буду, - всё ещё удивлённо ответила Гермиона. Кошка подпрыгнула и исчезла; или, скорее, не исчезла, а куда-то переместилась. Так, по крайней мере, утверждал разум, хотя глаза видели только, как кошка пропала.
	By the time Hermione had got to the office of her favorite professor, her mind was all a-whirl with speculations.	К тому времени, как Г ермиона добралась до кабинета своего любимого профессора, её разум уже бурлил от предположений.
	Was there something wrong with her Transfiguration scores?	Может, что-то не так с её оценками по трансфигурации?
	But then why would Professor McGonagall say not to tell anyone?	Но почему тогда профессор МакГ онагалл просила её никому не говорить?
	It was probably about Harry practicing his partial Transfiguration...	Это, наверное, насчёт Г арри с его частичной трансфигурацией...
	Professor McGonagall's face looked worried, not stern, as Hermione seated herself in front of the desk -trying to keep her eyes from going to the nest of cubbyholes containing Professor McGonagall's homework, she'd always wondered what sort of work grownups had to do to keep the school running and whether they could use any help from her...	Профессор МакГонагалл казалась озабоченной, а не рассерженной. Гермиона подсела к столу, стараясь отвести взгляд от скопления небольших полочек с домашними работами учеников. Она часто задавалась вопросом: как взрослые управляются со школьными делами, и не нужна ли им её помощь...
	"Miss Granger," said Professor McGonagall, "let me start by saying that I already know about the Headmaster asking you to make that wish -"	- Мисс Грейнджер, - сказала профессор МакГ онагалл, - позвольте мне начать с того, что я уже знаю, что это директор попросил вас загадать такое желание...
	"He told you?" blurted Hermione in startlement. The Headmaster had said no one else was supposed to know!	- Он вам рассказал?! - испуганно выпалила Г ермиона. - Директор обещал, что никто не узнает!

	Professor McGonagall paused, looked at Hermione, and gave a sad little chuckle.	Профессор МакГонагалл замолчала и, глядя на Гермиону, грустно хмыкнула.
	"It's good to see Mr. Potter hasn't corrupted you too much.	- Приятно видеть, что мистер Поттер вас не слишком испортил.
	Miss Granger, you aren't supposed to admit anything just because I say I know.	Мисс Грейнджер, вы не обязаны признаваться в чём-либо только потому, что я сказала, что всё знаю.
	As it happens, the Headmaster did not tell me, I simply know him too well."	Как это часто бывает, директор совершенно ничего мне не говорил, просто я слишком хорошо его знаю.
	Hermione was blushing furiously now.	Гермиона покраснела, как помидор.
	"It's fine, Miss Granger!" said Professor McGonagall hastily. "You're a Ravenclaw in your first year, nobody expects you to be a Slytherin."	- Это нормально, мисс Грейнджер! - поспешила добавить МакГонагалл. - Вы на первом курсе Когтеврана, никто не требует от вас быть слизеринкой.
	That really stung.	А вот это действительно обожгло.
	"Fine," said Hermione with some acerbity, "I'll go ask Harry Potter for Slytherin lessons, then."	- Ладно, - несколько резко ответила Г ермиона, - я попрошу Гарри Поттера дать мне пару уроков слизеринства.
	"That wasn't what I wanted to..." said Professor McGonagall, and her voice trailed off. "Miss Granger, I'm worried about this because young Ravenclaw girls shouldn't have to be Slytherins!	- Я не это хотела.... - начала профессор МакГонагалл и умолкла. - Мисс Грейнджер, меня это волнует именно потому, что юные девочки с Когтеврана не должны вести себя, как слизеринки!
	If the Headmaster asks you to get involved in something you're not comfortable with, Miss Granger, it really is all right to say no.	Если директор просит вас поучаствовать в чём-то, что вам не нравится, абсолютно нормально ответить "нет".
	And if you're feeling pressured, please tell the Headmaster that you would like me to be there, or that you would like to ask me first."	А если вам кажется, что на вас давят, пожалуйста, скажите директору, что вы хотите обсудить это в моём присутствии или просто со мной посоветоваться.
	Hermione's eyes were very wide.	Гермиона широко раскрыла глаза:
	"Does the Headmaster do things that are wrong?"	- Разве директор может поступать неправильно?
	Professor McGonagall looked a little sad at that.	Профессор МакГонагалл глядела на неё с лёгкой грустью.
	"Not on purpose, Miss Granger, but I think... well, it probably is true that sometimes the Headmaster has trouble remembering what it's like to be a child.	- Не специально, мисс Грейнджер, но я думаю... ну, вероятно, это правда, что директор иногда с трудом может вспомнить, каково это - быть ребёнком.
	Even when he was a child, I'm sure he must have been brilliant, and strong of mind and heart, with courage enough for three Gryffindors.	Я уверена, что, даже когда он был ребёнком сам, он был силён умом и духом, а его отваги хватило бы на несколько гриффиндорцев.
	Sometimes the Headmaster asks too much of his young students, Miss Granger, or isn't careful enough not to hurt them.	Поэтому иногда директор требует слишком многого от своих юных учеников, мисс Грейнджер, или бывает недостаточно осторожен, чтобы не причинить им вреда.

	He is a good man, but sometimes his plotting can go too far."	Он добрый человек, но порой его замыслы заходят чересчур далеко.
	"But it's good for students to be strong and have courage," said Hermione. "That's why you suggested Gryffindor for me, wasn't it?"	- Но ведь это хорошо, когда ученики сильные и смелые, - сказала Гермиона. - Вы же поэтому звали меня в Гриффиндор, разве нет?
	Professor McGonagall smiled wryly.	Профессор МакГонагалл криво улыбнулась.
	"Perhaps I was only being selfish, wanting you for my own House.	- Возможно, я просто эгоистично хотела, чтобы вы были на моем факультете.
	Did the Sorting Hat offer you - no, I should not have asked."	Предлагала ли Распределяющая Шляпа... нет, я не должна спрашивать.
	"It told me I might go anywhere but Slytherin," said Hermione.	- Шляпа сказала, что я могу попасть куда угодно, кроме Слизерина, - сказала Гермиона.
	She'd almost asked why she wasn't good enough for Slytherin, before she'd managed to stop herself... "So I have courage, Professor!"	Она тогда чуть не спросила, чем она не хороша для Слизерина, но сумела сдержаться. - Так что у меня есть смелость, профессор!
	Professor McGonagall leaned forward over her desk.	Профессор МакГонагалл облокотилась на стол.
	The worry was showing plainer on her face now.	Тревога отчётливее проступила у неё на лице.
	"Miss Granger, it's not about courage, it's about what's healthy for young girls!	- Мисс Грейнджер, речь не о смелости, речь о том, что нормально для юных девочек!
	The Headmaster is drawing you into his plots, Harry Potter is giving you his secrets to keep, and now you're making alliances with Draco Malfoy!	Директор втягивает вас в свои интриги, Гарри Поттер доверяет вам свои секреты, а теперь вы заключаете союз с Драко Малфоем!
	And I promised your mother that you would be safe at Hogwarts!"	А ведь я обещала вашей матери, что в Хогвартсе вы будете в безопасности!
	Hermione just didn't know what to say to that.	Гермиона просто не знала, что на такое ответить.
	But the thought was occurring to her that Professor McGonagall might not have been warning her if she'd been a boy in Gryffindor instead of a girl in Ravenclaw and that was, well...	Но ей пришло на ум, что профессор МакГ онагалл вряд ли предупреждала бы её, будь она мальчиком с Гриффиндора, а не девочкой с Когтеврана, и это было, ну...
	"I'll try to be good," she said, "and I won't let anyone tell me otherwise."	- Я постараюсь быть хорошей, - ответила она, - и я никому не позволю мне помешать.
	Professor McGonagall pressed her hands over her eyes.	Профессор МакГ онагалл прижала ладони к глазам.
	When she took them away, her lined face looked very old.	Когда она отняла их, её покрытое морщинами лицо выглядело гораздо старше.
	"Yes," she said in a whisper, "you would have done well in my House.	- Да, - прошептала она, - мой факультет прекрасно бы вам подошёл.
	Stay safe, Miss Granger, and be careful.	Будьте осторожнее, мисс Грейнджер, и внимательнее.
	And if you are ever worried or uncomfortable about anything, please come to me at once.	И если вас что-то тревожит, пожалуйста, приходите сразу ко мне.
	I won't keep you any longer."	Не стану вас больше задерживать.
	Aftermath, Draco Malfoy:	* * * Послесловие: Драко Малфой.

	Neither of them really wanted to do anything complicated that Saturday, not after fighting a battle earlier.	В эту субботу, после битвы, им обоим не хотелось заниматься чем-то сложным.
	So Draco was just sitting in an unused classroom and trying to read a book called Thinking Physics.	Поэтому Драко просто сидел в заброшенном классе и пытался читать книгу под названием "Думай, как физик".
	It was one of the most fascinating things that Draco had ever read in his life, at least the parts he could understand, at least when the accursed idiot who refused to let his books out of his sight could manage to shut up and let Draco concentrate -	Это было одно из самых занимательных произведений, которые Драко доводилось читать в своей жизни. По крайней мере те места, которые Драко мог понять. По крайней мере, когда этот чёртов идиот, который отказывался выпускать свои книги из поля зрения, затыкался и позволял Драко сосредоточиться...
	"Hermione Granger is a muuudbloood," sang Harry Potter from where he sat at a nearby desk, reading a far more advanced book of his own.	- Гермиона Грейнджер - грязнокро-о-о-овка, -пропел Гарри Поттер, который сидел за соседней партой и читал гораздо более продвинутую книгу.
	"I know what you're trying to do," said Draco calmly without looking up from the pages. "It's not going to work.	- Я знаю, что ты пытаешься сделать, - спокойно ответил Драко, не отрывая взгляда от страниц. -Ничего не выйдет.
	We're still ganging up and crushing you."	Мы всё равно объединимся и раздавим тебя.
	"A Maaaalfoy is working with a muuudbloood, what will all your father's frieeeends think -"	- Ма-а-а-алфой заодно с грязнокро-о-о-овкой, что скажут друзья твоего отца-а-а-а-а...
	"They'll think Malfoys aren't as easily manipulated as you seem to believe, Potter!"	- Они скажут, что манипулировать Малфоями не так легко, как ты думаешь, Поттер!
	The Defense Professor was crazier than Dumbledore, no future saviour of the world could ever be this childish and undignified at any age.	Профессор Защиты безумнее Дамблдора. Будущий спаситель мира никак не может вести себя так недостойно и по-детски, сколько бы лет ему ни было.
	"Hey, Draco, you know what's really going to suck?	- Эй, Драко, а знаешь, что тебя больше всего бесит?
	You know that Hermione Granger has two copies of the magical allele, just like you and just like me, but all your classmates in Slytherin don't know that and yooouuu're not allowed to explaaaaain -"	То, что у Гермионы Грейнджер есть два магических аллеля, точно так же как у тебя и у меня, но твои однокурсники в Слизерине этого не знают, а ты-ы-ы не можешь им это объясни-и-ить...
	Draco's fingers were whitening where they gripped the book.	Пальцы Драко, сжимавшие книгу, побелели.
	Being beaten and spat upon couldn't possibly require this much self-control, and if he didn't get back at Harry soon, he was going to do something incriminating -	Наверное, будь он даже избит и оплёван, держать себя в руках было бы проще. И если он не отплатит Г арри тем же, то не удержится и совершит что-нибудь преступное...
	"So what did you wish the first time?" said Draco.	- Так каким было твоё первое желание? - спросил Драко.
	Harry didn't say anything, so Draco looked up from his book, and felt a twinge of malicious satisfaction at the sad look on Harry's face.	Тот не ответил. Драко оторвался от книги и почувствовал злорадное удовлетворение, увидев печаль на лице Гарри.

	"Um," Harry said. "A lot of people asked me that, but I don't think Professor Quirrell would have wanted me to talk about it."	- М-м, - произнёс Гарри. - Многие меня уже спрашивали, но не думаю, что профессор Квиррелл хотел бы, чтобы об этом болтали.
	Draco put a serious look on his own face.	Драко сделал серьёзное лицо.
	"You can talk about it with me.	- Уж мне-то можешь рассказать.
	It's probably not important compared to the other secrets you've told me, and what else are friends for?"	Это, наверное, не такая уж большая тайна по сравнению с другими секретами, о которых ты мне уже рассказывал. Ведь для этого и существуют друзья?
	That's right, I'm your friend!	Вот так, я - твой друг.
	Feel guilty!	Почувствуй себя виноватым!
	"It wasn't really all that interesting," Harry said with obviously artificial lightness. "Just, I wish Professor Quirrell would teach Battle Magic again next year."	- На самом деле, это не очень интересно, - сказал Гарри с очевидно наигранной лёгкостью. -Просто... "Я хочу, чтобы профессор Квиррелл вёл Боевую магию и в следующем году".
	Harry sighed, and looked back down at his book.	Гарри вздохнул и опустил глаза к своей книге.
	And said, after another few seconds,	И через несколько секунд произнёс:
	"Your father's probably going to be pretty upset with you this Christmas, but if you promise him that you'll betray the mudblood girl and wipe out her army, everything will go back to being all right, and you'll still get your Christmas presents."	- Твой отец, наверное, будет весьма недоволен тобой на это Рождество. Но если ты пообещаешь ему, что предашь грязнокровку и уничтожишь её армию, всё вернётся на свои места, и ты всё же получишь рождественские подарки.
	Maybe if he and Granger asked Professor Quirrell extra politely and used some of their Quirrell points, the two of them would be allowed to do something more interesting to General Chaos than putting him to sleep.	Может быть, если Драко и Грейнджер потратят некоторое количество баллов Квиррелла и очень-очень вежливо попросят профессора Защиты, то он разрешит не просто усыпить генерала Хаоса, а сделать с ним что-нибудь поинтереснее. От переводчиков: Книга "Думай, как физик" в оригинале называется "Thinking Physics"*. К сожалению, на русский она не переводилась, и нам пришлось перевести название самим.
	Chapter 36: Status Differentials	Глава 36. Различия в статусах
	Wrenching disorientation, that was how it felt to walk out of Platform Nine and Three-Quarters into the rest of Earth, the world that Harry had once thought was the only real world.	Мучительная дезориентация сопровождала переход с платформы Девять и три четверти в мир, который Гарри раньше считал единственно реальным.
	People dressed in casual shirts and pants, instead of the more dignified robes of wizards and witches.	Люди в простой одежде, а не в изысканных мантиях волшебников и волшебниц.
	Scattered bits of trash here and there around the benches.	Разбросанный мусор вокруг скамеек.
	A forgotten smell, the fumes of burned gasoline, raw and sharp in the air.	Остро ощущаемый, давно забытый запах выхлопных газов.

	The ambiance of the King's Cross train station, less bright and cheerful than Hogwarts or Diagon Alley; the people seemed smaller, more afraid, and likely would have eagerly traded their problems for a dark wizard to fight.	Атмосфера вокзала Кингс Кросс была менее светлой и радостной, чем в Хогвартсе или в Косом переулке. Люди вокруг казались мельче, испуганней, и, судя по всему, охотно бы обменяли свои проблемы на битву с тёмным волшебником.
	Harry wanted to cast Scourgify for the dirt, and Everto for the garbage, and if he'd known the spell, a Bubble-Head Charm so he wouldn't have to breathe the air.	Гарри хотелось применить Скорджифай на грязь, Эверто на мусор и, хоть он его ещё не знал, Пузыреголовое заклинание, чтобы не дышать этим воздухом.
	But he couldn't use his wand, in this place...	Но здесь ему нельзя пользоваться палочкой...
	This, Harry realized, must be what it felt like to go from a First World country to a Third World country.	Вот так, понял Гарри, должно быть, чувствуют себя люди, прибывая из страны первого мира в страну третьего мира.
	Only it was the Zeroth World which Harry had left, the wizarding world, of Cleansing Charms and house elves; where, between the healer's arts and your own magic, you could hit one hundred and seventy before old age really started catching up with you.	Но он прибыл из мира нулевого - волшебного мира чистящих заклинаний и домовых эльфов, где благодаря искусству целителей и собственной магии можно дожить до ста семидесяти лет, прежде чем старость начнёт брать своё.
	And nonmagical London, Muggle Earth, to which Harry had temporarily returned.	А третьим миром оказался немагический Лондон, магловская Земля, на которую он временно вернулся.
	This was where Mum and Dad would live out the rest of their lives, unless technology leapfrogged over wizardry's quality of life, or something deeper in the world changed.	И где его мама и папа доживут остаток своих дней, если только наука, шагнув вперёд, не обеспечит уровень жизни выше, чем у волшебников, или что-то очень серьёзно не изменится в мироустройстве.
	Without even thinking about it, Harry's head turned and his eyes darted behind him to see the wooden trunk that was scurrying after him, unnoticed by any Muggles, the clawed tentacles offering quick confirmation that, yes, he hadn't just imagined it all...	Гарри машинально обернулся, убеждаясь, что его невидимый для маглов сундук следует за ним. Когтистые щупальца подтвердили ему, что, да, всё случившееся ему не привиделось...
	And then there was the other reason for the tight feeling in his chest.	Были и другие причины для щемящего чувства в груди.
	His parents didn't know.	Его родители не знали.
	They didn't know anything.	Они не знали ничего.
	They didn't know...	Они не знали...
	"Harry?" called a thin, blonde woman whose perfectly smooth and unblemished skin made her look a good deal younger than thirty-three; and Harry realized with a start that it was magic, he hadn't known the signs before but he could see them now.	- Гарри? - окликнула его стройная, светловолосая женщина, которая благодаря идеально гладкой, безупречной коже выглядела много моложе тридцати трёх лет. И до Г арри вдруг дошло - это ведь тоже магия, раньше понять это было невозможно, но теперь он ясно видел её признаки.
	And whatever sort of potion lasted that long, it must have been terribly dangerous, because most witches didn't do that to themselves, they weren't that desperate...	И каким бы ни было зелье, эффект которого длится так долго, оно наверняка крайне опасно, раз большинство волшебниц не решалось его использовать. Не нуждалось в нём столь отчаянно...
	There was water gathering in Harry's eyes.	На глазах Гарри выступили слёзы.

	"Harry?" yelled an older-looking man with a paunch gathering about his stomach, dressed with ostentatious academic carelessness in a black vest thrown over a dark grey-green shirt, someone who would always be a professor anywhere he went, who would certainly have been one of the most brilliant wizards of his generation, if he'd been born with two copies of that gene, instead of zero...	- Гарри?! - крикнул мужчина средних лет с небольшим брюшком, одетый с показной академической небрежностью - чёрный жилет был накинут на тёмную серо-зелёную рубашку. Мужчина, который оставался профессором всегда и везде и который наверняка стал бы самым выдающимся волшебником своего поколения, если бы ему посчастливилось иметь две копии магического гена, а не ноль...
	Harry raised his hand and waved to them.	Гарри поднял руку и помахал им.
	He couldn't speak. He couldn't speak at all.	От волнения он не мог вымолвить ни слова. Ни единого.
	They came over to him, not running, but at a steady, dignified walk; that was how fast Professor Michael Verres-Evans walked, and Mrs. Petunia Evans-Verres wasn't about to walk any faster.	Они подошли без спешки, уверенной, полной достоинства походкой. Именно так обычно ходит профессор Майкл Веррес-Эванс, и миссис Петуния Эванс-Веррес не собиралась его обгонять.
	The smile on his father's face wasn't very wide, but then his father never was given to huge smiles; it was, at least, as wide as Harry had ever seen it, wider than when a new grant came in, or when one of his students got a position, and you couldn't ask for a wider smile than that.	Улыбку на лице отца едва ли можно было назвать широкой, отец никогда широко не улыбался. Но впервые в жизни Г арри видел, чтобы отец улыбался так, как сейчас. Когда отец получал новый грант или кого-то из его студентов приглашали на хорошую должность, он улыбался гораздо сдержанней. Поэтому просто нельзя было ожидать улыбку шире этой.
	Mum was blinking hard, and she was trying to smile but not doing a very good job.	Мама часто моргала и пыталась тоже улыбаться, но у неё получалось не слишком хорошо.
	"So!" said his father as he came striding up. "Made any revolutionary discoveries yet?"	- Итак! - сказал отец, подойдя к Гарри. - Уже сделал какие-нибудь революционные открытия?
	Of course Dad thought he was joking.	Отец, конечно же, думал, что шутит.
	It hadn't hurt quite so much when his parents didn't believe in him, back when no one else had believed in him either, back when Harry hadn't known how it felt to be taken seriously by people like Headmaster Dumbledore and Professor Quirrell.	То, что родители в него не верят, задевало уже не так, как раньше - когда совершенно никто в него не верил и когда Г арри не знал, каково это, когда тебя принимают всерьёз такие люди, как директор Дамблдор или профессор Квиррелл.
	And that was when Harry realized that the Boy-Who-Lived only existed in magical Britain, that there wasn't any such person in Muggle London, just a cute little eleven-year-old boy going home for Christmas.	Но в это мгновение Гарри понял, что Мальчик-Который-Выжил существует только в магической Британии, а в магловском Лондоне такой персоны нет, и сейчас он просто милый, маленький одиннадцатилетний мальчик, который едет домой на Рождество.
	"Excuse me," Harry said, his voice trembling, "I'm going to break down and cry now, it doesn't mean there was anything wrong at school."	- Извините, - сказал Г арри дрожащим голосом, - я сейчас не выдержу и расплачусь, но это не значит, что в школе мне было плохо.
	Harry started to move forward, and then stopped, torn between hugging his father and hugging his mother, he didn't want either one to feel slighted or that Harry loved them more than the other -	Он шагнул было вперёд, но замер, не зная, кого обнять первым - отца или мать. Ему не хотелось, чтобы кто-то из родителей почувствовал себя обделённым или подумал, что Г арри любит одного из них сильнее...

	"You," said his father, "are a very silly boy, Mr. Verres," and he gently took Harry by the shoulders and pushed him into the arms of his mother, who was kneeling down, tears already streaking her cheek.	- Вы не очень-то сообразительны, мистер Веррес,- сказал его отец и, взяв Г арри за плечи, направил в объятья матери, которая уже опустилась на колени. По её щекам текли слёзы.
	"Hello, Mum," Harry said with his voice wavering, "I'm back."	- Привет, мам, - срываясь на шёпот выговорил Гарри. - Я вернулся.
	And he hugged her, amid the noisy mechanical sounds and the smell of burned gasoline; and Harry started crying, because he knew that nothing could go back, least of all him.	И здесь, посреди механического шума и запаха сожжённого бензина, Гарри обнял её и заплакал, потому что ничто уже не могло вернуться назад и менее всего - он сам.
	The sky was completely dark, and stars were coming out, by the time they negotiated the Christmas traffic to the university town that was Oxford, and parked in the driveway of the small, dingy-looking old house that their family used to keep the rain off their books.	* * * Пока они, преодолевая рождественские пробки, ехали в Оксфорд, на улице стемнело и в небе начали появляться звёзды. Наконец машина припарковалась у небольшого, невзрачного старого дома, который Верресы использовали, чтобы защищать свои книги от дождя.
	As they walked up the brief stretch of pavement leading to the front door, they passed a series of flower-pots holding small, dim electric lights (dim since they had to recharge themselves off solar power during the day), and the lights lit up just as they passed. The hard part had been finding motion sensors that were waterproof and triggered at just the right distance...	Границы дорожки, ведущей от тротуара к крыльцу, были обозначены маленькими тусклыми светильниками, спрятанными в горшках с цветами. (Тусклыми - потому что светильники работали от солнечной энергии, накопленной за день.) Труднее всего было найти водонепроницаемые датчики движения, срабатывающие на нужном расстоянии...
	In Hogwarts there were real torches like that.	В Хогвартсе похожим образом себя вели настоящие факелы.
	And then the front door opened and Harry stepped into their living-room, blinking hard.	Когда парадная дверь открылась и Гарри наконец вошёл в гостиную, он с трудом смог сдержать слёзы.
	Every inch of wall space is covered by a bookcase.	Каждый дюйм стен занят книжными шкафами.
	Each bookcase has six shelves, going almost to the ceiling.	Каждый шкаф, высотой почти до потолка, состоит из шести полок.
	Some bookshelves are stacked to the brim with hardcover books: science, math, history, and everything else.	Часть полок плотно заставлена книгами в твёрдом переплёте: математика, химия, история и так далее.
	Other shelves have two layers of paperback science fiction, with the back layer of books propped up on old tissue boxes or two-by-fours, so that you can see the back layer of books above the books in front.	На других полках в два ряда стоит научная фантастика в мягкой обложке. Под вторым рядом книг лежат коробки и деревянные бруски так, что он возвышается над первым, и можно прочитать названия книг, стоящих в нём.
	And it still isn't enough.	И это ещё не всё.
	Books are overflowing onto the tables and the sofas and making little heaps under the windows...	Книги переползают на столы и диваны и образуют небольшие стопки под окнами...
	The Verres household was just as he'd left it, only with more books, which was also just how he'd left it.	Дом Верресов ничуть не изменился со времени его ухода, только книг стало ещё больше, так что и в этом отношении дом тоже остался прежним.

	And a Christmas tree, naked and undecorated just two days before Christmas Eve, which threw Harry briefly before he realized, with a warm feeling blossoming in his chest, that of course his parents had waited.	Рождественская ёлка стояла без украшений, хотя до Рождества оставалось всего два дня. Это на мгновение поразило Гарри, но затем какое-то тёплое чувство расцвело у него в груди. Он понял - разумеется, родители ждали его.
	"We took the bed out of your room to make room for more bookcases," said his father. "You can sleep in your trunk, right?"	- Кровать мы из твоей комнаты убрали, там не помещались новые шкафы для книг, - сказал отец.- Ты же можешь спать в своём сундуке, правда?
	"You can sleep in my trunk," said Harry.	- Можешь сам поспать в моём сундуке, - ответил Гарри.
	"That reminds me," said his father. "What did they end up doing about your sleep cycle?"	- Кстати о птичках: как они справились с твоим расстройством сна?
	"Magic," Harry said, making a beeline for the door that opened upon his bedroom, just in case Dad wasn't joking...	- Магия, - заявил Г арри на полпути к свой спальне: надо было всё же убедиться, что отец просто шутит...
	"That's not an explanation!" said Professor Verres-Evans, just as Harry shouted,	- Это не объяснение! - попытался возразить профессор Веррес-Эванс, но его слова заглушил крик Гарри:
	"You used up all the open space on my bookcases?"	- Ты занял всё место на моих книжных полках?!
	Harry had spent the 23rd of December shopping for Muggle things that he couldn't just Transfigure; his father had been busy and had said that Harry would need to walk or take the bus, which had suited Harry just fine.	* * * 23 декабря Гарри провёл, закупаясь магловскими вещами, которые он не мог трансфигурировать. Отец был занят и сказал, что Г арри придётся либо пройтись пешком, либо воспользоваться автобусом, что, впрочем, полностью того устраивало.
	Some of the people at the hardware store had given Harry questioning looks, but he'd said with an innocent voice that his father was shopping nearby and was very busy and had sent him to get some things (holding up a list in carefully adult-looking half-illegible handwriting); and in the end, money was money.	В магазине на Гарри бросали удивлённые взгляды, но он невинным голосом сообщил, что его отец делает покупки неподалёку, и поскольку очень занят, то послал его кое-что купить (говоря это, он держал перед собой листок, старательно исписанный взрослым, полуразборчивым почерком), и, в конце концов, деньги есть деньги.
	They had all decorated the Christmas tree together, and Harry had put a tiny dancing fairy on top (two Sickles, five Knuts at Gambol & Japes).	Потом они вместе украшали Рождественскую ёлку, и на её верхушку Г арри установил маленькую танцующую фею (два сикля и пять кнатов в магазине "Волшебные Розыгрыши").
	Gringotts had readily exchanged Galleons for paper money, but they didn't seem to have any simple way to turn larger quantities of gold into tax-free, unsuspicious Muggle money in a numbered Swiss bank account.	В Гринготтсе с готовностью обменяли галлеоны на бумажные деньги, но у гоблинов не было простого способа перевести золото в не подлежащую налогообложению и не вызывающую подозрения магловскую валюту на конкретный счёт в швейцарском банке.
	This had rather spiked Harry's plan to turn most of the money he'd self-stolen into a sensible mix of 60% international index funds and 40% Berkshire Hathaway.	Это сильно осложнило план, в соответствии с которым Гарри собирался вложить большую часть украденных у себя денег в магловский бизнес, разумно разделив их: 60% в международные инвестиционные фонды и 40% в "Berkshire Hathaway".

	For the moment, Harry had diversified his assets a little further by sneaking out late at night, invisible and Time-Turned, and burying one hundred golden Galleons in the backyard.	Так что пока диверсификация капиталов Гарри ограничилась тем, что, воспользовавшись Маховиком времени и Мантией невидимости, он закопал сотню золотых галлеонов на заднем дворе.
	He'd always always always wanted to do that anyway.	Тем более он всю жизнь мечтал это сделать.
	Some of December 24th had been spent with the Professor reading Harry's books and asking questions.	Часть 24 декабря Гарри провёл с отцом, который читал его учебники и задавал вопросы.
	Most of the experiments his father had suggested were impractical, at least for the moment; of those remaining, Harry had done many of them already. ("Yes, Dad, I checked what happened if Hermione was given a changed pronunciation and she didn't know whether it was changed, that was the very first experiment I did, Dad!")	Большинство предложенных профессором экспериментов были непрактичны, по крайней мере, на данный момент, а почти все остальные Гарри уже проводил. ("Да, папа, я проверил, что произойдёт, если Г ермиона произнесёт неправильно написанное заклинание, не зная, что оно неправильное - это и был мой первый эксперимент!")
	The last question Harry's father had asked, looking up from Magical Draughts and Potions with an expression of bewildered disgust, was whether it all made sense if you were a wizard; and Harry had answered no.	Закончили они, когда отец, читая "Магические отвары и зелья", поднял от книги полный отвращения взгляд и задал вопрос: "Выглядит ли всё это более осмысленно, если ты волшебник?" "Нет", - честно ответил Гарри.
	Whereupon his father had declared that magic was unscientific.	После чего отец объявил, что магия ненаучна.
	Harry was still a little shocked at the idea of pointing to a section of reality and calling it unscientific.	Гарри до сих пор не мог переварить мысль, что можно ткнуть пальцем в кусок реальности и обозвать его ненаучным.
	Dad seemed to think that the conflict between his intuitions and the universe meant that the universe had a problem.	Папа, похоже, полагал, что если его интуиция и вселенная противоречат друг другу, то это проблемы вселенной.
	(Then again, there were lots of physicists who thought that quantum mechanics was weird, instead of quantum mechanics being normal and them being weird.)	(Хотя, опять-таки, в своё время многие физики считали квантовую механику чудной, вместо того чтоб считать её нормальной, а чудаками - самих себя.)
	Harry had shown his mother the healer's kit he'd bought to keep in their house, though most of the potions wouldn't work on Dad.	А матери Гарри показал набор первой помощи, который он купил для них, пусть большинство зелий и не могло подействовать на его отца.
	Mum had stared at the kit in a way that made Harry ask whether Mum's sister had ever bought anything like that for Grandpa Edwin and Grandma Elaine. And when Mum still hadn't answered, Harry had said hastily that she must have just never thought of it.	Мама уставилась на аптечку с таким выражением, что Г арри не удержался и спросил, покупала ли её сестра что-нибудь подобное для дедушки Эдвина и бабушки Элейн, но когда молчание затянулось, он поспешно продолжил, что той, наверное, просто не пришла в голову эта идея.
	And then, finally, he'd fled the room.	И лишь потом сбежал из комнаты.
	Lily Evans probably hadn't thought of it, that was the sad thing.	Печально, но Лили Эванс, скорее всего, просто об этом не подумала.

	Harry knew that other people had a tendency to not-think about painful subjects, in the same way they had a tendency not to deliberately rest their hands on red-hot stove burners; and Harry was starting to suspect that most Muggleborns rapidly acquired a tendency to not-think about their family, who were all going to die before they reached their first century anyway.	Г арри знал, что большинство людей склонно избегать мыслей на болезненные темы точно так же, как они избегают намеренно касаться раскалённой плиты. У него появилось подозрение, что большинство маглорождённых довольно быстро перестаёт думать о своих родителях, которые в любом случае умрут до того, как те отметят свой первый столетний юбилей.
	Not that Harry had any intention of letting that happen, of course.	Но Гарри, конечно же, был твёрдо намерен этого не допустить.
	And then it was late in the day on December 24th and they were driving off for their Christmas Eve dinner.	Ближе к вечеру 24 декабря они отправились на Рождественский ужин.
	The house was huge, not by Hogwarts standards, but certainly by the standards of what you could get if your father was a distinguished professor trying to live in Oxford.	* * * Дом был велик, не по меркам Хогвартса, конечно, но гораздо больше того, в котором вы могли бы жить, будь ваш отец выдающимся учёным, проживающим в Оксфорде.
	Two stories of brick gleaming in the setting sun, with windows on top of windows and one tall window that went up much further than glass should go, that was going to be one huge living room...	Два кирпичных этажа, подкрашенные лучами заходящего солнца. Над окнами первого этажа высились окна второго, и одно из них, огромное, видимо, принадлежало не менее огромной гостиной...
	Harry took a deep breath, and rang the doorbell.	Гарри сделал глубокий вдох и позвонил в дверь.
	There was a distant call of	Изнутри донеслось:
	"Honey, can you get it?"	- Милый, можешь открыть?
	This was followed by a slow patter of approaching steps.	Послышались медленно приближающиеся шаги.
	And then the door opened to reveal a genial man, of fat and rosy cheeks and thinning hair, in a blue button-down shirt straining slightly at the seams.	А затем дверь распахнулась, явив добродушного человека с пухлыми румяными щеками и залысинами на голове, одетого в голубую рубашку, которая была ему немного тесновата.
	"Dr. Granger?" Harry's father said briskly, before Harry could even speak. "I'm Michael, and this is Petunia and our son Harry.	- Доктор Грейнджер? - энергично спросил отец, прежде чем Гарри успел открыть рот. - Я Майкл, а это Петуния и наш сын Гарри.
	The food's in the magical trunk," and Dad made a vague gesture behind him - not quite in the direction of the trunk, as it happened.	Еда в волшебном сундуке, - папа неопределённо махнул рукой за спину, правда, не совсем в верном направлении.
	"Yes, please, come in," said Leo Granger.	- Да, заходите, пожалуйста, - сказал Лео Грейнджер.
	He stepped forward and took the wine bottle from the Professor's outstretched hands, with a muttered "Thank you," and then stepped back and waved at the living room. "Have a seat.	Он шагнул вперёд, взял из протянутых рук профессора бутылку вина, сказав "спасибо", а затем отступил и махнул рукой в сторону гостиной: - Располагайтесь.
	And," his head turning down to address Harry, "all the toys are downstairs in the basement, I'm sure Herm will be down shortly, it's the first door on your right," and pointed toward a hallway.	Да, и, - он повернул голову к Г арри, - все игрушки на нижнем этаже. Думаю, Герми тоже скоро спустится. Вон там, первая дверь направо. И Лео указал в сторону коридора.

	Harry just looked at him for a moment, conscious that he was blocking his parents from coming in. "Toys?" said Harry in a bright, high-pitched voice, with his eyes wide.	Гарри пару секунд мерил его взглядом, прекрасно осознавая, что загораживает родителям проход, а затем, широко раскрыв глаза, отозвался высоким радостным голосом: - Игрушки?
	"I love toys!"	Обожаю игрушки!
	There was an intake of breath from his mother behind him, and Harry strode into the house, managing not to stomp too hard as he walked.	Мать за спиной шумно вздохнула. Г арри прошёл в дом, сдерживаясь, чтобы топать не слишком громко.
	The living room was every bit as large as it had looked from outside, with a huge vaulted ceiling dangling a gigantic chandelier, and a Christmas tree that must have been murder to maneuver through the door.	Гостиная действительно оказалась огромной. С широкого сводчатого потолка свисала гигантская люстра, а праздничная ель была так велика, что с ней, должно быть, до смерти намучились, прежде чем сумели пронести в дверь.
	The lower levels of the tree were thoroughly and carefully decorated in neat patterns of red and green and gold, with a newfound sprinkling of blue and bronze; the heights that only a grownup could reach were carelessly, randomly draped with strings of lights and wreaths of tinsel.	Нижние ветви были тщательно и вдумчиво украшены аккуратными лентами красных, зелёных и золотых тонов в бронзовых и голубых блёстках. А там, куда уже мог дотянуться только взрослый, были небрежно и наугад развешаны гирлянды и мишура.
	A hallway extended until it terminated in the cabinetry of a kitchen, and wooden stairs with polished metal railings stretched up toward a second floor.	Коридор простирался вплоть до кухонных шкафов, а деревянная лестница с полированными металлическими перилами вела на второй этаж.
	"Gosh!" Harry said. "This is a big house!	- Обалдеть! - воскликнул Гарри. - Какой огромный дом!
	I hope I don't get lost in here!"	Надеюсь, я здесь не заблужусь!
	Dr. Roberta Granger was feeling rather nervous as dinner approached.	* * * Доктор Роберта Грейнджер с каждой минутой нервничала всё больше. Приближалось время ужина.
	The turkey and the roast, their own contributions to the common project, were steadily cooking away in the oven; the other dishes were to be brought by their guests, the Verres family, who had adopted a boy named Harry. Who was known to the wizarding world as the Boy-Who-Lived.	Их собственный вклад в общее празднество, индейка и жаркое, постепенно поджаривался в духовке; остальные блюда договорились привезти гости: семья Верресов с приёмным сыном по имени Гарри, который в волшебном мире был известен как Мальчик-Который-Выжил.
	And who was also the only boy that Hermione had ever called "cute", or noticed at all, really.	И который был также единственным мальчиком, которого Гермиона когда-либо назвала "милым" и на которого вообще обратила внимание.
	The Verreses had said that Hermione was the only child in Harry's age group whose existence their son had ever acknowledged in any way whatsoever.	Верресы же говорили, что Гермиона -единственный сверстник Г арри, чьё существование их сын хоть как-то признал.
	And it might've been jumping the gun just a little; but both couples had a sneaking suspicion that wedding bells might be in the offing a few years down the road.	И, возможно, это и было несколько преждевременно, но обе пары втайне подозревали, что свадебные колокола уже не за горами.

	So while Christmas Day would be spent, as always, with her husband's family, they'd decided to spend Christmas Eve meeting their daughter's possible future in-laws.	Поэтому Рождество они проведут как обычно, с семьёй её мужа, но канун Рождества было решено отметить с родителями потенциального мужа их дочери.
	The doorbell rang while she was right in the middle of basting the turkey, and she raised her voice and shouted,	Роберта как раз поливала индейку жиром, когда раздался звонок в дверь. Она крикнула:
	"Honey, can you get it?"	- Милый, можешь открыть?
	There was a brief groan of a chair and its occupant, and then there was the sound of her husband's heavy footsteps and the door swinging open.	Раздался короткий стон кресла и его обитателя, затем тяжёлые шаги мужа и звук открывающейся двери.
	"Dr. Granger?" said an older man's brisk voice. "I'm Michael, and this is Petunia and our son Harry.	- Доктор Грейнджер? - послышался энергичный мужской голос. - Я Майкл, а это Петуния и наш сын Гарри.
	The food's in the magical trunk."	Еда в волшебном сундуке.
	"Yes, please, come in," said her husband, followed by a muttered "Thank you" that indicated some sort of present had been accepted, and "Have a seat."	- Да, заходите, пожалуйста, - ответил её муж, затем пробормотал "спасибо", что указывало на принятие некоего подарка, и "располагайтесь".
	Then Leo's voice altered to a tone of artificial enthusiasm, and said, "And all the toys are downstairs in the basement, I'm sure Herm will be down shortly, it's the first door on your right."	Затем Лео с некоторым определённо искусственным энтузиазмом сказал: - Да, и все игрушки на нижнем этаже, думаю, Герми тоже скоро спустится, вон там, первая дверь направо.
	There was a brief pause.	Повисла короткая пауза.
	Then a young boy's bright voice said, "Toys? I love toys!"	- Игрушки? Обожаю игрушки! - ответил радостный голос юного мальчика.
	There was the sound of footsteps entering the house, and then the same bright voice said,	Послышался звук шагов, а потом тот же радостный голос:
	"Gosh!	- Обалдеть!
	This is a big house!	Какой огромный дом!
	I hope I don't get lost in here!"	Надеюсь, я здесь не заблужусь!
	Roberta closed up the oven, smiling.	Роберта, улыбаясь, закрыла духовку.
	She'd been a bit worried about the way Hermione's letters had described the Boy-Who-Lived - though certainly her daughter hadn't said anything indicating that Harry Potter was dangerous; nothing like the dark hints written in the books Roberta had bought, supposedly for Hermione, during their trip to Diagon Alley.	Её немного беспокоило то, как Гермиона в своих письмах описывала Мальчика-Который-Выжил. Хотя та, конечно, не писала ничего, что могло бы указать на то, что Гарри Поттер опасен. Ничего похожего на те тёмные намёки в книгах, которые Роберта купила будто бы для Гермионы во время прогулки по Косому переулку.
	Her daughter hadn't said much at all, only that Harry talked like he came out of a book, and Hermione was studying harder than she ever had in her life just to stay ahead of him in class.	Её дочь сообщила совсем немного: только что Гарри разговаривает так, как будто он сошёл с книжных страниц, и что Гермионе приходится учиться усерднее, чем когда-либо раньше, только чтобы он не смог её превзойти.
	But from the sound of it, Harry Potter was an ordinary eleven-year-old boy.	И в итоге получалось, что Г арри Поттер -обычный одиннадцатилетний мальчик.

	She got to the front door just as her daughter came clattering frantically down the stairs at a speed that didn't look safe at all, Hermione had claimed that witches were more resistant to falls but Roberta wasn't quite sure she believed that -	Она как раз подошла к входной двери, когда её дочь, безумно грохоча, слетела по лестнице с явно небезопасной скоростью. Гермиона утверждала, что ведьмы легче переносят падения, но Роберта не слишком этому верила...
	Roberta took in her first sight of Professor and Mrs. Verres, who were both looking rather nervous, just as the boy with the legendary scar on his forehead turned to her daughter and said, now in a lower voice,	Роберта едва успела составить первое впечатление от профессора и миссис Веррес, которые явно нервничали, когда мальчик с легендарным шрамом на лбу развернулся к её дочери и сказал, понизив голос:
	"Well met on this fairest of evenings, Miss Granger." His hand stretched back, as though offering his parents on a silver platter. "I present to you my father, Professor Michael Verres-Evans, and my mother, Mrs. Petunia Evans-Verres."	- Рад видеть вас в этот лучший из вечеров, мисс Грейнджер. - Он вытянул руку, словно предлагая родителей на серебряном блюде. - Представляю вам моего отца, профессора Майкла Веррес-Эванса, и мою мать, миссис Петунию Эванс-Веррес.
	And as Roberta's mouth was gaping open, the boy turned back to his parents and said, now in that bright voice again,	Пока Роберта стояла с открытым ртом, мальчик повернулся к родителям и воскликнул прежним радостным голоском:
	"Mum, Dad, this is Hermione!	- Мам, пап, это Гермиона!
	She's really smart!"	Она очень умная!
	"Harry!" hissed her daughter. "Stop that!"	- Гарри! - зашипела её дочь. - Прекрати!
	The boy swiveled again to regard Hermione.	Мальчик вновь крутанулся к Гермионе.
	"I'm afraid, Miss Granger," the boy said gravely, "that you and I have been exiled to the labyrinthine recesses of the basement.	- Боюсь, мисс Грейнджер, - ответил он мрачно, -мы с вами изгнаны в глубины подземных лабиринтов.
	Let us leave them to their adult conversations, which would no doubt soar far above our own childish intellects, and resume our ongoing discussion of the implications of Humean projectivism for Transfiguration."	Оставим же взрослых с их взрослыми разговорами, которые, без сомнения, воспарят в дали, недоступные нашему детскому разуму, и возобновим нашу незаконченную дискуссию о применимости следствий юмовского проективизма в трансфигурации.
	"Excuse us, please," said her daughter in a very firm tone, and grabbed the boy by his left sleeve, and dragged him into the hallway - Roberta swiveled helplessly to track them as they went past her, the boy gave her a cheery wave - and then Hermione pulled the boy into the basement access and slammed the door behind her.	- Пожалуйста, извините нас, - очень решительным тоном сказала её дочь, ухватила мальчика за левый рукав и потащила в коридор. Роберта беспомощно проводила их взглядом. Мальчик радостно ей махнул - и Гермиона втащила его в проход на нижний этаж и захлопнула дверь.
	"I, ah, I apologize for..." said Mrs. Verres in a faltering voice.	- Я, ох, я извиняюсь за... - нерешительно пробормотала миссис Веррес.
	"I'm sorry," said the Professor, smiling fondly, "Harry can be a bit touchy about that sort of thing.	- Простите нас, - сказал профессор, тепло улыбаясь, - Гарри бывает несколько раним в подобных ситуациях.
	But I expect he's right about us not being interested in their conversation."	Но, полагаю, он действительно прав в том, что нам не интересны их разговоры.

	Is he dangerous? Roberta wanted to ask, but she kept her silence and tried to think of subtler questions.	"Он не опасен?" - хотела спросить Роберта, но промолчала и попыталась придумать более вежливый вопрос.
	Her husband beside her was chuckling, as if he'd found what they'd just seen funny, rather than frightening.	Муж рядом с ней посмеивался, будто счёл то, что они только что видели, скорее смешным, чем пугающим.
	The most terrible Dark Lord in history had tried to kill that boy, and the burnt husk of his body had been found next to the crib.	Этого мальчика пытался убить самый ужасный Тёмный Лорд в истории магической Британии, и всё, что от этого Тёмного Лорда осталось, -обгорелые останки рядом с колыбелькой...
	Her possible future son-in-law.	...мальчика, который, возможно, в недалёком будущем станет её зятем.
	Roberta had been increasingly apprehensive about giving her daughter over to witchcraft - especially after she'd read the books, put the dates together, and realized that her magical mother had probably been killed at the height of Grindelwald's terror, not died giving birth to her as her father had always claimed.	Роберту всё больше тревожила необходимость отпускать дочь учиться колдовству, особенно после того, как она, проштудировав книги, сверила даты и осознала, что её мать-волшебница, скорее всего, была убита на пике террора Гриндевальда, а не умерла во время родов, как всегда утверждал отец.
	But Professor McGonagall had made other visits after her first trip, to "see how Miss Granger is doing"; and Roberta couldn't help but think that if Hermione said her parents were being troublesome about her witching career, something would be done to fix them...	Но профессор МакГ онагалл после первой встречи навестила их ещё несколько раз - "посмотреть, как поживает мисс Грейнджер", - и Роберта не могла отделаться от мысли, что если Гермиона скажет, что её родители мешают её колдовской карьере, то будут приняты меры...
	Roberta put her best smile on her face, and did what she could to spread some pretended Christmas cheer.	Так что Роберта изобразила свою лучшую улыбку и сделала всё, что могла, чтобы поддержать атмосферу рождественского веселья.
	The dining room table was much longer than six people - er, four people and two children - really needed, but all of it was draped with a tablecloth of fine white linen, and the dishes had been needlessly transferred to fancy serving plates, which at least were of stainless steel rather than real silver.	* * * Стол в обеденном зале был гораздо длиннее, чем требовалось шестерым людям... э, четырём людям и двоим детям. Тем не менее, он был полностью застелен скатертью из тонкого белого льна, а еда зачем-то была разложена по причудливым подносам, которые, правда, были из нержавеющей стали, а не из серебра.
	Harry was having a bit of trouble concentrating on the turkey.	Гарри никак не мог сосредоточиться на индейке.
	The conversation had turned to Hogwarts, naturally; and it'd been obvious to Harry that his parents were hoping that Hermione would trip up and say more about Harry's school life than Harry had been telling them.	Естественно, речь зашла о Хогвартсе. Г арри было очевидно, что его родители надеялись вызнать от Гермионы о его жизни в школе больше, чем он сам им рассказывал.
	And either Hermione had realized this, or she was just automatically steering clear of anything that might prove troublesome.	Но либо Гермиона их раскусила, либо для неё было привычным делом избегать в разговорах подобных скользких тем.
	So Harry was fine.	Так что сам Гарри был в безопасности.

	But unfortunately Harry had made the mistake of owling his parents with all sorts of facts about Hermione that she hadn't told her own parents.	Но, к сожалению, Г арри в своих письмах родителям недальновидно описал множество разнообразных фактов из жизни Гермионы, в том числе и те, которые она своим родителям не рассказывала.
	Like that she was general of an army in their after-school activities.	Например, что Г ермиона - генерал армии на дополнительных занятиях по боевой магии.
	Hermione's mother had looked very alarmed, and Harry had quickly interrupted and done his best to explain that all the spells were stunners, Professor Quirrell was always watching, and the existence of magical healing meant that lots of things were much less dangerous than they sounded, at which point Hermione had kicked him hard under the table.	Мать Г ермионы явно очень встревожилась, услышав об этом, так что Г арри вмешался в разговор и со всей убедительностью стал объяснять, что они используют только оглушающие заклинания, что занятия проходят под наблюдением профессора Квиррелла, а при наличии магических лекарств многие вещи гораздо менее опасны, чем могут показаться. После этих слов Гермиона сильно пнула его под столом.
	Thankfully Harry's father, who Harry had to admit was better than him at some things, had announced with firm professorial authority that he hadn't worried at all, since he couldn't imagine children being allowed to do it if it was dangerous.	К счастью, тут вмешался его отец, который, и Г арри это признавал, в некоторых вопросах разбирался лучше него, и с твёрдой профессорской авторитетностью заявил, что не видит ни малейшего повода для волнения, поскольку немыслимо, чтобы детям позволяли заниматься чем-то действительно опасным.
	That wasn't why Harry was having trouble enjoying dinner, though.	Но отнюдь не это мешало Гарри наслаждаться обедом.
	...the problem with feeling sorry for yourself was that it never took any time at all to find someone else who had it worse.	...Дело в том, что, как выяснялось, постоянно жалея себя, он не замечал, что рядом есть кто-то в похожей, но значительно более печальной ситуации.
	Dr. Leo Granger had asked, at one point, whether that nice teacher who'd seemed to like Hermione, Professor McGonagall, was awarding her lots of points in school.	В какой-то момент доктор Лео Грейнджер спросил, правда ли, что эта славная учительница, профессор МакГ онагалл, которой, видимо, понравилась Г ермиона, присуждает ей уйму баллов в школе.
	Hermione had said yes, with an apparently genuine smile.	И Г ермиона, с искренней на вид улыбкой, ответила "да".
	Harry had managed, with some effort, to stop himself from icily pointing out that Professor McGonagall would never show favoritism to any Hogwarts student, and that Hermione was getting lots of points because she'd earned every, single, one.	Гарри стоило больших усилий сдержаться и не ответить ледяным тоном, что у профессора МакГонагалл нет любимчиков, и Гермиона получила много баллов потому, что заслужила их все до единого.
	At another point, Leo Granger had offered the table his opinion that Hermione was very smart and could have gone to medical school and become a dentist, if not for the whole witch business.	А несколько минут спустя Лео Грейнджер озвучил мнение, что, если бы не колдовские способности, такая умная девочка вполне могла бы пойти в медицинскую школу и стать дантистом.

	Hermione had smiled again, and a quick glance had prevented Harry from suggesting Hermione might also have been an internationally famous scientist, and asking whether that thought would've occurred to the Grangers if they'd had a son instead of a daughter, or if it was unacceptable either way for their offspring to do better than them.	Гермиона опять лишь улыбнулась, а её быстрый взгляд снова удержал Г арри от того, чтобы вставить что-нибудь резкое. Например, что она вполне может стать всемирно известным учёным. И пришла ли бы Г рейнджерам эта мысль в голову, будь Гермиона их сыном, а не дочерью? Или их ребёнку в принципе запрещено добиваться в жизни большего, чем им?
	But Harry was rapidly reaching his boiling point.	Гарри быстро приближался к точке кипения.
	And becoming a lot more appreciative of the fact that his own father had always done everything he could to support Harry's development as a prodigy and always encouraged him to reach higher and never belittled a single one of his accomplishments, even if a child prodigy was still just a child.	И в то же время теперь он гораздо выше ценил то, что его отец всегда поощрял развитие способностей Гарри, всегда поддерживал его стремление к новым вершинам и никогда не умалял ни одно из его достижений, пусть одарённый ребёнок всё равно оставался для отца лишь ребёнком.
	Was this the sort of household he could have ended up in, if Mum had married Vernon Dursley?	Неужели Гарри пришлось бы жить в похожей обстановке, если бы его мама вышла замуж за Вернона Дурсля?
	Harry was doing what he could, though.	Он сдерживал себя, как только мог.
	"And she's really beating you in all your classes except broomstick riding and Transfiguration?" said Professor Michael Verres-Evans.	- И она действительно обошла тебя по всем предметам, за исключением уроков полётов на мётлах и трансфигурации? - поинтересовался профессор Майкл Веррес-Эванс.
	"Yes," Harry said with forced calm, as he cut himself another bite of Christmas Eve turkey. "By solid margins, in most of them."	- Да, - ответил Гарри с деланным спокойствием, отрезая себе ещё кусочек рождественской индейки, - и с приличным отрывом в большинстве случаев.
	There were other circumstances under which Harry would have been more reluctant to admit that, which was why he hadn't gotten around to telling his father until now.	В других обстоятельствах ему было бы сложнее признать это, из-за чего он до сих пор и не нашёл времени рассказать об этом отцу.
	"Hermione has always been quite good in school," said Dr. Leo Granger in a satisfied tone.	- Гермиона всегда хорошо училась, - сказал доктор Лео Грейнджер довольным тоном.
	"Harry competes at the national level!" said Professor Michael Verres-Evans.	- Но Гарри принимал участие в соревнованиях на национальном уровне! - возразил профессор Майкл Веррес-Эванс.
	"Dear!" said Petunia.	- Дорогой! - воскликнула Петуния.
	Hermione was giggling, and that wasn't making Harry feel any better about her situation.	Гермиона захихикала, что ничуть не сглаживало впечатление от её незавидной, в глазах Гарри, участи.
	It didn't seem to bother Hermione and that bothered Harry.	Но эта несправедливость, похоже, совсем не беспокоила Гермиону, и это беспокоило Гарри.
	"I'm not embarrassed to lose to her, Dad," Harry said.	- Я не стесняюсь того, что уступаю ей, пап, -сказал Гарри.
	Right at this moment he wasn't. "Did I mention that she memorized all her schoolbooks before the first day of class?	Сейчас, по крайней мере, это было так. - Кстати, я упоминал, что она выучила наизусть все учебники первого курса ещё до начала занятий?

	And yes, I tested it."	И, да, я проверил.
	"Is that, ah, usual for her?" Professor Verres-Evans said to the Grangers.	- И это, э-э, для неё нормально? - спросил профессор Веррес-Эванс у Грейнджеров.
	"Oh, yes, Hermione's always memorizing things," said Dr. Roberta Granger with a cheerful smile. "She knows every recipe in all my cookbooks by heart.	- О да, Г ермиона всегда всё запоминает, - сказала доктор Роберта Грейнджер со счастливой улыбкой. - Она помнит наизусть все рецепты из моих кулинарных книг.
	I miss her every time I make dinner."	Мне не хватает её каждый раз, когда я готовлю ужин.
	Judging by the look on his father's face, Dad was feeling at least some of what Harry felt.	Отец Г арри, судя по выражению его лица, начинал испытывать те же чувства, что и его сын.
	"Don't worry, Dad," Harry said, "she's getting all the advanced material she can take, now.	- Не волнуйся, папа, - сказал Гарри. - Теперь она получает все продвинутые материалы, какие только может усвоить.
	Her teachers at Hogwarts know she's smart, unlike her parents!"	Учителя в Хогвартсе ценят её ум, в отличие от её родителей!
	His voice had risen on the last three words, and even as all faces turned to stare at him and Hermione kicked him again, Harry knew that he'd blown it, but it was too much, just way too much.	На последних трёх словах он повысил голос, и когда все лица повернулись к нему, а Гермиона снова пнула его под столом, Гарри понял, что испортил ужин. Но терпеть происходящее было уже решительно невозможно.
	"Of course we know she's smart," said Leo Granger, starting to look offended at the child who'd had the temerity to raise his voice at their dinner table.	- Ну конечно, мы ценим её ум, - возразил Лео Грейнджер, которого, похоже, начал раздражать ребёнок, бестактно повышающий голос за их обеденным столом.
	"You don't have the tiniest idea," said Harry, the ice now leaking into his voice. "You think she reads a lot of books and it's cute, right?	- Вы не имеете о нём ни малейшего понятия, - в голосе Гарри засквозил холод. - Вы думаете: как мило, что она читает много книг, так ведь?
	You see a perfect report card and you think it's good that she's doing well in class.	Вы видите табель с идеальными оценками, и единственное, что приходит вам в голову - это как славно, что она хорошо учится.
	Your daughter is the most talented witch of her generation and the brightest star of Hogwarts, and someday, Dr. and Dr. Granger, the fact that you were her parents will be the only reason that history remembers you!"	Ваша дочь - самая талантливая ведьма своего поколения, самая яркая звезда Хогвартса, и когда-нибудь, доктор и доктор Грейнджер, люди будут помнить ваши имена только потому, что вы были её родителями!
	Hermione, who had calmly got up from her seat and walked around the table, chose that moment to grab Harry's shirt by the shoulder and pull him out of his chair.	Гермиона тем временем спокойно встала из-за стола, обошла его вокруг и выбрала именно этот момент, чтобы ухватить Г арри за плечо и стащить со стула.
	Harry let himself be pulled, but as Hermione dragged him away, he said, raising his voice even louder,	Г арри не сопротивлялся, но и умолкать не желал. Ещё больше повысив голос, он продолжил:
	"It is entirely possible that in a thousand years, the fact that Hermione Granger's parents were dentists will be the only reason anyone remembers dentistry!"	- И вполне возможно, через тысячу лет люди будут помнить слово "стоматология", только потому что стоматологами были родители Гермионы Грейнджер!

	Roberta stared at where her daughter had just dragged the Boy-Who-Lived out of the room with a patient look upon her young face.	* * * Роберта смотрела вслед дочери, которая только что, с терпеливым выражением на юном лице, утащила из комнаты Мальчика-Который-Выжил.
	"I'm terribly sorry," said Professor Verres with an amused smile. "But please don't worry, Harry always talks like that.	- Я ужасно сожалею, - сказал профессор Веррес с беззаботной улыбкой. - Но, пожалуйста, не волнуйтесь, Гарри всегда выражается подобным образом.
	Aren't they just like a married couple already?"	Кстати, они уже прямо вылитая супружеская пара.
	The frightening thing was that they were.	И эти слова были пугающе похожи на правду.
	Harry had been expecting a rather severe lecture from Hermione.	* * * Гарри ожидал весьма суровых упрёков.
	But after Hermione pulled them into the basement access and closed the door behind them, she'd turned around -	Но, после того как Гермиона дотащила его до нижнего этажа и закрыла дверь, она повернулась...
	- and was smiling, genuinely so far as Harry could tell.	...и улыбнулась. Очень искренне, насколько мог судить Гарри.
	"Please don't, Harry," she said in a soft voice. "Even though it's very nice of you.	- Не надо, Г арри, пожалуйста, - мягко сказала она.- Это было очень мило с твоей стороны.
	Everything's fine."	Но всё в порядке.
	Harry just looked at her.	Гарри уставился на неё, пытаясь понять....
	"How can you stand it?" he said.	- Как ты это выносишь? - спросил он.
	He had to keep his voice quiet, they didn't want the parents to hear, but it rose in pitch if not in volume. "How can you stand it?"	Г арри пытался говорить тихо, чтобы не услышали родители, но от напряжения его голос стал тоньше. - Как ты это выносишь?!
	Hermione shrugged, and said,	Гермиона пожала плечами:
	"Because that's the way parents should be?"	- Потому что именно такими и должны быть родители?
	"No," Harry said, his voice low and intense, "it's not, my father never puts me down - well, he does, but never like that -"	- Нет, - сказал Г арри, теперь уже тихо, но все ещё убеждённо, - это не так, мой отец никогда не умалял моих достижений... ну, иногда бывало, но никогда настолько...
	Hermione held up a single finger, and Harry waited, watching her search for words.	Г ермиона подняла палец, и Г арри замолчал, ожидая, пока она найдёт слова.
	It took her a while before she said,	Наконец, она произнесла:
	"Harry... Professor McGonagall and Professor Flitwick like me because I'm the most talented witch of my generation and the brightest star of Hogwarts.	- Гарри... Профессор МакГонагалл и профессор Флитвик любят меня, потому что я самая талантливая волшебница нашего поколения и лучшая ученица Хогвартса.
	And Mum and Dad don't know that, and you'll never be able to tell them, but they love me anyway.	Мама и папа этого не знают, и ты никогда не сможешь им это объяснить, но они всё равно меня любят.
	Which means that everything is just the way it should be, at Hogwarts and at home.	И это означает, что всё правильно, всё так, как должно быть, и в Хогвартсе, и дома.

	And since they're my parents, Mr. Potter, you don't get to argue." She was once again smiling her mysterious smile from dinnertime, and looking at Harry very fondly. "Is that clear, Mr. Potter?"	И поскольку это мои родители, мистер Поттер, у вас нет права голоса... - Она опять улыбнулась той же загадочной улыбкой, что и за обедом, и очень нежно посмотрела на Гарри. - Ясно, мистер Поттер?
	Harry nodded tightly.	Гарри сдержанно кивнул.
	"Good," said Hermione, and leaned over and kissed him on the cheek.	- Хорошо, - сказала Гермиона, наклонилась и поцеловала его в щёку.
	The conversation had only just gotten started again when a distant high-pitched yelp floated back to them,	* * * За столом только-только возобновился разговор, как с нижнего этажа донёсся высокий, на грани визга, вскрик:
	"Hey!	- Эй!
	No kissing!"	Никаких поцелуев!
	The two fathers burst out in laughter just as the two mothers rose up from their chairs with identical looks of horror and dashed toward the basement.	Отцы разразились хохотом, в то время как матери с одинаковым выражением ужаса на лицах устремились к лестнице на нижний этаж.
	When the children had been brought back, Hermione was saying in an icy tone that she was never going to kiss Harry ever again, and Harry was saying in an outraged voice that the Sun would burn down to a cold dead cinder before he let her get close enough totry.	Когда детей наконец вернули за стол, Гермиона ледяным тоном заявила, что больше никогда его не поцелует, а Г арри с возмущением ответил, что солнце прогорит и превратится в горсть холодного пепла, прежде чем он подпустит её для второй попытки.
	Which meant that everything was just the way it should be, and they all sat back down again to finish their Christmas dinner.	Что означало, что всё правильно, всё так, как и должно быть. Все снова расселись за столом, и Рождественский ужин продолжился.
	Chapter 37: Interlude: Crossing the Boundary	Глава 37. Интерлюдия: Пересекая границы
	It was almost midnight.	Приближалась полночь.
	Staying up late was simple enough for Harry.	Засидеться допоздна Гарри было несложно.
	He just hadn't used the Time-Turner.	Он просто не использовал Маховик времени.
	Harry followed a tradition of timing his sleep cycle to make sure he was awake for when Christmas Eve turned into Christmas Day; because while he'd never been young enough to believe in Santa Claus, he'd once been young enough to doubt.	Г арри, по традиции, постарался так сдвинуть свой цикл сна, чтоб уж точно бодрствовать в то мгновение, когда канун Рождества сменится Рождеством. Потому что, хотя он никогда не был достаточно юн, чтобы по-настоящему верить в Санта-Клауса, когда-то он был достаточно юн, чтобы усомниться.
	It would have been nice if there had been a mysterious figure who entered your house in the night and brought you presents...	Было бы очень приятно, если бы в самом деле существовала мистическая личность, которая прокрадывается ночью в твой дом и приносит рождественские подарки...
	A chill went down Harry's spine then.	У Гарри по спине пробежал холодок.
	An intimation of something dreadful approaching.	Предвестник чего-то страшного.
	A creeping terror.	Стелющийся ужас.
	A sense of doom.	Чувство тревоги.

	Harry sat bolt upright in bed. He looked at the window. "Professor Quirrell?" Harry shrieked very quietly.	Г арри мигом принял в кровати сидячее положение, выглянул в окно и тихо вскрикнул: - Профессор Квиррелл?!
	Professor Quirrell made a slight lifting gesture, and Harry's window seemed to fold into its frame.	Профессор Квиррелл сделал лёгкий, словно что-то поднимающий, жест, и створки окна в комнате Гарри будто сложились в раму.
	At once a cold gust of winter blew into the room through the gap, along with a scant few flakes of snow from a sky spotted with grey night-clouds, amid the black and stars.	Холодный порыв ветра ворвался в комнату, принеся с собой редкий снег, который падал из серых ночных облаков, плывших среди звёзд и непроглядной тьмы.
	"Fear not, Mr. Potter," said the Defense Professor in a normal voice. "I have Charmed your parents asleep; they shall not wake until I have departed."	- Не бойтесь, мистер Поттер, - сказал профессор Защиты, даже не пытаясь говорить тихо. - Я наложил усыпляющие чары на ваших родителей. Они не проснутся, пока я здесь.
	"No one's supposed to know where I am!" said Harry, still keeping the shriek quiet. "Even owls are supposed to deliver my mail to Hogwarts, not here!"	- Предполагается, что никто не знает, где я живу! -всё ещё приглушённым голосом воскликнул Гарри. - Даже совы доставляют мне почту в Хогвартс, а не сюда!
	Harry had agreed to that willingly; it would be silly if a Death Eater could win the whole war at any time just by owling him a magically triggered hand grenade.	И Гарри на это охотно согласился - было бы глупо проиграть войну только из-за того, что какой-нибудь Пожиратель Смерти отправил ему магический аналог гранаты с вынутой чекой.
	Professor Quirrell was grinning, from where he stood in the backyard beyond the window.	Профессор Квиррелл, стоявший во дворике за окном, ухмыльнулся:
	"Oh, I shouldn't worry, Mr. Potter.	- О, я бы на вашем месте не беспокоился, мистер Поттер.
	You are well protected against locating Charms, and no blood purist is likely to think of consulting a phone book." His grin grew wider. "And it did take considerable effort to cross the wards that the Headmaster put around this house - though of course anyone who knew your address could simply wait outside and attack you the next time you left."	Вы действительно хорошо защищены от Поисковых чар, и вряд ли хоть один приверженец чистоты крови додумается заглянуть в телефонный справочник, - его ухмылка стала шире, - и мне пришлось приложить значительные усилия, чтобы пересечь защитные чары, выставленные директором вокруг этого дома. Хотя, конечно, любой, кто знает ваш адрес, мог бы просто дождаться, когда вы выйдете на улицу, и тогда уже напасть.
	Harry stared at Professor Quirrell for a while.	Гарри на какое-то время потерял дар речи.
	"What are you doing here?" Harry said finally.	- Что вы здесь делаете? - наконец спросил он.
	The smile left Professor Quirrell's face.	Ухмылка сошла с лица профессора.
	"I've come to apologize, Mr. Potter," the Defense Professor said quietly. "I should not have spoken to you so harshly as I -"	- Я пришёл извиниться, мистер Поттер, - тихо сказал он. - Я не должен был так резко с вами...
	"Don't," Harry said. He looked down at the blanket that he was clutching around his pajamas. "Just don't."	- Не надо, - остановил его Гарри, опустив взгляд. Его руки крепко сжали одеяло, накинутое поверх пижамы. - Просто не надо.
	"Have I offended you that much?" said Professor Quirrell's quiet voice.	- Неужели я так сильно вас обидел? - всё ещё тихо спросил Квиррелл.

	"No," Harry said. "But you will if you apologize."	- Нет, - ответил Г арри, - но обидите, если извинитесь.
	"I see," said Professor Quirrell, and in an instant his voice grew stern. "Then if I am to treat you as an equal, Mr. Potter, I should say that you have gravely violated the etiquette that holds between friendly Slytherins.	- Ясно, - сказал профессор и продолжил куда более суровым тоном: - Раз вы хотите, чтобы я общался с вами, как с равным, мистер Поттер, то вынужден сообщить, что вы серьёзно нарушили этикет, принятый между дружественными слизеринцами.
	If you are not currently playing the game against someone, you must not meddle in their plans like that, not without asking them before. For you do not know what their true design may be, nor what stakes they may lose.	Если вы не ведёте против кого-либо игру, то вы не должны путать ему карты, как это сделали вы. Ибо вы не знаете ни его истинных целей, ни того, что стоит на кону. По крайней мере вам следует предварительно поставить его в известность.
	It would mark you as their enemy, Mr. Potter."	Иначе вы рискуете оказаться в числе его врагов, мистер Поттер.
	"I'm sorry," Harry said, in just the same quiet tone that Professor Quirrell had used.	- Мне очень жаль, - ответил Гарри так же тихо, как и профессор Квиррелл ранее.
	"Apology accepted," said Professor Quirrell.	- Извинения приняты, - сказал профессор Квиррелл.
	"But," Harry said, still quietly, "you and I really must speak further on politics, at some point."	- Но, - всё ещё тихо сказал Гарри, - нам с вами действительно надо будет как-нибудь выбрать время, чтобы поговорить о политике.
	Professor Quirrell sighed.	Профессор Квиррелл вздохнул.
	"I know you dislike condescension, Mr. Potter -"	- Я знаю, что вы не любите снисхождение, мистер Поттер...
	That was a bit of an understatement.	Это было некоторым преуменьшением.
	"But it would be even more condescending," said Professor Quirrell, "if I were not to state it clearly. You are missing some life experience, Mr. Potter."	- Но было бы ещё более снисходительным, -сказал профессор Квиррелл, - не обозначить это ясно: вам не хватает жизненного опыта, мистер Поттер.
	"And does everyone who has sufficient life experience agree with you, then?" said Harry calmly.	- Значит, с вами соглашаются все, у кого достаточно жизненного опыта? - спокойно спросил Гарри.
	"What good is life experience to someone who plays Quidditch?" said Professor Quirrell, and shrugged. "I think you will change your mind in time, after every trust you place has failed you, and you have become cynical."	- Что толку от жизненного опыта тех, кто играет в квиддич? - профессор Квиррелл пожал плечами. -Думаю, со временем, после того как ваше доверие будет предано всеми и вы станете циником, ваш образ мышления поменяется.
	The Defense Professor said it as though it were the most ordinary statement in the world, framed against the black and the stars and the cloud-spotted sky, as one or two tiny snowflakes blew past him in the biting winter air.	Профессор Защиты произнёс это так буднично, словно это было самым банальным утверждением в мире. Его фигура вырисовывалась на фоне тёмного неба в пятнах облаков и звёзд, и одна-две снежинки проскользнули мимо него в морозном зимнем воздухе.
	"That reminds me," said Harry. "Merry Christmas."	- Кстати, - сказал Гарри, - с Рождеством.

	"I suppose," said Professor Quirrell. "After all, if it is not an apology, then it must be a Christmas gift.	- Ну что ж, - произнёс профессор Квиррелл, - я приготовил для вас кое-что в качестве извинения, но раз уж вы не хотите моих извинений, пусть это будет рождественский подарок.
	The very first one I have ever given, in fact."	Первый раз что-то дарю на Рождество, честно говоря.
	Harry hadn't even started yet on learning Latin so he could read the experimental diary of Roger Bacon; and he hardly dared open his mouth to ask.	Г арри ещё не начинал изучать латынь, чтобы приступить к чтению дневника Роджера Бэкона. Он не смел даже спрашивать.
	"Put on your winter coat," said Professor Quirrell, "or take a warming potion if you have one; and meet me outside, under the stars.	- Оденьтесь потеплее, - сказал профессор Квиррелл, - или примите согревающее зелье, если оно у вас есть, и выходите наружу, под звёзды.
	I shall see if I can maintain it a little longer this time."	В этот раз я постараюсь продержаться дольше.
	It took Harry a moment to process the words, and then he was dashing for the coat closet.	Гарри потребовалась секунда, чтобы осмыслить сказанное, а затем он уже нёсся к шкафу.
	Professor Quirrell kept the spell of starlight going for more than an hour, though the Defense Professor's face grew strained, and he had to sit down after a while.	Профессор Квиррелл удерживал заклятие звёздного света больше часа, хоть и с явным напряжением на лице. Спустя какое-то время ему даже пришлось сесть.
	Harry protested only once, and was shushed.	Гарри было запротестовал, но профессор только шикнул в ответ.
	They crossed the boundary from Christmas Eve to Christmas Day within that timeless void where Earthly rotations meant nothing, the one true everlasting Silent Night.	Они пересекли границу, разделяющую Рождество и его канун, в той безвременной пустоте, где вращение Земли не имеет смысла и царит тихая, дивная ночь без начала и без конца.
	And just as promised, Harry's parents slept soundly all through it, until Harry was safely back in his room, and the Defense Professor had gone.	Как и было обещано, родители крепко спали, пока Гарри не вернулся благополучно в свою комнату и профессор Защиты не покинул его.
	Chapter 38: The Cardinal Sin	Глава 38. Смертный грех
	Bright the sun, bright the air, bright the students and bright their parents, clean the paved ground of Platform 9.75, the winter Sun hanging low in the sky at 9:45AM in the morning on January 5th, 1992.	9:45 утра 5 января 1992 года. Яркое солнце, чистый воздух, счастливые ученики и их родители, ухоженная мостовая платформы Девять и три четверти. Зимнее солнце, низко висящее над горизонтом.
	Some of the younger students wore scarves and mittens, but most simply wore their robes; they were wizards, after all.	На некоторых учениках помладше - шарфы и перчатки, но большинство просто в мантиях. В конце концов, они же волшебники.
	After Harry had moved away from the landing platform, he took off his scarf and coat, opened a compartment of his trunk, and stowed away his winter things.	Отойдя в сторонку, Гарри снял шарф и пальто, открыл одно из отделений своего сундука и убрал в него зимнюю одежду.
	For a long moment, he stood there letting the January air bite at him, just to see what it was like.	Постоял несколько секунд, просто чтобы прочувствовать морозный январский воздух.
	Harry took out his wizards' robes, shrugged them on.	Затем достал и надел мантию.

	And finally, Harry drew his wand; and he couldn't help thinking of the parents he'd only just kissed goodbye, of the world whose problems he was leaving behind...	И наконец, Гарри вытащил волшебную палочку. Он не мог не думать о своих родителях, которых он только что поцеловал на прощание, и о мире, чьи проблемы оставлял за спиной...
	With a strange feeling of guilt for the unavoidable, Harry said,	Со странным чувством вины за неизбежное, Гарри произнёс:
	"Thermos." The warmth flowed through him.	- Термос, - и тепло окутало его.
	And the Boy-Who-Lived was back.	Мальчик-Который-Выжил вернулся.
	Harry yawned and stretched, feeling more lethargic than anything else at the conclusion of his vacation. He didn't feel like reading his textbooks, or even any serious science fiction, this morning; what he needed was something completely frivolous to occupy his attention...	Гарри зевнул и потянулся. Под конец каникул в его чувствах преобладала апатия - этим утром он не испытывал тяги ни к учебникам, ни к серьёзной научной фантастике. Всё, что ему сейчас было нужно - это занять себя каким-нибудь совсем лёгким чтивом...
	Well, that wouldn't be hard to come by, if he was willing to part with four Knuts.	И достать его совсем несложно, нужно лишь расстаться с четырьмя кнатами.
	Besides, if the Daily Prophet was corrupt and the Quibbler was the only competing newspaper, there might be some suppressed real news in there.	Кроме того, раз уж "Ежедневный пророк" -продажное издание, а единственное конкурирующее с ним - это "Придира", то именно там могут быть какие-нибудь настоящие новости, которые пытаются скрыть от общественности.
	Harry trudged back over to the same newsstand from last time, wondering if the Quibbler could top the headline he'd seen before.	Гарри побрёл к тому самому газетному ларьку, где он покупал газету в сентябре, размышляя, сможет ли сегодняшний заголовок "Придиры" поразить его сильнее, чем в прошлый раз.
	The vendor started to smile as Harry approached, and then the man's face suddenly changed, as he caught sight of the scar.	Продавец начал было улыбаться приближающемуся покупателю, но выражение его лица мгновенно изменилось, стоило ему увидеть шрам.
	"Harry Potter?" gasped the vendor.	- Г арри Поттер? ! - сдавленно воскликнул продавец.
	"No, Mr. Durian," said Harry, eyes dipping briefly to the man's nametag, "just an amazing imitation -"	- Нет, мистер Дуриан, - ответил Гарри, мельком взглянув на бирку с именем на груди продавца, -всего лишь удачная имитация...
	And then Harry's voice stopped in his throat, as he caught sight of the top fold of the Quibbler.	Слова застряли у него в горле, как только глаза поймали видимую часть заголовка сложенного пополам номера "Придиры":
	SLOSHED SEER SPILLS SECRETS:	ПЬЯНЫЙ ПРОРОК ДЕЛИТСЯ СЕКРЕТАМИ:
	DARK LORD TO RETURN,	ТЁМНЫЙ ЛОРД ВОЗВРАЩАЕТСЯ
	For just an instant, Harry tried to clamp down on his face, before realizing that not being shocked could be just as revealing, in a sense -	Он попытался сохранить на лице невозмутимое выражение, но почти сразу же понял, что если он вообще не будет выглядеть потрясённым, это будет ещё более подозрительно...

	"Excuse me," Harry said. His voice sounded a little alarmed, and he didn't even know whether that was too revealing, or just what his normal reaction would be if he didn't know anything.	- Будьте добры, "Придиру", пожалуйста, - сказал Гарри слегка встревоженным голосом. Он никак не мог понять, выдаёт ли себя этим, или такой бы и была его нормальная реакция, если бы он ничего не знал.
	He'd spent too much time around Slytherins, he was forgetting how to keep secrets from ordinary people.	Проводя слишком много времени среди слизеринцев, забываешь, как вести себя в таких случаях с обычными людьми.
	Four Knuts hit the counter.	Четыре кната звякнули о прилавок.
	"One copy of the Quibbler, please." "Oh, no worries, Mr. Potter!" said the vendor hastily, waving his hands. "It's - never mind, just -"	- О, не волнуйтесь, мистер Поттер! - поспешно сказал продавец, замахав руками. - Это... не стоит, просто...
	A newspaper flew through the air and hit Harry's fingers, and he unfolded it.	Г азета влетела прямо в руку Г арри, и он, развернув её, прочитал заголовок целиком:
	SLOSHED SEER SPILLS SECRETS:	ПЬЯНЫЙ ПРОРОК ДЕЛИТСЯ СЕКРЕТАМИ:
	DARK LORD TO RETURN,	ТЁМНЫЙ ЛОРД ВОЗВРАЩАЕТСЯ
	WED DRACO MALFOY	И ЖЕНИТСЯ НА ДРАКО МАЛФОЕ
	"It's free," said the vendor, "for you, I mean -"	- ...это будет бесплатно, - продолжил мистер Дуриан, - для вас, в смысле...
	"No," Harry said, "I was going to buy one anyway."	- Не надо, я всё равно собирался её купить.
	The vendor took the coins, and Harry read on.	Продавец взял монеты, и Г арри приступил к чтению.
	"Gosh," Harry said half a minute later, "you get a seer smashed on six slugs of Scotch and she spills all sorts of secret stuff.	- Обалдеть, - сказал Г арри полминуты спустя, - да любая предсказательница, вдрызг пьяная после шести глотков виски, поделится с вами абсолютно любыми секретами.
	I mean, who'd have thought that Sirius Black and Peter Pettigrew were secretly the same person?"	То есть, кто бы мог подумать, что Сириус Блэк и Питер Петтигрю на самом деле один и тот же человек?
	"Not me," said the vendor.	- Не я, - отозвался продавец.
	"They've even got a picture of the two of them together, so we know who it is that's secretly the same person."	- Тут даже есть колдография, где они вместе, чтобы все знали, как выглядит эта персона.
	"Yup," said the vendor. "Pretty clever disguise, innit?"	- Ага, хитро замаскировался, правда?
	"And I'm secretly sixty-five years old."	- А мне на самом деле шестьдесят пять лет.
	"You don't look half that," the vendor said amiably.	- На вид и половины не дашь.
	"And I'm betrothed to Hermione Granger, and Bellatrix Black, and Luna Lovegood, and oh yes, Draco Malfoy too..."	- И ещё я помолвлен с Гермионой Грейнджер, Беллатрисой Блэк и Луной Лавгуд, да, чуть не забыл, ещё с Драко Малфоем...
	"Goin' ter be one interesting wedding," said the vendor.	- Весёлая свадьба будет, - кивнул продавец.
	Harry looked up from the newspaper, and said in a pleasant voice,	Гарри оторвался от газеты и весело сказал:

	"You know, I heard at first that Luna Lovegood was insane, and I wondered if she really was, or if she was just making stuff up and giggling to herself the whole time.	- Знаете, когда я впервые услышал, что Луна Лавгуд сумасшедшая, у меня были сомнения, действительно ли это так, или она придумывает все эти истории просто для смеха.
	Then when I read my second Quibbler headline, I decided that she couldn't be insane, I mean, it can't be easy to make this stuff up, you couldn't do it by accident.	Потом мне на глаза попался другой номер "Придиры", и я решил что она никак не может быть сумасшедшей, совершенно же не просто придумывать такие вещи, это точно не случайность.
	And now do you know what I think?	А знаете, что я думаю теперь?
	I think she must be mad after all.	Я думаю, она всё-таки безумна.
	When ordinary people try to make stuff up, it doesn't come out like this.	Когда люди несут чушь, это обычно выглядит совсем по-другому.
	Something's got to go really wrong with the inside of your head before this is what comes out when you start making stuff up!"	Такое придумать можно, только если с головой что-то уже серьёзно не в порядке.
	The vendor stared at Harry.	Мистер Дуриан уставился на Гарри.
	"Seriously," said Harry. "Who reads this stuff?"	- Нет, серьёзно, кто читает эту чепуху? - спросил Гарри.
	"You," said the vendor.	- Вы.
	Harry wandered off to read his newspaper.	Г арри двинулся дальше в поисках места, где можно было бы дочитать газету.
	He didn't sit at the same nearby table he'd sat down at with Draco, the first time he'd prepared to board this train.	Он не стал присаживаться за тот же столик, где сидел с Драко, дожидаясь поезда в первый раз.
	That seemed like tempting history to repeat itself.	Зачем искушать судьбу - вдруг история повторится?
	It wasn't just that his first week at Hogwarts had been, judging by the Quibbler, fifty-four years long.	И дело было не только в том, что, если верить "Придире", его первая неделя в Хогвартсе длилась пятьдесят четыре года.
	It was that, in Harry's humble opinion, his life did not need any new threads of complexity.	Просто по скромному мнению Г арри, в его жизни и без того хватало сложностей.
	So Harry found a small iron chair somewhere else, distant from the main crowd and the occasional muffled cracks of parents Apparating in with their children, and sat down and read the Quibbler to see if it contained any suppressed news.	Наконец, он нашёл маленький железный стул вдали от скопления людей и хлопков аппарации. Усевшись, Гарри продолжил читать "Придиру", выискивая настоящие новости, которые пытаются скрыть от общественности.
	And besides the obvious craziness (heaven help them all if any of that was real) there was a good deal of snide romantic gossip; but nothing that would really be all that important if it was true.	Но помимо очевидного бреда (Мерлин упаси, если хотя бы половина из этого правда), Гарри обнаружил там лишь кучу романтических сплетен, ни одна из которых, даже будь она правдой, не имела хоть сколько-нибудь важного значения.
	Harry was just reading about the Ministry's proposed marriage law, to ban all marriages, when -	Г арри как раз читал, что Министерство предложило закон, который запрещает все браки, когда...

	"Harry Potter," said a silken voice that sent a shock of adrenaline jolting through Harry's blood.	- Г арри Поттер, - эти слова, сказанные вкрадчивым голосом, впрыснули в кровь Гарри ударную дозу адреналина.
	Harry looked up.	Он поднял голову.
	"Lucius Malfoy," Harry said, his voice weary.	И устало отозвался: - Люциус Малфой.
	Next time he was going to do the smart thing, and wait outside in the Muggle part of King's Cross until 10:55am.	В следующий раз Гарри поступит умнее: останется на магловской стороне вокзала Кинг Кросс вплоть до 10:55 утра.
	Lucius inclined his head courteously, sending his long white hair drifting over his shoulders.	Люциус вежливо кивнул, его длинные светлые волосы скользнули по плечам.
	The man was still carrying that same cane, lacquered in black with a silver snake's head for its handle; and something about his grip silently said this is a weapon of deadly power, not I am feeble and leaning on this.	В его руках была всё та же трость - чёрная с серебряной головой змеи вместо рукоятки. И отнюдь не немощный человек опирался на трость, то, как он её держал, безмолвно говорило: это оружие и оно смертоносно.
	His face was expressionless.	Лицо Малфоя не выражало никаких эмоций.
	Two men flanked him, their eyes continuously scanning, their wands already gripped low in their hands.	Двое мужчин, постоянно осматриваясь по сторонам, прикрывали его с боков, с палочками наготове.
	The two of them moved like a single organism with four legs and four arms, the senior Crabbe-and-Goyle, and Harry thought he could guess which was which, but then it didn't really matter.	Они двигались как единый организм с четырьмя руками и ногами: мистер Крэбб-и-Гойл старшие. Г арри даже мог бы догадаться, кто из них кто, но сейчас это не имело значения.
	They were merely Lucius's appendages, as certainly as if they'd been the two rightmost toes on his left foot.	Ведь они всего лишь придатки Люциуса, всё равно что два лишних мизинца на левой ноге.
	"I apologize for disturbing you, Mr. Potter," said the smooth, silken voice. "But you have answered none of my owls; and this, I thought, might be my only opportunity to meet you."	- Извините, что отвлекаю, мистер Поттер, -прозвучал ровный, шёлковый голос. - Но вы не ответили ни на одно моё письмо. И, вероятно, это единственная возможность встретиться с вами.
	"I have received none of your owls," Harry said calmly. "Dumbledore intercepted them, I presume.	- Я не получал ваших писем, - спокойно ответил Гарри. - Полагаю, их перехватил Дамблдор.
	But I would not have answered them if I had, except through Draco.	Но я бы всё равно на них не ответил, разве что через Драко.
	For me to deal with you directly, without Draco's knowledge, would trespass on our friendship."	Потому как общение с вами напрямую, в обход Драко, было бы злоупотреблением нашей с ним дружбой.
	Please go away, please go away...	Уйди, пожалуйста, уйди, пожалуйста...
	The grey eyes glittered at him. "Is that your pose, then..." said the senior Malfoy. "Well.	- Что ж, если это ваша позиция, тогда... - сказал Малфой старший, сверкнув серыми глазами. -Хорошо.
	I shall play along a little.	Я поддержу вашу игру.
	What was your purpose in maneuvering your good friend, my son, into a public alliance with that girl?"	Какую цель вы преследовали, загоняя своего друга, моего сына, в ситуацию, когда ему пришлось публично пойти на союз с этой девочкой?

	"Oh," Harry said lightly, "that's obvious, right?	- О, - весело ответил Г арри, - это же очевидно, не правда ли?
	Draco's working with Granger will make him realize that Muggleborns are human after all.	Работая вместе с Гермионой, он рано или поздно придёт к пониманию, что маглорождённые - тоже люди.
	Bwa.	Муа.
	Ha.	Ха.
	Ha."	Ха.
	A thin trace of a smile moved over Lucius's lips.	Тень улыбки пробежала по губам Люциуса.
	"Yes, that does sound like one of Dumbledore's plans.	- Да, очень похоже на план Дамблдора.
	Which it is not."	Но он тут не при чём.
	"Indeed," said Harry.	- Именно.
	"It is part of my game with Draco, and no work of Dumbledore's, and that is all I will say."	Это часть моей игры с Драко, а не работа Дамблдора. И это всё, что я могу сказать.
	"Let us dispense with games," said the senior Malfoy, the grey eyes suddenly hardening. "If my suspicions are true, you would hardly do Dumbledore's bidding in any case, Mr. Potter."	- Давайте отставим игры в сторону, - выражение глаз Малфоя старшего вдруг стало очень жёстким.- Если мои подозрения верны, вы в любом случае вряд ли станете следовать указаниям Дамблдора, мистер Поттер.
	There was a slight pause.	Небольшая пауза.
	"So you know," Harry said, his voice cold. "Tell me. At which point, exactly, did you realize?"	- Итак, вы знаете, - холодно ответил Гарри. -Скажите мне, в какой именно момент вы это поняли?
	"When I read your response to Professor Quirrell's little speech," said the white-haired man, and chuckled grimly. "I was puzzled, at first, for it seemed not in your own interest; it took me days to understand whose interest was being served, and then it all finally became clear.	- Когда прочитал ваш ответ на маленькую речь профессора Квиррелла, - блондин мрачно усмехнулся. - Сначала я был сбит с толку. Мне казалось, это противоречит вашим интересам. Мне потребовалось несколько дней, чтобы понять, чьи интересы вы отстаивали, и тогда всё стало ясно.
	And it is also obvious that you are weak, in some ways if not others."	Также очевидно, что вы слабы, по крайней мере, в некотором смысле.
	"Very clever of you," said Harry, still cold. "But perhaps you mistake my interests."	- Вы весьма догадливы, но, возможно, заблуждаетесь насчёт моих интересов, -по-прежнему холодно заметил Гарри.
	"Perhaps I do." A hint of steel came into the silken voice. "Indeed, that is precisely what I fear.	- Возможно, - в шёлковом голосе появился оттенок стали. - На самом деле, именно этого я и боюсь.
	You are playing strange games with my son, to a purpose I cannot guess.	Вы играете в странные игры с моим сыном, и я могу только гадать о ваших намерениях.
	That is not a friendly act, and you cannot but expect me to be concerned!"	Подобное не принято среди друзей, и вы не могли не ожидать, что я буду очень этим обеспокоен!
	Lucius was leaning upon his cane with both hands now, and both those hands white, and his bodyguards had suddenly tensed.	Люциус теперь опирался на трость двумя побелевшими от напряжения руками, а его телохранители заметно подобрались.

	Some instinct within Harry claimed that it would be a very bad idea to show his fear, to let Lucius see that he could be intimidated.	Инстинкт подсказывал, что нельзя показывать свой страх, нельзя показывать Люциусу, что Гарри вообще можно запугать.
	They were in a public train station anyway -	В конце концов, на платформе полно людей...
	"I find it interesting," Harry said, putting steel into his own voice, "that you think I could benefit from doing Draco harm.	- Однако же интересно, - сказал Гарри, тоже добавив стали в свой голос, - вы полагаете, я могу получить выгоду, причинив Драко вред.
	But it is irrelevant, Lucius.	Но это бессмысленно, Люциус.
	He is my friend, and I do not betray my friends."	Он мой друг, а я не предаю своих друзей.
	"What?" whispered Lucius. His face showed sheer shock.	- Что?! - потрясённо прошептал Люциус.
	Then -	И в эту секунду...
	"Company," said one of the minions, and Harry thought, from the voice, that it must be the senior Crabbe.	- У нас гости, - сказал один из приспешников. Судя по голосу - Крэбб-старший.
	Lucius straightened and turned, then let out a hiss of disapproval.	Люциус выпрямился, обернулся и буквально зашипел от недовольства.
	Neville was approaching, looking scared but determined, in tow behind a tall woman who didn't look scared at all.	К ним с напуганным, но решительным видом, приближался Невилл на буксире у высокой женщины, чей вид напуганным назвать было никак нельзя.
	"Madam Longbottom," Lucius said icily.	- Мадам Лонгботтом, - ледяным тоном произнёс Люциус.
	"Mr. Malfoy," returned the woman with equal ice. "Are you being an annoyance to our Harry Potter?"	- Мистер Малфой, - с не меньшим холодом отозвалась женщина. - Не досаждаете ли вы нашему Гарри Поттеру?
	The bark of laughter that came from Lucius seemed strangely bitter.	Смех Люциуса прозвучал неожиданно горько.
	"Oh, I rather think not.	- О, полагаю, нет.
	Come to protect him from me, have you?"	Пришли защитить его от меня, не так ли?
	The white-haired head shifted toward Neville.	Блондин перевёл вгляд на Невилла.
	"And this would be Mr. Potter's loyal lieutenant, the last scion of Longbottom, Neville, self-styled of Chaos.	- А это, должно быть, верный лейтенант мистера Поттера, последний из Лонгботтомов, называющий себя Невиллом из Хаоса.
	How strangely does the world turn.	Как причудливо вертится мир.
	Sometimes I think it must all be mad."	Порой мне кажется, что он совсем сошёл с ума.
	Harry had no idea at all what to say to that, and Neville looked confused, and frightened.	Гарри не представлял, что на это ответить. Невилл выглядел испуганным и растерянным.
	"I doubt it is the world that is mad," said Madam Longbottom. Her voice took on a gloating tone. "You seem in a poor mood, Mr. Malfoy.	- Сомневаюсь, что с ума сошёл именно мир, -ответила мадам Лонгботтом с оттенком злорадства. - Похоже, у вас дурное настроение, мистер Малфой?

	Did the speech of our dear Professor Quirrell cost you a few allies?"	Неужели речь профессора Квиррелла стоила вам пары союзников?
	"It was a clever enough slander of my abilities," Lucius said coldly, "though only effective upon the fools who believe that I was truly a Death Eater."	- Достаточно ловкая клевета на мои таланты, -холодно отозвался Люциус, - но она производит впечатление лишь на глупцов, которые верят, что я и вправду был Пожирателем Смерти.
	"What?" blurted Neville.	- Что?! - выпалил Невилл.
	"I was under the Imperius, young man," said Lucius, now sounding tired. "The Dark Lord could hardly have begun recruiting among pureblood families without the support of House Malfoy.	- Я находился под заклятием Империус, молодой человек, - устало ответил Люциус. - Тёмный Лорд вряд ли смог бы вербовать членов чистокровных семей без поддержки Дома Малфоев.
	I demurred, and he simply made sure of me.	Увидев мои колебания, он предпочёл действовать наверняка.
	His own Death Eaters did not know it until afterward, hence the false Mark I bear; though since I did not truly consent, it does not bind me.	И его Пожиратели Смерти до самого конца не знали, что я ношу фальшивую Метку, которая, поскольку я не давал на неё согласия, надо мной не властна.
	Some of the Death Eaters still believe I was foremost among their number, and for the peace of this nation I let them believe it, to keep them controlled.	Некоторые Пожиратели Смерти всё еще верят, что я был одним из них, и ради спокойствия нации я позволяю им думать так, чтобы держать их в узде.
	But I was not such a fool as to support that ill-fated adventurer of my own choice -"	Но я никогда не был настолько глуп, чтобы сознательно поддерживать этого злосчастного авантюриста...
	"Ignore him," Madam Longbottom said, the instruction addressed to Harry as well as Neville. "He must spend the rest of his life pretending, for fear of your testimony under Veritaserum." Said with malicious satisfaction.	- Не слушайте его, - сказала мадам Лонгботтом, обращаясь как к Гарри, так и к Невиллу. - Он вынужден притворяться всю оставшуюся жизнь, страшась ваших показаний под Сывороткой Правды. - Это прозвучало со злобным удовлетворением.
	Lucius turned his back on her dismissively, and faced Harry again.	Люциус отвернулся от неё, прекращая разговор, и снова обратился к Гарри:
	"Will you request this harridan to depart, Mr. Potter?"	- Вы не попросите эту каргу удалиться, мистер Поттер?
	"I think not," said Harry in a dry voice. "I prefer to deal with the part of House Malfoy that's my own age."	- Думаю, нет, - сухо ответил Гарри. - Я предпочитаю иметь дело с представителем Дома Малфоев моего возраста.
	There was a long pause, then.	Повисла долгая пауза.
	The grey eyes searched him.	Серые глаза изучали его.
	"Of course..." said Lucius slowly. "I do feel the fool now.	- Конечно... - медленно проговорил Люциус. - Вот теперь я чувствую себя глупцом.
	This whole time you were just pretending to have no idea what we were talking about."	Всё это время вы лишь притворялись, что не имеете ни малейшего понятия, о чём мы говорили.
	Harry met the gaze, and said nothing.	Гарри встретил его взгляд и ничего не ответил.

	Lucius raised his cane a few centimeters and struck it hard on the ground.	Люциус приподнял трость на пару сантиметров и с силой воткнул её в землю.
	The world vanished in a pale haze, all sounds went quiet, there was nothing in the universe but Harry and Lucius Malfoy and the snake-headed cane.	Мир исчез в тусклой мгле, все звуки стихли, во вселенной не осталось никого, кроме Г арри, Люциуса Малфоя и змееглавой трости.
	"My son is my heart," said the senior Malfoy, "the last worthwhile thing I have left in this world, and this I say to you in a spirit of friendship: if he were to come to harm, I would give my life over to vengeance.	- Мой сын - моё сердце, - сказал Малфой-старший, - кроме него для меня в этом мире нет ничего ценного. Я предупреждаю вас во имя дружбы: если ему будет причинён вред, месть станет смыслом моей жизни.
	But so long as my son does not come to harm, I wish you the best of luck in your endeavors.	Но если вы не собираетесь вредить ему, желаю вам удачи во всех ваших начинаниях.
	And as you have asked nothing more of me, I will ask nothing more of you."	И, поскольку вы ничего более не потребовали от меня, я ничего более не потребую от вас.
	Then the pale haze vanished, showing an outraged Madam Longbottom being blocked from moving forward by the senior Crabbe; her wand was in her hand, now.	Затем мгла растворилась, явив взбешённую мадам Лонгботтом. Путь ей преградил Крэбб-старший, и палочка уже была у неё в руке.
	"How dare you!" she hissed.	- Как вы смеете! - прошипела она.
	Lucius's dark robes swirled around him, and his white hair, as he turned to the senior Goyle.	Люциус развернулся так резко, что его тёмные одежды взметнулись, и бросил Гойлу-старшему:
	"We return to Malfoy Manor."	- Возвращаемся в Малфой-манор.
	There were three pops of Apparition, and they were gone.	Раздались три хлопка аппарации, и они исчезли.
	A silence followed.	Стало тихо.
	"Dear heavens," said Madam Longbottom. "What was that about?"	- Святые небеса, - выдохнула мадам Лонгботтом. -И к чему всё это было?
	Harry shrugged helplessly.	Гарри беспомощно пожал плечами.
	Then he looked at Neville.	Затем взглянул на Невилла.
	There was sweat on Neville's forehead.	На лбу у того выступили капли пота.
	"Thank you very much, Neville," said Harry. "Your help was greatly appreciated, Neville.	- Спасибо тебе огромное, Невилл, - сказал Гарри. -Твоя помощь очень пригодилась, Невилл.
	And now, Neville, I think you should sit down."	А теперь, Невилл, думаю, тебе стоит присесть.
	"Yes, General," said Neville, and instead of coming over to one of the other chairs near Harry, he semi-collapsed into a sitting position on the pavement.	- Да, генерал, - отозвался Невилл и, вместо того, чтоб добраться до стула рядом с Г арри, едва ли не рухнул прямо на тротуар.
	"You have wrought many changes in my grandson," said Madam Longbottom. "I approve of some, but not others."	- Благодаря вам многое в характере моего внука изменилось, - сказала мадам Лонгботтом. -кое-что я одобряю, но не всё.
	"Send me the list of which is which," said Harry. "I'll see what I can do."	- Пришлите мне список того и другого, - ответил Гарри. - Я посмотрю, что можно сделать.
	Neville groaned, but said nothing.	Невилл застонал, но ничего не сказал.

	Madam Longbottom gave a chuckle.	Мадам Лонгботтом тихо рассмеялась.
	"I shall, young man, thank you." Her voice lowered. "Mr. Potter... the speech given by Professor Quirrell is something our nation has long needed to hear.	- Непременно. Спасибо, юноша. - Она понизила голос. - Мистер Поттер... Речь профессора Квиррелла - это то, что нашей нации следовало услышать уже давно.
	I cannot say as much of your comment on it."	Не могу сказать того же о ваших комментариях к ней.
	"I will take your opinion under advisement," Harry said mildly.	- Я приму ваше мнение к сведению, - кротко отозвался Гарри.
	"I dearly hope that you do," said Madam Longbottom, and turned back to her grandson. "Do I still need to -"	- Искренне на это надеюсь, - сказала мадам Лонгботтом и повернулась к внуку. - Должна ли я всё ещё...
	"It's okay for you to go, Granma," said Neville. "I'll be fine on my own, this time."	- Нет, можешь идти, бабуль, - ответил Невилл. - Я как-нибудь сам.
	"Now that I approve of," she said, and popped and vanished like a soap bubble.	- Вот это я одобряю, - сказала мадам Лонгботтом и исчезла с хлопком, словно лопнувший мыльный пузырь.
	The two boys sat quietly for a moment.	Два мальчика немного посидели в тишине.
	Neville spoke first, his voice weary.	Наконец Невилл устало спросил:
	"You're going to try to fix all the changes she approves of, right?"	- Постараешься исправить всё то, что она одобряет, да?
	"Not all of them," Harry said innocently. "I just want to make sure I'm not corrupting you."	- Не всё, - невинно ответил Гарри. - Просто хочу быть уверенным, что я тебя не порчу.
	Draco looked very worried.	* * * Драко выглядел очень-очень взволнованным.
	His head kept darting around, despite the fact that Draco had insisted on them going down into Harry's trunk, and using a true Quieting Charm and not just the sound-blurring barrier.	Он продолжал вертеть головой по сторонам, даже несмотря на то, что по его настоянию они спустились в сундук Гарри и наложили настоящие чары Тишины, а не просто включили размывающий звуки барьер.
	"What did you say to Father?" blurted Draco, the moment the Quieting Charm went up and the sounds of Platform 9 3/4 vanished.	- Что именно ты сказал отцу? - выпалил Драко, как только чары начали действовать и шум от платформы Девять и три четверти исчез.
	"I... look, can you tell me what he said to you, before he dropped you off?" said Harry.	- Я... слушай, можешь сначала сказать, что он говорил тебе перед уходом?
	"That I should tell him right away if you seemed to be threatening me," said Draco. "That I should tell him right away if there was anything I was doing that could pose a threat to you!	- Что я должен сразу же сообщить ему, если ты вздумаешь угрожать мне, или если я сам сделаю что-то, что можно расценить как угрозу тебе!
	Father thinks you're dangerous, Harry, whatever you said to him today it scared him!	Отец думает, что ты опасен, Гарри. И что бы ты ни сказал ему сегодня - это напугало его!
	It's not a good idea to scare Father!"	А пугать отца - это очень плохая идея!
	Oh, hell...	О, чёрт...
	"What did you talk about?" demanded Draco.	- О чём вы говорили? - потребовал ответа Драко.

	Harry leaned back wearily in the small folding chair that sat at the bottom of his trunk's cavern.	Гарри устало откинулся на спинку маленького складного стула, стоявшего на дне сундука.
	"You know, Draco, just as the fundamental question of rationality is	- Знаешь, Драко, помимо фундаментального вопроса рациональности -
	'What do I think I know and how do I think I know it?', there's also a cardinal sin, a way of thinking that's the opposite of that.	"Что ты знаешь и почему ты думаешь, что ты это знаешь?", существует также и смертный грех -когда ты думаешь прямо противоположным образом.
	Like the ancient Greek philosophers.	Например, как это делали древнегреческие философы.
	They had no clue what was going on, so they'd go around saying things like	Они понятия не имели, как всё вокруг устроено, и потому просто говорили:
	' All is water' or	"Всё есть вода" или
	'All is fire', and they never asked themselves,	"Всё есть огонь", и никогда не задавали себе вопрос:
	'Wait a minute, even if everything is water, how could I possibly know that?'	"Стоп, даже если всё в самом деле - вода, то как я об этом узнал?"
	They didn't ask themselves if they had evidence which discriminated that possibility from all the other possibilities you could imagine, evidence they'd be very unlikely to encounter if the theory wasn't true -"	И не спрашивали себя, есть ли у них свидетельства, которые позволяют считать, что эта теория предпочтительнее всех остальных. Свидетельства, которые они не смогли бы наблюдать, если их теория неверна...
	"Harry," Draco said, his voice strained,	- Г арри, - напряжённо повторил Драко, - О чём ты говорил с отцом?!
	"What did you talk about with Father?" "I don't know, actually," said Harry, "so it's very important that I not just make stuff up -"	- На самом деле, я понятия не имею, - сдался Гарри, - поэтому очень важно, чтобы я не начал выдумывать...
	Harry had never heard Draco shriek in horror in quite that high a pitch before.	Гарри ещё никогда не слышал, чтобы Драко так визжал от ужаса.
	Chapter 39: Pretending to be Wise, Pt 1	Глава 39. Притворная мудрость. Часть 1
	Whistle.	Фюить.
	Tick.	Тик.
	Bzzzt.	Вжжж.
	Ding.	Динь.
	Glorp.	Чпок.
	Pop.	Хлоп.
	Splat.	Шмяк.
	Chime.	Дон.
	Toot.	Тук.
	Puff.	Пуфф.
	Tinkle.	Дзинь.
	Bubble.	Буль.

	Beep.	Бип.
	Thud.	Бум.
	Crackle.	Кряк.
	Whoosh.	Вввух.
	Hiss.	ТТТтттттт.
	Pffft.	Ффф.
	Whirr.	уууу.
	Professor Flitwick had silently passed Harry a folded parchment during Charms class that Monday, and the note had said that Harry was to visit the Headmaster at his convenience and in such fashion that no one else would notice, especially not Draco Malfoy or Professor Quirrell.	В понедельник, на уроке Заклинаний, профессор Флитвик молча передал Г арри сложенный пергамент. В записке говорилось, что Г арри следует посетить директора в любое удобное время, причём так, чтобы никто этого не заметил, в особенности Драко Малфой и профессор Квиррелл.
	His one-time password for the gargoyle would be "squeamish ossifrage".	Одноразовым паролем для горгульи была фраза "брезгливый ягнятник" [1].
	This had been accompanied by a remarkably artistic ink drawing of Professor Flitwick staring at him sternly, the eyes of which occasionally blinked; and at the bottom of the note, underlined three times, was the phrase DON'T GET INTO TROUBLE.	Послание завершалось весьма выразительным рисунком, изображавшим профессора Флитвика, который строго глядел на Гарри, периодически мигая, а под ним была трижды подчёркнутая фраза: БУДЬ ОСТОРОЖЕН.
	And so Harry had finished up Transfiguration class, and studied with Hermione, and eaten dinner, and spoken with his lieutenants, and finally, when the clock struck nine, turned himself invisible and dropped back to 6PM and wearily trudged off toward the gargoyle, the turning spiral stairs, the wooden door, the room full of little fiddly things, and the silver-bearded figure of the Headmaster.	Так что после урока трансфигурации Гарри какое-то время позанимался с Г ермионой, поужинал, поговорил с лейтенантами Хаоса и наконец, когда часы пробили девять, сделался невидимым, вернулся во времени к шести часам вечера и устало поплёлся к горгульям. Вращающаяся винтовая лестница, деревянная дверь, комната, полная маленьких занятных вещиц, и седая борода директора.
	This time, Dumbledore looked quite serious, the customary smile absent; and he was dressed in pajamas of a darker and more sober purple than usual.	На этот раз Дамблдор выглядел довольно серьёзно. Привычная для него улыбка отсутствовала, а фиолетовый цвет пижамы был темнее и вменяемее, чем обычно.
	"Thank you for coming, Harry," said the Headmaster.	- Спасибо, что пришёл, Гарри, - сказал директор.
	The old wizard rose from his throne, began to slowly pace through the room and the strange devices. "First, do you have with you the notes of yesterday's encounter with Lucius Malfoy?"	Старый волшебник поднялся со своего трона и начал медленно вышагивать меж странных устройств, наполнявших комнату. - Прежде всего скажи, взял ли ты с собой запись вчерашнего разговора с Люциусом Малфоем?
	"Notes?" blurted Harry.	- Запись? - удивился Гарри.
	"Surely you wrote it down..." said the old wizard, and his voice trailed off.	- Ты, конечно, записал его... - голос старого мага прервался.
	Harry felt rather embarrassed.	Гарри сильно смутился.

	Yes, if you'd just fumbled through a mysterious conversation full of significant hints you didn't understand, the bloody obvious thing to do would be to write it all down immediately afterward, before the memory faded, so you could try to figure it out later.	Разумеется, после тяжёлого разговора, полного непонятных, но несомненно важных намёков, просто напрашивается идея сразу же его записать, пока не забылись подробности, и попробовать разобраться позже.
	"All right," said the Headmaster, "from memory then."	- Ладно, - вздохнул директор, - значит, по памяти.
	Harry sheepishly recited as best he could, and got almost halfway through before he realized that it wasn't smart to just go around telling the possibly-crazy Headmaster everything, at least not without thinking about it first, but then Lucius was definitely a bad guy and Dumbledore's opponent so it probably was a good idea to tell him, and Harry had already started talking and it was too late to try and calculate things out now...	Г арри покорно начал пересказывать разговор, стараясь припомнить как можно больше подробностей, и только где-то на середине повествования сообразил, что не слишком-то умно выкладывать всё подчистую возможно сумасшедшему директору, по крайней мере, не обдумав это предварительно. Правда, Люциус определённо "плохой парень" и вдобавок противник Дамблдора, так что, с другой стороны, рассказать всё директору - вполне разумно. К тому же Гарри уже начал говорить, и изобретать что-либо было поздно...
	Harry finished his recollections honestly.	Так что он честно закончил пересказ.
	Dumbledore's face had grown more remote as Harry went on, and at the end there was a look of ancientness about him, a sternness in the air.	И чем больше Г арри говорил, тем более отрешённым становился взгляд Дамблдора, а под конец его лицо стало совсем старым. В воздухе повисло напряжение.
	"Well," said Dumbledore. "I suggest you take the best of care that the heir of Malfoy does not come to harm, then.	- Да... - протянул Дамблдор. - Советую тебе приложить все усилия, чтобы наследник Малфоев оставался цел и невредим.
	And I will do the same." The Headmaster was frowning, his fingers drumming soundlessly through the inky black surface of a plate inscribed with the word Leliel. "And I think it would be most extremely wise for you to avoid all interaction with Lord Malfoy henceforth."	И я тоже сделаю всё возможное. - Директор нахмурился, пальцы беззвучно выбивали дробь на иссиня-чёрной поверхности пластины с надписью "Лелиэль". - Кроме того, с твоей стороны будет чрезвычайно благоразумным впредь избегать абсолютно любых контактов с лордом Малфоем.
	"Did you intercept owls from him to me?" said Harry.	- Вы перехватывали сов, которых он мне посылал? - спросил Гарри.
	The Headmaster gazed at Harry for a long moment, then reluctantly nodded.	Директор смерил Гарри долгим взглядом, затем неохотно кивнул.
	For some reason Harry wasn't feeling as outraged as he should have been.	Почему-то Гарри это возмутило не так сильно, как должно было.
	Maybe it was just that Harry was finding it very easy to sympathize with the Headmaster's point of view right now.	Возможно, потому, что сейчас принять точку зрения директора было очень легко.
	Even Harry could understand why Dumbledore wouldn't want him to interact with Lucius Malfoy; it didn't seem like an evil deed.	Даже Гарри понимал, почему Дамблдор против его общения с Люциусом. Этот запрет не был злым деянием.

	Not like the Headmaster blackmailing Zabini... for which they had only Zabini's word, and Zabini was wildly untrustworthy, in fact it was hard to see why Zabini wouldn't just tell the story that got him the most sympathy from Professor Quirrell...	В отличие от шантажа Забини... правда, об этом шантаже известно только со слов самого Забини, который совершенно не заслуживает доверия. Да и трудно, на самом деле, представить причину, по которой Забини не стал бы рассказывать историю, которая вызвала бы максимум сочувствия со стороны профессора Квиррелла...
	"How about if, instead of protesting, I say that I understand your point of view," said Harry, "and you go on intercepting my owls, but you tell me who from?"	- Как насчёт такого варианта: я скажу, что понимаю вашу точку зрения и не стану протестовать, - предложил Г арри, - а вы продолжаете перехватывать моих сов, но сообщаете мне, от кого они были?
	"I have intercepted a great many owls to you, I am afraid," Dumbledore said soberly. "You are a celebrity, Harry, and you would receive dozens of letters a day, some from far outside this country, did I not turn them back."	- Боюсь, я перехватил очень много твоих сов, -рассудительно заметил Дамблдор. - Ты знаменитость, Гарри, и если бы не я, ты получал бы по дюжине писем каждый день. Некоторые из них шли даже из дальних стран.
	"That," Harry said, now starting to feel a bit of indignation, "seems like going a little too far -"	- А вот это уже чересчур... - Гарри почувствовал поднимающееся негодование.
	"Many of those letters," the old wizard said quietly, "will be asking you for things you cannot give.	- Многие из этих писем, - спокойно продолжил старый волшебник, - содержали просьбы, которые ты не смог бы выполнить.
	I have not read them, of course, only turned them back to their senders undelivered.	Конечно, я не читал их, просто отправлял обратно.
	But I know, for I receive them too.	Но я знаю, о чём они, потому что и сам получаю подобные.
	And you are too young, Harry, to have your heart broken six times before breakfast each morning."	Ты слишком юн, Гарри, чтобы каждое утро по шесть раз перед завтраком чувствовать, как разбивается твоё сердце.
	Harry looked down at his shoes.	Гарри опустил голову, разглядывая башмаки.
	He should insist on reading the letters and judging for himself, but... there was a small voice of common sense inside him, and it was screaming very loudly right now.	Он должен настоять, он должен читать эти письма и сам решать, вот только... голос здравого смысла в его голове на этот раз просто кричал.
	"Thank you," Harry muttered.	- Спасибо, - пробормотал Гарри.
	"The other reason I asked you here," said the old wizard, "was that I wished to consult your unique genius."	- Я пригласил тебя ещё по одной причине, - сказал Дамблдор. - Я хотел бы обратиться к твоему уникальному таланту.
	"Transfiguration?" said Harry, surprised and flattered.	- Трансфигурации? - уточнил Гарри, удивлённый и польщённый одновременно.
	"No, not that unique genius," said Dumbledore.	- Нет, к другому уникальному таланту.
	"Tell me, Harry, what evil could you accomplish if a Dementor were allowed onto the grounds of Hogwarts?"	Скажи мне, Г арри, какое злодейство можно совершить, если дементору будет дозволено ступить на землю Хогвартса?

	It developed that Professor Quirrell had asked, or rather demanded, that his students test their skills against an actual Dementor after they learned the words and gestures to the Patronus Charm.	* * * Выяснилось, что профессор Квиррелл попросил, или, скорее, даже потребовал, чтобы, выучив слова и жесты заклинания Патронуса, его ученики могли проверить свои навыки на настоящем дементоре.
	"Professor Quirrell is unable to cast the Patronus Charm himself," said Dumbledore, as he paced slowly through the devices. "Which is never a good sign.	- Сам профессор Квиррелл не способен использовать заклинание Патронуса, - сказал Дамблдор, медленно расхаживая между устройствами. - А это никогда не было хорошим знаком.
	But then, he volunteered that fact to me in the course of demanding that outside instructors be brought in to teach the Patronus Charm to every student who wished to learn; he offered to pay the expense himself, if I would not. This impressed me greatly.	С другой стороны, он сам в этом признался и потребовал нанять стороннего инструктора, который обучит заклинанию Патронуса всех учеников, которые выразят желание ему научиться. Он также предложил за свой счёт оплатить все расходы, если для школы это затруднительно, что весьма меня впечатлило.
	But now he insists on bringing in a Dementor -"	Но теперь он просит привести дементора...
	"Headmaster," Harry said quietly, "Professor Quirrell believes very strongly in live-fire tests under realistic combat conditions.	- Директор, - тихо сказал Гарри, - профессор Квиррелл глубоко убеждён, что испытания должны проводиться в условиях, максимально приближённых к боевым.
	Wanting to bring in an actual Dementor is completely in character for him."	Желание привести настоящего дементора -совершенно типично для него.
	Now the Headmaster was giving Harry a strange look.	Директор странно посмотрел на Гарри.
	"In character?" said the old wizard.	- Типично? - с нажимом переспросил старый волшебник.
	"I mean," said Harry, "it's entirely consistent with the way Professor Quirrell usually acts..."	- В смысле, это полностью соответствует тому, как профессор Квиррелл обычно себя ведёт...
	Harry trailed off.	Гарри осёкся.
	Why had he put it that way?	Почему он высказался именно таким образом?
	The Headmaster nodded.	Директор кивнул:
	"So you have the same sense I do; that it is an excuse.	- Значит, у тебя тоже возникло ощущение, что это предлог.
	A very reasonable excuse, to be sure; more so than you may realize.	Очень разумный предлог, даже разумнее, чем ты можешь представить.
	Often, wizards seemingly unable to cast a Patronus Charm will succeed in the presence of an actual Dementor, going from not a single flicker of light to a full corporeal Patronus.	Зачастую волшебники, у которых заклинание Патронуса не получается, впервые успешно используют его в присутствии настоящего дементора. Вместо короткой вспышки света, которая казалась их пределом, у них получается настоящий телесный патронус.
	Why this should be, no one knows; but it is so."	Почему так происходит - никто не знает. Но это факт.
	Harry frowned.	Гарри нахмурился:

	"Then I really don't see why you're suspicious -"	- Тогда я совсем не понимаю ваших подозрений...
	The Headmaster spread his hands as though in helplessness.	Директор беспомощно развёл руками:
	"Harry, the Defense Professor has asked me to pass the darkest of all creatures through the gates of Hogwarts.	- Гарри, профессор Защиты попросил меня провести темнейшее из всех созданий через врата Хогвартса.
	I must be suspicious." The Headmaster sighed. "And yet the Dementor will be guarded, warded, in a mighty cage, I will be there myself to watch it at all times - I cannot think of what ill could be done.	Я просто обязан быть подозрительным. -Директор вздохнул. - И всё же дементор будет под охраной, заперт в чрезвычайно прочной клетке, и я сам буду наблюдать за ним всё это время... Не могу придумать, что плохого может произойти.
	But perhaps I am merely unable to see it.	Но, возможно, я просто не в состоянии это увидеть.
	And so I am asking you."	Поэтому я спрашиваю тебя.
	Harry stared at the Headmaster with his mouth open.	Гарри с открытым ртом уставился на директора.
	He was so shocked he couldn't even feel flattered.	Он был настолько потрясён, что даже не чувствовал себя польщённым.
	"Me?" said Harry.	- Меня?! - переспросил Гарри.
	"Yes," said Dumbledore, smiling slightly. "I try my best to anticipate my foes, to encompass their wicked minds and predict their evil thoughts.	- Да, - с лёгкой улыбкой ответил Дамблдор. - Я изо всех сил стараюсь предсказать действия моих врагов, проникнуть в их коварные замыслы и предугадать их злобные планы.
	But I would never have imagined sharpening a Hufflepuffs bones into weapons."	Но лично мне бы никогда не пришло в голову заострить кости пуффендуйцев, чтобы использовать их как оружие.
	Was Harry ever going to live that down?	Неужели Гарри придётся жить с этим вечно?!
	"Headmaster," Harry said wearily, "I know it doesn't sound good, but in all seriousness: I'm not evil, I'm just very creative -"	- Директор, - устало произнёс Г арри. - Я знаю, что это не очень хорошо прозвучит, но со всей серьёзностью заявляю: я не злодей, я просто очень творчески мыслю...
	"I did not say that you were evil," Dumbledore said seriously. "There are those who say that to comprehend evil is to become evil; but they are merely pretending to be wise.	- Я и не утверждаю, что ты злодей, - серьёзно ответил Дамблдор. - Некоторые говорят, что понять зло - значит стать злом. Но они лишь притворяются мудрыми.
	Rather it is evil which does not know love, and dares not imagine love, and cannot ever understand love without ceasing to be evil.	Скорее, зло не может любить, и не смеет представить любовь, и не может даже понять любовь, не перестав быть злом.
	And I suspect that you can imagine your way into the minds of Dark Wizards better than I ever could, while still knowing love yourself.	Но, хотя ты и знаешь, что такое любовь, я подозреваю, что ты можешь представить мысли Тёмных волшебников лучше меня.
	So, Harry." The Headmaster's eyes were intent. "If you stood in Professor Quirrell's shoes, what misdeeds could you accomplish after you tricked me into allowing a Dementor onto the grounds of Hogwarts?"	Поэтому, Г арри, - директор пристально посмотрел на него, - если бы ты был на месте профессора Квиррелла, какое злодеяние ты бы мог совершить, уговорив меня впустить дементора на территорию Хогвартса?

	"Hold on," said Harry, and in something of a daze trudged over to the chair in front of the Headmaster's desk, and sat down.	- Подождите, - сказал Гарри. Глубоко задумавшись, он подошёл к большому мягкому креслу перед директорским столом и сел.
	It was a large and comfortable chair this time, not a wooden stool, and Harry could feel himself enveloped as he sank into it.	Сегодня это было именно большое и удобное кресло, а не привычная деревянная табуретка, и Гарри в нём почти утонул.
	Dumbledore was asking him to outwit Professor Quirrell.	Дамблдор просит его перехитрить профессора Квиррелла.
	Point one: Harry was rather fonder of Professor Quirrell than of Dumbledore.	Пункт первый: профессор Квиррелл нравится Гарри больше, чем Дамблдор.
	Point two: The hypothesis was that the Defense Professor was planning to do something evil, and in that subjunctive case, Harry ought to be helping the Headmaster prevent it.	Пункт второй: есть гипотеза, что профессор Защиты планирует какое-то злодейство, и в этом гипотетическом случае Г арри обязан помочь директору это предотвратить.
	Point three...	Пункт третий...
	"Headmaster," Harry said, "if Professor Quirrell is up to something, I'm not sure I can outwit him.	- Директор, - сказал Гарри, - если профессор Квиррелл что-то замышляет, я не уверен, что действительно смогу перехитрить его.
	He's got a lot more experience than I do."	У него намного больше опыта, чем у меня.
	The old wizard shook his head, somehow managing to appear very solemn despite his smile.	Старый волшебник покачал головой. Каким-то образом, даже несмотря на улыбку, он выглядел очень серьёзным.
	"You underestimate yourself."	- Ты себя недооцениваешь.
	That was the first time anyone had ever said that to Harry.	Никто и никогда не говорил Г арри подобных слов.
	"I remember," the old wizard continued, "a young man in this very office, cold and controlled as he faced down the Head of House Slytherin, blackmailing his own Headmaster to protect his classmates.	- Я помню, - продолжил старый волшебник, - как один молодой человек в этом самом кабинете хладнокровно противостоял декану Слизерина и шантажировал директора школы, чтобы защитить своих одноклассников.
	And I believe that young man is more cunning than Professor Quirrell, more cunning than Lucius Malfoy, that he will grow to be the equal of Voldemort himself.	Я верю, что этот молодой человек хитрее и профессора Квиррелла, и Люциуса Малфоя. И что он вырастет опасным соперником даже для Волдеморта.
	It is he who I wish to consult."	Вот с ним-то я и хотел бы посоветоваться.
	Harry suppressed the chill that went through him at the name, frowned thoughtfully at the Headmaster.	Г арри подавил холодок, вызванный последним именем, нахмурился и задумчиво посмотрел на директора.
	How much does he know...?	Как много ему известно?..
	The Headmaster had seen Harry in the grip of his mysterious dark side, as deep as Harry had ever sunk into it.	Директор видел его в тот момент, когда он погрузился в свою загадочную тёмную сторону глубже, чем когда-либо ещё.

	Harry still remembered what it had been like to watch, invisibly Time-Turned, as his past self faced down the older Slytherins; the boy with the scar on his forehead who didn't act like the others.	У Гарри тоже была возможность понаблюдать за собой со стороны, он прекрасно помнил сцену из своего первого дня в Хогвартсе: невидимость, Маховик времени и он - против слизеринцев-старшекурсников. Мальчик со шрамом, который ведёт себя не так, как все.
	Of course the Headmaster would have noticed something odd about the boy in his office...	Так что директор никак не мог не заметить какую-то странность в поведении мальчика в эпизоде со Снейпом...
	And Dumbledore had concluded that his pet hero had cunning to match his destined foe, the Dark Lord.	И Дамблдор пришёл к выводу, что его ручной герой достаточно хитёр, чтобы сравниться с врагом, предначертанным ему судьбой, с Тёмным Лордом.
	Which wasn't asking for very much, considering that the Dark Lord had put a clearly visible Dark Mark on all of his servants' left arms, and that he'd slaughtered the entire monastery that taught the martial art he'd wanted to learn.	Что в принципе и не требует особых умений, учитывая, что Тёмный Лорд ставил видимую Тёмную метку на левую руку своим прислужникам и убил всех в школе боевых искусств, где хотел учиться.
	Enough cunning to match Professor Quirrell would be a whole different order of problem.	Но перехитрить самого профессора Квиррелла -задача совсем другого порядка.
	But it was also clear that the Headmaster wouldn't be satisfied until Harry went all cold and darkish, and came up with some sort of answer that sounded impressively cunning... which had better not actually get in the way of Professor Quirrell's teaching Defense...	Также было ясно, что директор не удовлетворится до тех пор, пока Гарри не погрузится в свою тёмную и расчётливую сторону и не выдаст какой-нибудь ответ, который прозвучит впечатляюще хитроумно... и лучше бы этому ответу не помешать профессору Квирреллу преподавать Защиту...
	And of course Harry would go over to his dark side and think it through from that direction, just to be honest, and just in case.	Впрочем, Гарри, конечно же, сделает это -окунётся в своё темное "я" и тщательно обдумает все возможности, просто на всякий случай и чтобы быть честным.
	"Tell me," Harry said, "everything about how the Dementor is to be brought in, and how it is to be guarded."	- Расскажите мне всё о том, как будут охранять дементора и как его доставят.
	Dumbledore's eyebrows rose for a moment, and then the old wizard began to speak.	Брови Дамблдора на мгновенье взметнулись, и старый волшебник начал рассказывать.
	The Dementor would be transported to the grounds of Hogwarts by an Auror trio, all three personally known to the Headmaster, and all three able to cast a corporeal Patronus Charm.	Дементора доставят трое авроров. Всех троих директор знает лично, и все они способны сотворить телесного Патронуса.
	They would be met at the edge of the grounds by Dumbledore, who would pass the Dementor through the Hogwarts wards -	Дамблдор встретит их на границе Хогвартса и проведёт дементора через защитные чары...
	Harry asked if the pass was permanent or temporary -whether someone could just bring in the same Dementor again the next day.	Г арри спросил, будет ли брешь в защитных системах постоянной или временной и сможет ли кто-нибудь провести дементора этим же путём на следующий день.

	The pass was temporary (replied the Headmaster with an approving nod), and the explanation went on: The Dementor would be in a cage of solid titanium bars, not Transfigured but true-forged; in time a Dementor's presence would corrode that metal to dust, but not in a single day.	Директор, одобрительно кивнув, ответил, что проход будет временным, и продолжил повествование. Дементор будет находиться внутри клетки из настоящих, а не трасфигурированных, толстых титановых прутьев. Со временем присутствие дементора, конечно, разъело бы даже этот металл в пыль, но не за один день.
	Students awaiting their turn would stay well back of the Dementor, behind two corporeal Patronuses maintained by two of the three Aurors at any given time.	Ожидающие своей очереди ученики будут стоять вдали от дементора, ограждённые двумя телесными патронусами, которых будут постоянно поддерживать двое из трёх авроров.
	Dumbledore would wait by the Dementor's cage with his Patronus.	Дамблдор же с собственным патронусом будет встречать учеников у самой клетки.
	A single student would approach the Dementor; and Dumbledore would dispel his Patronus; and the student would attempt to cast their own Patronus Charm; and if they failed, Dumbledore would restore his Patronus before the student could suffer any permanent damage.	Когда один из них приблизится, директор отпустит своего патронуса, и ученик попробует выполнить заклинание. Если у него не получится, Дамблдор снова наколдует патронус до того, как ученику будет нанесён сколь-нибудь необратимый вред.
	Past dueling champion Professor Flitwick would also be present while there were students near, just to add safety margin.	Ну и для гарантии рядом всё время будет находиться профессор Флитвик - в прошлом чемпион дуэлей.
	"Why just you waiting by the Dementor?" said Harry.	- Почему только вы будете стоять около дементора?
	"I mean, shouldn't it be you plus an Auror -"	Не лучше ли, чтобы вы плюс аврор...
	The Headmaster shook his head.	Директор покачал головой:
	"They could not withstand the repeated exposure to the Dementor, each time I dispel my Patronus."	- Аврор не сможет выдержать многократный контакт с дементором после каждого снятия патронуса.
	And if Dumbledore's Patronus did fail for some reason, while one of the students was still near the Dementor, the third Auror would cast another corporeal Patronus and send it to shield the student...	И если патронус Дамблдора по какой-то причине всё-таки не справится, когда один из учеников будет находиться рядом с дементором, третий аврор создаст ещё одного телесного патронуса и отправит на защиту этого ученика...
	Harry poked and prodded, but he couldn't see a flaw in the security.	Г арри потыкался со всех сторон, заходя то так, то эдак, но брешь в системе безопасности найти не смог.
	So Harry took a deep breath, sank further into the chair, closed his eyes, and remembered:	Поэтому он набрал в грудь воздуха, расслабился в кресле, закрыл глаза и вспомнил:
	"And that will be... five points?	"А что до вас... минус пять баллов.
	No, let us make it an even ten points from Ravenclaw for backchat."	Нет, минус десять баллов с Когтеврана за дерзость".
	The cold came more slowly now, more reluctantly, Harry hadn't been calling much on his dark side lately...	Холод пришёл медленно и неохотно. В последнее время Гарри нечасто обращался к своей тёмной стороне...

	Harry had to run through that entire session in Potions in his mind, before his blood chilled into something approaching deadly crystalline clarity.	Он мысленно пробежался по всему памятному уроку зелий, и только тогда кровь застыла в жилах, а разум приблизился к знакомому состоянию смертоносной кристальной чёткости.
	And then he thought of the Dementor.	Затем Гарри подумал о дементоре.
	And it was obvious.	Ответ был очевиден.
	"The Dementor is a distraction," Harry said. The coldness clear in his voice, since that was what Dumbledore wanted and expected. "A large, salient threat, but in the end straightforward, and easy to defend against.	- Дементор нужен для отвлечения внимания, -холод ясно слышался в голосе Г арри, ведь именно этого Дамблдор хотел и ждал. - Большая, заметная угроза, но в конечном итоге прямолинейная и легко предотвратимая.
	So while all your attention is focused on the Dementor, the real plot will be happening elsewhere."	Поэтому, пока всё ваше внимание будет приковано к дементору, настоящий замысел будет осуществляться в другом месте.
	Dumbledore stared at Harry for a moment, and then gave a slow nod.	Дамблдор пристально посмотрел на Г арри и медленно кивнул:
	"Yes..." said the Headmaster.	- Да.
	"And I do believe I know what it might be a distraction from, if Professor Quirrell means ill... thank you, Harry."	И, кажется, я знаю, от чего профессор Квиррелл хочет отвлечь внимание, если он задумал недоброе... спасибо тебе, Гарри.
	The Headmaster was still staring at Harry, a strange look in those ancient eyes.	Дамблдор продолжал смотреть на Г арри с каким-то странным выражением в старческих глазах.
	"What?" said Harry with a tinge of annoyance, the cold still lingering in his blood.	- Что ещё? - с тенью недовольства бросил Гарри. Холод ещё не успел покинуть кровь.
	"I have another question for that young man," said the Headmaster. "It is something I have long wondered to myself, yet been unable to comprehend.	- У меня есть ещё один вопрос к этому молодому человеку, - сказал директор. - Я давно им задаюсь, но понять так и не смог.
	Why?" There was a tinge of pain in his voice. "Why would anyone deliberately make himself a monster?	Почему?! - в его голосе послышалась затаённая боль. - Зачем кому-то умышленно делать себя чудовищем?
	Why do evil for the sake of evil?	Зачем творить зло просто ради зла?
	Why Voldemort?"	Почему Волдеморт?
	Whirr, bzzzt, tick; ding, puff, splat...	* * * Вжж, бзззт, тик; динь, паф, шлёп...
	Harry stared at the Headmaster in surprise.	Гарри удивлённо уставился на директора.
	"How would I know?" said Harry.	- Мне-то откуда знать?
	"Am I supposed to magically understand the Dark Lord because I'm the hero, or something?"	Я что, должен каким-то волшебным образом понимать Тёмного Лорда просто потому, что я герой, или как?
	"Yes!" said Dumbledore. "My own great foe was Grindelwald, and him I understood very well indeed.	- Да! - воскликнул Дамблдор. - Моим главным врагом был Гриндевальд, и уж его-то я понимал великолепно.

	Grindelwald was my dark mirror, the man I could so easily have been, had I given in to the temptation to believe that I was a good person, and therefore always in the right.	Гриндевальд был моим тёмным отражением, волшебником, в которого я превратился бы, если бы поддался искушению поверить, что я хороший человек и потому всегда прав.
	For the greater good, that was his slogan; and he truly believed it himself, even as he tore at all Europe like a wounded animal.	"Ради высшего блага" - таков был его девиз; и он искренне в него верил, даже когда раздирал Европу, словно раненый зверь.
	And him, I defeated in the end.	И в конце концов я его победил.
	But then after him came Voldemort, to destroy everything I had protected in Britain." The hurt was plain now in Dumbledore's voice, exposed upon his face. "He committed acts worse by far than Grindelwald's worst, horror for the sake of horror.	Но следом пришёл Волдеморт, вознамерившись разрушить в Британии всё, что я защитил. - В голосе и на лице Дамблдора ясно проступила боль. - Он совершал поступки, которые были хуже даже самых ужасных злодеяний Гриндевальда: ужас ради самого ужаса.
	I sacrificed everything only to hold him back, and I still don't understand why!	Я принёс в жертву всё, только чтобы его сдержать, и до сих пор не знаю почему!
	Why, Harry?	Почему, Гарри?!
	Why did he do it?	Почему он это делал?
	He was never my destined foe, but yours, so if you have any guesses at all, Harry, please tell me!	Он не мой предначертанный враг, а твой. Так что если у тебя есть хоть малейшая догадка, Гарри, умоляю, скажи!
	Why?"	Почему?!
	Harry stared down at his hands.	Гарри опустил взгляд на свои руки.
	The truth was that Harry hadn't read up on the Dark Lord yet, and right now he hadn't the tiniest clue.	На самом деле он ещё не читал про Тёмного Лорда, и прямо сейчас у него не было никаких догадок.
	And somehow that didn't seem like an answer the Headmaster wanted to hear.	Но почему-то ему казалось, что такой ответ директора не удовлетворит.
	"Too many Dark rituals, maybe?	- Может, слишком много тёмных ритуалов?
	In the beginning he thought he'd do just one, but it sacrificed part of his good side, and that made him less reluctant to perform other Dark rituals, so he did more and more rituals in a positive feedback cycleuntil he ended up as a tremendously powerful monster!!	Сначала он думал, что совершит только один, но при этом пожертвовал частью своей хорошей стороны, и в каждый следующий раз у него было всё меньше сомнений. Один ритуал следовал за другим, он попал в цикл с положительной обратной связью и в итоге стал до ужаса могущественным чудовищем...
	"No! " Now the Headmaster's voice was agonized. "I can't believe that, Harry!	- Нет! - голос Дамблдора дрожал, как от мучительной боли. - Я не могу в это поверить, Гарри!
	There has to be something more to it than just that!"	Должно быть что-то ещё!
	Why should there be? thought Harry, but he didn't say it, because it was clear that the Headmaster thought the universe was a story and had a plot, and that huge tragedies weren't allowed to happen except for equally huge, significant reasons.	Почему должно? - подумал Гарри, но не сказал вслух, потому что директор явно считал, что у вселенной есть сюжет, и что громадные трагедии не могут происходить при отсутствии столь же громадных, значимых причин.
	"I'm sorry, Headmaster.	- Прошу прощения, директор.

	The Dark Lord doesn't seem like much of a dark mirror to me, not at all.	Но мне Тёмный Лорд вовсе не кажется моим тёмным отражением, ну вот нисколечко.
	There isn't anything I find even the tiniest bit tempting about nailing the skins of Yermy Wibble's family to a newsroom wall."	Я не вижу совершенно ничего заманчивого в том, чтобы прибить кожу семьи Йерми Уиббла к стене издательства.
	"Have you no wisdom to share?" said Dumbledore. There was pleading in the old wizard's voice, almost begging.	- Ты совсем не можешь поделиться мудростью? -старый волшебник чуть ли не умолял.
	Evil happens, thought Harry, it doesn't mean anything or teach us anything, except to not be evil?	Зло просто случается, - подумал Гарри, - и оно ничего не значит и ничему не учит, кроме разве что "не будь злодеем"?
	The Dark Lord was probably just a selfish bastard who didn't care who he hurt, or an idiot who made stupidly avoidable mistakes that snowballed.	Тёмный Лорд скорее всего был просто эгоистичным подонком, который плевать хотел на то, что он кому-то причиняет боль, или дурнем, который совершал глупые банальные ошибки, которые росли как снежный ком.
	There is no destiny behind the ills of this world; if Hitler had been allowed into architecture school like he wanted, the whole history of Europe would have been different; if we lived in the sort of universe where horrible things were only allowed to happen for good reasons, they just wouldn't happen in the first place.	Никакой злой рок не стоит за болезнями мира. Если бы Гитлера приняли, как он хотел, в архитектурное училище, вся история Европы могла бы пойти другой дорогой. Если бы мы жили во вселенной, в которой ужасным вещам разрешено происходить только по веским причинам, они бы вообще никогда не происходили.
	And none of that, obviously, was what the Headmaster wanted to hear.	Но, очевидно, директор хотел услышать что-то совсем другое.
	The old wizard was still looking at Harry from over a fiddly thing like a frozen puff of smoke, a painful desperation in those ancient, waiting eyes.	Старый волшебник всё ещё взирал на Г арри поверх неуклюжей конструкции, похожей на застывший выхлоп дыма, с болезненным отчаянием и ожиданием во взгляде древних глаз.
	Well, sounding wise wasn't difficult.	Ладно, вещать мудрёными словами не так уж сложно.
	It was a lot easier than being intelligent, actually, since you didn't have to say anything surprising or come up with any new insights.	Вообще-то это даже легче, чем говорить умными словами, потому что нет необходимости придумывать что-то неожиданное или излагать какие-нибудь новые догадки.
	You just let your brain's pattern-matching software complete the cliche, using whatever Deep Wisdom you'd stored previously.	Достаточно позволить механизму мозга, который отвечает за сопоставление похожих образцов, дополнить штамп и исторгнуть из себя запасённую ранее Глубокую Мудрость...
	"Headmaster," Harry said solemnly, "I would rather not define myself by my enemies."	- Директор, - торжественно провозгласил Г арри, -я предпочитаю, чтобы обо мне не судили по моим врагам.
	Somehow, even in the midst of all the whirring and ticking, there was a kind of silence.	Каким-то образом, даже посреди всего шипения и тиканья, воцарилась тишина.
	That had come out a bit more Deeply Wise than Harry had intended.	Получилось даже Глубже и Мудрее, чем Гарри планировал.

	"You may be very wise, Harry..." the Headmaster said slowly. "I do wish... that I could have been defined by my friends."	- Это звучит очень мудро, Гарри... - медленно произнёс директор. - Я бы хотел... чтобы обо мне судили по моим друзьям.
	The pain in his voice had grown deeper.	Горечь в его голосе только усилилась.
	Harry's mind searched hastily for something else Deeply Wise to say that would soften the unintended force of the blow -	Гарри спешно порылся в голове в поиске ещё одной Глубокой Мудрости, которая бы смягчила неумышленный удар...
	"Or perhaps," Harry said more softly, "it is the foe that makes the Gryffindor, as it is the friend that makes the Hufflepuff, and the ambition that makes the Slytherin.	- А может быть, - тихо сказал он, - враг определяет гриффиндорца, друг определяет пуффендуйца, и цель определяет слизеринца.
	I do know that it is always, in every generation, the puzzle that makes the scientist."	Я точно знаю, что всегда, в каждом поколении, учёного определяет загадка.
	"It is a dreadful fate to which you condemn my House, Harry," said the Headmaster. The pain was still in his voice. "For now that you remark on it, I do think that I was very much made by my enemies."	- На жестокую ношу ты обрекаешь мой факультет, Г арри, - боль из голоса директора никуда не ушла. - Теперь, когда ты это сказал, я вижу, что меня и впрямь во многом сформировали мои враги.
	Harry stared at his own hands, where they lay in his lap.	Гарри снова посмотрел на руки, лежавшие на коленях.
	Maybe he should just shut up while he was ahead.	Сейчас, похоже, лучше всего будет промолчать.
	"But you have answered my question," said Dumbledore more softly, as though to himself. "I should have realized that would be a Slytherin's key.	- Но ты всё-таки ответил на мой вопрос, - тихо, словно самому себе, пробормотал Дамблдор. - Я должен был догадаться, в чём ключик к душе слизеринца.
	For his ambition, all for the sake of his ambition; and that I know, though not why..."	Ради цели, всё ради своей цели; и её я знаю, но вот почему...
	For a time Dumbledore stared off into nothingness; then he straightened, and his eyes seemed to focus on Harry again.	Некоторое время Дамблдор смотрел в пустоту, потом выпрямился, и его взгляд снова сфокусировался на Гарри.
	"And you, Harry," said the Headmaster, "you name yourself a scientist?" His voice was laced with surprise and mild disapproval.	- А ты, Г арри, называешь себя учёным? - в голосе директора проскользнула тень удивления с лёгкой примесью неодобрения.
	"You don't like science?" said Harry a little wearily.	- Вам не нравится наука? - устало уточнил Гарри.
	He'd hoped Dumbledore would be fonder of Muggle things.	Он надеялся, что у Дамблдора более положительное отношение к этой стороне магловской жизни.
	"I suppose it is useful to those without wands," said Dumbledore, frowning.	- Полагаю, для лишённых палочек она полезна, -нахмурился Дамблдор. - Но характеризовать себя этим термином мне кажется странным.
	"But it seems a strange thing by which to define yourself. Is science as important as love?	Разве наука важнее любви?
	As kindness?	Доброты?
	As friendship?	Дружбы?

	Is it science that makes you fond of Minerva McGonagall?	Наука ли вызывает твою симпатию к Минерве МакГонагалл?
	Is it science that makes you care for Hermione Granger?	Разве из-за науки ты заботишься о Гермионе Грейнджер?
	Will it be science to which you turn, when you try to kindle warmth in Draco Malfoy's heart?"	К науке ли ты обращаешься, пытаясь разбудить тепло в сердце Драко Малфоя?
	You know, the sad thing is, you probably think you just uttered some kind of incredibly wise knockdown argument.	Знаете, грустнее всего то, что вы, наверное, думаете, будто выдали только что какой-то невероятно мудрый и сногсшибательный аргумент.
	Now, how to phrase the rejoinder in such fashion that it also sounded incredibly wise...	А теперь как бы так составить возражение, чтобы оно тоже прозвучало невероятно мудро...
	"You are not Ravenclaw," Harry said with calm dignity, "and so it might not have occurred to you that to respect the truth, and seek it all the days of your life, could also be an act of grace."	- Вы не когтевранец, - со спокойным достоинством вскинул голову Гарри, - и поэтому вам, возможно, не приходило на ум, что уважать истину и искать её каждый день своей жизни -тоже акт добродетели.
	The Headmaster's eyebrows rose up. And then he sighed.	Директор вздёрнул бровь, а потом вздохнул.
	"How did you become so wise, so young...?" The old wizard sounded sad, as he said it. "Perhaps it will prove valuable to you."	- Откуда столько мудрости в столь юном возрасте? - с лёгкой грустью молвил старый волшебник. - Конечно, она тебе ещё пригодится.
	Only for impressing ancient wizards who are overly impressed with themselves, thought Harry.	Только для того, чтобы производить впечатление на древних волшебников, которые возомнили о себе невесть что, - подумал Гарри.
	He was actually a bit disappointed by Dumbledore's credulity; it wasn't that Harry had lied, but Dumbledore seemed far too impressed with Harry's ability to phrase things so that they sounded profound, instead of putting them into plain English like Richard Feynman had done with his wisdom...	Вообще-то доверчивость Дамблдора его немного разочаровала. Не то, чтобы Гарри солгал, но Дамблдор казался уж слишком поражённым способностью Г арри глубокомысленно выражаться, вместо того чтобы считать мудростью простую и доходчивую речь, как у Ричарда Фейнмана...
	"Love is more important than wisdom," said Harry, just to test the limits of Dumbledore's tolerance for blindingly obvious cliches completed by sheer pattern matching without any sort of detailed analysis.	- Любовь важнее мудрости, - сказал Гарри, просто чтобы проверить терпимость Дамблдора к ослепительно очевидным клише, сконструированным прямолинейным сопоставлением образцов безо всякого детального анализа.
	The Headmaster nodded gravely, and said,	Директор важно кивнул:
	"Indeed."	- Именно.
	Harry stood up out of the chair, and stretched his arms.	Гарри поднялся из кресла и потянулся.
	Well, I'd better go off and love something, then, that's bound to help me defeat the Dark Lord.	Ну, пойду я тогда что-нибудь полюблю - это мне обязательно поможет одержать верх над Тёмным Лордом.
	And next time you ask me for advice, I'll just give you a hug -	А когда вам снова понадобится мой совет, я вас просто обниму...

	"This day you have helped me much, Harry," said the Headmaster. "And so there is one last thing I would ask that young man."	- Сегодня ты мне очень помог, Гарри, - сказал директор. - И поэтому мне хотелось бы задать этому молодому человеку последний вопрос.
	Great.	Отлично.
	"Tell me, Harry," said the Headmaster (and now his voice sounded simply puzzled, though there was still a hint of pain in his eyes), "why do Dark Wizards fear death so greatly?"	- Скажи мне, Гарри, - начал директор (теперь он выглядел лишь озадаченным, хотя в его глазах всё ещё отдавалось эхо боли), - почему тёмные волшебники так боятся смерти?
	"Er," said Harry, "sorry, I've got to back the Dark Wizards on that one."	- Э-э, - протянул Гарри, - простите, но здесь я вынужден поддержать тёмных волшебников.
	Whoosh, hiss, chime; glorp, pop, bubble -	* * * Ввух, шшш, дзинь; хлюп, хлоп, бульк...
	"What?" said Dumbledore.	- Что?! - сказал Дамблдор.
	"Death is bad," said Harry, discarding wisdom for the sake of clear communication. "Very bad.	- Смерть - это плохо, - Гарри отбросил мудрость ради ясности. - Очень плохо.
	Extremely bad.	Чрезвычайно плохо.
	Being scared of death is like being scared of a great big monster with poisonous fangs.	Боязнь смерти - это как боязнь огромного-преогромного монстра с ядовитыми клыками.
	It actually makes a great deal of sense, and does not, in fact, indicate that you have a psychological problem."	Она весьма и весьма разумна и отнюдь не указывает на наличие психического отклонения.
	The Headmaster was staring at him as though he'd just turned into a cat.	Директор вытаращился на Г арри, словно тот превратился в кошку.
	"Okay," said Harry, "let me put it this way. Do you want to die?	- Ладно, - продолжил Гарри, - давайте зайдём с другой стороны: вы хотите умереть?
	Because if so, there's this Muggle thing called a suicide prevention hotline -"	Потому что если хотите, существует такая магловская штука как "горячая линия по предотвращению самоубийств"...
	"When it is time," the old wizard said quietly. "Not before.	- Когда придёт моё время, - тихо сказал старый волшебник. - Не раньше.
	I would never seek to hasten the day, nor seek to refuse it when it comes."	Я не стану торопить этот день, но и не буду искать способа его избежать.
	Harry was frowning sternly.	Гарри строго сдвинул брови:
	"That doesn't sound like you have a very strong will to live, Headmaster!"	- Похоже, у вас не очень-то сильная воля к жизни, директор!
	"Harry..." The old wizard's voice was starting to sound a little helpless; and he had paced to a spot where his silver beard, unnoticed, had drifted into a crystalline glass goldfish bowl, and was slowly taking on a greenish tinge that crept up the hairs.	Дамблдор зашагал по комнате, а потом остановился у хрустального аквариума с золотыми рыбками. Его борода попала внутрь и начала приобретать зеленоватый оттенок, но директор этого не заметил.
	"I think I may have not made myself clear.	- Гарри... - в голосе старого волшебника появилась беспомощность. - Я, похоже, непонятно выразился.
	Dark Wizards are not eager to live.	Тёмные волшебники не стремятся жить.

	They fear death.	Они боятся смерти.
	They do not reach up toward the sun's light, but flee the coming of night into infinitely darker caverns of their own making, without moon or stars.	Они не тянутся к свету солнца, они бегут от ночи в созданные ими бесконечно тёмные пещеры без луны и звёзд.
	It is not life they desire, but immortality; and they are so driven to grasp at it that they will sacrifice their very souls!	Они тяготеют не к жизни, но к бессмертию. И они так сильно жаждут им овладеть, что жертвуют даже собственными душами!
	Do you want to live forever, Harry?"	Ты хочешь жить вечно, Гарри?
	"Yes, and so do you," said Harry. "I want to live one more day.	- Да, и вы тоже, - ответил тот. - Я хочу прожить ещё один день.
	Tomorrow I will still want to live one more day.	Завтра я тоже буду хотеть прожить ещё один день.
	Therefore I want to live forever, proof by induction on the positive integers.	Следовательно, я хочу жить вечно - это доказывается через математическую индукцию.
	If you don't want to die, it means you want to live forever.	Если вы не хотите умереть, это значит, что вы хотите жить вечно.
	If you don't want to live forever, it means you want to die.	Если вы не хотите жить вечно - значит, вы хотите умереть.
	You've got to do one or the other... I'm not getting through here, am I."	Или одно, или другое... Вы меня не понимаете, да?
	The two cultures stared at each other across a vast gap of incommensurability.	Две культуры взирали друг на друга через непреодолимую пропасть принципиального непонимания.
	"I have lived a hundred and ten years," the old wizard said quietly (taking his beard out of the bowl, and jiggling it to shake out the color). "I have seen and done a great many things, too many of which I wish I had never seen or done.	- Я прожил сто десять лет, - тихо сказал волшебник (вылавливая бороду из аквариума и потряхивая ею, чтобы избавиться от зелени). - Я видел и делал великое множество вещей. Слишком многие из них я желал бы не видеть и не делать никогда.
	And yet I do not regret being alive, for watching my students grow is a joy that has not begun to wear on me. But I would not wish to live so long that it does!	Но я не сожалею о том, что живу: я радуюсь, наблюдая, как растут мои ученики. Однако я не хотел бы дожить до того дня, когда мне это наскучит!
	What would you do with eternity, Harry?"	Что бы ты делал с вечностью, Гарри?
	Harry took a deep breath.	Гарри набрал в грудь побольше воздуха:

	"Meet all the interesting people in the world, read all the good books and then write something even better, celebrate my first grandchild's tenth birthday party on the Moon, celebrate my first great-great-great grandchild's hundredth birthday party around the Rings of Saturn, learn the deepest and final rules of Nature, understand the nature of consciousness, find out why anything exists in the first place, visit other stars, discover aliens, create aliens, rendezvous with everyone for a party on the other side of the Milky Way once we've explored the whole thing, meet up with everyone else who was born on Old Earth to watch the Sun finally go out, and I used to worry about finding a way to escape this universe before it ran out of negentropy but I'm a lot more hopeful now that I've discovered the so-called laws of physics are just optional guidelines."	- Я бы встретился со всеми интересными людьми в мире, прочитал все хорошие книги и написал что-нибудь ещё лучше, отпраздновал десятый день рождения первого правнука на Луне, отпраздновал сотый день рождения первой пра-пра-правнучки около колец Сатурна, узнал глубочайшие и окончательные Законы Природы, понял природу сознания, выяснил изначальный смысл существования всего на свете, посетил дальние звёзды, обнаружил инопланетян, создал инопланетян, сходил на вечеринку на другой стороне Млечного Пути, когда мы исследуем его вдоль и поперёк, понаблюдал вместе со всеми родившимися на Старой Земле за угасанием Солнца, и раньше я боялся, что не найду способа покинуть эту вселенную прежде, чем в ней закончится негэнтропия, но с тех пор, как я обнаружил, что так называемые законы физики -всего лишь условные утверждения, надежды у меня гораздо больше.
	"I did not understand much of that," said Dumbledore. "But I must ask if these are things that you truly desire so desperately, or if you only imagine them so as to imagine not being tired, as you run and run from death."	- Я немногое из этого понял, - сказал Дамблдор. -Но должен поинтересоваться: это список тех поступков, что ты на самом деле отчаянно желаешь совершить, или ты просто воображаешь их таковыми, чтобы не уставать, пока всё убегаешь и убегаешь от смерти?
	"Life is not a finite list of things that you check off before you're allowed to die," Harry said firmly. "It's life, you just go on living it.	- Жизнь - это не конечный список пунктов, которые следует вычеркнуть перед смертью, -твёрдо сказал Гарри. - Жизнь - это жизнь, её просто продолжают жить.
	If I'm not doing those things it'll be because I've found something better."	Возможно, я не буду делать то, что сейчас перечислил, а придумаю что-нибудь ещё лучше.
	Dumbledore sighed. His fingers drummed on a clock; as they touched it, the numerals changed to an indecipherable script, and the hands briefly appeared in different positions.	Дамблдор вздохнул и побарабанил пальцами по часам. От прикосновений цифры превращались в непонятные буквы, а стрелки на мгновение меняли направление.
	"In the unlikely event that I am permitted to tarry until a hundred and fifty," said the old wizard, "I do not think I would mind.	- В том маловероятном случае, если мне будет позволено замешкаться на этом свете до ста пятидесяти, - сказал старый волшебник, - я не огорчусь.
	But two hundred years would be entirely too much of a good thing."	Но двести лет - это уже чересчур. Хорошего понемножку.
	"Yes, well," Harry said, his voice a little dry as he thought of his Mum and Dad and their allotted span if Harry didn't do something about it, "I suspect, Headmaster, that if you came from a culture where people were accustomed to living four hundred years, that dying at two hundred would seem just as tragically premature as dying at, say, eighty." Harry's voice went hard, on that last word.	- Ага, - суховато сказал Г арри, раздумывая о папе с мамой и сроке, который отмерен им, если Г арри ничего по этому поводу не предпримет, -подозреваю, директор, что если бы вы происходили из культуры, где люди привыкли жить четыреста лет, то умереть в двести вам казалось бы столь же трагичным, как, к примеру, в восемьдесят, - последнее слово Гарри произнёс резко, с нажимом.

	"Perhaps," the old wizard said peacefully. "I would not wish to die before my friends, nor live on after they had all gone.	- Возможно, - миролюбиво согласился старый волшебник. - Я бы не хотел умереть прежде своих друзей, равно как и жить после их смерти.
	The hardest time is when those you loved the most have gone on before you, and yet others still live, for whose sake you must stay..." Dumbledore's eyes were fixed on Harry, and growing sad. "Do not mourn me too greatly, Harry, when my time comes; I will be with those I have long missed, on our next great adventure."	Самое сложное время в жизни - это когда любимые люди ушли до тебя, но приходится оставаться ради других... - Взгляд Дамблдора погрустнел. - Не скорби по мне слишком сильно, Г арри, когда придёт моё время. Я буду с теми, по кому я давно скучаю, в нашем следующем великолепном приключении.
	"Oh!" Harry said in sudden realization. "You believe in an afterlife.	- А! - внезапно понял Гарри. - Вы верите в загробную жизнь.
	I got the impression wizards didn't have religion?"	Мне казалось, у волшебников нет религии?
	Toot.	* * * Чух-чух.
	Beep.	Бип.
	Thud.	Бум.
	"How can you not believe it?" said the Headmaster, looking completely flabbergasted. "Harry, you're a wizard!	- Как ты можешь в неё не верить?! - с ошарашенным видом смотрел на него директор. -Гарри, ты же волшебник!
	You've seen ghosts!"	Ты видел призраков!
	"Ghosts," Harry said, his voice flat. "You mean those things like portraits, stored memories and behaviors with no awareness or life, accidentally impressed into the surrounding material by the burst of magic that accompanies the violent death of a wizard -"	- Призраков, - бесцветно повторил Гарри. - Вы имеете в виду эти штуки вроде портретов. Сохранившиеся воспоминания и черты характера без самосознания и жизни, которые из-за случайной вспышки магической энергии, сопровождающей насильственную смерть волшебника, впечатались в окружающую материю...
	"I've heard that theory," said the Headmaster, his voice growing sharp, "repeated by wizards who mistake cynicism for wisdom, who think that to look down upon others is to elevate themselves.	- Я слышал эту теорию, - резко перебил директор,- от людей, которые путают цинизм с мудростью и считают, будто смотреть на кого-то сверху вниз- значить возвышать себя.
	It is one of the silliest ideas I have heard in a hundred and ten years!	Это одна из глупейших мыслей, которые я слышал за сто десять лет!
	Yes, ghosts do not learn or grow, because this is not where they belong!	Да, призраки не учатся и не растут, потому что им здесь не место!
	Souls are meant to move on, there is no life remaining for them here!	Душам положено двигаться дальше, у них не осталось жизни здесь!
	And if not ghosts, then what of the Veil?	Хорошо, оставим в покое призраков, как насчёт Вуали?
	What of the Resurrection Stone?"	Как насчёт Воскрешающего камня?
	"All right," Harry said, trying to keep his voice calm, "I'll hear out your evidence, because that's what a scientist does.	- Ладно, - Гарри старался говорить спокойно, - я выслушаю ваши наблюдения, ибо таков долг учёного.

	But first, Headmaster, let me tell you a little story." Harry's voice was trembling. "You know, when I got here, when I got off the train from King's Cross, I don't mean yesterday but back in September, when I got off the train then, Headmaster, I'd never seen a ghost.	Но сначала, директор, позвольте рассказать небольшую историю, - голос Гарри задрожал. -Знаете, директор, до того как я попал сюда, сойдя с поезда от вокзала Кингс Кросс, - не вчера, а в сентябре, - я никогда не видел призраков.
	I wasn't expecting ghosts.	И я совсем не ожидал увидеть призраков.
	So when I saw them, Headmaster, I did something really dumb.	Поэтому когда я их увидел, директор, я сделал кое-что очень глупое.
	I jumped to conclusions.	Я... поспешил с выводами.
	I, I thought there was an afterlife, I thought no one had ever really died, I thought that everyone the human species had ever lost was really fine after all, I thought that wizards could talk to people who'd passed on, that it just took the right spell to summon them, that wizards could do that, I thought I could meet my parents who died for me, and tell them that I'd heard about their sacrifice and that I'd begun to call them my mother and father -"	Я... я подумал, что загробная жизнь в самом деле существует, что никто никогда не умирал на самом деле, я подумал, что со всеми, кого человеческий род потерял, оказывается, в действительности всё хорошо, я подумал, что волшебники умеют разговаривать с ушедшими, нужно только произнести правильное заклинание и их призвать, что у волшебников есть для этого способ, я подумал, что смогу встретиться с родителями, которые за меня умерли, и сказать, что я знаю про их жертву и что я начал звать их мамой и папой...
	"Harry," whispered Dumbledore.	- Гарри, - прошептал Дамблдор.
	Water glittered in the old wizard's eyes.	В глазах старого волшебника блестели слёзы.
	He took a step closer across the office -	Он сделал шаг навстречу...
	"And then," spat Harry, the fury coming fully into his voice, the cold rage at the universe for being like that and at himself for being so stupid, "I asked Hermione and she said that they were just afterimages, burned into the stone of the castle by the death of a wizard, like the silhouettes left on the walls of Hiroshima.	- А затем, - выплюнул Гарри, и гнев в полной мере зазвенел в его голосе - холодная ярость на вселенную за то, что она такая есть, и на себя за свою глупость, - я спросил у Гермионы, и она сказала, что призраки - просто остаточные изображения, выжженные в камне замка смертью волшебника, словно силуэты, оставшиеся на стенах Хиросимы.
	And I should have known!	И я должен был догадаться!
	I should have known without even having to ask!	Я должен был догадаться ничего не спрашивая!
	I shouldn't have believed it even for all of thirty seconds!	Я даже на тридцать секунд не должен был поверить!
	Because if people had souls there wouldn't be any such thing as brain damage, if your soul could go on speaking after your whole brain was gone, how could damage to the left cerebral hemisphere take away your ability to talk?	Потому что если бы у людей были души, не существовало бы повреждений мозга - если душа может продолжать разговаривать, даже когда от мозга ничего не осталось, как может повреждение левого полушария головного мозга лишить живого человека способности к речи?

	And Professor McGonagall, when she told me about how my parents had died, she didn't act like they'd just gone away on a long trip to another country, like they'd emigrated to Australia back in the days of sailing ships, which is the way people would act if they actually knew that death was just going somewhere else, if they had hard evidence for an afterlife, instead of making stuff up to console themselves, it would change everything, it wouldn't matter that everyone had lost someone in the war, it would be a little sad but not horrible!	И профессор МакГонагалл, рассказывая о смерти моих родителей, не вела себя так, будто они просто отправились в далёкое путешествие в другую страну, как если бы они эмигрировали в Австралию в эпоху морских путешествий, как люди вели бы себя, если бы действительно знали, что смерть - это просто уход куда-то ещё, если бы у них были твёрдые доказательства существования загробный жизни, а не самоуспокоительные выдумки. Это бы изменило абсолютно всё, было бы совершенно не важно, что все кого-то потеряли в войне, это было бы немного грустно, но не ужасно!
	And I'd already seen that people in the wizarding world didn't act like that!	А я уже видел, что люди в волшебном мире так себя не ведут!
	So I should have known better!	Поэтому я должен был догадаться!
	And that was when I knew that my parents were really dead and gone forever and ever, that there wasn't anything left of them, that I'd never get a chance to meet them and, and, and the other childrenthought I was crying because I was scared of ghosts!!	И тогда я понял, что мои родители на самом деле мертвы и ушли на веки вечные, и от них ничего не осталось, и у меня никогда не будет возможности их встретить, и - и - и остальные дети думали, что я плачу, потому что испугался призраков...
	The old wizard's face was horrified, he opened his mouth to speak -	На лице старого волшебника было потрясение и ужас. Он открыл рот, чтобы что-то сказать...
	"So tell me, Headmaster!	- Так что говорите, директор!
	Tell me about the evidence!	Говорите о своих наблюдениях!
	But don't you dare exaggerate a single tiny bit of it, because if you give me false hope again, and I find out later that you lied or stretched things just a little, I won't ever forgive you for it!	Но не смейте преувеличивать ни одной детали, ведь если вы меня снова обрадуете ложной надеждой, а впоследствии я об этом узнаю, я вас никогда не прощу!
	What's the Veil?"	Что за Вуаль?!
	Harry reached up and wiped at his cheeks, while the glass things of the office stopped vibrating from his last shriek.	Гарри поднял руку и стёр с щёк слёзы. Стеклянные вещи в кабинете всё ещё звенели от его последнего крика.
	"The Veil," said the old wizard with only a slight tremble in his voice, "is a great stone archway, kept in the Department of Mysteries; a gateway to the land of the dead."	- Вуаль, - с лёгкой дрожью в голосе начал старый волшебник, - это огромная каменная арка, хранимая в отделе тайн, портал в страну мёртвых.
	"And how does anyone know that?" said Harry. "Don't tell me what you believe, tell me what you've seen!"	- А откуда это известно? - спросил Гарри. - Не надо описывать свои убеждения, опишите то, что видели!
	The physical manifestation of the barrier between worlds was a great stone archway, old and tall and coming to a sharp point, with a tattered black veil like the surface of a pool of water, stretched between the stones; rippling, always, from the constant and one-way passage of the souls.	Физическим проявлением барьера между мирами была огромная каменная арка, древняя и высокая, с острым углом в вершине. Рваная чёрная вуаль, словно водная поверхность, растянувшаяся между каменными сводами, постоянно колеблется из-за нескончаемого потока пролетающих сквозь неё душ.

	If you stood by the Veil you could hear the voices of the dead calling, always calling in whispers barely on the wrong side of comprehension, growing louder and more numerous if you stayed and tried to hear, as they tried to communicate; and if you listened too long, you would go to meet them, and in the moment you touched the Veil you would be sucked through, and never be heard from again.	Если встать рядом с Вуалью, становятся слышны голоса мёртвых, зовущие, всегда зовущие, на грани слышимости. Но если замереть и попытаться их разобрать, то они становятся всё громче и многочисленнее. И если продолжать слушать их попытки дозваться до тебя слишком долго, то ты отправишься им на встречу, и в тот самый миг, когда коснёшься Вуали, тебя засосёт внутрь, мгновенно и безвозвратно.
	"That doesn't even sound like an interesting fraud," Harry said, his voice calmer now that there was nothing there to make him hope, or make him angry for having hopes dashed. "Someone built a stone archway, made a little black rippling surface between it that Vanished anything it touched, and enchanted it to whisper to people and hypnotize them."	- Даже на интересный трюк не похоже, - отрезал Гарри, теперь уже спокойнее, когда не было на что надеяться и не было на что злиться за крушение надежд. - Кто-то построил каменную арку, сделал между сводами чёрную колеблющуюся поверхность, при соприкосновении с которой всё исчезает, и заколдовал её гипнотизировать людей шёпотом.
	"Harry..." the Headmaster said, starting to look rather worried. "I can tell you the truth, but if you refuse to hear it..."	- Гарри... - с некоторым беспокойством произнёс директор. - Я могу поведать тебе правду, но если ты отказываешься её слышать...
	Also not interesting.	Тоже не интересно.
	"What's the Resurrection Stone?"	- Что за Воскрешающий камень?
	"I would not tell you," the Headmaster said slowly, "save that I fear what this disbelief may do to you... so listen, then, Harry, please listen..."	- Я бы не стал тебе рассказывать, - медленно начал директор, - если бы не боялся того, что твоё неверие может с тобой сделать... так что слушай, Гарри, пожалуйста, слушай...
	The Resurrection Stone was one of the three legendary Deathly Hallows, kin to Harry's cloak.	Воскрешающий камень был одним из трёх легендарных Даров Смерти, как и мантия Гарри.
	The Resurrection Stone could call souls back from the dead - bring them back into the world of the living, though not as they were.	Воскрешающий камень умел призывать души мёртвых - вытягивать их в мир живых, хоть и не в прежнем виде.
	Cadmus Peverell used the stone to call back his lost beloved from the dead, but her heart stayed with the dead, and not in the world of the living.	Кадмий Певерелл использовал камень для того, чтобы призвать душу потерянной любимой, но её сердце осталось с мёртвыми и не попало в мир живых.
	And in time it drove him mad, and he killed himself to be truly with her once more...	Со временем это свело его с ума, и он совершил самоубийство, чтобы быть с ней по-настоящему...
	In all politeness, Harry raised his hand.	Гарри вежливо поднял руку.
	"Yes?" the Headmaster said reluctantly.	- Да? - неохотно отозвался директор.
	"The obvious test to see if the Resurrection Stone is really calling back the dead, or just projecting an image from the user's mind, is to ask a question whose answer you don't know, but the dead person would, and that can be definitely verified in this world.	- Очевидная проверка, чтобы убедиться, на самом ли деле Воскрешающий камень призывает душу мертвеца, а не проецирует его образ из памяти того, кто его использует, - задать вопрос, ответ на который вы не знаете, но мёртвый человек должен знать, и который можно проверить в этом мире.
	For example, call back -"	Например, вызвать...

	Then Harry paused, because this time he'd managed to think it through one step ahead of his tongue, fast enough to not say the first name and test that had sprung to mind.	Здесь Гарри запнулся, потому что на этот раз он успел подумать на шаг вперёд и не сболтнуть первые пришедшие на ум имя и эксперимент.
	"...your dead wife, and ask her where she left her lost earring, or something like that," Harry finished. "Did anyone do any tests like that?"	- ...мёртвую жену и спросить её, где она оставила потерявшиеся серёжки, ну или что-то в этом духе,- закончил Г арри. - Кто-нибудь нечто в этом роде пробовал?
	"The Resurrection Stone has been lost for centuries, Harry," the Headmaster said quietly.	- Воскрешающий камень утрачен многие века назад, Гарри, - тихо сказал директор.
	Harry shrugged.	Гарри пожал плечами:
	"Well, I'm a scientist, and I'm always willing to be convinced.	- Ну, я учёный, и я всегда готов пересмотреть свои взгляды.
	If you really believe the Resurrection Stone calls back the dead - then you must believe a test like that will succeed, right?	Если вы правда верите, что Воскрешающий камень призывает мёртвых, то должны ожидать, что такого рода эксперимент пройдёт успешно, правильно?
	So do you know anything about where to find the Resurrection Stone?	Не знаете, где его можно поискать?
	I got one Deathly Hallow already under highly mysterious circumstances, and, well, we both know how the rhythm of the world works on that sort of thing."	Я уже получил один Дар Смерти при крайне таинственных обстоятельствах, и, ну, мы же оба знаем, как работает ритм мира в таких случаях...
	Dumbledore stared at Harry.	Дамблдор пристально посмотрел на Гарри.
	Harry gazed equably back at the Headmaster.	Тот спокойно встретил его взгляд.
	The old wizard passed a hand across his forehead and muttered,	Старый волшебник провёл ладонью по лбу и пробормотал:
	"This is madness."	- Это безумие.
	(Somehow, Harry managed to stop himself from laughing.)	(С огромным трудом, но Г арри удалось не расхохотаться.)
	And Dumbledore told Harry to draw forth the Cloak of Invisibility from his pouch; at the Headmaster's direction, Harry stared at the inside and back of the hood until he saw it, faintly drawn against the silvery mesh in faded scarlet like dried blood, the symbol of the Deathly Hallows: a triangle, with a circle drawn inside, and a line dividing them both.	И тогда Дамблдор велел Гарри вынуть Мантию невидимости из кошеля. Следуя директорским указаниям, Г арри рассмотрел заднюю внутреннюю поверхность капюшона и увидел едва различимый среди серебристых нитей тускло-алый, цвета высохшей крови, символ Даров Смерти: треугольник с нарисованным внутри кругом и линией, разделяющей обе фигуры пополам.
	"Thank you," Harry said politely. "I shall be sure to keep an eye out for a stone so marked. Do you have any other evidence?"	- Спасибо, - вежливо сказал Г арри. - Я постараюсь не пропустить камень с такой отметкой.
	Dumbledore appeared to be fighting a struggle within himself.	Дамблдор, похоже, боролся сам с собой.

	"Harry," the old wizard said, his voice rising, "this is a dangerous road you are walking, I am not sure I do the right thing by saying this, but I must wrench you from this way!	- Гарри, - голос старого волшебника окреп, - ты ступил на опасную тропу. Я не уверен, что правильно поступаю, говоря это, но я обязан тебя с неё столкнуть!
	Harry, how could Voldemort have survived the death of his body if he did not have a soul?"	Гарри, как мог Волдеморт пережить смерть своего тела, если у него не было души?!
	And that was when Harry realized that there was exactly one person who'd originally told Professor McGonagall that the Dark Lord was still alive in the first place; and it was the crazy Headmaster of their madhouse of a school, who thought the world ran on cliches.	И вот тут до Гарри дошло, что ровно один человек первоначально сообщил профессору МакГонагалл, что Тёмный Лорд выжил, и этот человек - безумный директор этой помеси школы и сумасшедшего дома, который считает, что мир работает на штампах.
	"Good question," Harry said, after some internal debate about how to proceed. "Maybe he found some way of duplicating the power of the Resurrection Stone, only he loaded it in advance with a complete copy of his brain state.	- Хороший вопрос, - сказал Гарри после небольшого внутреннего совещания. - Возможно, он нашёл способ сделать дубликат Воскрешающего камня, только загрузил в него заранее полную копию состояния своего мозга.
	Or something like that."	Или ещё что-то в этом духе.
	Harry was suddenly far from sure that he was trying to come up with an explanation for something that had actually happened.	Гарри уже не был уверен, что пытается найти объяснение тому, что на самом деле произошло.
	"Actually, can you just go ahead and tell me everything you know about how the Dark Lord survived and what it might take to kill him?"	- Впрочем, не могли бы вы просто перечислить мне всё, что знаете о способах, с помощью которых Тёмный Лорд мог выжить, и что может потребоваться для его умерщвления?
	If he even still exists as more than Quibbler headlines.	Если он вообще существует где-то кроме заголовков "Придиры".
	"You are not fooling me, Harry," said the old wizard; his face looked ancient now, and lined by more than years. "I know why you are truly asking that question.	- Ты меня не обманешь, Гарри, - проговорил старый волшебник. Его лицо выглядело древним, и морщины на нём сейчас были не только от прожитых лет. - Я знаю, почему ты на самом деле задаёшь этот вопрос.
	No, I do not read your mind, I do not have to, your hesitation gives you away!	Нет, я не читаю твои мысли, это не обязательно -тебя выдаёт колебание!
	You seek the secret of the Dark Lord's immortality in order to use it for yourself!"	Ты желаешь узнать секрет бессмертия Тёмного Лорда, чтобы использовать его на себе!
	"Wrong!	- Неверно!
	I want the secret of the Dark Lord's immortality in order to use it for everyone!"	Я хочу узнать секрет бессмертия Тёмного Лорда, чтобы использовать его на всех!
	Tick, crackle, fzzzt...	* * * Тик, треск, вжжж...
	Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore just stood there and stared at Harry with his mouth gaping open dumbly.	Альбус Персиваль Вульфрик Брайан Дамблдор застыл на месте и вытаращил глаза на Гарри, по-дурацки открыв рот.
	(Harry awarded himself a tally mark for Monday, since he'd managed to blow someone's mind completely before the day was over.)	(Гарри присудил себе балл за понедельник, поскольку ему удалось до конца дня потрясти кого-то по полной программе.)

	"And in case it wasn't clear," said Harry, "by everyone I mean all Muggles too, not just all wizards."	- На случай, если я непонятно выразился, -продолжил Гарри, - под "всеми" я понимаю и маглов тоже, не только волшебников.
	"No," said the old wizard, shaking his head. His voice rose. "No, no, no!	- Нет, - замотал головой старый волшебник, его голос стал громче. - Нет, нет, нет!
	This is insanity!"	Это безумие!
	"Bwa ha ha!" said Harry.	- Муа-ха-ха! - отозвался Гарри.
	The old wizard's face was tight with anger and worry.	На лице старого волшебника отразились гнев и беспокойство.
	"Voldemort stole the book from which he gleaned his secret; it was not there when I went to look for it.	- Волдеморт украл книгу, из которой он почерпнул свой секрет: её не оказалось на месте, когда я пытался её отыскать.
	But this much I know, and this much I will tell you: his immortality was born of a ritual terrible and Dark, blacker than pitchest black!	Но вот что я знаю и вот что я тебе поведаю: он стал бессмертным благодаря ритуалу ужасному и Тёмному, темнее кромешной тьмы!
	And it was Myrtle, poor sweet Myrtle, who died for it; his immortality took sacrifice, it took murder -"	И Миртл, бедная милая Миртл, поплатилась за его бессмертие жизнью: ритуал требовал жертвы, требовал убийства...
	"Well obviously I'm not going to popularize a method of immortality that requires killing people!	- Ну, очевидно, я не собираюсь распространять метод достижения бессмертия, который требует смерти людей!
	That would defeat the entire point!"	Это противоречит самой идее!
	There was a startled pause.	Дамблдор вздрогнул и замолчал.
	Slowly the old wizard's face relaxed out of its anger, though the worry was still there.	Постепенно гнев сошёл с лица старого волшебника, но беспокойство осталось.
	"You would use no ritual requiring human sacrifice."	- Ты не станешь использовать ритуал, требующий человеческих жертв.
	"I don't know what you take me for, Headmaster," Harry said coldly, his own anger rising, "but let's not forget that I'm the one who wants people to live!	- Не знаю, за кого вы меня принимаете, директор,- холодно ответил Г арри, чувствуя, как пробуждается его собственный гнев, - но не забывайте: я хочу, чтобы люди жили!
	The one who wants to save everyone!	Хочу всех спасти!
	You're the one who thinks death is awesome and everyone ought to die!"	Это вы считаете, что смерть - это круто и что всем нужно умереть!
	"I am at a loss, Harry," said the old wizard. His feet once more began trudging across his strange office. "I know not what to say." He picked up a crystal ball that seemed to hold a hand in flames, looked into it with a sad expression. "Only that I am greatly misunderstood by you...	- Я в недоумении, Гарри, - старый волшебник снова стал медленно расхаживать по своему странному кабинету. - Я не знаю, что сказать, - он взял в руки хрустальный шар, внутри которого виднелась рука, объятая пламенем, и посмотрел в него с грустью. - Я знаю только, что ты меня совсем не понял.
	I don't want everyone to die, Harry!"	Я не хочу, чтобы все умерли, Гарри!
	"You just don't want anyone to be immortal," Harry said with considerable irony.	- Вы просто не хотите, чтобы кто-то становился бессмертным, - весьма иронично закончил за него Гарри.

	It seemed that elementary logical tautologies like All x: Die(x) = Not Exist x: Not Die(x) were beyond the reasoning abilities of the world's most powerful wizard.	Похоже, простейшие логические тавтологии вроде "?x: Умирают(х) = ?x: НеУмирают^)" находятся за рамками понимания самого могущественного мага в мире.
	The old wizard nodded.	Старый волшебник кивнул:
	"I am less afraid than I was, but still greatly worried for you, Harry," he said quietly. His hand, a little wizened by time, but still strong, placed the crystal ball firmly back into its stand. "For the fear of death is a bitter thing, an illness of the soul by which people are twisted and warped.	- Я теперь меньше за тебя боюсь, но всё-таки меня это тревожит, Гарри, - тихо сказал он и немного высохшей от старости, но всё ещё сильной рукой поставил хрустальный шар на место. - Ибо страх смерти - горькая штука, болезнь души, которая извращает и искажает людей.
	Voldemort is not the only Dark Wizard to go down that bleak road, though I fear he has taken it further than any before him."	Волдеморт не единственный тёмный волшебник, пошедший этой дорогой, хотя, боюсь, он зашёл дальше всех.
	"And you think you're not afraid of death?" Harry said, not even trying to mask the incredulity in his voice.	- И вы думаете, что сами вы не боитесь смерти? -Г арри даже не пытался скрыть недоверие в голосе.
	The old wizard's face was peaceful.	Старый волшебник примирительно посмотрел на него:
	"I am not perfect, Harry, but I think I have accepted my death as part of myself."	- Я не совершенен, Г арри, но я думаю, что принял смерть, как часть себя.
	"Uh huh," Harry said. "See, there's this little thing called cognitive dissonance, or in plainer English, sour grapes.	- Угу, - хмыкнул Гарри. - Видите ли, есть такая штука под названием "когнитивный диссонанс", а если выражаться проще - "зелен виноград".
	If people were hit on the heads with truncheons once a month, and no one could do anything about it, pretty soon there'd be all sorts of philosophers, pretending to be wise as you put it, who found all sorts of amazing benefits to being hit on the head with a truncheon once a month.	Если бы людей каждый месяц лупили дубинкой по голове и никто не мог ничего по этому поводу сделать, довольно скоро появились бы всякого рода философы, которые, притворяясь мудрыми, как вы выразились, нашли бы уйму изумительных преимуществ в том, что тебя ежемесячно лупят дубинкой по голове.
	Like, it makes you tougher, or it makes you happier on the days when you're not getting hit with a truncheon.	Ну, например, что это делает тебя сильнее или что ты счастливее в те дни, когда тебя не дубасят.
	But if you went up to someone who wasn't getting hit, and you asked them if they wanted to start, in exchange for those amazing benefits, they'd say no.	Но если вы подойдёте к кому-то, кого не лупят дубинкой, и спросите, не хотят ли они, чтобы их начали, в обмен на эти изумительные преимущества, они откажутся.
	And if you didn't have to die, if you came from somewhere that no one had ever even heard of death, and I suggested to you that it would be an amazing wonderful great idea for people to get wrinkled and old and eventually cease to exist, why, you'd have me hauled right off to a lunatic asylum!	И если бы вам не приходилось умирать, если бы вы пришли откуда-то, где даже не слышали о смерти, и я предложил бы вам, что будет удивительно, замечательно и круто, если люди начнут покрываться морщинами, стареть и в конце концов прекращать существование - что ж, вы бы меня упекли в психушку!
	So why would anyone possibly think any thought so silly as that death is a good thing?	Так почему же кто-то додумался до такой глупости, что смерть - это хорошо?!

	Because you're afraid of it, because you don't really want to die, and that thought hurts so much inside you that you have to rationalize it away, do something to numb the pain, so you won't have to think about it -"	Потому что вы её боитесь, потому что на самом деле вы не хотите умирать, и мысль о смерти вас терзает так сильно, что вы придумываете отговорки, чтобы смягчить эту боль. Чтобы вам не приходилось об этом думать...
	"No, Harry," the old wizard said. His face was gentle, his hand trailed through a lighted pool of water that made small musical chimes as his fingers stirred it. "Though I can understand how you must think so."	- Нет, Г арри, - мягко прервал его старый волшебник, проводя рукой по поверхности светящейся воды в одном из сосудов, которая от лёгких прикосновений его пальцев мелодично зазвенела. - Хоть мне и понятно, почему ты мог так подумать.
	"Do you want to understand the Dark Wizard?" Harry said, his voice now hard and grim. "Then look within the part of yourself that flees not from death but from the fear of death, that finds that fear so unbearable that it will embrace Death as a friend and cozen up to it, try to become one with the night so that it can think itself master of the abyss.	- Вы хотите понять тёмных волшебников? - с угрюмой непреклонностью продолжил Гарри. -Тогда взгляните на ту часть себя, которая бежит не от смерти, но от страха смерти, которая находит этот страх столь невыносимым, что она с радостью обнимет Смерть, словно друга, и приласкает её, попытается стать единой с ночью, чтобы можно было считать себя владычицей бездны.
	You have taken the most terrible of all evils and called it good!	Вы взяли самое ужасное из зол и назвали его добродетелью!
	With only a slight twist that same part of yourself would murder innocents, and call it friendship.	Лишь слегка извернувшись, та же ваша часть могла бы убивать невинных и называть это дружеской услугой.
	If you can call death better than life then you can twist your moral compass to point anywhere -"	Если вы способны сказать, что смерть лучше жизни, то вы способны повернуть стрелку своего морального компаса абсолютно в любую сторону...
	"I think," said Dumbledore, shaking water droplets from his hand to the sound of tiny tinkling bells, "that you understand Dark Wizards very well, without yet being one yourself." It was said in perfect seriousness, and without accusation. "But your comprehension of me, I fear, is sorely lacking."	- Думаю, - Дамблдор стряхнул капельки воды с рук под звук тоненького перезвона колокольчиков, - что ты понимаешь тёмных волшебников очень хорошо, не будучи одним из них. - Это было сказано с абсолютной серьёзностью и без осуждения. - Но твоё понимание меня, боюсь, оставляет желать много лучшего.
	The old wizard was smiling now, and there was a gentle laughter in his voice.	Старый волшебник теперь улыбался, и в его голосе слышалась добродушная усмешка.
	Harry was trying not to go any colder than he already was; from somewhere there was pouring into his mind a blazing fury of resentment, at Dumbledore's condescension, and all the laughter that wise old fools had ever used in place of argument.	Гарри старался не становиться ещё холоднее. Откуда-то в сознание потоком лилась ярость обиды - на снисходительность Дамблдора и на смех, которым старые дурни любят заменять разумные доводы.
	"Funny thing, you know, I thought Draco Malfoy was going to be this impossible to talk to, and instead, in his childish innocence, he was a hundred times stronger than you."	- Знаете, забавно: я думал, что это с Драко Малфоем будет невозможно разговаривать, а на самом деле, в своей детской невинности, он оказался стократ сильнее вас.
	A look of puzzlement crossed the old wizard's face.	На лице старого волшебника проступила озадаченность:

	"What do you mean?"	- Что ты этим хочешь сказать?
	"I mean," Harry said, his voice biting, "that Draco actually took his own beliefs seriously and processed my words instead of throwing them out the window by smiling with gentle superiority.	- Я хочу сказать, - язвительно повторил Гарри, -что Драко всерьёз задумался над своими убеждениями и попытался понять мои слова, вместо того чтобы выбросить их в окно с доброжелательной улыбкой превосходства.
	You're so old and wise, you can't even notice anything I'm saying!	Вы настолько стары и мудры, что даже не замечаете, что я говорю!
	Not understand, notice!"	Не просто не понимаете - не замечаете!
	"I have listened to you, Harry," said Dumbledore, looking more solemn now, "but to listen is not always to agree.	- Я тебя выслушал, Гарри, - уже более серьёзно сказал Дамблдор, - но выслушать - это не всегда согласиться.
	Disagreements aside, what is it that you think I do not comprehend?"	Но отставим разногласия в сторону - что, по-твоему, я не понял?
	That if you really believed in an afterlife, you'd go down to St. Mungo's and kill Neville's parents, Alice and Frank Longbottom, so they could go on to their next great adventure, instead of letting them linger here in their damaged state -	Что, если бы вы правда верили в загробную жизнь, вы бы тут же отправились в больницу Святого Мунго и убили родителей Невилла, Алису и Фрэнка Лонгботтомов, чтобы они могли отправиться в "следующее великолепное приключение", вместо того чтобы прозябать в растительном состоянии...
	Harry barely, barely kept himself from saying it out loud.	Г арри с трудом, с очень большим трудом удержался, чтобы это не сказать.
	"All right," Harry said coldly. "I'll answer your original question, then.	- Ладно, - холодно произнёс он. - Я тогда отвечу на ваш первоначальный вопрос.
	You asked why Dark Wizards are afraid of death.	Вы хотели узнать, почему тёмные волшебники боятся смерти.
	Pretend, Headmaster, that you really believed in souls.	Притворитесь, директор, будто вы на самом деле верите в души.
	Pretend that anyone could verify the existence of souls at any time, pretend that nobody cried at funerals because they knew their loved ones were still alive.	Притворитесь, будто любой может проверить их существование в любое время. Притворитесь, будто никто не плачет на похоронах, потому что все знают, что их любимые всё ещё живы.
	Now can you imagine destroying a soul?	А теперь вы можете представить себе уничтожение души?
	Ripping it to shreds so that nothing remains to go on its next great adventure?	Что её разорвали в клочья, и в следующее великолепное приключение отправиться уже нечему?
	Can you imagine what a terrible thing that would be, the worst crime that had ever been committed in the history of the universe, which you would do anything to prevent from happening even once?	Можете представить, насколько это было бы ужасно - худшее из совершённых за всю историю вселенной преступлений, для предотвращения которого вы бы сделали всё возможное?
	Because that's what Death really is - the annihilation of a soul!"	Потому что именно это и есть Смерть -аннигиляция души!
	The old wizard was staring at him, a sad look in his eyes.	Старый волшебник теперь смотрел на него внимательным, грустным взглядом.

	"I suppose I do understand now," he said quietly.	- Наверно, теперь я и правда понял, - тихо сказал он.
	"Oh?" said Harry. "Understand what?"	- О? - поднял брови Гарри. - Поняли что?
	"Voldemort," said the old wizard. "I understand him now at last.	- Волдеморта, - сказал старый волшебник. - Я наконец-то его понял.
	Because to believe that the world is truly like that, you must believe there is no justice in it, that it is woven of darkness at its core.	Ведь чтобы верить, будто мир на самом деле таков, необходимо также верить, что в нём нет справедливости, что сердцевина его сплетена из тьмы.
	I asked you why he became a monster, and you could give no reason.	Я спросил тебя, почему он стал чудовищем, и ты не смог мне назвать причин.
	And if I could ask him, I suppose, his answer would be: Why not?"	А если бы я спросил его самого, полагаю, отвел бы был таким: "Почему нет?"
	They stood there gazing into each other's eyes, the old wizard in his robes, and the young boy with the lightning-bolt scar on his forehead.	* * * Они стояли и смотрели друг другу в глаза. Старый волшебник и мальчик с шрамом-молнией на лбу.
	"Tell me, Harry," said the old wizard, "will you become a monster?"	- Скажи мне, Г арри, - произнёс старый волшебник, - ты станешь чудовищем?
	"No," said the boy, an iron certainty in his voice.	- Нет, - ответил мальчик с железной уверенностью.
	"Why not?" said the old wizard.	- А почему? - спросил старый волшебник.
	The young boy stood very straight, his chin raised high and proud, and said:	Мальчик выпрямился и гордо вскинул голову:
	"There is no justice in the laws of Nature, Headmaster, no term for fairness in the equations of motion.	- В законах Природы нет справедливости, директор. Нет понятия "честь" в уравнениях движения.
	The universe is neither evil, nor good, it simply does not care.	Вселенная не добрая и не злая, ей просто всё равно.
	The stars don't care, or the Sun, or the sky.	Звёздам всё равно, и солнцу, и небу.
	But they don't have to!	Но это не важно!
	We care!	Нам не всё равно!
	There is light in the world, and it is us!"	В мире есть свет, и этот свет - мы!
	"I wonder what will become of you, Harry," said the old wizard. His voice was soft, with a strange wonder and regret in it. "It is enough to make me wish to live just to see it."	- Интересно, кем ты станешь, Г арри, - мягко сказал старый волшебник, как будто удивляясь и даже сожалея. - Настолько интересно, что мне хочется жить, просто чтобы это увидеть.

	The boy bowed to him with heavy irony, and departed; and the oaken door slammed shut behind him with a thud.	Мальчик отвесил подчёркнуто ироничный поклон и вышел. Дубовая дверь захлопнулась за ним с глухим стуком. [1] "The Magic Words are Squeamish Ossifrage" - в августе 1977 года в журнале Scientific American появилось первое описание криптосистемы RSA. В качестве примера читателям было предложено вычислить фразу, зашифрованную с помощью этого алгоритма. Искомая фраза и упоминается в этой главе.
	Chapter 40: Pretending to be Wise, Pt 2	Глава 40. Притворная мудрость. Часть 2
	Harry, holding the tea cup in the exactly correct way that Professor Quirrell had needed to demonstrate three times, took a small, careful sip.	Удерживая чашку точно так, как уже трижды вынужден был продемонстрировать ему профессор Квиррелл, Г арри осторожно сделал небольшой глоток.
	All the way across the long, wide table that was the centerpiece of Mary's Room, Professor Quirrell took a sip from his own cup, making it look far more natural and elegant.	Профессор Защиты, устроившийся напротив него за длинным широким столом в центре Комнаты Мэри, отпил из своей чашки с куда большей лёгкостью и изяществом.
	The tea itself was something whose name Harry couldn't even pronounce, or at least, every time Harry had tried to repeat the Chinese words, Professor Quirrell had corrected him, until finally Harry had given up.	Название этого чая Гарри даже выговорить не мог. Каждый раз, когда он пытался повторить китайские слова, профессор его поправлял, и, в конце концов, Гарри сдался.
	Harry had maneuvered himself into getting a glimpse at the bill last time, and Professor Quirrell had let him get away with it.	Во время прошлого посещения ресторана Гарри попытался встать так, чтобы хоть одним глазком взглянуть на счёт, и профессор Квиррелл не стал ему мешать.
	He'd felt an impulse to drink a Comed-Tea first.	Причём перед этим Гарри очень хотелось выпить Прыского чаю.
	Even taking that into account, Harry had still been shocked out of his skin.	Но даже принимая это во внимание, он был потрясён до глубины души.
	And it still tasted to him like, well, tea.	И всё же на вкус это был, ну...просто чай.
	There was a quiet, nagging suspicion in Harry's mind that Professor Quirrell knew this, and was deliberately buying ridiculously expensive tea that Harry couldn't appreciate just to mess with him.	У Гарри в голове вертелось тихое назойливое подозрение, что профессор Защиты прекрасно знает об этом, и намеренно заказывает до смешного дорогой чай, который Г арри не сможет оценить по достоинству, просто чтобы подействовать тому на нервы.
	Professor Quirrell himself might not like it all that much.	Возможно, чай и самому профессору Квирреллу не особо нравится.
	Maybe nobody actually liked this tea, and the only point of it was to be ridiculously expensive and make the victim feel unappreciative.	Может быть, этот чай вообще никому не нравится, и его единственное предназначение -быть смехотворно дорогим и вызывать у жертвы чувство, что она не способна его толком оценить.
	In fact, maybe it was really just ordinary tea, only you asked for it in a certain code, and they put a fake gigantic price on the bill...	И вообще, вдруг это на самом деле обычный чай, который заказывают, говоря кодовую фразу, чтобы у него был фальшивый ценник с гигантской суммой...

	Professor Quirrell's expression was drawn and thoughtful.	Выражение лица у профессора Защиты было рассеянно-задумчивым.
	"No," Professor Quirrell said, "you should not have told the Headmaster about your conversation with Lord Malfoy.	- Нет, - сказал он, - вам не следовало пересказывать директору вашу беседу с лордом Малфоем.
	Please try to think faster next time, Mr. Potter."	Пожалуйста, постарайтесь впредь соображать быстрее, мистер Поттер.
	"I'm sorry, Professor Quirrell," Harry said meekly. "I still don't see it."	- Извините, профессор, - смиренно ответил Г арри,- я всё ещё не понимаю, почему.
	There were times when Harry felt very much like an impostor, pretending to be cunning in Professor Quirrell's presence.	В присутствии Квиррелла Гарри порой ощущал себя жалким имитатором, лишь изображающим хитрость.
	"Lord Malfoy is Albus Dumbledore's opponent," said Professor Quirrell. "At least for this present time.	- Лорд Малфой - противник Альбуса Дамблдора, -сказал профессор Квиррелл. - По крайней мере, в настоящее время.
	All Britain is their chessboard, all wizards their pieces.	Для них вся Британия - шахматная доска, все волшебники - фигуры на ней.
	Consider: Lord Malfoy threatened to throw away everything, abandon his game, to take vengeance on you if Mr. Malfoy was hurt.	Задумайтесь: лорд Малфой угрожал бросить всё, даже собственную игру, ради того, чтобы отомстить вам, если пострадает мистер Малфой.
	In which case, Mr. Potter...?"	Из чего следует?..
	It took more long seconds for Harry to get it, but it was clear that Professor Quirrell wasn't going to give any more hints, not that Harry wanted them.	Г арри потребовались долгие секунды, чтобы осмыслить это, но профессор Квиррелл явно не собирался больше давать подсказок. Не то чтобы Гарри их хотел.
	Then Harry's mind finally made the connection, and he frowned.	Затем его разум наконец нашёл связь. Гарри нахмурился.
	"Dumbledore kills Draco, makes it look like I did it, and Lucius sacrifices his game against Dumbledore to get at me?	- Дамблдор убьёт Драко, заставит всех думать, будто это сделал я, и Люциус пожертвует своей игрой против Дамблдора, чтобы отомстить мне?
	That... doesn't seem like the Headmaster's style, Professor Quirrell..."	Это... не похоже на директора, профессор Квиррелл...
	Harry's mind flashed back to a similar warning from Draco, which had made Harry say the same thing.	На мгновение ему вспомнилось аналогичное предупреждение от Драко. Ему он ответил то же самое.
	Professor Quirrell shrugged, and sipped his tea.	Профессор пожал плечами и глотнул чаю.
	Harry sipped his own tea, and sat in silence.	Гарри тоже отпил из своей чашки, и стало тихо.
	The tablecloth spread over the table was in a very peaceful pattern, seeming at first like plain cloth, but if you stared at it long enough, or kept silent long enough, you started to see a faint tracery of flowers glimmering on it; the curtains of the room had changed their pattern to match, and seemed to shimmer as though in a silent breeze.	Скатерть на столе поначалу казалась сделанной из обычной, ничем не примечательной ткани, но если смотреть достаточно долго или достаточно долго молчать, можно было увидеть медленно проступающий, ажурный цветочный рисунок. Занавеси в комнате менялись тем же образом и колыхались словно от лёгкого ветерка.

	Professor Quirrell was in a contemplative mood that Saturday, and so was Harry, and Mary's Room, it seemed, had not neglected to notice this.	Профессор Защиты пребывал в созерцательном настроении в эту субботу, как и Г арри, и, похоже, Комната Мэри не преминула это заметить.
	"Professor Quirrell," Harry said suddenly, "is there an afterlife?"	- Профессор Квиррелл, - спросил вдруг Гарри, -существует ли загробная жизнь?
	Harry had chosen the question carefully.	Гарри сформулировал вопрос аккуратно.
	Not, do you believe in an afterlife? but simply Is there an afterlife?	Не "верите ли вы в загробную жизнь?", а просто "существует ли загробная жизнь?".
	What people really believed didn't seem to them like beliefs at all.	Люди не воспринимают то, во что действительно верят, всего лишь как мнение.
	People didn't say,	Они не говорят:
	' I strongly believe in the sky being blue!'	"Я серьёзно убеждён в том, что небо синее!".
	They just said, 'the sky is blue'.	Они просто говорят "небо синее".
	Your true inner map of the world just felt to you like the way the world was...	Своё личное мнение о мире ты обычно как раз и считаешь тем, чем мир в действительности является...
	The Defense Professor raised his cup to his lips again before answering. His face was thoughtful.	Профессор Защиты с задумчивым видом снова поднёс чашку к губам.
	"If there is, Mr. Potter," said Professor Quirrell, "then quite a few wizards have wasted a great deal of effort in their searches for immortality."	- Если она существует, мистер Поттер, - сказал он,- значит, немало волшебников потратило впустую кучу сил на поиски бессмертия.
	"That's not actually an answer," Harry observed.	- Это не ответ, - заметил Гарри.
	He'd learned by now to notice that sort of thing when talking to Professor Quirrell.	Он уже выучился подмечать такие вещи в разговорах с профессором Квирреллом.
	Professor Quirrell set down his teacup with a small, high-pitched tacking sound on his saucer.	Чашка профессора тонко звякнула о блюдце.
	"Some of those wizards were reasonably intelligent, Mr. Potter, so you may take it that the existence of an afterlife is not obvious.	- Некоторые из тех волшебников были достаточно умны, мистер Поттер, поэтому вы можете заключить, что существование загробной жизни отнюдь не очевидно.
	I have looked into the matter myself.	Я и сам исследовал данный вопрос.
	There have been many claims of the sort which hope and fear would be expected to produce.	Есть множество утверждений, продиктованных надеждой и страхом, что не удивительно.
	Among those reports whose veracity is not in doubt, there is nothing which could not be the result of mere wizardry.	Среди тех свидетельств, чья достоверность не подлежит сомнению, нет ни одного, которое нельзя было бы счесть результатом обычного волшебства.
	There are certain devices said to communicate with the dead, but these, I suspect, only project an image from the mind; the result seems indistinguishable from memory because it is memory.	Существуют определённые приборы, которые, как утверждается, позволяют связаться с умершими. Но, подозреваю, они лишь проецируют образ из памяти. Результат кажется неотличимым от воспоминаний, потому что это и есть воспоминания.

	The alleged spirits tell no secrets they knew in life, nor could have learned after death, which are not known to the wielder -"	Якобы вызванные духи не могут раскрыть ни секретов, известных им при жизни, ни тех, которые они могли бы узнать после смерти, ничего, что не знал бы сам вызывающий...
	"Which is why the Resurrection Stone is not the most valuable magical artifact in the world," said Harry.	- И поэтому Воскрешающий Камень - не самый ценный в мире артефакт, - сказал Гарри.
	"Precisely," said Professor Quirrell, "though I wouldn't say no to a chance to try it." There was a dry, thin smile on his lips; and something colder, more distant, in his eyes. "You spoke to Dumbledore of that as well, I take it."	- Именно, - ответил профессор Квиррелл, - хотя я не стал бы отказываться от возможности его опробовать, - его губы сложились в слабую, сухую улыбку, и что-то тёмное, далёкое промелькнуло в глазах. - Полагаю, вы говорили с Дамблдором и об этом.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	The curtains were taking on a faintly blue pattern, and a dim tracery of elaborate snowflakes now seemed to be becoming visible on the tablecloth.	Занавески понемногу приобретали бледно-голубой рисунок, а на скатерти, казалось, теперь был виден неясный узор из причудливых снежинок.
	Professor Quirrell's voice sounded very calm.	Голос профессора звучал очень спокойно.
	"The Headmaster can be very persuasive, Mr. Potter.	- Директор может быть крайне убедительным, мистер Поттер.
	I hope he has not persuaded you."	Надеюсь, вас он не убедил.
	"Heck no," said Harry. "Didn't fool me for a second."	- Ни на йоту, - ответил Гарри. - Я ни секунды не сомневался.
	"I should hope not," said Professor Quirrell, still in that very calm tone. "I would be extremely put out to discover that the Headmaster had convinced you to throw away your life on some fool plot by telling you that death is the next great adventure."	- Надеюсь, - повторил профессор Квиррелл всё тем же очень спокойным тоном. - Я был бы крайне выбит из колеи, узнав, что директор уговорил вас потратить свою жизнь впустую ради какого-нибудь глупого плана, просто сказав вам, что смерть - лишь очередное великолепное приключение.
	"I don't think the Headmaster believed it himself, actually," Harry said. He sipped his own tea again. "He asked me what I could possibly do with eternity, gave me the usual line about it being boring, and he didn't seem to see any conflict between that and his own claim to have an immortal soul.	- Вообще-то, я не думаю, что директор сам в это верит, - сказал Гарри и снова глотнул чаю. - Он спросил меня, что бы я делал с вечностью, выдал мне стандартную сентенцию о том, как это скучно, и, похоже, не заметил никакого противоречия между этим и собственным утверждением о бессмертии души.
	In fact, he gave me a whole long lecture about how awful it was to want immortality before he claimed to have an immortal soul.	Фактически, он прочёл мне целую лекцию о том, как ужасно хотеть бессмертия, прежде чем заявил о бессмертии души.
	I can't quite visualize what must have been going on inside his head, but I don't think he actually had a mental model of himself continuing forever in the afterlife..."	Я не могу толком вообразить, что творится у него в голове, но не думаю, что он действительно мысленно представляет себя живущим вечно в загробной жизни...
	The temperature of the room seemed to be dropping.	Температура в комнате ощутимо падала.
	"You perceive," said a voice like ice from the other end of the table, "that Dumbledore does not truly believe as he speaks.	- Вы подозреваете, - донёсся голос, подобный льду, с другого конца стола, - что Дамблдор сам не верит в то, что говорит.

	It is not that he has compromised his principles.	Что он не шёл на компромисс со своими принципами.
	It is that he never had them from the beginning.	Что их у него никогда и не было.
	Are you becoming cynical yet, Mr. Potter?"	Неужели вы становитесь циником, мистер Поттер?
	Harry had dropped his eyes to his teacup.	Гарри уронил взгляд в чашку.
	"A little," Harry said to his possibly-ultra-high-quality,perhaps-ridiculously-expensive Chinese tea. "I'm certainly becoming a bit frustrated with... whatever's going wrong in people's heads."	- Немножко, - ответил он своему вероятно-сверхвысококачественному, возможно-просто-смехотворно-дорогому китайскому чаю. - Меня определённо начинает слегка разочаровывать... неразбериха, которая царит у людей в головах.
	"Yes," said that icy voice. "I find it frustrating as well."	- Да, - отозвался ледяной голос. - Меня она тоже разочаровывает.
	"Is there any way to get people not to do that?" said Harry to his teacup.	- Есть какой-то способ это исправить? - спросил Гарри у своей чашки чая.
	"There is indeed a certain useful spell which solves the problem."	- Действительно, существует весьма полезное заклинание, которое решает проблему.
	Harry looked up hopefully at that, and saw a cold, cold smile on the Defense Professor's face.	Гарри с надеждой поднял глаза и увидел очень холодную улыбку профессора Защиты.
	Then Harry got it.	До него дошло.
	"I mean, besides Avada Kedavra."	- Я имею в виду, кроме Авада Кедавры.
	The Defense Professor laughed.	Профессор Защиты засмеялся.
	Harry didn't.	Гарри - нет.
	"Anyway," Harry said hastily, "I did think fast enough not to suggest the obvious idea about the Resurrection Stone in front of Dumbledore.	- В любом случае, - поспешно добавил он, - я соображал достаточно быстро, чтоб не предложить Дамблдору очевидной идеи с Воскрешающим Камнем.
	Have you ever seen a stone with a line, inside a circle, inside a triangle?"	Вы когда-нибудь видели камень с чертой внутри круга, который нарисован внутри треугольника?
	The deathly chill seemed to draw back, fold into itself, as the ordinary Professor Quirrell returned. "Not that I can recall," Professor Quirrell said after a while, a thoughtful frown on his face. "That is the Resurrection Stone?"	Мертвенный холод, похоже, отступил, вернув привычного профессора Квиррелла. - Не припоминаю, - отозвался тот после паузы, задумчиво нахмурившись. - Так и выглядит Воскрешающий Камень?
	Harry set aside his teacup, then drew on his saucer the symbol he had seen on the inside of his cloak.	Г арри отодвинул свою чашку и нарисовал на блюдечке символ, который видел на внутренней стороне своей мантии-невидимки.
	And before Harry could take out his own wand to cast the Hover Charm, the saucer went floating obligingly across the table toward Professor Quirrell.	Он ещё только потянулся за своей волшебной палочкой, а блюдце уже услужливо подплывало к профессору Квирреллу.
	Harry really wanted to learn that wandless stuff, but that, apparently, was far above his current curriculum.	Г арри очень хотел научиться колдовать без помощи палочки, но сейчас, к сожалению, это было за пределами его возможностей.

	Professor Quirrell studied Harry's tea-saucer for a moment, then shook his head; and a moment later, the saucer went floating back to Harry.	Профессор изучающе посмотрел на чайное блюдце, затем отрицательно качнул головой, и оно поплыло обратно к Гарри.
	Harry put his teacup back on the saucer, noting absently as he did so that the symbol he'd drawn had vanished.	Г арри опустил чашку на блюдце, рассеянно отметив, что символ, нарисованный им на блюдце, исчез.
	"If you happen to see a stone with that symbol," said Harry, "and it does talk to the afterlife, do let me know.	- Если вам доведётся увидеть этот символ на каком-нибудь камне, - сказал Гарри, - и с его помощью действительно будет возможно разговаривать с мёртвыми, дайте мне знать.
	I have a few questions for Merlin or anyone who was around in Atlantis."	У меня есть несколько вопросов к Мерлину и жителям Атлантиды.
	"Quite," said Professor Quirrell. Then the Defense Professor lifted up his teacup again, and tipped it back as though to finish the last of what was there. "By the way, Mr. Potter, I fear we shall have to cut short today's visit to Diagon Alley.	- Непременно, - ответил профессор Квиррелл и запрокинул чашку, допивая чай. - Кстати, мистер Поттер, боюсь, я вынужден завершить пораньше наш визит в Косой переулок.
	I was hoping it would - but never mind.	Я надеялся, что... впрочем, не важно.
	Let it stand that there is something else I must do this afternoon."	Будем считать, что у меня есть важное дело после полудня.
	Harry nodded, and finished his own tea, then rose from his seat at the same time as Professor Quirrell.	Гарри кивнул и допил чай. Затем они с профессором Защиты синхронно поднялись.
	"One last question," Harry said, as Professor Quirrell's coat lifted itself off the coatrack and went floating toward the Defense Professor. "Magic is loose in the world, and I no longer trust my guesses so much as I once did.	- Последний вопрос, - сказал Гарри, пока мантия профессора Квиррелла, слетев с вешалки, плыла по воздуху к своему владельцу. - Реальность пронизана магией, и у меня больше нет уверенности в том, что мои предположения верны.
	So in your own best guess and without any wishful thinking, do you believe there's an afterlife?"	Так что, если не принимать желаемое за действительное, каково ваше собственное мнение? Вы сами верите в жизнь после смерти?
	"If I did, Mr. Potter," said Professor Quirrell as he shrugged on his coat, "would I still be here?"	- Если бы я верил, мистер Поттер, - ответил профессор Квиррелл, накидывая мантию, - что бы я делал здесь?
	Chapter 41: Frontal Override	Глава 41. Лобовое столкновение
	The biting January wind howled around the vast, blank stone walls that demarcated the material bounds of the castle Hogwarts, whispering and whistling in odd pitches as it blew past closed windows and stone turrets.	Колючий январский ветер завывал вокруг огромных каменных стен, ограничивающих замок Хогвартс в материальном мире. Он шептал и свистел странными голосами, кружась около закрытых окон и каменных башен.
	The most recent snow had mostly blown away, but occasional patches of melted and refrozen ice still stuck to the stone face and blazed reflected sunlight.	Последний выпавший снег почти полностью снесло ветром, но некоторые клочки подтаяли и обледенели, украсив каменный фасад яркими бликами солнца.
	From a distance, it must have looked like Hogwarts was blinking hundreds of eyes.	Издали создавалось впечатление, что Хогвартс перемигивается сотнями глаз.

	A sudden gust made Draco flinch, and try, impossibly, to press his body even closer to the stone, which felt like ice and smelled like ice.	Драко вздрогнул от внезапного порыва ветра и, что казалось невозможным, попытался ещё сильнее вжаться в ледяную на ощупь стену. Она даже пахла льдом.
	Some utterly pointless instinct seemed convinced that he was about to be blown off the outer wall of Hogwarts, and that the best way to prevent this was to jerk around in helpless reflex and possibly throw up.	Какой-то абсолютно бесполезный инстинкт вопил, что его вот-вот сдует с наружной стены Хогвартса. И лучший способ этого избежать -судорожно дёргаться и, возможно, расстаться с обедом.
	Draco was trying very hard not to think about the six stories worth of empty air underneath him, and focus, instead, on how he was going to kill Harry Potter.	Драко изо всех сил старался не думать о шести этажах пустоты под ногами. Вместо этого он попытался сосредоточиться на том, как он будет убивать Гарри Поттера.
	"You know, Mr. Malfoy," said the young girl beside him in a conversational voice, "if a seer had told me that someday I'd be hanging onto the side of a castle by my fingertips, trying not to look down or think about how loud Mum'd scream if she saw me, I wouldn't've had any idea of how it'd happen, except that it'd be Harry Potter's fault."	- Знаете, мистер Малфой, - светским тоном заметила девочка рядом с ним, - если бы мне предсказали, что однажды я буду цепляться за стену замка кончиками пальцев, пытаясь не смотреть вниз и не думать, как громко кричала бы моя мама, если бы видела меня сейчас, то я бы точно не догадалась, как такое может случиться. Но я была бы уверена, что в этом будет виноват Гарри Поттер.
	Earlier:	* * * Ранее:
	The two allied Generals stepped together over Longbottom's body, their boots hitting the floor in almost perfect synchrony.	Два генерала вместе перешагнули через тело Лонгботтома. Их башмаки стукнули об пол почти синхронно.
	Only a single soldier now stood between them and Harry, a Slytherin boy named Samuel Clamons, whose hand was clenched white around his wand, held upward to sustain his Prismatic Wall.	Теперь только один солдат стоял между ними и Гарри, мальчик из Слизерина по имени Самуэль Клэмонс, чья побелевшая от напряжения рука сжимала поднятую вверх палочку, удерживая Радужный щит.
	The boy's breathing was coming rapidly, but his face showed the same cold determination that lit the eyes of his general, Harry Potter, who was standing behind the Prismatic Wall at the dead end of the corridor next to an open window, with his hands held mysteriously behind his back.	Мальчик тяжело и часто дышал, но на его лице была написана та же холодная решимость, что горела в глазах его генерала, Гарри Поттера. Тот стоял под защитой Радужного щита у окна в конце коридора, откуда не было другого выхода, и почему-то держал руки за спиной.
	The battle had been ridiculously difficult, for the enemy being outnumbered two-to-one.	Численно они превосходили врага вдвое, но сражаться сегодня было до нелепости тяжело.
	It should have been easy, Dragon Army and the Sunshine Regiment had melded together easily in practice sessions, they'd fought each other long enough to know each other very well indeed.	Драко ожидал, что бой будет легче, чем обычно. Совместные тренировки Армии Драконов и Солнечного Отряда прошли на отлично - за предыдущие битвы они успели хорошо узнать возможности друг друга.
	Morale was high, both armies knowing that this time they weren't just fighting to win for themselves, but fighting for a world free of traitors.	И, поскольку на этот раз битва шла не просто за победу над однокурсниками, а за мир, свободный от предателей, боевой дух был высок как никогда.

	Despite the surprised protests of both generals, the soldiers of the combined army had insisted on calling themselves Dramione's Sungon Argiment, and produced patches for their insignia of a smiling face wreathed in flames.	Несмотря на удивлённые протесты генералов, солдаты объединённой армии настояли на новом названии - Артряд Солконов Драмионы и самостоятельно сделали себе новую эмблему -улыбающееся лицо в окружении языков пламени.
	But Harry's soldiers had all blackened their own insignia - it didn't look like paint, more like they'd burned that part of their uniforms - and they'd fought all through the upper levels of Hogwarts with a desperate fury.	В ответ солдаты Гарри затемнили свои эмблемы, причём, судя по всему, они воспользовались не краской, а попросту выжгли эту часть своей униформы и сражались за верхние этажи Хогвартса с отчаянной решимостью.
	The cold rage that Draco sometimes saw in Harry had seemed to trickle down into his soldiers, and they'd fought like it hadn't been play.	Холодная ярость, которую Драко время от времени замечал в Г арри, похоже, каким-то образом передалась его солдатам, и битва в этот раз очень мало напоминала игру.
	And Harry had emptied out his entire bag of tricks, there'd been tiny metal balls (Granger had identified them as "ball bearings") on floors and staircases, rendering them impassable until cleared, only Harry's army had already practiced coordinated Hover Charms and they could fly their own people right over the obstacles they'd made...	К тому же Гарри использовал уйму новых трюков. На этажах и лестницах были разбросаны крошечные металлические шарики (Грейнджер назвала их "шариками от подшипников"), затруднявшие движение всем, кроме легионеров Хаоса, которые заранее отработали перенос друг друга над препятствиями с помощью скоординированных чар Парения.
	You couldn't bring devices into the game from outside, but you could Transfigure anything you wanted during the game, so long as it was safe. And that just wasn't fair when you were fighting a boy raised by scientists, who knew about things like ball bearings and skateboards and bungee cords.	По правилам, на поле боя нельзя было приносить какие-либо устройства или приспособления, но всё необходимое можно было трансфигурировать прямо во время битвы, при условии, что это безопасно - крайне несправедливое правило, когда приходится сражаться против мальчика, который вырос в семье учёных и знает про такие штуки, как шарикоподшипники, скейтборды и тарзанки.
	And so it had come to this.	И вот чем всё закончилось...
	The survivors of the allied forces had cornered the last remnants of Harry Potter's army in a dead-end corridor.	Оставшиеся в живых союзные войска загнали остатки армии Г арри Поттера в коридор, из которого не было выхода.
	Weasley and Vincent had rushed Longbottom at the same time, moving together like they'd practiced for weeks instead of hours, and somehow Longbottom had managed to hex them both before falling himself.	Уизли и Винсент так слаженно обрушились на Лонгботтома, будто практиковали совместные действия несколько недель, а не пару часов. И тем не менее Лонгботтом умудрился застрелить их обоих, прежде чем его вывели из игры.
	And now it was Draco and Granger and Padma and Samuel and Harry, and by the looks of Samuel, his Prismatic Wall couldn't last much longer.	В итоге "в живых" остались только Драко, Грейнджер, Падма, Самуэль и Гарри. И, судя по виду Самуэля, его Радужный щит долго не продержится.
	Draco had already leveled his wand at Harry, waiting for the Prismatic Wall to fall of its own accord; there was no need to waste a Breaking Drill Hex before then.	Драко направил свою палочку на Гарри. Необходимости тратить силы на Пронзающий бур не было. Проще подождать, пока Радужный щит исчезнет сам.
	Padma leveled her own wand at Samuel, Granger leveled hers at Harry...	Падма держала на прицеле Самуэля, а Грейнджер - Гарри...

	Harry was still hiding his hands behind his back, instead of aiming his wand; and looking at them with a face that could have been carved out of ice.	Но вместо того, чтобы выбрать цель для своей палочки, тот всё ещё прятал руки за спиной. Лицо Поттера было непроницаемо, как маска, вырезанная изо льда.
	It might be a bluff.	Возможно, он блефовал.
	It probably wasn't.	Но скорее всего - нет.
	There was a brief, tense silence.	Несколько секунд напряжённой тишины.
	And then Harry spoke.	И Гарри наконец заговорил, холодно и спокойно:
	"I'm the villain now," the young boy said coldly, "and if you think villains are this easy to finish off, you'd better think again.	- Нынче я злодей, и если вы думаете, что злодеи легко сдаются, вы ошибаетесь.
	Beat me when I'm fighting seriously, and I'll stay beaten; but lose, and we'll be doing this all over again next time."	Одолейте меня, когда я сражаюсь всерьёз, и я соглашусь с вами. Но если вы проиграете - вам придётся всё начинать сначала.
	The boy brought his hands forward, and Draco saw that Harry was wearing strange gloves, with a peculiar grayish material on the fingertips, and buckles that stapped the gloves tightly to his wrists.	Гарри вытянул свои руки вперёд, демонстрируя необычные перчатки, со странным сероватым материалом на кончиках пальцев и застёжками, плотно обхватывающими запястья.
	Beside Draco, the Sunshine General gasped in horror; and Draco, without even asking why, fired a Breaking Drill Hex.	Генерал Солнечных ахнула от ужаса, и Драко, даже не спрашивая, что это и чем грозит, бросил заклинание Пронзающего бура.
	Samuel staggered, he let out a scream as he staggered, but he held the Wall; and if Padma or Granger fired now, they would exhaust their own forces so badly that they might just lose.	Самуэль вскрикнул и пошатнулся, но Щит удержал. Если сейчас Падма и Грейнджер начнут стрелять, то они трое исчерпают свои силы настолько, что окажутся на грани поражения.
	"Harry!" shouted Granger. "You can't be serious!"	- Гарри! - закричала Грейнджер. - Ты с ума сошёл!
	Harry was already in motion.	Но тот уже начал действовать.
	And as he swung out the open window, his cold voice said,	Распахивая створки окна, Гарри холодно бросил:
	"Follow if you dare."	- Следуйте за мной, если осмелитесь.
	The icy wind howled around them.	* * * Ледяной ветер завывал вокруг.
	Draco's arms were already starting to feel tired.	Руки Драко уже начали уставать.
	...It had developed that, yesterday, Harry had carefully demonstrated to Granger exactly how to Transfigure the gloves he was currently wearing, which used something called 'gecko setae'; and how to glue Transfigured patches of the same material to the toes of their shoes; and Harry and Granger had, in innocent childish play, tried climbing around the walls and ceiling a little.	...Как выяснилось, вчера Гарри во всех деталях продемонстрировал Г рейнджер, как трансфигурировать нечто, называемое "щетинками геккона", и как приклеить кусочки этого материала к перчаткам и носкам башмаков. Затем Гарри и Грейнджер просто ради интереса попробовали лазить по стенам и потолку.
	And that, also yesterday, Harry had supplied Granger with a grand total of exactly two doses of Feather-Falling Potion to carry around in her pouch, "just in case".	И вот сейчас на Поттере были именно такие перчатки. А ещё вчера Гарри выдал Грейнджер ровно две дозы зелья замедленного падения и попросил всегда носить их в кошеле, "просто на всякий случай".

	Not that Padma would have followed them, anyway.	Впрочем, Падма и не собиралась следовать за ними.
	She wasn't crazy.	Она-то не сошла с ума.
	Draco carefully peeled loose his right hand, stretched it over as far as he could, and slapped it down on the stone again.	Драко осторожно отцепил правую руку, вытянул её подальше и снова прицепился к стене.
	Beside him, Granger did the same.	Рядом с ним Грейнджер сделала то же самое.
	They'd already swallowed the Feather-Falling Potion.	Зелье мягкого падения они уже выпили.
	It was skirting the edges of the game rules, but the potion wouldn't be activated unless one of them actually fell, and so long as they didn't fall they weren't using the item.	Это было на грани нарушения правил игры, но зелье активировалось только в момент падения, следовательно, пока никто из них не упал, предмет не считался использованным.
	Professor Quirrell was watching them.	Профессор Квиррелл наблюдал за ними.
	The two of them were perfectly, completely, utterly safe.	Они оба в полной, абсолютной, совершенной безопасности.
	Harry Potter, on the other hand, was going to die.	А вот Г арри Поттеру, наоборот, предстоит умереть.
	"I wonder why Harry is doing this," said General Granger in a reflective tone, as she slowly peeled the fingertips of one hand off the wall with an extended sticky sound.	- Любопытно, зачем Г арри это делает, - задумчиво сказала генерал Грейнджер, медленно, с липким чпокающим звуком, отцепляя перчатку от стены.
	Her hand plopped back down again almost as soon as it was lifted. "I'll have to ask him that after I kill him."	Её рука тут же вновь уцепилась за стену. -Обязательно спрошу его после того, как убью.
	It was amazing how much the two of them were turning out to have in common.	Удивительно, как много у них двоих оказалось общего.
	Draco didn't really feel like talking right now, but he managed to say, through gritted teeth,	В данный момент Драко был не расположен к болтовне, но нашёл в себе силы прошипеть сквозь стиснутые зубы:
	"Could be revenge.	- Это может быть местью.
	For the date."	За то свидание.
	"Really," said Granger. "After all this time."	- Правда? - сказала Грейнджер. - После стольких дней.
	Stick.	Шлёп.
	Plop.	Чпок.
	"How sweet of him," said Granger.	- Как мило с его стороны, - заметила Грейнджер.
	Stick.	Шлёп.
	Plop.	Чпок.
	"I guess I'll find some truly romantic way to thank him," said Granger.	- Думаю, я найду какой-нибудь романтический способ отблагодарить его, - продолжила Грейнджер.
	Stick.	Шлёп.

	Plop.	Чпок.
	"What's he got against you?" said Granger.	- А против тебя-то он что имеет? - спросила Грейнджер.
	Stick.	Шлёп.
	Plop.	Чпок.
	The icy wind howled around them.	Ледяной ветер завывал вокруг них.
	One might have thought it would feel safer to have ground under your feet again.	* * * Кому-то может показаться, что человек, который в конце концов обрёл землю под ногами, будет чувствовать себя в большей безопасности.
	But if that ground was a slanted roof tiled with rough slats, which had rather a lot more ice on it than the stone walls, and you were running across it at a high rate of speed...	Но если эта "земля" - наклонная крыша, покрытая грубой черепицей, на которой льда больше, чем на стенах, и по ней приходится быстро бежать...
	Then you would be sadly mistaken.	То этот кто-то допускает очень печальную ошибку.
	"Luminos!" shouted Draco.	- Люминос! - закричал Драко.
	"Luminos!" shouted Granger.	- Люминос! - закричала Грейнджер.
	"Luminos!" shouted Draco.	- Люминос! - закричал Драко.
	"Luminos!" shouted Granger.	- Люминос! - закричала Грейнджер.
	The distant figure was dodging and scrambling as it ran, and not a single shot hit, but they were gaining.	Фигура вдалеке уворачивалась и карабкалась, не сбавляя хода. Не было ни одного попадания, но они нагоняли.
	Until Granger slipped.	Пока Грейнджер не поскользнулась.
	It was inevitable, in retrospect, in real life you couldn't actually run across icy slanted rooftops at a high rate of speed.	Если задуматься, это было неизбежно, в реальном мире нельзя так быстро бегать по обледеневшей наклонной крыше.
	And also inevitably, because it happened without the slightest thought, Draco spun and grabbed for Granger's right arm, and he caught her, only she was already too far off balance, she was falling and pulling Draco with her, it all happened so quickly -	И так же неизбежно было то, что случилось дальше. У Драко не было времени на размышления, он просто повернулся и попытался схватить Грейнджер за руку, и даже поймал её, вот только она уже потеряла равновесие и падала, утаскивая Драко за собой. Всё произошло слишком быстро...
	There was a hard, painful impact, not just Draco's weight hitting the rooftop but some of Granger's weight too, and if she'd hit just a little bit closer to the edge they could have made it, but instead her body tipped again and her legs slipped off and her other hand grabbed frantically...	Жёсткий, болезненный удар. Драко ударился о крышу всем своим весом и ещё принял на себя часть веса Грейнджер. Если б она просто упала чуть ближе к краю, всё бы обошлось, но её опять повело, ноги соскользнули с крыши, а свободная рука судорожно схватила...
	And that was how Draco ended up holding onto Granger's arm in a white grip, while her other hand clenched frantically at the edge of the rooftop and the toes of Draco's shoes dug into the edge of a roof tile.	Вот так Драко и оказался сжимающим руку Грейнджер побелевшими пальцами, пока другая её рука судорожно хваталась за край крыши. Башмаки Драко упёрлись в край черепицы.
	"Hermione!" Harry's voice shrieked distantly.	- Гермиона! - раздался вдалеке крик Гарри.

	"Draco," whispered Granger's voice, and Draco looked down.	- Драко, - прошептала Грейнджер. Он посмотрел вниз.
	That might have been a mistake.	Это было ошибкой.
	There was a lot of air underneath her, nothing but air, they were on the edge of a rooftop that had jutted out from the main stone wall of Hogwarts.	Там было очень много пустого пространства, ничего кроме воздуха, они находились на краю крыши, выдающейся за пределы основных стен Хогвартса.
	"He's going to come help me," whispered the girl, "but first he's going to Luminos both of us, there's no way he wouldn't.	- Он прибежит помочь мне, - шептала девочка, -но сначала он использует Люминос на нас обоих, точно.
	You have to let me go."	Тебе нужно меня отпустить.
	It should have been the easiest thing in the world.	Такой пустяк.
	She was just a mudblood, just a mudblood, just a mudblood!	Она просто грязнокровка, просто грязнокровка, просто грязнокровка!
	She wouldn't even be hurt!	Ей даже не будет больно!
	...Draco's brain wasn't listening to anything Draco was telling it right now.	...Мозг Драко отказывался слушать всё, что Драко сейчас ему говорил.
	"Do it," Hermione Granger whispered, her eyes blazing without a single trace of fear, "do it, Draco, do it, you can beat him yourself we have to win Draco!"	- Ну же, - шептала Гермиона Грейнджер, в её сверкающих глазах не было и тени страха. -Отпусти, Драко, отпусти, ты можешь одолеть его, нам нужно победить, Драко!
	There was a sound of someone running and it was coming closer.	Звук бегущих ног приближался.
	Oh, be rational...	Ну и где твоя рациональность?
	The voice in Draco's head sounded an awful lot like Harry Potter teaching lessons.	Голос в голове Драко звучал до жути похоже на Гарри Поттера во время их занятий.
	...are you going to let your brain run your life?	Ты позволишь мозгу управлять твоей жизнью?
	Aftermath, 1:	* * * Послесловие 1:
	It was taking a bit of an effort for Daphne Greengrass to keep herself quiet, as Millicent Bulstrode retold the story in the Slytherin girls' common room (a cozy cool place in the dungeons running beneath the Hogwarts Lake, with fish swimming past every window, and couches you could lie down in if you wanted).	В женской гостиной Слизерина (удивительно уютной комнате в подземельях под озером Хогвартса, где за окнами плавают рыбки, а на мягких кушетках при желании можно прилечь) Милисента Булстроуд пересказывала произошедшее. Дафне Гринграсс с трудом удавалось хранить молчание.
	Mostly because, in Daphne's opinion, it was a perfectly good story already without all of Millicent's improvements.	В основном потому что, по мнению Дафны, история была отличной и без всяких якобы улучшений, привнесённых Милисентой.
	"And then what?" gasped Flora and Hestia Carrow.	- А что потом? - ахнули Флора и Гестия Кэрроу.
	"General Granger looked up at him," Millicent said dramatically, "and she said,	- Генерал Грейнджер посмотрела на него, - с надрывом продолжала Милисента, - и сказала:
	'Draco!	"Драко!
	You've got to let go of me!	Ты должен меня отпустить!

	Don't worry about me, Draco, I promise I'll be all right!	Не беспокойся обо мне, Драко, обещаю, со мной всё будет хорошо!"
	And what do you suppose Malfoy did then?"	И как вы думаете, что потом сделал Малфой?
	"He said	- Он ответил:
	'Never!'," shouted Charlotte Wiland, "and held on even tighter!"	"Никогда!", - крикнула Шарлотта Виланд, - и сжал её руку ещё крепче!
	All the listening girls except Pansy Parkinson nodded.	Все девочки, за исключением Панси Паркинсон, закивали.
	"Nope!" said Millicent. "He dropped her.	- А вот и нет! - сказала Милисента. - Он бросил её.
	And then he jumped up and shot General Potter.	А потом вскочил и застрелил генерала Поттера.
	The end."	Конец.
	There was a stunned pause.	В комнате воцарилось ошеломлённое молчание.
	"You can't do that!" said Charlotte.	- Но ведь так нельзя! - возмутилась Шарлотта.
	"She's a mudblood," said Pansy, sounding confused. "Of course he let go!"	- Она же грязнокровка, - озадаченно заметила Панси. - Ну разумеется, он бросил её!
	"Well, Malfoy shouldn't have grabbed her in the first place, then!" said Charlotte. "But once he grabbed her, he had to hang on!	- В таком случае Малфою изначально не следовало её ловить! - сказала Шарлотта. - Но раз уж он её поймал, то просто обязан был держать!
	Especially in the face of approaching certain doom!"	И особенно перед лицом приближающейся неминуемой гибели!
	Tracey Davis, sitting next to Daphne, was nodding along in firm agreement.	Трейси Дэвис, которая сидела рядом с Дафной, одобрительно кивала.
	"I don't see why," said Pansy.	- Не пойму почему, - нахмурилась Панси.
	"That's because you don't have the tiniest smidgin of romance in you," said Tracey. "Besides, you can't just go dropping girls.	- Потому что в тебе нет ни капельки романтики, -заявила Трейси. - И вообще, нельзя просто так бросать девочек.
	A boy who'd drop a girl like that... he'd drop anyone.	Мальчик, который может вот так бросить девочку... он может бросить вообще кого угодно.
	He'd drop you, Pansy."	Он может бросить даже тебя, Панси.
	"What d'you mean, drop me?" Pansy said.	- Бросить меня?! Как это, бросить меня?!
	Daphne couldn't resist any more.	Дафна не выдержала:
	"You know," Daphne said darkly, "you're eating breakfast one day at our table, and the next thing you know, Malfoy lets go of you, and you're falling off the top of Hogwarts!	- Представь себе, - зловеще произнесла она, -однажды утром ты завтракаешь за нашим столом, а в следующий момент понимаешь, что Малфой тебя бросил, и ты падаешь с крыши Хогвартса.
	That's what!"	Вот так!
	"Yeah!" said Charlotte. "He's a witch dropper!"	- Точно! - кивнула Шарлотта, - Он бросает ведьм!
	"You know why Atlantis fell?" said Tracey. "'Cause someone like Malfoy dropped it, that's why!"	- Ты знаешь, почему утонула Атлантида? -продолжила Трейси. - Кто-то вроде Малфоя бросил её, вот почему!
	Daphne lowered her voice.	Дафна понизила голос:

	"In fact... what if Malfoy's the one who made Hermione, I mean General Granger, slip in the first place?	- На самом деле... что если это Мал ф ой сделал так, что Гермиона, в смысле, генерал Грейнджер, поскользнулась?
	What if he's out to make all the Muggleborns trip and fall?"	Что если он собирается сделать так, что вообще все маглорождённые поскользнутся и упадут?
	"You mean - ?" gasped Tracey.	- Ты же не хочешь сказать?.. - прошептала Трейси.
	"That's right!" Daphne said dramatically. "What if Malfoy is - the heir of Slipperin?"	- Именно! - драматично заявила Дафна. - Что если Малфой - наследник Скользерина?
	"The next Drop Lord!" said Tracey.	- Тот-Кого-Нельзя-Называть-А-То-Бросит! -подхватила Трейси.
	Which was far too good a line for anyone to keep to themselves, so by nightfall it was all over Hogwarts, and the next morning it was the Quibbler's headline.	Последняя идея была слишком хороша, чтобы держать её в тайне. К вечеру она разошлась по всему Хогвартсу, а на следующее утро появилась в "Придире" в качестве заголовка.
	Aftermath, 2:	* * * Послесловие 2:
	Hermione made sure she got to their usual classroom nice and early that evening, just so that she would be by herself, in a chair, peacefully reading a book, when Harry got there.	Этим вечером Гермиона постаралась прийти в класс, где они обычно встречались, пораньше, чтобы Г арри застал её спокойно сидящей в кресле и мирно читающей книгу.
	If there was any way for a door to creak open apologetically, that was how the door was creaking open.	Если бы двери умели скрипеть, как будто прося прощения, то сейчас дверь скрипнула именно так.
	"Um," said Harry Potter's voice.	- Гм... - послышался голос Гарри Поттера.
	Hermione kept reading.	Гермиона продолжала читать.
	"I'm, um, kinda sorry, I didn't mean for you to actually fall off the roof or anything..."	- Я, э-э, как бы извиняюсь, я не предполагал, что ты действительно упадёшь с крыши...
	It had been quite an entertaining experience, in fact.	На самом деле, произошедшее оказалось опытом довольно увлекательным.
	"I, ah... I don't have much experience apologizing, I'll fall to my knees if you want, or buy you something expensive, Hermione I don't know how to apologize to you for this what can I do just tell me?"	- Я, э-э... Я не знаю, как правильно просить прощения. Если хочешь, я встану на колени или куплю тебе что-нибудь дорогое... Гермиона, я не знаю, как мне попросить прощения, что я могу сделать, просто скажи мне?!
	She kept reading the book in silence.	Она продолжала молча читать книгу.
	It wasn't as if she had any idea how Harry could apologize, either.	Не то чтобы у неё не было никаких идей, как Гарри мог бы извиниться.
	Right now she was just feeling a sort of odd curiosity as to what would happen if she kept reading her book for a while.	Но прямо сейчас ею овладело странное любопытство - что будет, если она просто продолжит читать книгу?
	Chapter 42: Courage	Глава 42. Храбрость
	"Romantic?" Hermione said. "They're both boys!"	- Романтично?! - переспросила Гермиона. - Но они же оба мальчики!
	"Wow," Daphne said, sounding a little shocked. "You mean Muggles really do hate that?	- Ничего себе, - похоже, Дафна была слегка потрясена. - Ты хочешь сказать, маглы в самом деле ненавидят это?!

	I thought that was just something the Death Eaters made up."	Я думала, это одна из выдумок Пожирателей Смерти...
	"No," said an older Slytherin girl Hermione didn't recognize, "it's true, they have to get married in secret, and if they're ever discovered, they get burned at the stake together.	- Нет, - ответила незнакомая Г ермионе слизеринка постарше. - Всё правда. Таким маглам приходится вступать в брак тайно, и если кто-нибудь когда-нибудь узнает их секрет, то обоих сожгут на костре.
	And if you're a girl who thinks it's romantic, they burn you too."	И если какая-нибудь девушка подумает, что это романтично, её тоже сожгут.
	"That can't be right!" objected a Gryffindor girl, while Hermione was still trying to sort out what to say to that. "There wouldn't be any Muggle girls left!"	- Не может быть! - возразила какая-то гриффиндорка, пока Гермиона пыталась понять, что ей ответить, - тогда магловских девушек вообще бы не осталось!
	She'd kept on reading quietly, and Harry Potter had kept on trying to apologize, and it had soon dawned on Hermione that Harry had realized, possibly for the first time in his life, that he'd done something annoying; and that Harry, definitely for the first time in his life, was terrified that he'd lost her as a friend; and she'd started to feel (a) guilty and (b) worried about the direction Harry's increasingly desperate offers were going.	Гермиона могла бы и дальше спокойно читать книгу, слушая, как Гарри Поттер извиняется снова и снова, но вдруг поняла, что он, возможно, впервые в жизни осознал, что сделал что-то скверное, и определённо был в ужасе от перспективы потерять её дружбу. Она начала чувствовать себя: а) виноватой и б) обеспокоенной направлением мыслей Гарри - его предложения становились всё более отчаянными.
	But she still had no idea what sort of apology was appropriate, so she'd said that the Ravenclaw girls should vote on it - and this time she wouldn't fix the outcome, though she hadn't mentioned that part - to which Harry had instantly agreed.	Но Гермиона никак не могла придумать, как Гарри мог бы извиниться, и поэтому сказала, что устроит голосование среди девочек Когтеврана (и мысленно добавила, что какое бы решение они ни приняли, на этот раз она не будет вмешиваться) -с чем тот немедленно согласился.
	The next day, practically every Ravenclaw girl over the age of thirteen had voted to have Draco drop Harry.	На следующий день практически все девушки Когтеврана старше тринадцати лет проголосовали за то, чтобы Драко бросил Гарри.
	Hermione had felt mildly disappointed it was that simple, though it was obviously fair.	Г ермиона была слегка разочарована простотой решения, хотя, конечно, оно было справедливым.
	Right now, however, standing just outside the great doors of the castle amid half the female population of Hogwarts, Hermione was beginning to suspect that there were things going on here that she did not understand and that she desperately hoped neither of her fellow generals ever heard about.	Однако прямо сейчас, пока Гермиона стояла у главных ворот замка в окружении половины женского населения Хогвартса, у неё возникло стойкое подозрение, что происходит что-то большее, чем она способна понять. И Гермиона отчаянно надеялась, что разговоры вроде тех, которые она сейчас слышит, никогда не доходили до ушей Гарри или Драко.
	You couldn't really see the details from up there, just the general fact of a sea of expectant female faces.	* * * С крыши Хогвартса сложно разглядеть мелкие детали. Но было очевидно, что снизу на них в предвкушении смотрит целое море женских глаз.
	"You've got no idea what this is about, do you?" said Draco, sounding amused.	- Ты ведь не понимаешь, чего это они? - весело поинтересовался Драко.
	Harry had read a fair number of books he wasn't supposed to read, not to mention a few Quibbler headlines.	Но Гарри прочёл немало книг, которые ему бы читать не следовало, не говоря уже о нескольких заголовках "Придиры":

	"Boy-Who-Lived gets Draco Malfoy pregnant?" said Harry.	- "Драко Малфой залетел от Мальчика-Который-Выжил?"
	"Okay, you do know what this is about," said Draco.	- Что ж, ты всё-таки знаешь, о чём идёт речь.
	"I thought Muggles hated that?"	Я думал, маглы это ненавидят?
	"Only the dumb ones," said Harry.	- Только идиоты.
	"But, um, aren't we, uh, a little young?"	Но, эм, тебе не кажется, что мы для такого, э-э, несколько молоды?
	"Not too young for them," said Draco. He snorted. "Girls!"	- Для них не слишком, - Драко фыркнул. -Девчонки!
	They silently walked toward the edge of the roof.	Они молча подошли к краю крыши.
	"So I'm doing this for revenge on you," said Draco, "but why are you doing this?"	- Итак, я здесь, чтобы отомстить тебе, - сказал Драко. - Но тебе-то это зачем?
	Harry's mind made a lightning calculation, weighing the factors, whether it was too soon...	Разум Гарри молниеносно взвесил все за и против, вычисляя, не слишком ли он торопит события...
	"Honestly?" said Harry.	- Честно?
	"Because I meant to have her climb up the icy walls, but I didn't mean to have her fall off the roof.	Я, конечно, планировал заставить её лазить по ледяным стенам, но я совсем не хотел, чтобы она упала с крыши.
	And, um, I kinda did feel really awful about that.	И, э-э, я теперь действительно чувствую себя ужасно.
	I mean, I guess I actually did start seeing her as my friendly rival after a while.	В смысле, возможно, со временем я и вправду начал видеть в ней дружественного соперника.
	So this is a real apology to her, not a plot or anything."	Так что это на самом деле извинение, а не какой-то хитрый план.
	There was a pause.	Драко ненадолго задумался.
	Then - "Yeah," said Draco. "I understand."	- Да, - сказал он, - понятно.
	Harry didn't smile.	Гарри не улыбнулся.
	It might have been the most difficult nonsmile of his life.	Никогда в жизни ему не было настолько сложно сдержать улыбку.
	Draco looked at the edge of the roof, and made a face.	Драко посмотрел на край крыши и поморщился:
	"This is going to be a lot harder to do on purpose than by accident, isn't it."	- Н-да, ронять кого-то умышленно гораздо сложнее, чем нечаянно.
	Harry's other hand held the roof in a reflexively terrified grip, his fingers white on the cold, cold stone.	* * * Рука Гарри рефлекторно вцепилась мёртвой хваткой в ледяной камень крыши.
	You could know with your conscious mind that you'd drunk the Feather-Falling Potion.	Ваше сознание может отлично понимать, что вы выпили зелье замедленного падения.
	Knowing it with your unconscious mind was another matter entirely.	Но донести это сообщение до подсознания -совсем другое дело.
	It was every bit as scary as Harry had thought it might have been for Hermione, which was justice.	Сейчас Г арри испытывал такой же страх, какой по его мнению довелось пережить Гермионе, и это было справедливо.

	"Draco," said Harry, controlling his voice wasn't easy, but the Ravenclaw girls had given them a script, "You've got to let me go!"	- Драко, - сказал Гарри. Говорить было сложно, но этого требовал сценарий, подготовленный для них девушками Когтеврана. - Ты должен отпустить меня!
	"Okay!" said Draco, and let go of Harry's arm.	- Ладно! - ответил Драко и разжал руку.
	Harry's other hand scrabbled at the edge, and then, without any decision being made, his fingers failed, and Harry fell.	Другая рука Гарри попыталась вцепиться в край крыши, но, прежде чем он хоть о чём-то успел подумать, пальцы соскользнули с черепицы и Гарри полетел вниз.
	There was a brief moment when Harry's stomach tried to leap up into his throat, and his body tried desperately to orient itself in the absence of any possible way to do so.	На мгновение желудок подскочил к горлу, а тело безуспешно попыталось сориентироваться в пространстве.
	There was a brief moment when Harry could feel the Feather-Falling Potion kicking in, starting to slow him, a sort of lurching, cushioning feeling.	А ещё через секунду Гарри почувствовал рывок -начало действовать зелье. Падение замедлилось, возникло странное укачивающее ощущение мягкости.
	And then something pulled on Harry and he accelerated downward again faster than gravity -	Но затем что-то потянуло его, и Гарри вновь полетел вниз, даже с большим ускорением, чем могла бы вызвать сила тяжести...
	Harry's mouth had already opened and begun screaming while part of his brain tried to think of something creative he could do, part of his brain tried to calculate how much time he had left to be creative, and a tiny rump part of his brain noticed that he wasn't even going to finish the remaining-time calculation before he hit the ground -	Рот Гарри уже захлёбывался криком, пока часть его мозга пыталась мыслить творчески, а другая часть пыталась прикинуть, сколько времени у него осталось на то, чтобы мыслить творчески, а ещё одна, совсем крошечная, - заметила, что он грохнется ещё прежде, чем закончит вычислять время...
	Harry was desperately trying to control his hyperventilating, and it wasn't helping him to hear the shrieking of all the girls, now lying in heaps on the ground and each other.	* * * Гарри отчаянно старался совладать с собственным рваным дыханием. Визги девочек, валявшихся теперь вповалку на земле и друг на дружке, процессу не помогали.
	"Good heavens," said the unfamiliar man, he of the old-looking clothes and faintly scarred face, who was holding Harry in his arms. "Of all the ways I imagined we might meet again someday, I didn't expect it to be you falling out of the sky."	- Святые небеса! - воскликнул незнакомый человек, державший Гарри на руках. Его одежда была далеко не новой, а лицо - в едва различимых шрамах. - По-разному я себе представлял нашу следующую встречу, но и предположить не мог, что ты свалишься на меня прямо с неба.
	Harry remembered the last thing he'd seen, the falling body, and managed to gasp,	Гарри припомнил последнее, что он увидел: падающее тело. И с трудом выдохнул:
	"Professor... Quirrell..."	- Профессор... Квиррелл...
	"He'll be all right after a few hours," said the unfamiliar man holding Harry. "He's just exhausted.	- С ним всё будет в порядке через пару часов, -ответил незнакомец. - Он просто истощён.
	I wouldn't have thought it possible... he must have knocked down two hundred students just to make sure he got whoever was jinxing you..."	Я не думал, что такое возможно... Похоже, он разом сбил с ног целых двести учениц, чтобы наверняка зацепить ту, которая насылала на тебя проклятие...
	Gently, the man set Harry upright on the ground, supporting him the while.	Мужчина мягко поставил Г арри на землю, поддерживая его.

	Harry carefully balanced himself, and nodded to the man.	Осторожно восстановив равновесие, Г арри кивнул.
	He let go, and Harry promptly fell over.	Тот отпустил его, и Гарри немедленно упал.
	The man helped him rise again.	Мужчина снова помог ему встать на ноги.
	Making sure, at all times, to stand between Harry and the girls now picking themselves up from the ground, his head constantly glancing in that direction.	Всё это время он старался держаться между Г арри и толпой девочек, которые уже потихоньку поднимались с земли. Мужчина постоянно бросал короткие взгляды в их сторону.
	"Harry," the man said quietly, and very seriously, "do you have any idea which of these girls might have wanted to kill you?"	- Гарри, - тихо и очень серьёзно сказал он. - Ты можешь хоть отдалённо предположить, какая из этих девочек может желать тебе смерти?
	"Not murder," said a strained voice. "Just stupidity."	- Это не убийство, - раздался сдавленный голос. -Это скудоумие.
	This time it was the unfamiliar man who seemed to almost fall over, utter shock on his face.	Тут незнакомец сам чуть не упал. На лице у него было написано полнейшее потрясение.
	Professor Quirrell was already sitting up from where he'd fallen on the grass.	Профессор Квиррелл уже принял сидячее положение на том месте, где ранее повалился наземь.
	"Good heavens!" gasped the man. "You shouldn't be!!	- Святые небеса! - выдохнул человек. - Вы ведь не должны...
	"Mr. Lupin, your concerns are misplaced.	- Мистер Люпин, вы не о том беспокоитесь.
	No wizard, no matter how powerful, casts such a Charm by strength alone.	Ни один волшебник, как бы он ни был силён, не станет полагаться лишь на силу, накладывая подобные чары.
	You must do it by being efficient."	Действовать следует эффективно!
	Professor Quirrell didn't stand up, though.	Но вставать профессор Квиррелл всё же не стал.
	"Thank you," Harry whispered.	- Спасибо, - шепнул Гарри.
	And then, "Thank you," to the man standing beside him as well.	Затем поблагодарил и незнакомца рядом.
	"What happened?" said the man.	- Что произошло? - спросил тот.
	"I should have foreseen it myself," Professor Quirrell said, his voice crisp with disapproval. "Some number of girls tried to summon Mr. Potter to their own, particular arms.	- Я должен был это предвидеть, - с жёстким осуждением отозвался профессор Квиррелл. -Некоторые девочки попытались направить падающего мистера Поттера к себе в объятья.
	Individually, I suppose, they all thought they were being gentle."	Полагаю, каждая из них думала, что всё пройдёт в лучшем виде.
	Oh.	Ой.

	"Consider it a lesson in preparedness, Mr. Potter," said Professor Quirrell. "Had I not insisted that there be more than one adult witness to this little event, and that both of us have our wands out, Mr. Lupin would not have been available to slow your fall afterward, and you would have been gravely injured."	- Считайте это уроком предусмотрительности, мистер Поттер, - сказал профессор Квиррелл. -Если бы я прямо не настоял, чтобы на этом скромном мероприятии присутствовало как минимум двое взрослых наблюдателей, и что мы оба должны держать палочки наготове, мистера Люпина могло бы не оказаться рядом, чтобы замедлить ваше падение, и вы бы серьёзно пострадали.
	"Sir!" said the man - Mr. Lupin, apparently. "You should not say such things to the boy!"	- Сэр! - воскликнул этот человек... мистер Люпин, очевидно. - Не следует говорить мальчику о таких вещах!
	"Who is -" Harry started to say.	- Кто... - начал Гарри.
	"The only other person who was available to watch, besides myself," said Professor Quirrell. "I introduce you to Remus Lupin, who is here temporarily to instruct students in the Patronus Charm.	- Единственный человек, кроме меня, который был свободен для роли наблюдателя, - ответил профессор Квиррелл. - Позвольте представить вам Ремуса Люпина. Он прибыл сюда на время, чтобы провести инструктаж по чарам Патронуса.
	Though I am told that the two of you have already met."	Хотя, насколько я понял, вы уже встречались.
	Harry studied the man, puzzled.	Г арри в замешательстве рассматривал представленного ему человека.
	He should have remembered that faintly scarred face, that strange, gentle smile.	Он бы запомнил это лицо в едва различимых шрамах и эту странную мягкую улыбку.
	"Where did we meet?" said Harry.	- Где мы встречались? - спросил он.
	"In Godric's Hollow," said the man. "I changed a number of your nappies."	- В Годриковой лощине, - ответил мужчина. - Я сменил тебе немало пелёнок.
	Mr. Lupin's temporary office was a small stone room with a small wooden desk, and Harry couldn't see anything of what Mr. Lupin was sitting on, suggesting that it was a small stool just like the one in front of his desk.	* * * Временным кабинетом мистера Люпина стала маленькая комната с каменными стенами и небольшим деревянным столом. Гарри не мог со своего места рассмотреть, на чём мистер Люпин сидел, и предположил, что это маленький табурет вроде того, что стоял у стола.
	Harry guessed that Mr. Lupin wouldn't be at Hogwarts for long, or use this office much, and so he'd told the house elves not to waste the effort.	Г арри также предположил, что, поскольку мистер Люпин не пробудет в Хогвартсе долго и не собирается часто пользоваться кабинетом, тот попросил домовых эльфов не усердствовать понапрасну.
	It said something about a person that he tried not to bother house elves.	Нежелание беспокоить домовых эльфов немало говорило о человеке.
	Specifically, it said that he'd been Sorted into Hufflepuff, since, to the best of Harry's knowledge, Hermione was the only non-Hufflepuff who worried about bothering house elves. (Harry himself thought her qualms rather silly.	Конкретнее, это говорило о том, что он был распределён на Пуффендуй, поскольку, по наблюдениям Г арри, Г ермиона была единственным человеком не с Пуффендуя, кто не хотел лишний раз тревожить домовых эльфов. (Сам Гарри считал её угрызения совести глупыми.

	Whoever had created house elves in the first place had been unspeakably evil, obviously; but that didn't mean Hermione was doing the right thing now by denying sentient beings the drudgery they had been shaped to enjoy.)	Кто бы изначально ни создал домовых эльфов, он, очевидно, был неописуемым злодеем. Но из этого никак не следовало, что Гермиона поступает правильно сейчас, отрицая право мыслящих существ на рабский труд, раз уж они всё равно созданы так, чтобы им наслаждаться).
	"Please sit down, Harry," the man said quietly.	- Присаживайся, пожалуйста, Г арри, - тихо сказал мужчина.
	His formal robes were of low quality, not quite tattered, but visibly worn by the passage of time in a way that simple Repair Charms couldn't fix; shabby was the word that came to mind.	Его учительская мантия не отличалась качеством. Она была не то чтобы изорванной, скорее изношенной настолько, что простые чары типа Репаро уже не могли её починить. Эпитет "потрёпанная" первым приходил в голову.
	And despite that, somehow, there was a dignity about him that couldn't have been obtained by fine and expensive robes, that wouldn't have fit with fine robes, that was the exclusive property of the shabby.	И несмотря на это, мужчина обладал каким-то достоинством, которого не принесли бы ему и хорошие дорогие одежды, оно бы просто не подошло к ним, оно было отличительной чертой этой потрёпанности.
	Harry had heard of humility, but he'd never seen the real thing before - only the satisfied modesty of people who thought it was part of their style and wanted you to notice.	Гарри лишь слышал о скромности раньше, но никогда прежде не встречал настоящей - только показную умеренность людей, считающих, что быть скромным стильно.
	Harry took a seat on the small wooden stool in front of Mr. Lupin's short desk.	Г арри присел на маленький деревянный табурет у небольшого стола мистера Люпина.
	"Thank you for coming," the man said.	- Спасибо, что пришёл, - сказал тот.
	"No, thank you for saving me," said Harry. "Let me know if you ever need something impossible done."	- Нет, это вам спасибо, что спасли меня, - ответил Гарри. - Дайте мне знать, если вам когда-нибудь понадобится сделать что-то невозможное.
	The man seemed to hesitate.	Человек помедлил.
	"Harry, may I... ask a personal question?"	- Гарри, могу я... задать личный вопрос?
	"You can ask, certainly," Harry said. "I have a lot of questions for you, too."	- Конечно, можете, - ответил Г арри. - У меня тоже к вам много вопросов.
	Mr. Lupin nodded.	Мистер Люпин кивнул.
	"Harry, are your stepparents treating you well?"	- Г арри, твои приёмные родители хорошо с тобой обращаются?
	"My parents," Harry said. "I have four.	- Мои родители, - уточнил Гарри. - У меня их четверо.
	Michael, James, Petunia, and Lily."	Майкл, Джеймс, Петуния и Лили.
	"Ah," said Mr. Lupin.	- А-а-а, - отозвался мистер Люпин.
	And then,	И снова,
	"Ah" again.	"А".

	He seemed to be blinking rather hard. "I... that is good to hear, Harry, Dumbledore would tell none of us where you were... I was afraid he might think you ought to have wicked stepparents, or some such... "	Он довольно часто моргал. - Я... приятно это услышать, Гарри. Дамблдор никому из нас не сказал, где ты... я боялся, он решит, что тебе следует жить у злых приёмных родителей, или вроде того...
	Harry wasn't sure Mr. Lupin's concern had been misplaced, considering his own first encounter with Dumbledore; but it had all turned out well enough, so he said nothing.	Г арри не был уверен, что тревоги мистера Люпина необоснованны, с учётом своей первой встречи с Дамблдором. Но всё вышло совсем неплохо, поэтому он промолчал.
	"What about my..." Harry searched for a word that didn't raise them higher or put them lower... "other parents?	- Насчёт моих... - Гарри попытался подобрать слово, которое не принижало бы и не возвышало их... - других родителей.
	I want to know, well, everything."	Я, ну, хочу знать всё.
	"A tall order," Mr. Lupin said. He wiped a hand across his forehead. "Well, let us begin at the beginning.	- Непростая задача, - мистер Люпин потёр лоб. -Ну, начну с самого начала.
	When you were born, James was so happy that he couldn't touch his wand without it glowing gold, for a whole week.	Когда ты родился, Джеймс был так счастлив, что целую неделю не мог коснуться своей палочки без того, чтобы она не засияла золотистым светом.
	And even after that, whenever he held you, or saw Lily holding you, or just thought of you, it would happen again -"	И даже позднее, стоило ему подержать тебя, или увидеть, как тебя держит Лили, или просто подумать о тебе, это случалось снова...
	Every now and then Harry would look at his watch, and find that another thirty minutes had passed. He felt slightly bad about making Remus miss dinner, especially since Harry himself would just drop back to 7pm later, but that wasn't enough to stop either of them.	* * * Каждый раз, когда Г арри смотрел на часы и обнаруживал, что прошло ещё полчаса, он ощущал укол совести: из-за него Ремус пропустит ужин, к тому же сам-то Гарри просто вернётся обратно во времени к семи часам, и тем не менее их обоих это не останавливало...
	Finally Harry screwed up enough courage to ask the critical question, while Remus was in the middle of an extended discourse on the wonders of James's Quidditch that Harry couldn't find the heart to squash more directly.	Наконец Гарри набрался храбрости, чтобы задать неудобный, но всё же необходимый вопрос. Ремус как раз был в середине развёрнутого повествования о великолепных талантах Джеймса в квиддиче, и Г арри не мог выбрать более подходящее время для своего вопроса.
	"And that was when," Remus said, his eyes shining brightly, "James pulled off a triple reverse Mulhanney Dive with extra backspin!	- А затем, - глаза Ремуса ярко сияли, - Джеймс выполнил "тройной обратный нырок Мулханни" да ещё и с дополнительной подкруткой!
	The whole crowd went wild, even some of the Hufflepuffs were cheering -"	Зрители просто обезумели, даже некоторые пуффендуйцы аплодировали...
	I guess you had to be there, Harry thought - not that being there would have helped in any way - and said, "Mr. Lupin?" Something about Harry's voice must have reached the man, because he stopped in mid-sentence.	Так и напрашивается сказать: "Наверное, это надо было видеть", - подумал Гарри. - Хотя в любом случае, маловероятно, что он бы оценил финт по достоинству, даже если бы увидел всё своими глазами. - Мистер Люпин? - начал Гарри, и что-то в его голосе заставило Ремуса прерваться на полуслове.
	"Was my father a bully?" said Harry.	- Мой отец издевался над другими учениками? -спросил Гарри.

	Remus looked at Harry for a long moment.	Прежде чем ответить, Ремус наградил его долгим взглядом:
	"For a little while," Remus said. "He grew out of it soon enough.	- Было время, когда он действительно так поступал, но он быстро это перерос.
	Where did you hear that?"	От кого ты услышал об этом?
	Harry didn't answer, he was trying to think of something true to say that would deflect suspicion, but he didn't think fast enough.	Гарри быстро перебрал варианты, что правдивого он может сказать, не выдавая источник информации, но, к сожалению, его разум оказался недостаточно проворен.
	"Never mind," said Remus, and sighed. "I can guess who."	- Впрочем, неважно, - сказал Ремус и вздохнул. -Я догадываюсь, от кого.
	The faintly scarred face was pinched in disapproval.	Гримаса неодобрения изогнула едва видимые шрамы на его лице:
	"What a thing to tell -"	- Как можно говорить такое...
	"Did my father have any extenuating circumstances?" Harry said. "Poor home life, or something like that?	- Было ли что-то оправдывающее поведение моего отца? - прервал его Гарри. - Плохая обстановка в семье, или вроде того?
	Or was he just... being naturally nasty?" Cold?	Или он просто... по природе был негодяем? У него была тёмная сторона?
	Remus's hand swept his hair back, the first nervous gesture Harry had seen from him.	Ремус провёл рукой по волосам, откидывая их назад - первое замеченное Г арри проявление нервозности.
	"Harry," Remus said, "you can't judge your father by what he did as a young boy!"	- Гарри, неправильно судить своего отца по тем поступкам, которые он совершил, будучи ещё мальчишкой!
	"I'm a young boy," Harry said, "and I judge myself."	- Я тоже мальчишка, - ответил Гарри, - и себя я могу судить.
	Remus blinked twice at that.	В замешательстве, Ремус дважды моргнул.
	"I want to know why," Harry said. "I want to understand, because to me, it seems like there isn't any possible excuse for that!" Voice shaking a bit. "Please tell me anything you know about why he did it, even if it doesn't sound nice."	- Я хочу узнать причину, - сказал Гарри. - Хочу понять, почему он это делал, потому что не вижу никаких оправданий его действиям! - его голос слегка дрожал. - Пожалуйста, расскажите мне всё, что вы знаете, пусть даже это прозвучит не лучшим образом.
	So I don't fall into the same trap myself, whatever it is.	Чтобы я сам не попал в ту же ловушку, в чём бы она ни заключалась.
	"It was the thing to do if you were in Gryffindor," Remus said, slowly, reluctantly. "And... I didn't think so back then, I thought it was the other way around, but... it might have been Black who got James into it, really...	- В Гриффиндоре так было принято, - сказал Ремус медленно и неохотно. - И... Тогда я думал по-другому, мне казалось, всё было иначе, но... возможно, на самом деле Джеймса в это втянул Блэк.
	Black wanted so much to show everyone that he was against Slytherin, you see, we all wanted to believe that blood wasn't destiny -"	Он так сильно хотел показать всем, что он против слизеринцев, и нам всем хотелось верить, что наша судьба не зависит от того, какая кровь течёт у нас в венах...

	"No, Harry," said Remus. "I don't know why Black went after Peter instead of running.	* * * - Нет, Г арри, - сказал Ремус. - Я не знаю, почему Блэк погнался за Питером, вместо того чтобы сразу же пуститься в бега.
	It was as though Black was making tragedy for the sake of tragedy that day." The man's voice was unsteady. "There was no hint, no warning, we all thought - to think that he was to be -" Remus's voice cut off.	В тот день он словно решил вершить зло во имя зла, - голос Ремуса дрогнул. - Не было ни намёка, ничего, что могло бы насторожить, мы все считали... и подумать не могли, он ведь должен был стать... Ремус умолк.
	Harry was crying, he couldn't help it, it hurt worse to hear it from Remus than anything he'd ever felt himself.	Г арри ничего не мог с собой поделать - он плакал. Было невыносимо слышать об этом от Ремуса, это было больнее, чем всё, что он когда-либо испытывал на собственном опыте.
	Harry had lost two parents he didn't remember, knew only from stories.	Гарри потерял обоих родителей, но сам он их не помнил, он знал их только по рассказам других людей.
	Remus Lupin had lost all four of his best friends in less than twenty-four hours; and for the loss of his last remaining one, Peter Pettigrew, there'd just been no reason at all.	А у Ремуса Люпина было четыре лучших друга, и в один день он потерял их всех. Причём смерть последнего, Питера Петтигрю, была совершенно бессмысленной.
	"Sometimes it still hurts to think of him in Azkaban," Remus finished, his voice almost a whisper. "I am glad, Harry, that Death Eaters are not allowed visitors. It means I do not have to feel ashamed of not going."	- Временами мне бывает больно думать о том, что он до сих пор там, в Азкабане, - голос Ремуса опустился почти до шёпота. - И знаешь, Гарри, я даже рад, что к Пожирателям Смерти не пускают посетителей и мне не нужно стыдиться, что я не навещаю его.
	Harry had to swallow hard several times before he could speak.	Прежде чем снова заговорить, Гарри с трудом сглотнул комок в горле:
	"Can you tell me about Peter Pettigrew?	- Вы можете рассказать мне о Питере Петтигрю?
	He was my father's friend, and it seems - that I should know, that I should remember -"	Он был другом моего отца, и мне кажется... я должен о нём знать, должен помнить о нём...
	Remus nodded, water glittering in his own eyes now.	Ремус кивнул, в его глазах заблестели слёзы.
	"I think, Harry, that if Peter had known it would end that way -" the man's voice choked up. "Peter was more afraid of the Dark Lord than any of us, and if he'd known it would end that way, I don't think he would have done it.	- Я думаю, что если бы Питер с самого начала знал, чем всё закончится... - сдавленным голосом начал мужчина. - Питер боялся Темного Лорда сильнее, чем кто-либо из нас, и если бы он с самого начала знал, чем всё закончится, я не думаю, что он бы пошёл на это.
	But Peter knew the risk, Harry, he knew the risk was real, that it could happen, and yet he stayed by James and Lily's side.	Но Питер знал, на какой риск он идёт, он знал, что риск был более чем реальным, и тем не менее он остался верен Джеймсу и Лили.
	All through Hogwarts I used to wonder why Peter hadn't been sorted into Slytherin, or maybe Ravenclaw, because Peter so adored secrets, he couldn't resist them, he would find out things about people, things they wanted kept hidden -" A brief wry look crossed Remus's face. "But he didn't use those secrets, Harry.	Когда я учился в Хогвартсе, то часто недоумевал, почему Питер попал не в Слизерин или Когтевран. Он настолько обожал тайны, что не мог пропустить ни одной из них, и если кто-то желал что-то скрыть - для него это было подобно сигналу к действию... - Ремус бросил взгляд искоса. - Но он никогда не использовал эти секреты, Гарри.

	He just wanted to know.	Он просто хотел знать.
	And then the Dark Lord's shadow fell over everything, and Peter stood by James and Lily and put his talents to good use, and I understood why the Hat had sent him to Gryffindor."	И когда над нами нависла тень Тёмного Лорда, он собрал все свои таланты и встал плечом к плечу с Джеймсом и Лили, и именно тогда я понял, почему Шляпа отправила его в Гриффиндор.
	Remus's voice was fierce now, and proud.	В голосе Ремуса слышалась искренняя гордость:
	"It's easy to stand by your friends if you're a hero like Godric, bold and strong like people think Gryffindors should be. But if Peter was more afraid than any of us, doesn't that also make him the most brave?"	- Защищать друзей - легко, если ты герой вроде Годрика, храбрый и сильный, каким большинство людей и представляет себе настоящего гриффиндорца, но Питер боялся, боялся больше, чем все остальные. Не делает ли это его самым храбрым из нас?
	"It does," Harry said. His own voice was choked to where he almost couldn't talk. "If you could, Mr. Lupin, if you have time, there's someone else who I think should hear Peter Pettigrew's story, a student in first-year Hufflepuff, named Neville Longbottom."	- Да, - у Гарри перехватило горло, он почти не мог говорить. - Если вас не затруднит, мистер Люпин, если у вас найдётся время, я думаю, что есть кое-кто, кому было бы очень полезно услышать историю Питера Петтигрю - это первокурсник с Пуффендуя, Невилл Лонгботтом.
	"Alice and Frank's boy," said Remus, his voice turning sad. "I see. It is not a happy story, Harry, but I can tell it again, if you think it will help him."	- Сын Фрэнка и Алисы, - печально пробормотал Ремус. - Что же, это не самая радостная история, но я могу рассказать её ещё раз, если ты думаешь, что она ему поможет.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	A brief silence fell.	Наступило недолгое молчание.
	"Did Black have any unfinished business with Peter Pettigrew?" Harry said. "Anything that would make him seek out Mr. Pettigrew, even if it wasn't a killing matter?	- У Блэка было какое-нибудь незаконченное дело к Питеру Петтигрю? - спросил Гарри. - Что угодно, что могло бы заставить его разыскивать мистера Петтигрю, пусть даже не ради убийства?
	Like a secret Mr. Pettigrew knew, that Black wanted to know himself, or wanted to kill him to hide?"	Например, секрет, который знал только Петтигрю и который был нужен Блэку. Или, может, наоборот, Блэк хотел убить его, чтобы навсегда что-то скрыть?
	Something flickered in Remus's eyes, but the older man shook his head, and said,	В глазах Ремуса что-то блеснуло, но он лишь покачал головой и сказал:
	"Not really."	- Нет, ничего особенного.
	"That means there is something," said Harry.	- Это лишь означает, что тут есть какая-то тайна, -ответил Гарри.
	That wry smile appeared again beneath the salt-and-pepper mustache.	Под тронутыми сединой усами Ремуса появилась кривая улыбка.
	"You have a bit of Peter in you yourself, I see.	- В тебе тоже есть немного от Питера, как я погляжу.
	But it's not important, Harry."	Но это и правда не важно.

	"I'm a Ravenclaw, I'm not supposed to resist the temptation of secrets. And," Harry said more seriously, "if it was worth Black getting caught, I can't help but think it might matter."	- Я когтевранец, и мы не из тех, кто сопротивляется манящему шёпоту тайны, -отшутился Гарри и продолжил уже более серьёзно: - Если эта тайна стоила того, чтобы Блэк из-за неё попался, я просто не могу считать её не заслуживающей внимания.
	Remus looked quite uncomfortable.	Ремус выглядел так, словно внезапно оказался не в своей тарелке.
	"I suppose I could tell you when you're older, but really, Harry, it's not important!	- Я полагаю, что смогу рассказать тебе, когда ты станешь старше, но на самом деле, Гарри, это вовсе не так уж важно!
	Just something from our school days."	Просто старая история из наших школьных дней.
	Harry couldn't have put his finger on exactly what tipped him off; it might have been something about the exact tone of nervousness in Remus's voice, or the way the man had said when you're older, that sparked the sudden leap of Harry's intuition...	Г арри не был уверен, что именно послужило источником его догадки: может быть, тон, которым Ремус сказал это, или его нервозность, или шаблонность фразы "когда ты станешь старше", сказанной с опять-таки шаблонной интонацией, но что-то из этого, а может, и всё сразу, подтолкнуло Гарри к озарению...
	"Actually," said Harry, "I think I've sort of guessed it already, sorry."	- Извините, но, кажется, я уже догадался.
	Remus raised his eyebrows.	Брови Ремуса взметнулись.
	"Have you?" He sounded a bit skeptical.	- Неужели? - произнёс он слегка скептически.
	"They were lovers, weren't they?"	- Они были любовниками, я прав?
	There was an awkward pause. Remus gave a slow, grave nod.	После неловкой паузы, Ремус медленно и серьёзно кивнул.
	"Once," Remus said.	- Однажды.
	"A long time ago.	Очень давно.
	A sad affair, ending in vast tragedy, or so it seemed to us all when we were young."	Печальная история, закончившаяся большой трагедией, или по крайней мере так нам казалось, когда мы были молоды.
	The unhappy puzzlement was plain on his face.	Грустное недоумение отразилось на лице Ремуса:
	"But I had thought that long since over and done and buried beneath adult friendship, until the day that Black killed Peter."	- Но я думал, что всё это уже давно в прошлом, надёжно захоронено под фундаментом их взрослой дружбы. До того дня, когда Блэк убил Питера.
	Chapter 43: Humanism, Pt 1	Глава 43. Человечность. Часть 1
	The gentle sun of January shone on the cold fields outside Hogwarts.	За пределами Хогвартса ласковое январское солнце освещало замёрзшие поля.
	For some of the students it was a study hour, and others had been let out of class.	Именно здесь для части учеников проходил урок, остальных же просто отпустили с занятий пораньше.

	The first-years who'd signed up for it were practicing a certain spell, a spell that was most advantageously learned outdoors, beneath the bright sun and a clear blue sky, rather than within the confines of any classroom.	Первокурсники изучали заклинание, осваивать которое лучше всего не в классе, а на улице, ярким солнечным днём, под ясным голубым небом.
	Cookies and lemonade were also considered helpful.	Считается, что печенье и лимонад также способствуют процессу.
	The early gestures of the spell were complex and precise; you twitched your wand once, twice, thrice, and four times with small tilts at exactly the right relative angles, you shifted your forefinger and thumb exactly the right distances...	Первые жесты заклинания были сложными и требовали точности: сначала несколько резких взмахов палочки: раз, два, три и четыре, с небольшими наклонами на чётко выверенные углы, при этом нужно сдвигать большой и указательный пальцы на строго определённое расстояние...
	The Ministry thought this meant it was futile to try and teach anyone the spell before their fifth year.	Министерство считало, что учить этому заклинанию раньше пятого курса - пустая трата времени и сил.
	There had been a few known cases of younger children learning it, and this had been dismissed as "genius".	В прошлом было несколько случаев, когда дети разучивали его, опережая программу, и тогда министерство называло их "гениями", но принимать во внимание их опыт отказывалось.
	It might not have been a very polite way of putting it, but Harry was beginning to see why Professor Quirrell had claimed that the Ministry Committee of Curriculum would have been of greater benefit to wizardkind if they had been used as landfill.	Пусть это прозвучало не очень вежливо, но Г арри начинал понимать, почему профессор Квиррелл заявил, что от Министерской комиссии по учебному плану было бы больше пользы, если бы её пустили на удобрения.
	So the gestures were complicated and delicate. That didn't stop you from learning it when you were eleven.	Итак, хоть жесты и были сложными, требующими определённой сноровки, это не было непреодолимой преградой для изучения нового заклинания, пусть даже и в одиннадцать лет.
	It meant you had to be extra careful and practice each part for a lot longer than usual, that was all.	Нужно лишь чуть больше старания и практики в отработке каждой части заклинания, вот и всё.
	Most Charms that could only be learned by older students were like that because they required more strength of magic than any young student could muster.	Большинство заклинаний, которые изучаются исключительно старшекурсниками, просто требуют больше магической силы, и потому недоступны ученика младших курсов.
	But the Patronus Charm wasn't like that, it wasn't difficult because it needed too much magic, it was difficult because it took more than mere magic.	Но заклинание Патронуса не из их числа. Оно является сложным не потому что для него необходим большой запас магической силы, а потому что требует большего, чем просто волшебство.
	It took the warm, happy feelings that you kept close in your heart, the loving memories, a different kind of strength that you didn't need for ordinary spells.	Для него необходимы тёплые и счастливые чувства, идущие от самого сердца, самые драгоценные воспоминания - совсем другой вид силы, который не требуется для обычных заклинаний.
	Harry twitched his wand once, twice, thrice and four times, shifted his fingers exactly the right distances...	Гарри сделал несколько резких взмахов палочкой: раз, два, три и четыре, сдвигая пальцы на строго определённое расстояние...

	"Good luck at school, Harry.	- Удачи в школе, Гарри.
	Do you think I bought you enough books?"	Как думаешь, я купил тебе достаточно книг?
	"You can never have enough books... but you certainly tried, it was a really, really, really good try..."	- Книг никогда не бывает достаточно... Но это была хорошая попытка... Очень, очень, очень хорошая попытка.
	It had brought tears to his eyes, the first time Harry had remembered and tried to put it into the spell.	Когда Г арри в первый раз попытался вспомнить и вложить в заклинание своё счастливое воспоминание, к его глазам подступили слёзы.
	Harry brought the wand up and around and brandished it, a gesture that didn't have to be precise, only bold and defiant.	Круговым движением он поднял палочку вверх и сделал выпад - в последнем жесте не важна точность, только отвага и вызов:
	"Expecto Patronum!" cried Harry.	- Экспекто Патронум!
	Nothing happened.	Ничего не произошло.
	Not a single flicker of light.	Ни одной искорки.
	When Harry looked up, Remus Lupin was still studying the wand, a rather troubled look on his faintly scarred face.	Когда Г арри поднял взгляд, Ремус Люпин всё ещё изучал его палочку. На лице, покрытом бледными шрамами, застыло обеспокоенное выражение.
	Finally Remus shook his head. "I'm sorry, Harry," the man said quietly.	Наконец, Ремус покачал головой и тихо сказал: - Мне очень жаль, Гарри.
	"Your wandwork was exactly right."	Твои жесты были абсолютно правильными.
	And there wasn't a flicker of light anywhere else, either, because all the other first-years who were supposed to be practicing their Patronus Charms had been glancing out of the corners of their eyes at Harry instead.	Вокруг тоже не было ни единой искорки света, все прекратили свои попытки создать патронуса, и как бы невзначай следили за Гарри.
	The tears were threatening to come back into Harry's eyes, and they weren't happy tears.	К глазам снова подступили слёзы, вот только уже не слёзы радости.
	Of all the things, of all the things, Harry had never expected this.	Он ожидал чего угодно, чего угодно, но только не этого.
	There was something horribly humiliating about being informed that you weren't happy enough.	Узнать, что ты недостаточно счастлив - есть в этом что-то запредельно унизительное.
	What did Anthony Goldstein have inside him that Harry didn't, that made Anthony's wand shine with that bright light?	Что есть такого в Энтони Г олдштейне, чего нет в Гарри? Что заставляет его палочку испускать яркие искры?
	Did Anthony love his own father more?	Энтони любит своего отца сильнее?
	"What thought were you using to cast it?" said Remus.	- Что ты вспоминал, произнося заклинание? -спросил Ремус.
	"My father," Harry said, his voice trembling. "I asked him to buy me some books before I came to Hogwarts, and he did, and they were expensive, and then he asked me if they were enough -"	- Моего отца, - дрожащим голосом ответил Г арри.- Я попросил его купить мне кое-какие книги, когда собирался в Хогвартс, и он купил их, и они были дорогими, и он спросил: достаточно ли у меня книг...
	Harry didn't try to explain about the Verres family motto.	Г арри остановился, решив не объяснять девиз семьи Верресов.

	"Take a rest before you try a different thought, Harry," said Remus. He gestured toward where some other students were sitting on the ground, looking disappointed or embarrassed or regretful. "You won't be able to cast a Patronus Charm while you're feeling ashamed of not being grateful enough."	- Г арри, отдохни немного, а потом попробуй другую мысль, - сказал Ремус и указал в сторону, где на траве сидели смущённые, разочарованные и даже печальные ученики. - Ты не сможешь создать патронуса, пока чувствуешь стыд за то, что недостаточно благодарен.
	There was a gentle compassion in Mr. Lupin's voice, and for a moment, Harry felt like hitting something.	В голосе мистера Люпина звучало мягкое сострадание, и на мгновение Гарри почувствовал желание крепко по чему-нибудь ударить.
	Instead Harry turned around, and stalked to where the other failures were sitting. The other students whose wandwork had also been proclaimed perfect, and who were now supposed to be searching for happier thoughts; by the looks of them they weren't making much progress.	Но вместо этого он просто развернулся и пошёл туда, где сидели остальные ученики, чьи жесты также были признаны безупречными, и которые по идее должны были сейчас воскрешать в памяти более счастливые моменты своих жизней. Правда, судя по их виду, они вряд ли далеко продвинулись.
	There were many robes there trimmed in dark blue, and a handful of red, and one lone Hufflepuff girl who was still crying.	Среди собравшихся здесь преобладали синие цвета Когтеврана, несколько красных пятен гриффиндорцев, и одна-единственная девочка из Пуффендуя, которая всё ещё плакала.
	The Slytherins hadn't even bothered showing up, except for Daphne Greengrass and Tracey Davis, who were still trying to get the gestures.	Слизеринцы же, за исключением Дафны Гринграсс и Трейси Дэвис, которые всё ещё осваивали жесты заклинания, даже не удосужились появиться на уроке.
	Harry plopped down on the cold dead grass of winter, next to the student whose failure had surprised him the most.	Гарри плюхнулся на холодную, пожухлую траву, рядом с ученицей, чья неудача удивила его больше всего.
	"So you couldn't do it either," Hermione said.	- Значит, у тебя тоже не вышло, - сказала Гермиона.
	She'd fled the field at first, but she'd come back after that, and you had to look closely at her reddened eyes to see that she'd been crying.	Когда у неё не получилось заклинание, она просто убежала с поля, но позже вернулась, и по её покрасневшим глазам было понятно, что она недавно плакала.
	"I," Harry said, "I, I'd probably feel a lot worse about that if you hadn't failed, you're the nicest, person I know, that I've ever met, Hermione, and if you also can't do it, it means I might still be, be good..."	- Я, я... - неуверенно начал Гарри. - Я бы, наверно, чувствовал себя намного хуже, если бы у тебя получилось. Ты самый добрый человек из всех, кого я когда-либо встречал, Гермиона. И если даже ты не можешь выполнить это заклинание, то, возможно... возможно, я тоже хороший человек.
	"I should have gone to Gryffindor," Hermione whispered. She blinked hard a few times, but she didn't wipe her eyes.	- Мне надо было выбрать Гриффиндор, -прошептала Г ермиона и часто заморгала, сдерживая подступающие слёзы.
	The boy and the girl walked forward together, definitely not holding hands, but each drawing a kind of strength from the other's presence, something that let them ignore the whispers of their year-mates, as they walked through the hallway approaching the great doors of Hogwarts.	* * * Мальчик и девочка шли рядом. Они, определённо, не держались за руки, но присутствие друг друга придавало им какую-то силу, что-то позволяющее игнорировать перешёптывания одноклассников, на пути к главным воротам Хогвартса.
	Harry hadn't been able to cast the Patronus Charm no matter what happy thought he tried.	Какую бы счастливую мысль ни пробовал Гарри, он так и не смог вызвать Патронуса.

	People hadn't seemed surprised by that, which made it even worse.	Окружающие, казалось, были не слишком-то удивлены таким результатом, что делало всю ситуацию ещё хуже.
	Hermione hadn't been able to do it either. People had been very surprised by that, and Harry had seen her starting to get the same sidelong looks as him.	Г ораздо больше всех поразило то, что у Г ермионы тоже ничего не получилось и Гарри замечал, что теперь на неё бросают такие же косые взгляды.
	The other Ravenclaws who'd failed weren't getting those looks.	Никто не смотрел подобным образом на других когтевранцев, проваливших заклинание.
	But Hermione was the Sunshine General, and her fans were treating it like she'd failed them, somehow, like she'd betrayed a promise she'd never made.	Но Гермиона была Солнечным генералом, и её поклонники вели себя так, как будто она их подвела, нарушила обещание, которого она вообще-то никогда не давала.
	The two of them had gone to the library to research the Patronus Charm, which was Hermione's way of dealing with distress, as it was sometimes also Harry's.	Чтобы узнать побольше о заклинании Патронуса, они пошли в библиотеку. Это был обычный способ борьбы с неудачами для Г ермионы, а иногда и для Гарри.
	Study, learn, try to understand why...	Учись, узнавай, пытайся понять настоящую причину...
	The books had confirmed what the Headmaster had told Harry; often, wizards who couldn't cast the Patronus Charm in practice would be able to do so in the presence of a real Dementor, going from flat failure all the way to a full corporeal Patronus.	Книги лишь подтвердили то, что директор рассказал Гарри: зачастую, волшебник, неспособный вызвать Патронуса на уроках, оказывался способным на это в присутствии настоящего дементора. Человек, с палочки которого не сходило и искорки, вызывал полного телесного Патронуса.
	It defied all logic, the Dementor's aura of fear ought to make it harder to wield a happy thought; but that was the way it was.	Это противоречило любой логике: аура страха, распространяемая дементором, должна была наоборот мешать концентрации на радостных мыслях, но факт оставался фактом.
	So the two of them were both going to give it one last try, there was no way either of them wouldn't give it one last try.	Так что они оба решили сделать ещё одну последнюю попытку, они просто не могли не попробовать ещё один, последний раз.
	It was the day the Dementor came to Hogwarts.	И вот наступил день, когда в Хогвартс прибыл дементор.
	Earlier, Harry had unTransfigured his father's rock from where it usually rested on his pinky ring in the form of a tiny diamond, and placed the huge gray stone back into his pouch.	С утра Г арри растрансфигурировал камень своего отца, который носил на кольце в виде крошечного бриллианта, и положил этот огромный серый камень в свой кошель.
	Just in case Harry's magic failed entirely, when he confronted the darkest of all creatures.	Просто на случай, если магия Гарри полностью истощится при встрече с самым тёмным из всех созданий.
	Harry had already started to feel pessimistic, and he wasn't even in front of a Dementor yet.	Гарри уже поддался пессимизму, а ведь он ещё даже не подошёл к дементору.
	"I bet you can do it and I can't," Harry said in a whisper. "I bet that's what happens."	- Г отов поспорить, что у тебя получится, а у меня нет, - прошептал Гарри. - Спорим, что так и будет?

	"It felt wrong to me," Hermione said, her voice even quieter than his. "I tried it this morning and I realized.	- Я чувствовала фальшь, - сказала Гермиона ещё тише него. - Я пробовала сегодня утром и осознала.
	When I was doing the brandish at the end, even before I said the words, it felt wrong."	Когда я сделала последний взмах палочкой, ещё перед тем, как сказать слова, я почувствовала фальшь.
	Harry didn't say anything.	Гарри промолчал.
	He'd felt the same thing, right from the start, though it had taken another five attempts using five other happy thoughts before he'd been able to acknowledge it to himself.	Он чувствовал то же с самого начала, хоть ему и пришлось сделать ещё пять попыток с разными радостными мыслями, прежде чем он это признал.
	Every time he tried to brandish his wand, it had felt hollow; the spell he was trying to learn didn't fit him.	Каждый раз, когда Гарри пытался сделать выпад палочкой, он ощущал пустоту. Заклинание, которое он пытался выучить, не подходило ему.
	"It doesn't mean we're going to be Dark Wizards," said Harry. "Lots of people who can't cast the Patronus Charm aren't Dark Wizards.	- Это не значит, что мы станем Тёмными Магами,- заметил Гарри. - Многие из тех, кто не может вызвать Патронуса, - обычные волшебники.
	Godric Gryffindor wasn't a Dark Wizard..."	Годрик Гриффиндор не был Тёмным Магом...
	Godric had defeated Dark Lords, fought to protect commoners from Noble Houses and Muggles from wizards.	Годрик побеждал Тёмных Лордов, защищал простых людей от Благородных Домов и маглов от волшебников.
	He'd had many fine friends and true, and lost no more than half of them in one good cause or another.	У него было много замечательных и верных друзей, половину из которых он потерял в своих битвах за доброе дело.
	He'd listened to the screams of the wounded, in the armies he'd raised to defend the innocent; young wizards of courage had rallied to his calls, and he'd buried them afterward.	Он слышал стоны раненых солдат из армий, которые он собирал для защиты невинных. Молодые смелые волшебники откликались на его зов и заканчивали своей путь в могилах.
	Until finally, when his wizardry had only just begun to fail him in his old age, he'd brought together the three other most powerful wizards of his era to raise Hogwarts from the bare ground; the one great accomplishment to Godric's name that wasn't about war, any kind of war, no matter how just.	И наконец, когда его магия только-только начала истощаться из-за старости, он собрал ещё троих самых могущественных волшебников своего времени, чтобы на пустом месте воздвигнуть Хогвартс - единственное великое деяние Г одрика, которое не было связано с войной.
	It was Salazar, and not Godric, who'd taught the first Hogwarts class in Battle Magic.	И первым преподавателем Боевой Магии стал Салазар, а вовсе не Годрик.
	Godric had taught the first Hogwarts class in Herbology, the magics of green growing life.	Он взялся обучать травоведению, магии зелёной, растущей жизни.
	To his last day he'd never been able to cast the Patronus Charm.	И до своего последнего дня он так и не был способен вызвать Патронуса.
	Godric Gryffindor had been a good man, not a happy one.	Годрик Гриффиндор был хорошим человеком. Но не счастливым.
	Harry didn't believe in angst, he couldn't stand reading about whiny heroes, he knew a billion other people in the world would have given anything to trade places with him, and...	Г арри не верил в экзистенциальный страх, он терпеть не мог хныкающих героев, он знал, что миллиарды людей были бы готовы отдать что угодно, лишь бы поменяться с ним местами, и...

	And on his deathbed, Godric had told Helga (for Salazar had abandoned him, and Rowena passed before) that he didn't regret any of it, and he was not warning his students not to follow in his footsteps, no one was ever to say he'd told anyone not to follow in his footsteps.	И на своём смертном одре Годрик сказал Хельге (Салазар покинул его ранее, а Ровена к тому времени уже умерла), что не жалеет ни о чём. Он не отговаривал своих учеников следовать по его стопам, никто никогда не слышал, чтобы он говорил кому-то не следовать по его стопам.
	If it had been the right thing for him to do, then he wouldn't tell anyone else to choose wrongly, not even the youngest student in Hogwarts.	Если совершённые им поступки были правильными для него самого, то и для других он тоже считал их правильными, даже для самых юных учеников Хогвартса.
	And yet for those who did follow in his footsteps, he hoped they would remember that Gryffindor had told his House that it was all right for them to be happier than him. That red and gold would be bright warm colors, from now on.	Г одрик надеялся, что ученики, которые действительно пойдут по его стопам, запомнят последнее напутствие Гриффиндора своему факультету: он будет рад, если они окажутся счастливее его, сделав красный и золотой цветами тепла и света.
	And Helga had promised him, weeping, that when she was Headmistress she would make sure of it.	И рыдающая Хельга пообещала, что, став директором, передаст его завет.
	Whereupon Godric had died, and left no ghost behind him; and Harry had shoved the book back to Hermione and walked away a little, so she wouldn't see him crying.	После чего Г одрик умер и призрака после него не осталось. Гарри передал книгу Гермионе и вышел на минутку, чтобы она не увидела, как он плачет.
	You wouldn't think that a book with an innocent title like "The Patronus Charm: Wizards Who Could and Couldn't" would be the saddest book Harry had ever read.	Кто бы мог подумать, что книга с невинным названием "Заклинание Патронуса: Волшебники, которые могли и которые не могли" окажется самой печальной книгой из всех прочитанных Гарри.
	Harry...	Он...
	Harry didn't want that.	Он не хотел.
	To be in that book.	Гарри не хотел оказаться в этой книге.
	Harry didn't want that.	Он не хотел.
	The rest of the school just seemed to think that No Patronus meant Bad Person, plain and simple.	Остальные ученики, казалось, считали, что волшебник Без Патронуса значит "Злой волшебник" - просто и ясно.
	Somehow the fact that Godric Gryffindor also hadn't been able to cast the Patronus Charm seemed not to get repeated.	Тот факт, что Годрик Гриффиндор был не способен вызывать патронуса, почему-то оказался малоизвестен.
	Maybe people didn't talk about it to respect his last wish, Fred and George probably didn't know and Harry certainly wasn't about to tell them.	Возможно, люди помалкивали из уважения к его последнему желанию. Фред и Джордж наверняка не знали, и Г арри не хотелось им об этом рассказывать.
	Or maybe the other failures didn't mention it because it was less shameful, the smaller loss of pride and status, to be thought Dark rather than unhappy.	Или же, возможно, другие провалившиеся не упоминали об этом, поскольку считаться Тёмным не так постыдно, не так ущербно для гордости и статуса, как считаться несчастливым.
	Harry saw that Hermione, beside him, was blinking hard; and he wondered if she was thinking of Rowena Ravenclaw, who'd also loved books.	Г арри видел, как Г ермиона, сидя рядом, часто-часто моргала. Возможно, она думала о Ровене Когтевран, которая тоже любила читать.

	"Okay," Harry whispered. "Happier thoughts.	- Ну хорошо, - прошептал Гарри. - Более радостные мысли.
	If you do go to a full corporeal Patronus, what do you think your animal will be?"	Если у тебя получится создать полный телесный патронус, как ты думаешь, какое это будет животное?
	"An otter," Hermione said at once.	- Выдра, - тут же ответила Гермиона.
	"An otter?" Harry whispered incredulously.	- Выдра? - недоверчиво переспросил Гарри.
	"Yes, an otter," said Hermione. "What about yours?"	- Да, выдра, - сказала Гермиона. - А кто у тебя?
	"Peregrine falcon," Harry said without hesitation. "It can dive faster than three hundred kilometers per hour, it's the fastest living creature there is."	- Сапсан, - без заминки выдал Гарри. - Он может пикировать со скоростью более трёхсот километров в час, это самое быстрое существо на земле.
	The peregrine falcon had been Harry's favorite animal since forever.	Сапсан всегда был любимым животным Гарри.
	Harry was determined to become an Animagus someday, just to get that as his form, and fly by the strength of his own wings, and see the land below with sharper eyes...	Когда-нибудь Г арри обязательно станет анимагом, только чтобы получить это тело -летать на собственных крыльях и смотреть на землю сверху своим острым взглядом....
	"But why an otter?"	- А почему именно выдра?
	Hermione smiled, but didn't say anything.	Гермиона улыбнулась, но промолчала.
	And the vast doors of Hogwarts swung open.	* * * Громадные врата Хогвартса распахнулись.
	They walked for a time, the children, over a pathway that led toward the unforbidden forest, and continued through the forest itself.	Какое-то время дети шли по дороге к не-запретному лесу, потом углубились в него.
	The Sun was lowering to near the horizon, the shadows long, the sunlight filtered through the bare branches of the winter trees; for it was January, and the first-years the last to learn, that day.	Солнце стояло низко над горизонтом, тени были длинными, свет просачивался сквозь голые ветви зимних деревьев. Был январь, и последний день, чтобы выучить заклинание.
	Then the path swerved and took a new direction, and they all saw it in the distance, the clearing in the forest, and the sere winter grounds, yellowing dried grass whitened by a few small remnants of snow.	Тропинка сменила направление и вдали показалась лесная поляна: обычный зимний пейзаж с желтой сухой травой, местами прикрытой снегом.
	The human figures still small at that range.	Фигурки людей, крохотные на таком расстоянии.
	The two spots of dim white light from the Aurors' Patronuses, and the brighter spot of silver light from the Headmaster's, next to something...	Два пятна тусклого белого света - патронусы авроров и более яркое серебристое пятно от патронуса директора, рядом с чем-то....
	Harry squinted.	Гарри зажмурился.
	Something...	Чем-то...
	It must have been purely Harry's imagination, because there shouldn't have been any way for a Dementor to reach past three corporeal Patronuses, but he thought he could feel a touch of emptiness brushing at his mind, brushing straight at the soft inner center of himself without any respect for Occlumency barriers.	Наверняка это лишь игра его воображения, дементор никак не смог бы пробраться через три телесных патронуса, но Гарри казалось, что он чувствует лёгкое прикосновение пустоты к своему разуму, где-то в самом уязвимом центре своего сознания. Прикосновение пустоты, которой плевать на любые барьеры окклюменции.

	Seamus Finnigan was ashen and trembling as he rejoined the students milling about on the withered and snow-spotted grass.	* * * Мертвенно-бледный, дрожащий Симус Финниган присоединился к ученикам, топчущимся на увядшей и местами заснеженной траве.
	Seamus's Patronus Charm had been successful, but there was still that interval between when the Headmaster dispelled his own Patronus and when you were supposed to cast your own, when you faced the Dementor's fear unshielded.	У него получилось заклинание Патронуса, но тем не менее между исчезновением патронуса директора и попыткой ученика был некоторый интервал. И в это время ничто не защищало ученика от страха, вызываемого дементором.
	Up to twenty seconds of exposure at five paces was certainly safe, even for an eleven-year-old wizard with weak resistance and a still-maturing brain.	На расстоянии в пять шагов воздействие, длящееся менее двадцати секунд, было определённо безопасным, даже для одиннадцатилетнего волшебника со слабой сопротивляемостью и всё ещё развивающимся мозгом.
	There was a lot of variance in how hard the Dementor's power hit people, which was another thing not quite understood; but twenty seconds was definitely safe.	Дементоры действовали на разных людей с совершенно разной силой, и причин этого тоже до конца никто не понимал. Но с уверенностью можно было сказать, что воздействие в течение двадцати секунд - неопасно.
	Forty seconds of Dementor exposure at five paces might possibly have been enough to cause permanent damage, though only to the most sensitive subjects.	Воздействие дементора с пяти шагов в течение сорока секунд, возможно, могло нанести необратимые повреждения, правда, только самым чувствительным людям.
	It was harsh training even by the standards of Hogwarts, where the way you learned to fly on a hippogriff was by being tossed on one and told to get going.	Это была суровая тренировка даже по стандартам Хогвартса, где на гиппогрифе учили летать, просто сажая на него и отдавая команду на взлёт.
	Harry was no fan of overprotectiveness, and if you looked at the difference in maturity between a fourth-year in Hogwarts and a fourteen-year-old Muggle, it was clear that Muggles were smothering their children... but even Harry had started to wonder if this was pushing it.	Гарри не был фанатом сверхизбыточной защиты: если сравнивать зрелость ученика четвёртого курса Хогвартса и четырнадцатилетнего магла, становилось очевидным, что маглы душат своих детей заботой... Но даже Гарри начал сомневаться, не чересчур ли это.
	Not every hurt could be healed afterward.	Не все травмы можно впоследствии излечить.
	But if you couldn't cast the spell under those conditions, it meant you couldn't rely on using the Patronus Charm to defend yourself; overconfidence was even more dangerous to wizards than to Muggles.	Но если человек не мог применить заклинание в этих условиях, это означало, что он не может полагаться на заклинание Патронуса, чтобы защитить себя. Самонадеянность для волшебника гораздо опаснее, чем для магла.
	Dementors could drain your magic and your physical vitality, not just your happy thoughts, which meant you might not be able to Apparate away if you waited too long, or if you didn't recognize the approaching fear until the Dementor was within range for its attack. (During his reading, Harry had discovered with considerable horror that some books claimed the Dementor's Kiss would eat your soul and that this was the reason for the permanent mindless coma into which it put the victims.	Дементор может высосать твою магию и твои жизненные силы, а значит, ты не сможешь аппарировать прочь, если будешь ждать слишком долго или если не распознаешь приближение страха до тех пор, пока дементор не окажется на расстоянии атаки. (В книгах Гарри с изрядным ужасом обнаружил, что, по мнению некоторых авторов, дементор при Поцелуе съедает душу, в результате чего жертва впадает в вечную кому.

	And that wizards who believed this had deliberately used the Dementor's Kiss to execute criminals.	И волшебники, которые в это действительно верили, умышленно использовали Поцелуй дементора для казни преступников!
	It was a certainty that some called criminals were innocent, and even if they weren't, destroying their souls?	С уверенностью можно было утверждать, что кто-то из этих преступников на самом деле был невиновен, но даже если это было не так -разрушать их души?!
	If Harry had believed in souls, he would have... drawn a blank, he just couldn't think of an appropriate response to that.)	Если бы Гарри верил в существование душ, он бы... оставим, он просто не мог придумать, как на это реагировать).
	The Headmaster was taking security seriously, and so were the three Aurors standing guard.	Директор подошёл к вопросу безопасности серьёзно - на страже стояло трое авроров.
	Their leader was an Asianish-looking man, solemn without being grim, Auror Komodo, whose wand never left his hand.	Г лавный из них, человек с азиатской внешностью, которого звали аврор Комодо, с серьёзным - но при этом не мрачным - видом не выпускал палочку из рук.
	His Patronus, an orangutan of solid moonlight, paced back and forth between the Dementor and the first-years awaiting their turn; beside the orangutan moved the bright white panther of Auror Butnaru, a man with a piercing gaze, long black hair in a ponytail, and a long braided goatee.	Его патронус - орангутан из плотного лунного света - ходил взад-вперёд между дементором и первогодками, ожидавшими своей очереди. Орангутана сопровождала ярко-белая пантера аврора Бутнару, человека с пронзительным взглядом, длинными черными волосами, собранными в конский хвост, и длинной заплетённой в косичку козлиной бородкой.
	Those two Aurors, and their two Patronuses, were all watching the Dementor.	Эти два аврора и их патронусы следили за дементором.
	On the opposite side of the students was the resting Auror Goryanof, tall and thin and pale and unshaven, sitting back on a chair he'd conjured without word or wand, and maintaining an absentminded pokerface as he scanned the entire scene.	Позади учеников отдыхал аврор Г орянов, высокий худой бледный и небритый мужчина. Он сидел на стуле, который сам сотворил без слов и взмахов палочки, и с рассеянным бесстрастным лицом обозревал всю сцену.
	Professor Quirrell had shown up not long after the first-years began their attempts, and his eyes never strayed far from Harry.	Профессор Квиррелл появился вскоре после того, как первокурсники начали свои попытки, и его взгляд постоянно возвращался к Гарри.
	The tiny Professor Flitwick, who had been a champion duellist, was fiddling absently with his wand; and his eyes, peering out from within the huge puffy beard that served as his face, stayed focused on Professor Quirrell.	Крохотный профессор Флитвик, в прошлом чемпион дуэлей, рассеянно поигрывал своей палочкой. Его глаза, видневшиеся над огромной пушистой бородой, заменявшей ему лицо, не отрывались от профессора Квиррелла.
	And it must have been Harry's imagination, but Professor Quirrell seemed to wince slightly each time the Headmaster's Patronus winked out to test the next student.	И хотя скорее всего дело было в воображении Г арри, но казалось, что профессор Квиррелл вздрагивает всякий раз, когда патронус директора исчезает, чтобы дать проверить силы следующему ученику.
	Maybe Professor Quirrell was imagining the same placebo effect as Harry, that backwash of emptiness caressing at his mind.	Возможно, на профессора действовал тот же эффект плацебо, что и на Гарри - отголосок пустоты касался и его разума.
	"Anthony Goldstein," called the voice of the Headmaster.	- Энтони Голдштейн, - раздался голос директора.

	Harry quietly walked toward Seamus, even as Anthony began to approach the shining silver phoenix, and... whatever it was beneath the tattered cloak.	Гарри тихо подошёл к Симусу. Энтони приближался к сияющему серебряному фениксу и... чему-то в изодранном плаще.
	"What did you see?" Harry asked Seamus in a low voice.	- Что ты видел? - тихо спросил Гарри у Симуса.
	A lot of students hadn't answered Harry, when he'd tried to gather the data; but Seamus was Finnigan of Chaos, one of Harry's lieutenants.	Большинство учеников не ответило Гарри, когда он пытался собрать информацию. Но Симус был Финниганом из Хаоса, одним из лейтенантов Гарри.
	Maybe that wasn't fair, but...	Может, это и нечестно, но...
	"Dead," said Seamus in a whisper, "grayish and slimy... dead and left in water for a while... "	- Мертвеца, - прошептал Симус, - серого и склизкого... мертвеца, пролежавшего долго в воде...
	Harry nodded.	Гарри кивнул:
	"That's what a lot of people see," Harry said. He projected confidence, even though it was fake, because Seamus needed it. "Go eat some chocolate, you'll feel better."	- Большинство именно это и видит, - он излучал уверенность, хотя и фальшивую, потому что это было нужно Симусу. - Съешь шоколада, полегчает.
	Seamus nodded and stumbled off toward the table of healing sweets.	Симус кивнул и побрёл к столу с целительными сладостями.
	"Expecto Patronum!" cried a young boy's voice.	- Экспекто патронум! - выкрикнул мальчишеский голос.
	Then there were gasps of shock, even from the Aurors.	Раздалось потрясённое аханье, даже со стороны авроров.
	Harry spun around to look -	Гарри обернулся...
	There was a brilliant silver bird standing between Anthony Goldstein and the cage.	Между Энтони Голдштейном и клеткой стояла сияющая серебряная птица.
	The bird reared its head and let out a cry, and the cry was also silver, as bright and hard and beautiful as metal.	Она вскинула голову и испустила крик, и крик был тоже серебряный, яркий, твёрдый и прекрасный, как металл.
	And something in the back of Harry's mind said, if that's a peregrine falcon, I'm going to strangle him in his sleep.	И что-то в глубине сознания Гарри произнесло: если это сапсан, я задушу Энтони во сне.
	Shut up, Harry said to the thought, do you want us to be a Dark Wizard?	Заткнись, ответил Гарри, ты хочешь, чтобы мы стали Тёмным волшебником?
	What's the point?	А что?
	You're going to end up as one eventually.	Ты и так им станешь рано или поздно.
	That... wasn't something Harry would usually have thought...	Это... были не совсем обычные мысли для Гарри...
	It's a placebo effect, Harry told himself again.	Эффект плацебо, напомнил Гарри сам себе.
	The Dementor can't actually get to me through three corporeal Patronuses, I'm just imagining what I think it's like.	Дементор не может добраться до меня через трёх телесных патронусов.

	When I actually face the Dementor, it'll feel completely different, and then I'll know I was just being silly before.	Я лишь воображаю то, на что по моему мнению похоже влияние дементора. Когда я встречусь с дементором на самом деле, всё будет совершенно по-другому, и тогда я пойму, как глуп я был раньше.
	A slight chill went down Harry's spine then, because he had a feeling that yes, it would be completely different, and not in a positive direction.	По спине Гарри пробежал холодок. Он чувствовал, что всё действительно будет по-другому, причём не в лучшую сторону.
	The blazing silver phoenix sprang back into existence from the Headmaster's wand, the lesser bird vanished; and Anthony Goldstein began to walk back.	Пылающий серебряный феникс опять появился из палочки директора. Меньшая птица исчезла, и Энтони Голдштейн пошёл назад.
	The Headmaster was coming with Anthony instead of calling out the next name, the Patronus waiting behind to guard the Dementor.	Вместо того, чтобы выкрикнуть следующее имя, директор зашагал рядом с ним. Патронус остался сторожить дементора.
	Harry glanced over to where Hermione was standing, just behind the glowing panther.	Г арри бросил взгляд на Г ермиону, стоявшую рядом с сияющей пантерой.
	Hermione's turn would have come next, but had apparently just been delayed.	Гермиона должна была идти после Энтони, но, судя по всему, это откладывалось.
	She looked stressed.	Девочка выглядела подавленной.
	Earlier, she'd politely asked Harry to please stop trying to destress her.	Ранее она вежливо попросила Г арри оставить попытки её подбодрить.
	Dumbledore was smiling slightly as he escorted Anthony back toward the others; smiling only slightly, because the Headmaster looked very, very tired.	Дамблдор слегка улыбался, сопровождая Энтони к остальным. Слегка - потому что он выглядел очень и очень усталым.
	"Unbelievable," said Dumbledore in a voice that sounded much weaker than his accustomed boom. "A corporeal Patronus, in his first year.	- Невероятно, - голос Дамблдора был гораздо слабее, чем его обычный рокот. - Телесный патронус на первом курсе.
	And an astounding number of successes among the other young students.	И поразительное количество успехов среди остальных учеников.
	Quirinus, I must acknowledge that you have proved your point."	Квиринус, я должен признать, что вы доказали свою точку зрения.
	Professor Quirrell inclined his head.	Профессор Квиррелл склонил голову:
	"A simple enough guess, I should think.	- Довольно простая догадка, на мой взгляд.
	A Dementor attacks through fear, and children are less afraid."	Дементор воздействует через страх, а у детей страхов меньше.
	"Less afraid?" said Auror Goryanof from where he was sitting.	- Страхов меньше? - переспросил аврор Горянов со своего места.
	"So I said as well," said Dumbledore. "And Professor Quirrell pointed out that adults had more courage, not less to fear; which thought, I confess, had never occurred to me before."	- Я тоже удивился, - сказал Дамблдор, - но профессор Квиррелл указал, что у взрослых больше смелости, а не меньше страхов. Эта мысль, признаюсь, не приходила мне раньше в голову.
	"That was not my precise phrasing," Professor Quirrell said dryly, "but it will do.	- Это не точная передача моих слов, - сухо произнёс Квиррелл, - но пусть так.

	And the rest of our agreement, Headmaster?"	А что насчёт второй части нашего соглашения, директор?
	"As you say," Dumbledore said reluctantly. "I admit I was not expecting to lose that wager, Quirinus, but you have proven your wisdom."	- Как скажете, - неохотно ответил Дамблдор. -Признаюсь, я не ожидал, что проиграю этот спор, Квиринус, но вы доказали свою мудрость.
	All the students were looking at them, puzzled; except Hermione, who was staring in the direction of the cage and the tall decaying robes; and Harry, who was watching everyone, since he was imagining himself feeling paranoid.	Все ученики смотрели на них с озадаченным видом. Исключение составляли Гермиона, которая не отрывала взгляд от клетки и высокого существа в гниющем плаще, и Гарри, который следил за всеми, потому что чувствовал себя сегодня параноиком.
	Professor Quirrell said, in tones that did not invite further comments,	Тоном, не подразумевающим дальнейшей дискуссии, профессор Квиррелл произнёс:
	"I am allowed to teach the Killing Curse to students who wish to learn it.	- Мне разрешено учить Смертельному проклятию учеников, которые захотят ему научиться.
	Which will render them considerably safer from Dark Wizards and other pests, and it is foolish to think they will otherwise know no deadly magics." Professor Quirrell paused, his eyes narrowing. "Headmaster, I respectfully observe that you are not looking well.	Это позволит им меньше опасаться Тёмных волшебников и прочих неприятных существ. Глупо полагаться на то, что те не знакомы со смертоносной магией, - профессор Квиррелл помолчал, затем его глаза сузились. - Директор, при всём к вам уважении, я хочу заметить, что вы плохо выглядите.
	I suggest leaving the remainder of the day's task to Professor Flitwick."	Предлагаю вам на остаток дня передать свой пост профессору Флитвику.
	Dumbledore shook his head.	Директор покачал головой:
	"We are almost done for the day, Quirinus.	- Осталось уже немного, Квиринус.
	I will last."	Я выдержу.
	Hermione had approached Anthony.	Гермиона подошла к Энтони.
	"Captain Goldstein," she said, and her voice trembled only a little, "can you give me any advice?"	Её голос самую малость подрагивал: - Капитан Голдштейн, вы можете дать мне какой-нибудь совет?
	"Don't be afraid," Anthony said firmly. "Don't think about anything it tries to make you think about.	- Г лавное не бояться, - твёрдо ответил Энтони, - и не думать ни о чём, что оно попытается внушить.
	You're not just holding up the wand in front of you as a shield against the fear, you're brandishing your wand to drive the fear away, that's how you make a happy thought into something solid..." Anthony shrugged helplessly. "I mean, I heard all that before, but..."	Нужно не просто держать свою палочку в качестве щита, а самому атаковать страх движением палочки, заставить его отступить, вот так радостные мысли превращаются во что-то материальное... - он прервался и беспомощно пожал плечами, - Я хочу сказать, я слышал это и раньше, но...
	Other students were starting to congregate around Anthony, with their own questions.	Вокруг Энтони начали собираться и другие ученики, у которых тоже были вопросы.
	"Miss Granger?" the Headmaster said. His voice might have been gentle, or just weakened.	- Мисс Грейнджер? - позвал директор мягким, а может, просто уставшим голосом.
	Hermione straightened her shoulders, and followed him.	Она выпрямила спину и пошла следом за Дамблдором.

	"What did you see under the cloak?" Harry said to Anthony.	- Что ты видел под плащом? - спросил Гарри у Энтони.
	Anthony looked at Harry, surprised, and then answered,	Тот посмотрел с удивлением, но всё же ответил:
	"A very tall man who was dead, I mean, sort of dead-shaped and dead-colored... it hurt to see him and I knew that was the Dementor trying to get at me."	- Очень высокий, мёртвый человек, то есть, по форме и по цвету... Смотреть на него было больно, и я знал, что дементор так пытается добраться до меня.
	Harry looked back out at where Hermione was confronting the cage and the cloak.	Гарри опять посмотрел туда, где перед клеткой и существом в плаще стояла Гермиона.
	Hermione raised her wand into position for the first gestures.	Она подняла волшебную палочку, встав в позицию, с которой начинается заклинание.
	The Headmaster's phoenix winked out of existence.	В мгновение ока, сияющий феникс директора исчез.
	And Hermione gave a tiny, pathetic shriek, flinched -	Изо рта Г ермионы вырвался жалкий, тонкий визг, она дёрнулась...
	- took a step back, Harry could see her wand moving, and then she brandished it and said	...и сделала шаг назад, Гарри видел как двигается её палочка, как она делает финальный взмах, сопровождаемый словами:
	"Expecto Patronum!"	"Экспекто Патронум!"
	Nothing happened.	Ничего не произошло.
	Hermione turned and ran.	Гермиона развернулась и побежала.
	"Expecto Patronum!" said the Headmaster's deeper voice, and the silver phoenix blazed back to life.	- Экспекто Патронум! - произнёс глубокий голос директора, и перед клеткой вновь засиял серебряный феникс.
	The young girl stumbled, and kept running, strange sounds beginning to come from her throat.	Девочка спотыкалась, но всё равно продолжала бежать, из её горла начали вырываться странные звуки.
	"Hermione!" Susan yelled it, and Hannah, and Daphne, and Ernie, and they all started to run toward her; even as Harry, who was always thinking one step ahead, spun on his own heel and ran for the table with the chocolate.	- Гермиона! - закричали Сьюзен, Ханна, Дафна и Эрни и побежали к ней. В тот же миг Гарри, который, как всегда думал на шаг вперёд, сорвался с места и побежал к столу с шоколадом.
	Even after Harry had shoved the chocolate into Hermione's mouth and she'd chewed and swallowed, she was still breathing in great gasps and crying, her eyes still seemed unfocused.	Гарри поднёс шоколад к самому рту Гермионы, но даже прожевав и проглотив его, она всё равно плакала, тяжело дышала и смотрела в пустоту.
	She can't have been permanently Demented, Harry thought desperately at the confusion inside him, the horrible fear and deathly fury beginning to twist around each other, she can't have been, she wasn't exposed for even ten seconds let alone forty -	Она не могла получить неизлечимых повреждений, - он отчаянно цеплялся за спасительную мысль, в то время как жуткий ужас и смертоносная ярость сплетались в его душе, -это невозможно, она подвергалась воздействию дементора менее десяти секунд, и это гораздо меньше безопасных сорока...

	But she could be temporarily Demented, as Harry realized in that moment, there wasn't any rule that you couldn't be temporarily injured by a Dementor in just ten seconds if you were sensitive enough.	Но вслед за этой мыслью пришла другая - она могла получить временные повреждения, потому что нет никаких правил, которые бы гласили, что особо чувствительные люди не успеют получить временных повреждений за десять секунд.
	Then Hermione's eyes seemed to focus, and dart around, and settle on him.	Взгляд Г ермионы сфокусировался, она огляделась вокруг и уставилась на него.
	"Harry," she gasped, and the other students went silent. "Harry, don't.	- Гарри, - с видимым усилием воскликнула она. Все ученики замерли. - Гарри, нет.
	Don't!"	Не делай этого!
	Harry was suddenly afraid to ask what he shouldn't do, was he in her worst memories, or some sleep's nightmare that she was now reliving in waking life?	Неожиданно Гарри охватил страх, он боялся спросить - чего он не должен делать? Неужели именно он был в её худших воспоминаниях или ночных кошмарах, которые теперь преследовали её наяву?
	"Don't go near it!" said Hermione.	- Не приближайся к нему! - крикнула Гермиона.
	Her hand reached out, grabbed him by the lapel of his robes. "You mustn't go near it, Harry!	Она схватила его за отвороты мантии, - Г арри, ты должен держаться от него как можно дальше!
	It spoke to me, Harry, it knows you, it knows you're here!"	Он говорил со мной, Г арри, он ищет тебя, и знает, что ты здесь!
	"What -" Harry said, and then cursed himself for asking.	- Что... - спросил было Гарри, но осёкся и мысленно себя обругал.
	"The Dementor!" said Hermione. Her voice rose to a shriek. "Professor Quirrell wants it to eat you!"	- Дементор! - Гермиона почти визжала. -Профессор Квиррелл хочет, чтобы он тебя съел!
	In the sudden hush, Professor Quirrell came forward a few steps; but he didn't approach any closer (Harry was there, after all).	Все разговоры стихли. Профессор Квиррелл приблизился на пару шагов и остановился (ведь рядом с Гермионой стоял Гарри).
	"Miss Granger," he said, and his voice was grave, "I think you should have some more chocolate."	- Мисс Грейнджер, - веско сказал профессор, - я думаю, вам необходимо съесть ещё шоколада.
	"Professor Flitwick, don't let Harry try, send him back!"	- Профессор Флитвик, не позволяйте Гарри подходить к дементору, отправьте его в школу!
	The Headmaster had arrived by then, and he and Professor Flitwick were exchanging worried looks.	Подоспевший директор обменялся встревоженными взглядами с профессором Флитвиком.
	"I did not hear the Dementor speak," the Headmaster said. "Still..."	- Я не слышал, чтобы дементор что-то говорил, -начал Дамблдор. - И тем не менее...
	"Just ask," said Professor Quirrell, sounding a little weary.	- Просто спросите, - утомлённо предложил профессор Квиррелл.
	"Did the Dementor say how it would get to Harry?" said the Headmaster.	- Дементор сказал, как он будет поедать Гарри? -спросил директор.
	"All his tastiest parts first," said Hermione, "it would - it would eat -"	- Сначала самые вкусные части, - ответила Гермиона, - он... он съест...
	Hermione blinked.	Гермиона моргнула.
	Some sanity seemed to come back into her eyes.	Её взгляд немного прояснился.

	Then she started crying.	И она заплакала.
	"You were too brave, Hermione Granger," the Headmaster said. His voice was gentle, and clearly audible. "Too much braver than I comprehended.	- Вы просто слишком отважны, Гермиона Грейнджер, - мягко, но отчётливо сказал директор. - Гораздо отважней, чем я предполагал.
	You should have turned and run, not endured and tried to complete your Charm.	Вам следовало сразу же развернуться и бежать, а не пытаться завершить заклинание.
	When you are older and stronger, Miss Granger, I know that you will try again, and I know that you will succeed."	Когда вы станете старше и сильнее, я знаю, вы сделаете ещё попытку, и я уверен она точно окажется удачной.
	"I'm sorry," Hermione said in gasps, "I'm sorry, I'm sorry, I'm sorry...	- Мне так жаль, - бормотала Г ермиона, судорожно глотая воздух, - мне так жаль.
	I'm sorry, Harry, I can't tell you what I saw, I didn't look at it, I didn't dare look at it, I knew it was too horrible to ever be seen..."	Мне... Мне... Гарри, я ужасно сожалею, но я не смогу сказать, что я увидела под плащом, потому что я не смотрела, не смогла посмотреть на него, я знала - это слишком ужасно...
	It should have been Harry, but he'd hesitated, because his hands were all chocolatey; and then Ernie and Susan were there, helping Hermione from where she'd fallen on the grass, leading her toward the snacks table.	Гарри следовало бы помочь Гермионе подняться, но его руки были в шоколаде, и пока он сомневался, Эрни и Сьюзен подняли её с травы, на которой она лежала, и повели к столику со сластями.
	Five bars of chocolate later, Hermione seemed to be all right again, and she went over and apologized to Professor Quirrell; but she was always watching Harry, every time that he glanced in her direction.	Спустя пять плиток шоколада, Г ермиона уже настолько пришла в себя, что даже попросила прощения у профессора Квиррелла. Тем не менее, она то и дело бросала на Гарри встревоженные взгляды.
	He'd stepped toward her only once, and stopped when she'd stepped away.	Гарри попытался подойти к ней, но она тут же сделала шаг назад, так что от дальнейших попыток он воздержался.
	Her eyes had silently apologized, and silently pleaded for him to leave her be.	Взгляд Гермионы молча просил прощения и так же молча сообщал: мне нужно побыть одной.
	Neville Longbottom had seen something dead and half-dissolved, oozing and running with a face like a squashed sponge.	* * * Невилл Лонгботтом видел нечто мёртвое и полуразложившееся, подтекающее, с лицом напоминающим сплющенную губку.
	It was the worst thing anyone had yet described seeing.	И, судя по описанию, пока ещё никто не видел ничего более омерзительного.
	Neville had been able to produce a small flicker of light from his wand before, but he had, intelligently and with great presence of mind, turned and run away instead of trying to cast his own Patronus Charm.	Невиллу удалось произвести своей палочкой небольшое мерцание света, прежде чем он благоразумно и не теряя присутствия духа повернулся и сбежал, решив не пытаться вызвать настоящий патронус.
	(The Headmaster had said nothing to the other students, told no one else to be less brave; but Professor Quirrell had calmly observed that if you made the mistake after being warned, that was when ignorance became stupidity.)	(Директор ничего не сказал другим ученикам, не советовал никому быть менее храбрым, но профессор Квиррелл спокойно заметил, что если вы совершаете ошибку уже после того, как вас предупредили, то это тот случай, когда невежество переходит в глупость.)

	"Professor Quirrell?" Harry said in a low voice, having come as close to the Defense Professor as he dared. "What do you see when you -"	- Профессор Квиррелл? - тихонько спросил Г арри, подойдя к нему так близко, как только осмеливался. - Что вы видите, когда...
	"Don't ask." The voice was very flat.	- Не спрашивайте, - голос был совершенно безжизненный.
	Harry nodded respectfully.	Гарри уважительно кивнул.
	"What was your original phrasing to the Headmaster, if I can ask?"	- А можно поинтересоваться, что вы сказали директору? Дословно?
	Dryly. "Our worst memories can only grow worse as we grow older."	- Наши худшие воспоминания с возрастом становятся только хуже, - сухо ответил профессор.
	"Ah," Harry said. "Logical."	- А, - выдавил Гарри. - Логично.
	Something strange flickered in Professor Quirrell's eyes, then, as he looked at Harry.	Что-то странное мелькнуло во взгляде профессора Квиррелла, когда он посмотрел на Гарри.
	"Let us hope," Professor Quirrell said, "that you succeed upon this try, Mr. Potter.	- Будем надеяться, - сказал Квиррелл, - что в этот раз у вас получится, мистер Поттер.
	For if you do, the Headmaster may teach you his trick of using a Patronus to send messages that cannot be forged or intercepted, and the military importance of that is impossible to overstate.	Тогда директор сможет научить вас, как с помощью патронуса посылать сообщения, которые невозможно подделать или перехватить. Военную ценность такого умения невозможно переоценить.
	It would be a tremendous advantage to the Chaos Legion, and someday, I suspect, this entire country.	Это может стать огромным преимуществом для Легиона Хаоса, а когда-нибудь, я подозреваю, и для всей страны.
	But if you do not succeed, Mr. Potter... well, I shall understand."	Но если у вас не получится, мистер Поттер... ну, я это пойму.
	Morag MacDougal had said, in a wavering voice,	* * * Мораг МакДугал дрожащим голосом сказала
	"Ouch", and Dumbledore had recast his Patronus right away.	"Ой", и Дамблдор тут же вызвал своего патронуса обратно.
	Parvati Patil had produced a corporeal Patronus in the form of a tiger, larger than Dumbledore's phoenix, though not nearly as bright.	Парвати Патил вызвала телесный патронус в виде тигра, который был крупнее, чем феникс Дамблдора, правда, значительно уступал тому в яркости.
	There had been a great burst of applause from all the watchers, though not the same shock as when Anthony had done it.	Все присутствовавшие громко зааплодировали, но такого шока, какой вызвал патронус Энтони, уже не было.
	And then it was Harry's turn.	А затем настала очередь Гарри.
	The Headmaster called the name of Harry Potter, and Harry was afraid.	Директор назвал его имя, и Гарри ощутил страх.
	Harry knew, he knew that he was going to fail, and he knew that it was going to hurt.	Гарри знал, он знал, что провалит попытку, и он знал, что это будет больно.

	But he still had to try; because sometimes, in the presence of a Dementor, a wizard went from not a flicker of light to a full corporeal Patronus, and no one understood why.	Тем не менее, он должен был попробовать, потому что иногда, в присутствии дементора, волшебнику, который ранее не мог произвести даже искорки света, удавалось вызвать полный телесный патронус, и никто не понимал, почему.
	And because if Harry couldn't defend himself from Dementors, he had to be able to recognize their approach, recognize the feeling of them in his mind, and run before it was too late.	И если Г арри не сможет защититься от дементора, он всё равно должен уметь распознать его приближение, узнать это ощущение и сбежать пока не поздно.
	What is my worst memory...?	Какое же у меня худшее воспоминание?..
	Harry had expected the Headmaster to give him a worried look, or a hopeful look, or deeply wise advice; but instead Albus Dumbledore only watched him with quiet calm.	Гарри ожидал, что директор посмотрит на него с беспокойством или с надеждой или даст мудрый совет, но Альбус Дамблдор лишь наблюдал за ним с тихим спокойствием.
	He thinks I'm going to fail, but he won't sabotage me by telling me so, thought Harry, if he had true words of encouragement to speak, he would speak them...	Он тоже считает, что я провалюсь, но он не станет говорить об этом, чтобы не подорвать мою уверенность. Если бы у него были верные слова поддержки, он бы их сказал...
	The cage came closer.	Клетка приблизилась.
	It was already tarnished, but not rusted away to nothing, not yet.	Её металл уже потускнел, но пока ещё не проржавел.
	The cloak came closer.	Плащ приблизился.
	It was unraveling and shot through with unpatched holes; it had been new that morning, Auror Goryanof had said.	Он почти разваливался, и в нём зияли прорехи, хотя, по словам аврора Г орянова, ещё утром плащ был новым.
	"Headmaster?" Harry said. "What do you see?"	- Директор? - произнес Гарри. - Что вы видите?
	The Headmaster's voice was also calm.	Голос директора был спокоен, как и его вид.
	"The Dementors are creatures of fear, and as your fear of the Dementor diminishes, so does the fearsomeness of its form.	- Дементоры - существа, сотканные из страха, по мере того, как твоя боязнь дементора уменьшается, уменьшается и отвратительность его вида.
	I see a tall, thin, naked man.	Я вижу высокого, худого, обнажённого человека.
	He is not decaying.	Он не разлагается.
	He is only slightly painful to look upon.	Просто на него немного неприятно смотреть.
	That is all.	Это всё.
	What do you see, Harry?"	А что видишь ты, Гарри?
	...Harry couldn't see under the cloak.	...Под плащом Гарри не увидел ничего.
	Or that wasn't right, it was that his mind was refusing to see what was under the cloak...	Вернее, это его разум отказывался видеть что-либо под плащом...
	No, his mind was trying to see the wrong thing under the cloak, Harry could feel it, his eyes trying to force a mistake.	Нет, его разум пытался увидеть под плащом что-то очень неправильное, Г арри чувствовал, как его глаза пытаются совершить ошибку.

	But Harry had done his best to train himself to notice that tiny feeling of confusion, to automatically flinch away from making stuff up; and every time his mind tried to start inventing a lie about what was under the cloak, that reflex was fast enough to shut it down.	Но он заранее приложил массу усилий, чтобы натренироваться замечать подобные крохотные ощущения замешательства, натренироваться отмахиваться от попыток подделать реальность. Каждый раз, когда его разум пытался придумать какую-то ложь относительно того, что же было под плащом, этот выработанный рефлекс быстро его останавливал.
	Harry looked under the cloak and saw...	Гарри смотрел под плащ и видел...
	An open question.	Непростой вопрос.
	Harry wouldn't let his mind see something false, and so he didn't see anything, like the part of his visual cortex getting that signal was just ceasing to exist.	Гарри не позволял себе увидеть что-то ложное, и потому он не видел ничего, будто отмерла часть коры мозга, отвечающая за зрение.
	There was a blind spot under the cloak.	Под плащом было слепое пятно.
	Harry couldn't know what was under there.	Гарри не мог узнать, что же там было на самом деле.
	Just that it was far worse than any decaying mummy.	Он только знал, что это было хуже любой разлагающейся мумии.
	The unseeable horror beneath the cloak was very close, now, but the blazing bird of moonlight, the white phoenix, yet lay between them.	Непознаваемый ужас под плащом был уже совсем близко, но белый феникс, сияющая птица из лунного света, всё ещё разделял их.
	Harry wanted to run away like some of the other students had.	Г арри захотелось сбежать, как уже сбежали некоторые ученики.
	Half the ones who'd had no luck with their Patronus Charms just hadn't shown up today in the first place.	Половина тех, у кого не получилось вызвать патронус на первом занятии, сегодня попросту не пришла.
	Of those remaining, half had fled before the Headmaster had even dispelled his own Patronus, and no one had said a word.	Из оставшихся половина сбежала прежде, чем директор убрал свой патронус, и никто не сказал им ни слова.
	There'd been a little laughter when Terry had turned and walked back before his own try; and Susan and Hannah, who'd gone before, had yelled at everyone to shut up.	Когда Терри повернулся и ушёл ещё до того, как наступила его очередь, раздались редкие смешки, но Ханна со Сьюзен, уже отказавшиеся от своей попытки, крикнули остальным заткнуться.
	But Harry was the Boy-Who-Lived, and he would lose much respect if he was seen to give up without even trying...	Но Гарри был Мальчиком-Который-Выжил, и если он сдастся даже не попробовав, то заметно упадёт в глазах окружающих.
	Pride and roles seemed to diminish and fall away, in the presence of whatever lay beneath the cloak.	Однако гордость и статус, как оказалось, сильно обесценились в присутствии того, что находилось под плащом.
	Why am I still here?	Почему я всё ещё здесь?
	It wasn't the shame of others thinking him cowardly, that kept Harry's feet in place.	Не стыд за возможную трусость удерживал ноги Гарри.
	It wasn't the hope of repairing his reputation that brought up his wand.	Не надежда на восстановление репутации заставила его поднять палочку.
	It wasn't the desire to master the Patronus Charm as magic, that moved his fingers into the initial position.	Не желание овладеть заклинанием Патронуса сдвинуло его пальцы в исходную позицию.

	It was something else, something that had to oppose whatever lay beneath the cloak, this was the true darkness and Harry had to find out whether it lay within him, the power to drive it back.	Это было что-то другое, что-то, что просто обязано было противопоставить себя той кромешной тьме под плащом. Г арри должен был проверить, есть ли в нём силы отбросить эту тьму.
	Harry had planned to try one final time to think of his book-shopping spree with his father, but instead, at the last minute, facing the Dementor, a different memory occurred to him, something he hadn't tried before; a thought that wasn't warm and happy in the ordinary way, but felt righter, somehow.	Сначала Гарри собирался последний раз попробовать воспоминание о покупке книг отцом, но в последнюю минуту, уже стоя перед дементором, он решил использовать другое воспоминание, которое он ещё не пробовал. Это воспоминание не было тёплым и счастливым в обычном смысле, но почему-то он чувствовал, что оно подойдёт лучше.
	And Harry remembered the stars, remembered them burning terribly bright and unwavering in the Silent Night; he let that image fill him, fill all of him like an Occlumency barrier across his entire mind, became once again the bodiless awareness of the void.	Г арри вспомнил звёзды, ужасно яркие, немигающие, сияющие в безвременной пустоте. Он позволил этой картине заполнить себя, заполнить целиком, как барьер окклюменции, закрывающий весь разум, он потерял тело и вновь стал чистым созерцанием пустоты.
	The bright silver shining phoenix vanished.	Яркий, сияющий серебром феникс исчез.
	And the Dementor smashed into his mind like the fist of God.	И дементор врезался в его разум, как кулак бога.
	FEAR / COLD / DARKNESS	СТРАХ / ХОЛОД / ТЬМА
	There was an instant when the two forces clashed head-on, when the peaceful starlit memory held its own against the fear, even as Harry's fingers began the wand motions, practiced until they had become automatic.	На мгновенье, когда две силы столкнулись, мирные воспоминания о сияющих звёздах выдержали давление страха, а пальцы Г арри начали совершать натренированные до автоматизма движения палочкой.
	They weren't warm and happy, those blazing points of light in perfect blackness; but it was an image the Dementor could not easily pierce.	Они не были тёплыми и счастливыми, эти сияющие точки света в абсолютной черноте, но именно этот образ задержал дементора.
	For the silent burning stars were vast and unafraid, and to shine in the cold and darkness was their natural state.	Ибо безмолвные горящие звёзды громадны и не ведают страха, их природное состояние - светить в холоде и тьме.
	But there was a flaw, a crack, a fault-line in the immovable object trying to resist that irresistible force.	Но был изъян, трещина, слабое место в этом статичном образе, противостоявшем неудержимой силе.
	Harry felt a twinge of anger at the Dementor for trying to feed on him, and it was like slipping on wet ice.	Г арри почувствовал вспышку гнева, когда дементор попытался присосаться к нему и будто поскользнулся на мокром льду.
	Harry's mind began to slide sideways, into bitterness, black fury, deathly hatred -	Его мысли начали съезжать в сторону, к горечи, чёрной ярости, смертельной ненависти...
	Harry's wand came up in the final brandish.	Наступило время сделать финальный выпад.
	It felt wrong.	Он почувствовал фальшь.
	"Expecto Patronum," his voice spoke, the words hollow and pointless.	- Экспекто Патронум, - прозвучали пустые, бессмысленные слова.

	And Harry fell into his dark side, fell down into his dark side, further and faster and deeper than ever before, down down down as the slide accelerated, as the Dementor latched onto the exposed and vulnerable parts and fed on them, eating away the light.	И Гарри провалился в свою тёмную сторону, глубже и глубже, быстрее и дальше, чем когда-либо, вниз, вниз, вниз, ускоряясь по мере того, как дементор вцепился и стал пожирать неприкрытые, уязвимые части его разума, выедая свет.
	A fading reflex scrabbled for warmth, but even as an image of Hermione came to him, or an image of Mum and Dad, the Dementor twisted it, showed him Hermione lying dead on the ground, the corpses of his mother and father, and then even that was sucked away.	Угасающий рефлекс цеплялся за остатки тепла, но даже когда к нему пришли образы Гермионы, мамы и папы, дементор извратил их, показал ему Гермиону, лежащую мёртвой, трупы его мамы и папы, а затем и это было высосано без остатка.
	Into the vacuum rose the memory, the worst memory, something forgotten so long ago that the neural patterns shouldn't have still existed.	В этом вакууме просыпались воспоминания, худшие воспоминания, нечто забытое так давно, что эти нейронные цепи вообще не должны были сохраниться.
	"Lily, take Harry and go!	- Лили, хватай Гарри и уходи!
	It's him!" shouted a man's voice. "Go!	Это он! - кричал какой-то мужчина. - Уходи!
	Run!	Беги!
	I'll hold him off!"	Я задержу его!
	And Harry couldn't help but think, in the empty depths of his dark side, how ridiculously overconfident James Potter had been.	В пустых глубинах своей тёмной стороны Гарри не мог не подумать, каким невообразимо самоуверенным был Джеймс Поттер.
	Hold off Lord Voldemort?	Задержать Лорда Волдеморта?
	With what?	Чем?
	Then the other voice spoke, high-pitched like the hiss of a teakettle, and it was like dry ice laid on Harry's every nerve, like a brand of metal cooled to liquid helium temperatures and laid on every part of him.	Затем послышался другой голос, резкий и пронзительный, как свисток чайника. Каждый нерв Г арри будто обложили сухим льдом, будто к телу прикоснулся металл, охлажденный жидким гелием.
	And the voice said:	И этот голос произнес:
	"Avadakedavra."	- Авадакедавра.
	(The wand flew from the boy's nerveless fingers as his body began to convulse and fall, the Headmaster's eyes widening in alarm as he began his own Patronus Charm.)	(Палочка выпала из ослабших пальцев мальчика, тело упало и забилось в конвульсиях. Глаза Дамблдора в тревоге расширились, и он начал вызывать свой патронус).
	"Not Harry, not Harry, please not Harry!" screamed the woman's voice.	- Только не Гарри, нет, пожалуйста, только не Гарри! - закричала женщина.
	Whatever was left of Harry listened with all the light drained out of him, in the dead void of his heart, and wondered if she thought that Lord Voldemort would stop because she asked politely.	Нечто, оставшееся от Гарри, лишённое света, в мёртвой пустоте своего сердца слушало и удивлялось: неужели она думала, что Лорд Волдеморт остановится, если его вежливо попросить?
	"Step aside, woman!" said the shrill voice of burning cold. "For you I am not come, only the boy."	- В сторону, женщина! - раздался пронзительный, обжигающий холодом голос. - Ты мне не нужна, мне нужен только мальчишка.

	"Not Harry!	- Только не Гарри!
	Please... have mercy... have mercy..."	Пожалуйста... пощадите... пощадите...
	Lily Potter, Harry thought, seemed not to understand what type of people became Dark Lords in the first place; and if this was the best strategy she could conceive to save her child's life, that was her final failure as a mother.	Лили Поттер, подумал Г арри, казалось, не понимала, из какого сорта людей получаются Тёмные Лорды. И если это было лучшей стратегией спасения жизни своего ребёнка, которую она могла придумать, то произошедшее -её окончательный провал как матери.
	"I give you this rare chance to flee," said the shrill voice. "But I will not trouble myself to subdue you, and your death here will not save your child.	- Я даю тебе редкий шанс сбежать, - ответил пронзительный голос. - У меня нет причин тратить на тебя время, и твоя смерть не спасёт ребёнка.
	Step aside, foolish woman, if you have any sense in you at all!"	Прочь, глупая женщина, если у тебя есть хоть капля здравого смысла!
	"Not Harry, please no, take me, kill me instead!"	- Только не Гарри, нет, пожалуйста, возьмите меня, убейте меня вместо него!
	The empty thing that was Harry wondered if Lily Potter seriously imagined that Lord Voldemort would say yes, kill her, and then depart leaving her son unharmed.	Пустота, которая была Гарри, опять удивилась: неужели Лили Поттер серьёзно надеялась, что Лорд Волдеморт ответит "Да", убьёт её и оставит ребёнка невредимым?
	"Very well," said the voice of death, now sounding coldly amused, "I accept the bargain.	- Прекрасно, - послышался голос смерти, теперь с нотками холодного веселья. - Я принимаю твои условия.
	Yourself to die, and the child to live.	Тебе - умереть, а ребёнку - жить.
	Now drop your wand so that I can murder you."	А теперь брось палочку, чтобы я мог убить тебя.
	There was a hideous silence.	Повисла жуткая тишина.
	Lord Voldemort began to laugh, horrible contemptuous laughter.	Лорд Волдеморт засмеялся ужасным презрительным смехом.
	And then, at last, Lily Potter's voice shrieked in desperate hate,	А затем, голос Лили Поттер вскрикнул в отчаянной ненависти
	"Avada ke-"	- Авада ке...
	The lethal voice finished first, the curse rapid and precise.	Г олос, несущий смерть, закончил первым, проклятием быстрым и точным.
	"Avadakedavra."	- Авадакедавра.
	A blinding flare of green marked the end of Lily Potter.	Ослепительная зелёная вспышка отметила смерть Лили Поттер.
	And the boy in the crib saw it, the eyes, those two crimson eyes, seeming to glow bright red, to blaze like miniature suns, filling Harry's whole vision as they locked to his own -	А мальчик в колыбельке увидел их. Глаза. Сверкающие ярко-красные глаза, светящиеся, как маленькие солнца. Встретившись с глазами Гарри, они заполнили собой всё пространство...
	The other children saw Harry Potter fall, they heard Harry Potter scream, a thin high-pitched scream that seemed to pierce their ears like knives.	* * * Другие дети увидели, как Гарри Поттер упал, они услышали его крик, тонкий, пронзительный, режущий уши, словно ножом.

	There was a brilliant silver flash as the Headmaster bellowed "Expecto Patronum!" and the blazing phoenix returned to being.	Директор крикнул "Экспекто Патронум!", и в яркой серебряной вспышке возродился сияющий феникс.
	But Harry Potter's horrible scream went on and on and on, even as the Headmaster scooped up the boy in his arms and bore him away from the Dementor, even as Neville Longbottom and Professor Flitwick both went for the chocolate at the same time and -	Но ужасный крик Гарри Поттера продолжался и продолжался, даже когда директор поднял его на руки и понёс прочь от дементора, даже когда Невилл и профессор Флитвик одновременно бросились за шоколадом и...
	Hermione knew it, she knew it as she saw it, she knew that her nightmare had been real, it was coming true, somehow it was coming true.	Гермиона узнала, она моментально узнала свой кошмар, который теперь становился реальностью, каким-то образом он становился правдой.
	"Get him chocolate!" demanded the voice of Professor Quirrell, pointlessly, because Professor Flitwick's tiny form was already cannonballing toward where the Headmaster was racing toward the students.	- Дайте ему шоколад! - запоздало потребовал профессор Квиррелл. Маленькая фигурка профессора Флитвика уже метнулась навстречу бегущему директору.
	Hermione was moving forward herself, though she didn't know what else she meant to do -	Гермиона тоже побежала к ним, хоть и не знала, чем она может помочь...
	"Cast Patronuses!" shouted the Headmaster, as he brought Harry behind the Aurors. "Everyone who can!	- Вызовите патрону сов! - крикнул директор, поднося Гарри к месту, где стояли авроры. - Все, кто может!
	Get them between Harry and the Dementor!	Поставьте их между Гарри и дементором!
	It's still feeding on him!"	Он всё ещё пожирает его!
	There was a moment of frozen horror.	На миг все замерли в ужасе.
	"Expecto Patronum!" shouted Professor Flitwick and Auror Goryanof, and then Anthony Goldstein, but he failed the first time, and then Parvati Patil, who succeeded, and then Anthony tried again and his silver bird spread its wings and screamed at the Dementor, and Dean Thomas roared the words like they had been written in letters of fire and his wand gave birth to a towering white bear; there were eight blazing Patronuses all in a line between Harry and the Dementor, and Harry went on screaming and screaming as the Headmaster laid him on the dried grass.	- Экспекто Патронум! - крикнули профессор Флитвик и аврор Горянов, а затем и Энтони Г олдштейн, правда, сначала у него не получилось, а потом Парвати Патил, первая же попытка которой увенчалась успехом. Энтони попробовал ещё раз - его серебряная птица расправила крылья и крикнула на дементора. Дин Томас прорычал слова заклинания, будто они были написаны огнём, и его палочка дала жизнь огромному белому медведю. Восемь пылающих патронусов встали между Гарри и дементором. Дамблдор положил мальчика на высохшую траву, но крик Гарри всё не смолкал.
	Hermione couldn't cast a Patronus Charm, so she ran toward where Harry lay.	Гермиона не могла вызвать патронуса, поэтому она просто побежала к лежащему мальчику.
	In her mind, something tried to guess how long it had been already.	Мысленно она пыталась понять, как долго Гарри уже кричит.
	Was it twenty seconds?	Двадцать секунд?
	More?	Дольше?
	There was a dreadful agony and bewilderment on the face of Albus Dumbledore.	Лицо Альбуса Дамблдора выражало страшное страдание и замешательство.

	His long black wand was in his hand, but he spoke no spells, only looked down at Harry's convulsing body in horror -	В его руках была длинная чёрная палочка, но он не произносил никаких заклинаний, только в ужасе смотрел на тело Г арри, бьющееся в конвульсиях...
	Hermione didn't know what to do, she didn't know what to do, she didn't understand what was happening, and the most powerful wizard in the world seemed equally at a loss.	Гермиона не знала, что делать, она не знала, что делать, она не понимала, что происходит, и самый могущественный волшебник в мире, казалось, был растерян не меньше её.
	"Use your phoenix!" bellowed Professor Quirrell. "Take him far away from that Dementor!"	- Используйте своего феникса! - прорычал профессор Квиррелл. - Заберите его подальше от дементора!
	Without a single word the Headmaster scooped up Harry in his arms and vanished in a crack of fire along with the suddenly appearing Fawkes; and the Headmaster's Patronus winked out, where it had guarded the Dementor.	Без единого слова директор поднял Г арри и исчез во вспышке пламени вместе с внезапно появившимся Фоуксом. Патронус директора тоже исчез с того места, где охранял дементора.
	Horror and confusion and sudden babble.	Ужас, замешательство и внезапные перешёптывания.
	"Mr. Potter should recover," Professor Quirrell said, raising his voice, but his tone now calm once again, "I think it was just over twenty seconds."	- Мистер Поттер поправится, - повысил голос профессор Квиррелл, но его тон вновь был спокойным. - Думаю, прошло чуть больше двадцати секунд.
	Then the blazing white phoenix appeared again, like it was flying before them from elsewhere, to Hermione Granger came the creature of moonlight, and it cried to her in Albus Dumbledore's voice:	А затем ослепительный белый феникс появился вновь, как будто он прилетел откуда-то, существо из лунного света возникло перед Гермионой и прокричало ей голосом Альбуса Дамблдора:
	"It still feeds on him, even here!	- Он всё ещё пожирает его, даже здесь!
	How?	Как?
	If you know, Hermione Granger, you must tell me!	Если тебе это известно, Гермиона Грейнджер, ты должна сказать мне!
	Tell me!"	Говори!
	The senior Auror turned to stare at her, and so did many students.	Старший аврор уставился на неё, как и многие ученики.
	Professor Flitwick didn't turn, he was now leveling his wand on Professor Quirrell, who was holding out clearly empty hands.	Профессор Флитвик не повернулся, он держал свою палочку нацеленной на профессора Квиррелла, который подчёркнуто держал свои руки на виду.
	Seconds ticked past, uncounted.	Медленно тянулись секунды, которые уже никто не считал.
	She couldn't remember it, she couldn't remember the nightmare clearly, she couldn't remember why she had thought it was possible, why she had been afraid -	Она не могла вспомнить, она не могла чётко вспомнить свой кошмар, она не могла вспомнить, почему она считала его таким реальным, почему она боялась...
	Hermione realized then what she ought to do, and it was the hardest decision of her life.	Г ермиона осознала, что именно ей следует сделать, и это было тяжелейшим решением в её жизни.

	What if whatever had happened to Harry, happened to her too?	Что если с Гарри случилось то же самое, что и с ней?
	All her limbs cold as death, her vision gone dark, fear overwhelming everything; she'd seen Harry dying, Mum and Dad dying, all her friends dying, everyone dying, so that in the end, when she died, she would be alone.	Её руки и ноги были холодны, как смерть, мир вокруг потемнел, страх переполнял её. Она видела Г арри умирающим, маму с папой умирающими, всех своих друзей умирающими, все умирали, и в самом конце она тоже умирала, одна, совсем одна.
	That was her secret nightmare she'd never talked about with anyone, that had given the Dementor its power over her, the loneliest thing was to die alone.	Это был её тайный кошмар, о котором она никому никогда не говорила, это он дал дементору власть над ней, умереть в одиночестве - что может быть страшнее.
	She didn't want to go to that place again, she, she didn't, she didn't want to stay there forever -	Она не желала снова попадать в то место, она не хотела, она не хотела оставаться там навечно...
	You have courage enough for Gryffindor, said the calm voice of the Sorting Hat in her memory, but you will do what is right in any House I give you.	- В тебе достаточно храбрости для Гриффиндора,- произнёс спокойный голос Распределяющей Шляпы в её памяти, - но ты будешь делать то, что правильно, на любом факультете, который я тебе предложу.
	You will learn, you will stand by your friends, in any House you choose.	Ты будешь учиться, ты будешь помогать своим друзьям на любом факультете, который ты выберешь.
	So don't be afraid, Hermione Granger, just decide where you belong...	Так что не бойся, Гермиона Грейнджер, просто реши, где твоё место...
	There was no time for deciding, Harry was dying.	На раздумья не было времени, Гарри умирал.
	"I can't remember now," said Hermione, her voice cracking, "but just hold on, I'll go in front of the Dementor again..."	- Сейчас я не могу вспомнить, - хрипло ответила Гермиона, - подождите, я подойду к дементору ещё раз...
	She started to run toward the Dementor.	Она побежала к клетке.
	"Miss Granger!" squeaked Professor Flitwick, but he made no move to stop her, only kept holding his wand on Professor Quirrell.	- Мисс Грейнджер! - пропищал профессор Флитвик, но не попытался её остановить, он продолжал держать свою палочку нацеленной на профессора Квиррелла.
	"Everyone!" shouted Auror Komodo in a voice of military command. "Get your Patronuses out of her way!"	- Вы, все! - крикнул аврор Комодо командирским голосом. - Уберите патронусы с её пути!
	"FLITWICK!" roared Professor Quirrell. "SUMMON POTTER'S WAND!"	- ФЛИТВИК! - заорал профессор Квиррелл. -ПРИЗОВИТЕ ПАЛОЧКУ ПОТТЕРА!
	Even as Hermione understood, Professor Flitwick was already crying "Accio!", and she saw the stick of wood zooming up from where it had lain almost touching the Dementor's cage.	Гермиона ещё не успела осмыслить сказанное, а профессор Флитвик уже закричал "Акцио! ", и она увидела, как палочка, лежавшая рядом с клеткой дементора, взмывает в воздух.
	The eyes opened, dead and vacant.	* * * Глаза открылись, мёртвые и пустые.
	"Harry!" gasped a voice in the colorless world. "Harry!	- Гарри! - выдохнул какой-то голос в мире без цвета. - Гарри!
	Speak to me!"	Поговори со мной!

	The face of Albus Dumbledore leaned over into the field of vision, which had been occupied by a distant marble ceiling.	В поле зрения, прежде заполненном отдалённым мраморным потолком, появилось склонившееся лицо Альбуса Дамблдора.
	"You're annoying," said the empty voice. "You should die."	- Ты раздражаешь, - произнёс пустой голос. -Умри.
	Chapter 44: Humanism, Pt 2	Глава 44. Человечность. Часть 2
	"Fawkes," said Albus Dumbledore, his voice cracking, "help him, please -"	- Фоукс, - срывающимся голосом обратился к кому-то Альбус Дамблдор, - помоги ему, пожалуйста...
	A brilliant creature of red-gold shuffled into the field of vision, looking down quizzically; and it began to croon.	В поле зрения появилось сверкающее красно-золотое существо - посмотрело недоумённо и начало петь.
	The meaningless chirps slid off the emptiness, there was nothing onto which they could hold.	Бессмысленное чириканье соскальзывало с пустоты: в ней не было ничего, за что эти звуки могли бы зацепиться.
	"You're noisy," said the voice, "you should die."	- Ты шумишь, - сказал голос, - умри.
	"Chocolate," Albus Dumbledore said, "you need chocolate, and your friends - but I dare not take you back -"	- Шоколад, тебе нужен шоколад, а ещё твои друзья, но я не смею вернуть тебя туда...
	Then a shining raven came, and spoke in Professor Flitwick's voice; whereupon Albus Dumbledore gasped in sudden comprehension, and cursed aloud at his own stupidity.	Затем появился сияющий ворон и что-то сообщил голосом профессора Флитвика, после чего Альбус Дамблдор ахнул во внезапном осознании и громко проклял собственную глупость.
	The empty thing laughed at that, for it had retained the capacity to be amused.	Пустое нечто посмеялось над этим, поскольку оно сохранило способность веселиться.
	And a moment later they had all vanished in another flash of fire.	В следующий момент все они исчезли в ещё одной вспышке пламени.
	It was only a moment, it seemed, between when Flitwick's raven had flown to elsewhere, and when Albus Dumbledore reappeared in another crack of red and golden fire with Harry in his arms; but somehow in that time Hermione had already managed to fill her hands with chocolate.	* * * Казалось, лишь мгновенье прошло между исчезновением ворона Флитвика и возвращением Альбуса Дамблдора, который появился во вспышке красного и золотого огня, держа на руках Г арри, однако за это время Г ермионе удалось набрать полные горсти шоколадок.
	Before Hermione even got there, chocolate had zoomed off the table and straight into Harry's mouth, which a tiny part of her mind said was unfair, he'd gotten a chance to do it for her -	Но прежде чем она успела подойти, шоколад уже летел со стола прямо в рот Гарри. Крошечная часть её сознания заявила, что это нечестно, ведь у Гарри была возможность принести его ей в руках.
	Harry spat the chocolate back out again.	Гарри вновь выплюнул шоколад.
	"Go away," said a voice so empty it wasn't even cold.	- Уйдите, - голос был настолько пуст, что даже холоду в нём не было места.
		
	Everything seemed to freeze, everyone who had been moving toward Harry halted, all movements broken by the shock of those two dead words.	Единственное мёртвое слово остановило всякое движение. Все, кто торопился к Гарри, застыли на месте.
	Then:	А потом:

	"No," said Albus Dumbledore, "I will not," and time resumed again, even as another piece of chocolate zoomed off the table and into Harry's mouth.	- Нет, - сказал Альбус Дамблдор, - Я не уйду. Время вновь потекло, и следующий кусок шоколада взмыл со стола ко рту Гарри.
	Hermione was close enough now that she could see Harry's expression become more hateful, as his mouth chewed with a mechanical, unnatural rhythm.	Г ермиона уже подошла достаточно близко, чтобы заметить, как выражение лица Г арри становилось всё более ненавидящим по мере того, как его рот пережёвывал шоколад в механическом, неестественном ритме.
	The Headmaster's voice was grim as iron.	Голос директора прозвучал твёрдо как сталь:
	"Filius, call Minerva, tell her she must come at speed."	- Филиус, вызови Минерву, попроси её явиться как можно скорее.
	Professor Flitwick whispered to his silver raven, and it flew into the air and vanished.	Профессор Флитвик что-то прошептал своему серебряному ворону - тот взмахнул крыльями и исчез.
	Another piece of chocolate floated into Harry's mouth, and the mechanical chewing continued.	Ещё один кусок шоколада влетел в рот Гарри, и механическое пережёвывание продолжилось.
	There were more students gathering around where the Headmaster watched over Harry with grim eyes: Neville, Seamus, Dean, Lavender, Ernie, Terry, Anthony, none of them daring to approach any closer than Hermione had.	Директор, не отрываясь, мрачно смотрел на Гарри. Вокруг собиралось всё больше учеников: Невилл, Симус, Дин, Лаванда, Эрни, Терри, Энтони, но никто не осмеливался подойти ближе, чем Гермиона.
	"What can we do?" said Dean in a trembling voice.	- Чем мы можем помочь? - спросил Дин дрожащим голосом.
	"Back off and give him more space -" said the dry voice of Professor Quirrell.	- Отойдите и дайте ему больше пространства... -сухо посоветовал профессор Квиррелл.
	"No!" interrupted the Headmaster. "Let him be surrounded by his friends."	- Нет! - прервал его директор, - Вокруг должны быть его друзья.
	Harry swallowed his chocolate, and said in that empty voice,	Гарри проглотил шоколад и произнёс всё тем же пустым голосом:
	"They're stupid.	- Они глупы.
	They should diemmmppphhh" as another piece of chocolate entered his mouth.	Пусть умрутмффф... - следующий кусок шоколада залетел ему в рот.
	Hermione saw the looks of shock that crossed their faces.	Г ермиона увидела, как на лицах остальных учеников появилось потрясение.
	"He doesn't mean it, does he?" Seamus said it like he was begging.	- Он же не серьёзно, правда? - словно умоляя спросил Симус.
	"You don't understand," Hermione said, her voice breaking, "that's not Harry -" and she shut up before she said anything more, but she had to say that much.	- Вы не понимаете, - голос Гермионы срывался -это не Г арри... - она осеклась, чтобы не выболтать всё остальное, но она должна была сказать хоть что-то.
	She saw from the look on his face that Neville understood, and she also saw that the others didn't.	По выражениям лиц было ясно, что из всех присутствующих смысл дошёл только до Невилла.

	If Harry had really never thought anything like that, then being exposed to a Dementor for less than a minute wouldn't have made him say it.	Если Г арри действительно никогда не думал ничего подобного, то как менее чем минутное воздействие дементора могло заставить его произнести такие слова?
	That's what they were probably thinking.	Вот что, вероятно, думали остальные.
	Less than a minute of Dementor exposure couldn't create a whole new evil person inside you out of nothing.	Менее чем минутное воздействие дементора не может создать совершенно новую злобную личность внутри человека на пустом месте.
	But if that person was already there -	Но если эта личность уже была там...
	Does the Headmaster know?	Знает ли директор?
	Hermione looked up at the Headmaster, and found that Albus Dumbledore was gazing at her, and that his blue eyes had grown suddenly piercing -	Гермиона взглянула на директора и обнаружила, что Альбус Дамблдор уставился на неё, и взгляд его голубых глаз внезапно стал пронзительным...
	Words came into her mind.	Голос директора пришёл в её разум:
	Do not speak of it, said the will of Dumbledore to her.	- Молчи об этом.
	You know, thought Hermione. About his dark side.	- Вы знаете, - думала Гермиона. - О его тёмной стороне.
	I know.	- Я знаю.
	But this is beyond even that.	Но сейчас он ушёл ещё дальше.
	Fawkes's song cannot reach him, where he is lost.	Песнь Фоукса не может достичь его там, где он затерялся.
	What can we -	- Что мы можем...
	I have a plan, sent the Headmaster. Patience.	- У меня есть план, - пришла мысль директора. -Терпение.
	Something about the tenor of that thought made Hermione nervous.	Что-то в этих словах заставило Г ермиону занервничать.
	What sort of plan?	- Что за план?
	It is better that you not know, sent the Headmaster.	- Тебе лучше не знать, - ответил директор.
	Now Hermione was getting really nervous.	Теперь Гермиона занервничала по-настоящему.
	She didn't know how much the Headmaster knew about Harry's dark side -	Она не знала, насколько много директору известно о тёмной стороне Гарри...
	A fair point, sent the Headmaster. I am about to tell you; steel yourself so as not to react.	- Верно замечено, - пришло от директора. - Сейчас я скажу тебе. Приготовься, чтобы не среагировать.
	Are you ready?	Ты готова?
	Good.	Хорошо.
	I am going to pretend to cast the Killing Curse on Professor McGonagall - DO NOT REACT, Hermione!	Я собираюсь притвориться, что бросаю Смертельное проклятие в профессора МакГонагалл... НЕ РЕАГИРУЙ, Гермиона!
	That took work.	Невозмутимость потребовала усилий.
	The Headmaster really was crazy!	Директор и вправду сумасшедший!

	That wouldn't bring Harry out of his dark side, Harry would go completely berserk, he'd kill the Headmaster -	Г арри из его тёмной стороны так не вытащить, он лишь совершенно рассвирепеет и попробует директора убить...
	But that is not true darkness, sent Albus Dumbledore. That is protectiveness, that is love.	- Это уже не будет кромешной тьмой, - пришёл ответ. - Он проявит стремление защитить, проявит любовь.
	Fawkes will be able to reach him, then.	Фоукс сможет добраться до него.
	And when Harry sees that Minerva is alive after all, it will return him fully.	А увидев, что Минерва жива, Гарри вернётся полностью.
	The thought came to Hermione -	У Гермионы появилась идея...
	I doubt that will work, sent the Headmaster, and you may not like the way he reacts if you try.	- Сомневаюсь, что это сработает, - мысленно ответил директор, - и тебе может не понравится его реакция.
	But you may try if you wish.	Но ты можешь попробовать, если хочешь.
	She hadn't really meant that seriously!	Но она же подумала это не всерьёз!
	It was too -	Это было слишком...
	Then her eyes moved, breaking gaze with the Headmaster, going to the boy looking around with empty, despising eyes as his mouth kept chewing and swallowing bar after bar of chocolate without effect.	Она отвела взгляд от директора и снова посмотрела на мальчика. Его пустые глаза скользили по окружающим, выражая лишь презрение, в то время как его рот продолжал жевать и глотать шоколадку за шоколадкой, безо всякого эффекта.
	Her heart wrenched, and suddenly a lot of things didn't seem to matter, only that there was a chance.	Её сердце сжалось и внезапно многое перестало иметь значение, важным остался только имеющийся шанс.
	There was a compulsion to chew and swallow chocolate.	* * * Его принуждали жевать и глотать шоколад.
	The response to compulsion was killing.	Ответом на принуждение было убийство.
	People had gathered around and stared.	Вокруг собрались и глазели люди.
	That was annoying.	Это раздражало.
	The response to annoyance was killing.	Ответом на раздражение было убийство.
	Other people were chattering in the background.	На заднем плане кто-то ещё перешёптывался.
	That was insolent.	Это было нагло.
	The response to insolence was to inflict pain, but since none of them were useful, killing them would be simpler.	Ответом на наглость была боль, но так как они все бесполезны - проще их убить.
	Killing all those people would be difficult.	Убить всех этих людей будет сложно.
	But many of them didn't trust Quirrell, who was strong.	Но многие из них не доверяют Квирреллу, который силён.
	Finding exactly the right trigger could cause them all to kill each other.	Если найти правильный подход, они все могут убить друг друга.

	Then a person leaned over into the field of vision and did something completely strange, something that belonged to a foreign mode of thought, for which there was only a single response stored anywhere -	А затем кто-то приблизился, загородив всё поле зрения, и сделал что-то совершенно странное, что-то принадлежащее какому-то чуждому образу мысли, и где-то хранился один единственный возможный ответ на это...
	She heard the gasps around her, and they didn't matter, she maintained the kiss on those chocolate-smeared lips as the tears welled in her eyes.	* * * Со всех сторон послышались судорожные вздохи, но это не имело значения. Она не отрывалась от измазанных в шоколаде губ. На её глазах выступили слёзы.
	And Harry's arms came up and pushed her away, and his lips yelled,	Руки Гарри взметнулись и оттолкнули её. Раздался высокий, на грани визга вскрик:
	"I told you, no kissing!"	- Я же тебе говорил, никаких поцелуев!
	"I think he'll be all right now," the Headmaster said, looking at where Harry was crying in great wretched sobs as Fawkes crooned over him. "Excellently done, Miss Granger.	* * * - Думаю, теперь с ним всё будет хорошо, -сообщил директор, поглядывая на Г арри, который рыдал, издавая громкие жалкие всхлипы, пока Фоукс пел ему свою песню. - Превосходная работа, мисс Грейнджер.
	Do you know, not even I would have expected that to actually work?"	Знаете, даже я не ожидал, что у вас получится.
	The phoenix's song wasn't meant for her, Hermione knew, but she could still be soothed by it, which she needed, because her life was officially over.	Песня феникса, хоть и не предназначенная Гермионе, приносила утешение, в котором она сейчас отчаянно нуждалась, потому что её жизнь можно было официально считать законченной.
	Chapter 45: Humanism, Pt 3	Глава 45. Человечность. Часть 3
	Fawkes's song gently trailed off into nothing.	Песнь Фоукса понемногу затихла.
	Harry sat up from where he had lain on the winter-blasted grass, Fawkes still perched on his shoulder.	Гарри приподнялся на пожухлой траве и сел. Фоукс остался на его плече.
	There were intakes of breath from all around him.	Люди вокруг затаили дыхание.
	"Harry," said Seamus in a wavering voice, "are you all right?"	- Г арри, - дрожащим голосом спросил Симус, - ты в порядке?
	The peace of the phoenix was still in him, and warmth, from where Fawkes perched.	Г арри всё ещё ощущал умиротворение, принесённое фениксом, и исходящее от него тепло.
	Warmth, spreading out through him, and the memory of the song, still alive in the phoenix's presence.	Оно распространялось по всему телу, а присутствие феникса не давало забыть песню.
	There were terrible things that had happened to him, terrible thoughts that had passed through him.	Он пережил ужасные события, ужасные мысли прошли через его сознание.
	He had regained an impossible memory, for all that the Dementor had made him desecrate it.	Дементор вернул ему воспоминания о том, что невозможно было вспомнить, но осквернил их.
	A strange word kept echoing in his mind.	Странное слово не выходило у него из головы.
	And all of that could be put on hold for later, while the phoenix still shone red and gold beneath the setting sun.	Но сейчас, пока красно-золотое сияние феникса перекликалось с цветами заходящего солнца, всё остальное могло подождать.
	Fawkes cawed at him.	Фоукс что-то ему прокричал.

	"Something I have to do?" Harry said to Fawkes. "What?"	- Мне нужно что-то сделать? - переспросил Г арри.- Что?
	Fawkes bobbed its head in the direction of the Dementor.	Фоукс сделал выпад клювом в сторону дементора.
	Harry looked at the unseeable horror still in its cage, then back at the phoenix, puzzled.	Г арри недоумённо посмотрел в сторону непознаваемого ужаса в клетке, затем перевёл взгляд обратно на феникса.
	"Mr. Potter?" said Minerva McGonagall's voice from behind him. "Are you all right?"	- Мистер Поттер? - раздался позади голос профессора МакГонагалл. - С вами всё хорошо?
	Harry climbed to his feet and turned.	Гарри встал на ноги и обернулся.
	Minerva McGonagall was looking at him, looking very worried; Albus Dumbledore beside her was studying him carefully; Filius Flitwick appeared tremendously relieved; and all the students were just plain staring.	Минерва МакГ онагалл крайне обеспокоенно смотрела на него, стоявший рядом Альбус Дамблдор не отводил внимательного, изучающего взгляда, Филиус Флитвик глядел с огромным облегчением, а ученики просто таращились на Гарри во все глаза.
	"I think so, Professor McGonagall," Harry said calmly.	- Полагаю, да, профессор МакГ онагалл, -спокойно ответил Гарри.
	He'd almost said Minerva before managing to stop himself.	Он чуть не сказал "Минерва", но успел себя одёрнуть.
	While Fawkes was on his shoulder, at least, Harry was fine; it might be that he would collapse a moment after Fawkes left, but somehow thoughts like that didn't seem important. "I think I'm okay."	По крайней мере, пока на его плече сидел Фоукс -Гарри был в порядке. Возможно, он свалится, как только феникс покинет его, но почему-то эта мысль сейчас не казалась важной. - Думаю, со мной всё хорошо.
	There ought to have been cheering, or sighs of relief, or something, but no one seemed to know what to say, no one at all.	Самое время для слов ободрения, вздохов облегчения или чего-то в этом роде, но никто не знал, что сказать. Вообще никто.
	The peace of the phoenix lingered.	Умиротворение от присутствия феникса не исчезало.
	Harry turned back.	Гарри обернулся.
	"Hermione?" he said.	- Гермиона?
	Everyone with the tiniest smidgin of romance in their hearts held their breath.	Все, у кого в сердце была хоть капелька романтики, затаили дыхание.
	"I don't really know how to say thank you graciously," Harry said quietly, "any more than I know how to apologize.	- Я не знаю, как тебя поблагодарить.
	All I can say that if you're wondering whether it was the right thing to do, it was." The boy and the girl gazed into each other's eyes.	Так же, как не знаю, как извиняться, - тихо произнёс Гарри. - Всё, что могу сказать: если ты не уверена, правильно ли ты поступила, не сомневайся - ты всё сделала правильно. Мальчик с девочкой обменялись взглядами.
	"Sorry," Harry said. "About what happens next.	- Прости, - сказал Гарри. - За то, что случится дальше.
	If there's anything I can do -"	Если я чем-то могу помочь...

	"No," Hermione said back. "There isn't.	- Нет, - отозвалась Гермиона. - Не можешь.
	It's all right, though."	Но ничего страшного.
	Then she turned from Harry and walked away, toward the path that led back to the gates of Hogwarts.	Она отвернулась от Г арри и пошла прочь, к тропинке, ведущей к воротам Хогвартса.
	A number of girls gave Harry puzzled looks, and then followed her.	Многие девочки озадаченно посмотрели на Г арри и последовали за ней.
	As they went, you could hear the excited questions starting.	Было слышно, как на ходу начинаются взволнованные расспросы.
	Harry looked at them as they left, turned back to look at the other students.	Г арри проводил их взглядом и повернулся к остальным ученикам.
	They'd seen him on the ground, screaming, and...	Они видели, как он валялся на земле, кричал от ужаса, и...
	Fawkes nuzzled his cheek, briefly.	Фоукс легонько ткнулся клювом в его щёку.
	...and that would help them, someday, understanding that the Boy-Who-Lived could also be hurt, could be wretched.	...и однажды понимание того, что Мальчику-Который-Выжил тоже может быть больно и плохо, им пригодится.
	So that when they were hurt and wretched themselves, they would remember seeing Harry writhing on the ground, and know that their own pain and troubles didn't mean they'd never amount to anything.	Если они попадут в похожую ситуацию, то смогут вспомнить, как Г арри корчился на земле, и понять: если тебе больно и плохо, это ещё не означает, что ты ни на что не годен.
	Had the Headmaster calculated that, when he had let the other students stay and watch?	Может, на это и рассчитывал директор, позволив им остаться и наблюдать?
	Harry's eyes went back to the tall tattered cloak, almost absentmindedly, and without really being aware of what he was speaking, Harry said,	Г арри рассеянно перевёл взгляд на высокую фигуру в истрёпанном плаще и сказал, не осознавая что говорит вслух:
	"It shouldn't ought to exist."	- Оно не должно существовать.
	"Ah," said a dry, precise voice. "I thought you might say that.	- А, - отозвался чёткий, сухой голос. - Я предполагал, что вы это скажете.
	I am very sorry to tell you, Mr. Potter, that Dementors cannot be killed.	Мне очень жаль сообщать вам об этом, мистер Поттер, но дементора невозможно убить.
	Many have tried."	Многие пытались.
	"Really?" Harry said, still absentmindedly. "What did they try?"	- Правда? - всё так же рассеянно спросил Г арри. -Что они пробовали?
	"There is a certain extremely dangerous and destructive spell," Professor Quirrell said, "which I will not name here; a spell of cursed fire.	- Существует одно заклинание, крайне опасное и разрушительное, - сказал профессор Квиррелл. - Я не стану называть его здесь. Это заклинание пр?клятого огня.
	It is what you would use to destroy an ancient device such as the Sorting Hat.	Им можно уничтожать древние артефакты, вроде Распределяющей Шляпы.
	It has no effect on Dementors.	На дементоров оно не действует.
	They are undying."	Они бессмертны.
	"They are not undying," said the Headmaster.	- Они не бессмертны, - мягко сказал директор.

	The words mild, the gaze sharp. "They do not possess eternal life.	Но взгляд его был пронзителен. - Они не обладают вечной жизнью.
	They are wounds in the world, and attacking a wound only makes it larger."	Они - раны мира. Попытка разрушить рану лишь сделает её шире.
	"Hm," Harry said. "Suppose you threw it into the Sun?	- Хм, - сказал Гарри. - А если забросить дементора на Солнце?
	Would it be destroyed?"	Что с ним станет?
	"Throw it into the Sun?" squeaked Professor Flitwick, looking like he wanted to faint.	- Бросить его на Солнце?! - пискнул профессор Флитвик. Казалось, он сейчас упадёт в обморок.
	"It seems unlikely, Mr. Potter," Professor Quirrell said dryly. "The Sun is very large, after all; I doubt the Dementor would have much effect on it.	- Вряд ли с Солнцем что-то случится, мистер Поттер, - сухо ответил профессор Квиррелл. - В конце концов, оно очень велико. Я сомневаюсь, что дементор окажет на него сколько-нибудь заметное воздействие.
	But it is not a test I would like to try, Mr. Potter, just in case."	Но на всякий случай, мистер Поттер, я не стал бы это проверять.
	"I see," Harry said.	- Ясно, - кивнул Гарри.
	Fawkes cawed a final time, mantled his wings around Harry's head, and then launched himself from Harry. Launched himself straight toward the Dementor, screaming a great piercing cry of defiance that echoed around the field.	Фоукс крикнул в последний раз, расправил крылья у Г арри над головой и взмыл прямо навстречу дементору. Пронзительный вызывающий клич феникса эхом разлетелся по полю.
	And before anyone could react to that, there was a flash of fire, and Fawkes was gone.	И, прежде чем кто-либо успел отреагировать, птица исчезла во вспышке пламени.
	The peace faded, a little.	Чувство умиротворения немного поблекло.
	The warmth faded, a little.	Ощущение тепла немного рассеялось.
	Harry took in a deep breath, let it out again.	Гарри глубоко вдохнул и выдохнул.
	"Yep," Harry said. "Still alive."	- Ага, - сказал он. - Всё ещё жив.
	Again that silence, again the absence of cheering; no one seemed to know how to respond -	И снова эта тишина, никаких радостных возгласов. Казалось, никто не знает, как реагировать...
	"It is good to know you are fully recovered, Mr. Potter," Professor Quirrell said firmly, as though to deny any other possibility. "Now, I believe Miss Ransom was up next?"	- Приятно узнать, что вы полностью поправились, мистер Поттер, - твёрдо сказал профессор Квиррелл, словно отметая все другие варианты. -Что ж, следующей, кажется, должна была идти мисс Рэнсом?
	That started a bit of an argument, in which Professor Quirrell was right and everyone else was wrong.	Последовал небольшой спор, в котором профессор Квиррелл был прав, а все остальные -нет.
	The Defense Professor pointed out that, despite the understandable emotions of all concerned, the chance of a similar mishap occurring to any other student verged on the infinitesimal; the more so as they now knew to avoid mischances with wands.	Профессор Защиты заметил, что, несмотря на понятные чувства всех заинтересованных лиц, вероятность повторения подобного несчастья с любым другим учеником бесконечно мала. Особенно с учётом того, что теперь они будут избегать подобных неудачных случаев с волшебными палочками.

	And meanwhile, there were other students who needed to take their own best chance at casting a corporeal Patronus Charm, or else learn the feeling of a Dementor so they could flee, and discover their own degree of vulnerability...	К тому же остальным ученикам тоже надо попробовать создать полноценного патронуса или хотя бы запомнить ощущение присутствия дементора и узнать собственную степень уязвимости, чтобы они могли вовремя сбежать...
	In the end it turned out that Dean Thomas and Ron Weasley of Gryffindor were the only ones left who were still willing to go anywhere near the Dementor, which simplified the argument.	В итоге обнаружилось, что всё ещё хотят подойти к дементору лишь гриффиндорцы Дин Томас и Рон Уизли. Это существенно упростило дело.
	Harry glanced in the Dementor's direction.	Гарри бросил взгляд в сторону дементора.
	The word echoed in his mind again.	Странное слово снова отозвалось у него в голове.
	All right, Harry thought to himself, if the Dementor is a riddle, what is the answer?	Ну ладно, - подумал он про себя, - если дементор -загадка, то каков ответ?
	And just like that, it was obvious.	И, стоило поставить вопрос так, ответ стал очевиден.
	Harry looked at the tarnished, slightly corroded cage.	Гарри взглянул на тусклую клетку. Местами прутья уже начали истончаться.
	He saw what lay beneath the tall, tattered cloak.	Он увидел, что скрывается под длинным истрёпанным плащом.
	That was it, then.	Вот оно.
	Professor McGonagall came and spoke to Harry.	К нему подошла профессор МакГонагалл.
	She hadn't seen the worst of it, so there was only a slight glitter of water in her eyes.	Самого плохого она не застала, так что уголки её глаз были влажными лишь самую малость.
	Harry told her that he needed to talk to her afterward and ask a question he'd put off for a while, but that didn't need to happen right now, if she was busy.	Гарри сказал, что хотел бы позже поговорить с ней и задать один вопрос, но если она занята, это можно и отложить. У неё был вид человека, которого явно оторвали от чего-то важного.
	There was a certain look about her which suggested that she had been pulled away from something important; and Harry observed this to her, and said that she honestly didn't need to feel guilty about leaving.	Г арри указал на это и попросил её не чувствовать себя виноватой, если ей необходимо сейчас уйти.
	This earned him something of a sharp look, but then leave she did, hurriedly, with a promise that they would talk later.	Профессор одарила его несколько резким взглядом, но действительно поспешно удалилась, пообещав поговорить с ним позднее.
	Dean Thomas cast his white bear again, even in the Dementor's presence; and Ron Weasley put up an adequate shield of sparkling mist.	Дин Томас вызвал своего белого медведя, даже приблизившись к клетке. А Рон Уизли выдал вполне сносный щит из сверкающего тумана.
	Which concluded the day, so far as everyone else was concerned, and Professor Flitwick began to herd the students back to Hogwarts.	На этом всё, что касалось учебного дня, завершилось, и профессор Флитвик повёл учеников обратно в Хогвартс.
	When it was clear that Harry meant to stay behind, Professor Flitwick looked at him quizzically; and Harry, for his part, glanced significantly at Dumbledore.	Когда стало ясно, что Гарри собирается остаться, профессор Флитвик бросил на него вопросительный взгляд. Гарри, в свою очередь, со значением глянул на Дамблдора.

	Harry didn't know what Professor Flitwick made of that, but after a sharp gaze of warning, his Head of House departed.	Неясно, что профессор Флитвик из этого заключил, но, выдав Г арри последний предупреждающий взгляд, декан Когтеврана всё-таки ушёл.
	And so remained only Harry, Professor Quirrell, Headmaster Dumbledore, and an Auror trio.	Наконец у клетки остались Гарри, профессор Квиррелл, директор Дамблдор и троица авроров.
	It would have been better to get rid of the trio first, but Harry couldn't think of a good way to do that.	И от последних было бы неплохо каким-то образом избавиться, но Гарри не приходило в голову хорошего способа это сделать.
	"All right," said Auror Komodo, "let's take it back."	- Ладно, - сказал аврор Комодо, - пора везти его назад.
	"Excuse me," Harry said. "I'd like to have another go at the Dementor."	- Извините, - обратился Гарри. - Я бы хотел попробовать ещё раз.
	Harry's request met with a certain amount of opposition of the you're completely insane variety, though it was only Auror Butnaru who actually said that out loud.	* * * Просьба Гарри встретила определённый протест, суть которого сводилась к фразе "Да ты совсем рехнулся!", хотя настолько прямо высказался лишь аврор Бутнару.
	"Fawkes told me to," Harry said.	- Фоукс сказал мне это сделать, - добавил Гарри.
	This did not overcome all the opposition, despite the look of shock it produced on Dumbledore's face.	Это не смогло заглушить всех протестов, несмотря на то, что на лице Дамблдора отразился настоящий шок.
	The argument went on, and it was starting to wear the edges off the phoenix's remaining peace, which annoyed Harry, though only a little.	Спор развернулся снова, что начало потихоньку истощать запасы умиротворения, которым одарил его феникс. Гарри это расстроило, но лишь немного.
	"Look," Harry said, "I'm pretty sure I know what I was doing wrong before.	- Слушайте, - сказал он, - я абсолютно уверен, что знаю, что я сделал не так в прошлый раз.
	There's a kind of person who has to use a different sort of warm and happy thought.	Бывают люди, которым нужны счастливые мысли иного рода.
	Just let me try it, okay?"	Просто дайте мне попробовать ещё разок, хорошо?
	This did not prove persuasive either.	Это тоже никого не убедило.
	"I think," Professor Quirrell said finally, staring at Harry with narrowed eyes, "that if we do not allow him to do this under supervision, he may, at some point or another, sneak off and look for a Dementor on his own.	- Я думаю, - произнёс наконец профессор Квиррелл, уставившись на Г арри сузившимися глазами, - что, не разреши мы ему сделать этого под нашим присмотром, он может рано или поздно сбежать и попробовать отыскать себе дементора самостоятельно.
	Do I accuse you falsely, Mr. Potter?"	Или я вас несправедливо обвиняю, мистер Поттер?
	There was an appalled pause at this.	За этим последовала потрясённая тишина.
	It seemed like a good time to play his trump card.	Похоже, самое время выложить козырь.
	"I don't mind if the Headmaster keeps his own Patronus up," Harry said.	- Директор может оставить своего патронуса, я не против, - сказал Гарри.

	For I will be in the presence of a Dementor just the same, Patronus or no.	Потому что я всё равно буду в присутствии дементора, с патронусом или без.
	There was confusion at this, even Professor Quirrell looked puzzled; but the Headmaster finally acceded, since it didn't seem likely that Harry could be hurt through four Patronuses.	Возникло замешательство, даже профессор Квиррелл выглядел сбитым с толку. Но директор наконец согласился, поскольку Г арри вряд ли могло задеть сквозь заслон из четырёх телесных патронусов.
	If the Dementor could not reach through your Patronus on some level, Albus Dumbledore, you would not see a naked man painful to look upon...	Если бы воздействие дементора блокировалось полностью, Альбус Дамблдор, вы бы тогда не видели того обнажённого человека, на которого больно смотреть...
	Harry didn't say it out loud, for obvious reasons.	Гарри, по очевидной причине, не стал говорить этого вслух.
	And they began to walk toward the Dementor.	Они пошли в сторону дементора.
	"Headmaster," Harry said, "suppose the Ravenclaw door asked you this riddle: What lies at the center of a Dementor?	- Директор, - сказал Гарри, - представьте, что дверь Когтеврана задала вам загадку: "Что кроется в центре дементора?".
	What would you say?"	Что бы вы сказали?
	"Fear," said the Headmaster.	- Страх, - ответил директор.
	It was a simple enough mistake.	Это была достаточно понятная ошибка.
	The Dementor approached, and the fear came over you.	Вот приближается дементор, и вместе с ним приходит страх.
	The fear hurt, you felt the fear weakening you, you wanted the fear to go away.	Страх ранит, человек чувствует, что слабеет от страха, хочет, чтобы страх исчез...
	It was natural to think the fear was the problem.	Естественно думать, что вся проблема в страхе.
	So they'd concluded that the Dementor was a creature of pure fear, that there was nothing there to fear but fear itself, that the Dementor couldn't hurt you if you weren't afraid...	Поэтому считается, что дементор - создание чистого страха, что в нём нет ничего страшного, кроме самого страха, что дементор не может навредить тебе, если ты не боишься...
	But...	Но...
	What lies at the center of a Dementor?	Что кроется в центре дементора?
	Fear.	Страх.
	What is so horrible that the mind refuses to see it?	Что настолько ужасно, что разум отказывается это видеть?
	Fear.	Страх.
	What is impossible to kill?	Что невозможно убить?
	Fear.	Страх.
	...it didn't quite fit, once you thought about it.	...если подумать, это не слишком похоже на отгадку.
	Though it was clear enough why people would be reluctant to look beyond the first answer.	Хотя вполне очевидно, почему люди не спешили придумывать другие ответы.
	People understood fear.	Страх понятен.

	People knew what they were supposed to do about fear.	Люди знают, как можно со страхом справиться.
	So, faced with a Dementor, it wouldn't exactly be comforting to ask:	Поэтому, когда стоишь рядом с дементором, очень неуютно задавать себе вопрос:
	'What if the fear is just a side effect rather than the main problem?'	"А что, если страх - всего лишь побочный эффект?".
	They had come very close to the Dementor's cage guarded by four Patronuses, when there came sharp intakes of breath from the three Aurors and Professor Quirrell.	Они успели подойти очень близко к клетке дементора, охраняемой четырьмя патронусами. И вдруг все три аврора и профессор Квиррелл поражённо вздохнули.
	Everyone's faces turned to look at the Dementor, seeming to listen; there was horror on Auror Goryanofs face.	Все лица повернулись к дементору, казалось, все во что-то вслушивались. На лице аврора Горянова читался ужас.
	Then Professor Quirrell raised his head, his face hard, and spat toward the Dementor.	Потом профессор Квиррелл с ожесточённым выражением на лице поднял голову и плюнул в сторону дементора.
	"It did not like having its prey taken from it, I suppose," Dumbledore said quietly. "Well. If it becomes necessary, Quirinus, there will always be a refuge for you at Hogwarts."	- Полагаю, ему не понравилось, что у него отобрали добычу, - тихо сказал Дамблдор. - Что ж, если возникнет необходимость, Квиринус, для вас всегда найдётся убежище в Хогвартсе.
	"What did it say?" said Harry.	- Что он сказал? - спросил Гарри.
	Every head swung to stare at him.	Все уставились на него.
	"You didn't hear it...?"	- Ты разве не слышал?.. - сказал Дамблдор.
	Dumbledore said.	Гарри помотал головой.
	Harry shook his head. "It said to me," said Professor Quirrell, "that it knew me, and that it would hunt me down someday, wherever I tried to hide."	- Он сказал мне, - произнёс профессор Квиррелл, -что он знает меня и выследит однажды, где бы я ни прятался. - Его лицо застыло, не выказывая страха.
	His face was rigid, showing no fright. "Ah," Harry said. "I wouldn't worry about that, Professor Quirrell."	- А, - сказал Гарри. - Я бы не слишком об этом беспокоился, профессор Квиррелл.
	It's not like Dementors can actually talk, or think; the structure they have is borrowed from your own mind and expectations...	Вряд ли дементоры на самом деле могут говорить или думать. Их форма берётся из нашей собственной головы, наших ожиданий...
	Now everyone was giving him very strange looks.	Теперь уже все посмотрели на него очень удивлённо.
	The Aurors were glancing nervously at each other, at the Dementor, at Harry.	Авроры бросали нервные взгляды то на дементора, то на Гарри.
	And they stood directly before the Dementor's cage.	И все они встали прямо перед клеткой.
	"They are wounds in the world," Harry said. "It's just a wild guess, but I'm guessing the one who said that was Godric Gryffindor."	- "Они - раны мира", - процитировал Гарри. -Позвольте предположить: эти слова принадлежат Годрику Гриффиндору?
	"Yes..." said Dumbledore. "How did you know?"	- Да... - ответил Дамблдор. - Как ты узнал?

	It is a common misconception, thought Harry, that all the best rationalists are Sorted into Ravenclaw, leaving none for other Houses.	Типичное заблуждение, - подумал Гарри, -считать, что всех лучших рационалистов распределяют в Когтевран, и другим факультетам ничего не достаётся.
	This is not so; being Sorted into Ravenclaw indicates that your strongest virtue is curiosity, wondering and desiring to know the true answer.	Это не так. Распределение в Когтевран означает лишь, что твоя самая сильная сторона -любопытство и страстное желание найти истину.
	And this is not the only virtue a rationalist needs.	Но это не единственное качество, которым должен обладать рациональный человек.
	Sometimes you have to work hard on a problem, and stick to it for a while.	Иногда нужно усердно работать над интересующим тебя вопросом, уметь продолжать работу во что бы то ни стало.
	Sometimes you need a clever plan for finding out.	Иногда нужен хитроумный план, чтобы всё выяснить.
	And sometimes what you need more than anything else to see an answer, is the courage to face it...	А иногда нужнее всего бывает смелость, чтобы честно признать ответ...
	Harry's gaze went to what lay beneath the cloak, the horror far worse than any decaying mummy.	Гарри перевёл взгляд на то, что крылось под плащом: ужас куда страшнее любой разлагающейся мумии.
	Rowena Ravenclaw might also have known, for it was an obvious enough riddle once you saw it as a riddle.	Ровена Когтевран, возможно, тоже знала ответ, потому что он достаточно очевиден, если представить это как загадку.
	And it was also obvious why the Patronuses were animals.	И так же очевидно было, почему патронусы принимают форму животных.
	The animals didn't know, and so were sheltered from the fear.	Животные не знают, и потому свободны от этого страха.
	But Harry knew, and would always know, and would never be able to forget.	Но Гарри - знает и никогда не сможет забыть.
	He'd tried to teach himself to face reality without flinching, and though Harry had not yet mastered that art, still those grooves had been worn into his mind, the learned reflex to look toward the painful thought instead of away.	Он долгое время старался приучить разум признавать действительность, не отворачиваясь, и, хоть Гарри не до конца освоил это искусство, всё же эти усилия были ему привычны, у него был въевшийся рефлекс идти навстречу болезненным мыслям, вместо того чтобы прятаться от них.
	Harry would never be able to forget by thinking warm happy thoughts about something else, and that was why the spell hadn't worked for him.	Гарри никогда не сможет взять и забыть, просто подумав о чём-нибудь другом, тёплом и радостном. Вот почему у него не работали эти чары.
	So Harry would think a warm happy thought that wasn't about something else.	Тогда Гарри подумает о чём-нибудь тёплом, радостном, но не другом.
	Harry drew forth his wand that Professor Flitwick had returned to him, put his feet into the beginning stance for the Patronus Charm.	Г арри вытащил волшебную палочку, которую ему вернул профессор Флитвик, и принял исходную стойку для создания патронуса.
	Within his mind, Harry discarded the last remnants of the peace of the phoenix, put aside the calm, the dreamlike state, remembered instead Fawkes's piercing cry, and roused himself for battle.	Он очистил разум от остатков умиротворения феникса, отодвинул спокойное, мечтательное состояние, вспомнил вместо этого пронзительный клич Фоукса и поднял себя на бой.

	Called upon all the pieces and elements of himself to awaken.	Вынудил себя полностью очнуться.
	Raised up within himself all the strength that the Patronus Charm could ever draw upon, to put himself into the right frame of mind for the final warm and happy thought; remembered all bright things.	Собрал в кулак все силы, которые только могли напитать эти чары, постарался войти в нужное состояние для того тёплого и радостного чувства, которое ему было нужно. Вспомнил самые светлые события своей жизни.
	The books his father had bought him.	Книги, которые купил ему отец.
	Mum's smile when Harry had handmade her a mother's day card, an elaborate thing that had used half a pound of spare electronics parts from the garage to flash lights and beep a little tune, and had taken him three days to make.	Улыбку мамы, когда Гарри вручил ей собственноручно сделанную открытку на день матери. На тщательно продуманную схему ушло полфунта запчастей из гаража и три дня работы, зато открытка перемигивалась огоньками и пиликала коротенькую мелодию.
	Professor McGonagall telling him that his parents had died well, protecting him.	Профессора МакГ онагалл, когда она рассказывала ему, что его родители погибли достойно, защищая его.
	As they had.	И это действительно было так.
	Realizing that Hermione was keeping up with him and even running faster, that they could be true rivals and friends.	Тот миг, когда он понял, что Гермиона может учиться и работать наравне с ним и даже быстрее, что они могут быть достойными соперниками и настоящими друзьями.
	Coaxing Draco out of the darkness, watching him slowly move toward the light.	То, как он выводил Драко из темноты незнания и наблюдал за его первыми самостоятельными шагами к свету.
	Neville and Seamus and Lavender and Dean and everyone else who looked up to him, everyone that he would have fought to protect if anything threatened Hogwarts.	Невилла, и Симуса, и Лаванду с Дином, и всех остальных, кто восхищался им, всех, за кого он стал бы сражаться, если бы Хогвартсу что-то угрожало.
	Everything that made life worth living.	Всё, что делало его жизнь стоящей.
	His wand rose into the starting position for the Patronus Charm.	Его палочка поднялась в исходное положение заклинания патронуса.
	Harry thought of the stars, the image that had almost held off the Dementor even without a Patronus.	Гарри подумал о звёздах, о том образе, который почти удержал дементора даже без защиты патронуса.
	Only this time, Harry added the missing ingredient, he'd never truly seen it but he'd seen the pictures and the video. The Earth, blazing blue and white with reflected sunlight as it hung in space, amid the black void and the brilliant points of light.	Только на этот раз Гарри добавил недостающий кусочек. Он никогда не видел её своими глазами, только на картинках и в фильмах, - Землю, ярко горящую голубым и белым отражённым солнечным светом посреди чёрной пустоты и сверкающих ярких точек.
	It belonged there, within that image, because it was what gave everything else its meaning.	Она должна была попасть в этот образ, потому что именно она придавала смысл всему остальному.

	The Earth was what made the stars significant, made them more than uncontrolled fusion reactions, because it was Earth that would someday colonize the galaxy, and fulfill the promise of the night sky.	Земля - вот что делало звёзды значимыми, делало их чем-то большим, чем неуправляемые термоядерные реакторы, потому что именно Земля однажды колонизирует галактику и подарит смысл ночному небу.
	Would they still be plagued by Dementors, the children's children's children, the distant descendants of humankind as they strode from star to star?	Будут ли им всё ещё досаждать дементоры, детям детей их детей, дальним потомкам человеческого рода, когда они будут шагать от звезды к звезде?
	No.	Нет.
	Of course not.	Конечно же, нет.
	The Dementors were only little nuisances, paling into nothingness in the light of that promise; not unkillable, not invincible, not even close.	Дементоры - лишь небольшая помеха, практически незаметная в свете этого будущего. Они вовсе не неуязвимы, их можно уничтожить.
	You had to put up with little nuisances, if you were one of the lucky and unlucky few to be born on Earth; on Ancient Earth, as it would be remembered someday. That too was part of what it meant to be alive, if you were one of the tiny handful of sentient beings born into the beginning of all things, before intelligent life had come fully into its power. That the much vaster future depended on what you did here, now, in the earliest days of dawn, when there was still so much darkness to be fought, and temporary nuisances like Dementors.	С этими небольшими помехами приходится мириться, если ты принадлежишь к числу тех, кому повезло и не повезло родиться на Земле, родиться одним из крохотной горстки разумных созданий в начале времён, до того как разумная жизнь вступила в полную силу, на Старой Земле, как когда-нибудь станут её называть. Родиться в час рассвета, когда твои действия могут влиять на ход истории, когда ещё столько тьмы нужно побороть, в том числе справиться с такими мелкими помехами, как дементоры.
	Mum and Dad, Hermione's friendship and Draco's journey, Neville and Seamus and Lavender and Dean, the blue sky and brilliant Sun and all bright things, the Earth, the stars, the promise, everything humanity was and everything it would become...	Мама и папа, дружба с Гермионой и обучение Драко, Невилл, и Симус, и Лаванда, и Дин, синее небо и сияющее Солнце, Земля, звёзды, будущее ночного неба, всё, чем было человечество и всё, чем оно собиралось стать...
	On the wand, Harry's fingers moved into their starting positions; he was ready, now, to think the right sort of warm and happy thought.	Г арри сжал волшебную палочку, расположив пальцы в нужной позиции. Теперь настало время для той самой, правильной тёплой и радостной мысли.
	And Harry's eyes stared directly at that which lay beneath the tattered cloak, looked straight at that which had been named Dementor.	И Гарри пристально посмотрел на то, что скрывалось под потрёпанным плащом, прямо на то, что называлось дементором.
	The void, the emptiness, the hole in the universe, the absence of color and space, the open drain through which warmth poured out of the world.	Пробел в пространстве, пустота, дыра во вселенной, отсутствие цвета, открытая рана, сквозь которую тепло изливалось из мира.
	The fear it exuded stole away all happy thoughts, its closeness drained your power and strength, its kiss would destroy everything that you were.	Дементор источал страх, забирая все радостные мысли, выпивая силы, а его поцелуй мог разрушить всё, чем ты когда-либо был.
	I know you now, Harry thought as his wand twitched once, twice, thrice and four times, as his fingers slid exactly the right distances, I comprehend your nature, you symbolize Death, through some law of magic you are a shadow that Death casts into the world.	Теперь я тебя знаю, подумал Гарри, взмахивая палочкой раз, два, три и четыре, сдвигая пальцы на точно выверенное расстояние. Я понял твою природу. Ты символизируешь смерть, по какому-то закону магии ты - тень, которую смерть отбрасывает в мир.
	And Death is not something I will ever embrace.	А смерть - это то, чего я никогда не приму.

	It is only a childish thing, that the human species has not yet outgrown.	Это просто детская болезнь, которую человеческий род пока ещё не перерос.
	And someday...	И однажды...
	We'll get over it...	Мы преодолеем её...
	And people won't have to say goodbye any more...	И людям никогда больше не придётся говорить "Прощай"...
	The wand rose up and leveled straight at the Dementor.	Он поднял палочку и точно направил её на дементора.
	"EXPECTO PATRONUM!"	- ЭКСПЕКТО ПАТРОНУМ!
	The thought exploded from him like a breaking dam, surged down his arm into his wand, burst from it as blazing white light.	Мысль взорвалась, словно прорванная дамба, волной взметнулась по руке в его палочку и вырвалась слепящим белым светом.
	Light that became corporeal, took on shape and substance.	Светом, который стал материальным, принял форму и набрал плотность.
	A figure with two arms, two legs, and a head, standing upright; the animal Homo sapiens, the shape of a human being.	Вертикально стоящая фигура с двумя руками, двумя ногами и головой. Животное Homo Sapiens, образ человека.
	Glowing brighter and brighter as Harry poured all his strength into his spell, blazing with incandescent light brighter than the fading sunset, the Aurors and Professor Quirrell shielding their eyes in shock -	Он сиял всё ярче и ярче, по мере того как Гарри вкладывал в заклинание все свои силы, он сверкал раскалённым светом ярче угасающего заката. Авроры и профессор Квиррелл заслонили глаза руками...
	And someday when the descendants of humanity have spread from star to star, they won't tell the children about the history of Ancient Earth until they're old enough to bear it; and when they learn they'll weep to hear that such a thing as Death had ever once existed!	И в будущем, когда потомки человечества расселятся от звезды к звезде, они не станут рассказывать своим детям историю Старой Земли до тех пор, пока те не станут достаточно взрослыми, чтобы выдержать её. И, услышав её, дети будут плакать, узнав, что такая вещь, как смерть, вообще когда-либо существовала!
	The figure of a human shone more brilliant now than the noonday Sun, so radiant that Harry could feel the warmth of it on his skin; and Harry sent out all his defiance at the shadow of Death, opening all the floodgates inside him to make that bright shape blaze even brighter and yet brighter.	Человеческая фигура теперь сияла ярче, чем полуденное солнце, так лучезарно, что Гарри мог почувствовать, как её свет согревает кожу. И он выплеснул свой вызов навстречу тени смерти, открыл все шлюзы внутри, чтобы только этот блестящий образ сверкал всё ярче и ярче.
	You are not invincible, and someday the human species will end you.	Вы не непобедимы, и однажды человеческий род уничтожит вас.
	I will end you if I can, by the power of mind and magic and science.	Если я смогу, я уничтожу вас сам, силой разума, магии и науки.
	I won't cower in fear of Death, not while I have a chance of winning.	Я не буду прятаться от смерти в страхе, пока у меня есть хоть малейший шанс на победу.
	I won't let Death touch me, I won't let Death touch the ones I love.	Я не позволю смерти коснуться себя, я не позволю ей коснуться тех, кого я люблю.
	And even if you do end me before I end you,	И даже если вы уничтожите меня раньше, чем я уничтожу вас,
	Another will take my place, and another,	За мной придут другие, а за ними ещё и ещё,

	Until the wound in the world is healed at last...	До тех пор, пока рана мира наконец не излечится...
	Harry lowered his wand, and the bright figure of a human faded away.	Гарри опустил палочку, и яркая фигура человека угасла.
	Slowly, he exhaled.	Он медленно выдохнул.
	Like waking up from a dream, like opening his eyes after sleep, Harry's gaze moved away from the cage, he looked around and saw that everyone was staring at him.	Будто просыпаясь после долгого сна, словно открывая глаза по пробуждении, Гарри оторвал взгляд от клетки. Он огляделся вокруг и увидел, что все изумлённо уставились на него.
	Albus Dumbledore was staring at him.	Альбус Дамблдор уставился на него.
	Professor Quirrell was staring at him.	Профессор Квиррелл уставился на него.
	The Auror trio was staring at him.	Трое авроров уставились на него.
	They were all looking at him like they'd just seen him destroy a Dementor.	Они все смотрели на него так, как будто он только что уничтожил дементора.
	The tattered cloak lay empty within the cage.	Посреди клетки лежал потрёпанный плащ. Пустой.
	Chapter 46: Humanism, Pt 4	Глава 46. Человечность. Часть 4
	The last tip of the Sun was sinking below the horizon, the red light fading from the treetops, only the blue sky illuminating the six people standing upon the winter-dried and snow-spotted grass, near a vacant cage on whose floor lay an empty, tattered cloak.	Солнечный диск скрылся за горизонтом. Последние красные отблески угасали на верхушках деревьев. На лесной поляне, покрытой пожухлой и местами заснеженной травой, шесть человек стояли вокруг пустой клетки, на полу которой валялся потрёпанный плащ.
	Harry felt... well, normal again.	Гарри чувствовал себя... ну, опять нормально.
	Sane-ish.	Вменяемо, более-менее.
	The spell hadn't undone the day and its damage, hadn't made the injuries as if they had never been, but his hurts had been... bandaged, meliorated?	Чары Патронуса не отменили все события и потрясения дня. Раны не исчезли бесследно, но их как будто... перевязали, залечили?
	It was hard to describe.	Трудно описать.
	Dumbledore was also looking healthier, though not fully restored.	Даже Дамблдор выглядел бодрее, хотя ему всё же стоило бы отдохнуть.
	The old wizard's head turned for a moment, locked eyes with Professor Quirrell, then looked back to Harry.	На секунду старый волшебник повернул голову в сторону профессора Квиррелла, и они встретились глазами. Затем его взгляд вернулся к Гарри.
	"Harry," Dumbledore said, "are you about to collapse in exhaustion and possibly die?"	- Гарри, - сказал он, - собираешься ли ты упасть от истощения и, возможно, скончаться?
	"No, strangely enough," Harry said. "That took something out of me, but a lot less than I thought it would."	- Как ни странно, нет, - ответил Гарри. -Заклинание отняло какую-то часть сил, но гораздо меньшую, чем я ожидал.
	Or maybe it gave something back, as well as taking...	А может быть, оно не только отнимало... возможно, оно дало что-то взамен.

	"Honestly, I expected my body to be hitting the ground with a thud about now."	- Честно говоря, - продолжил он, - я думал, что где-то в эту секунду моё тело должно грохнуться на землю.
	There was a distinct body-hitting-the-ground-with-a-thuddish sort of sound.	Послышался характерный звук падающих на землю тел.
	"Thank you for taking care of that, Quirinus," said Dumbledore to Professor Quirrell, who was now standing above and behind the unconscious forms of the three Aurors. "I confess I am still feeling a bit peaky.	- Спасибо, что позаботились об этом, Квиринус, -обратился Дамблдор к профессору Квирреллу, стоявшему позади трёх бесчувственных тел авроров. - Признаться, я всё ещё ощущаю некоторую усталость.
	Though I shall handle the Memory Charms myself."	Впрочем, с чарами памяти я справлюсь сам.
	Professor Quirrell inclined his head, and then looked at Harry.	Профессор Квиррелл церемонно кивнул и уставился на Гарри:
	"I will omit a good deal of useless incredulity," said Professor Quirrell, "remarks to the effect that Merlin himself failed to do that, et cetera. Let us go straight to asking the important question. What the sweet slithering snakes was that?"	- Я пропущу добрую часть бессмысленного уже неверия, замечаний о том, что даже Мерлин потерпел неудачу в этом деле, и так далее, и перейду сразу к главному вопросу: тысяча ползучих змей, что это было?
	"The Patronus Charm," Harry said. "Version 2.0."	- Заклинание Патронуса, - ответил Гарри. - Версия 2\,0.
	"I rejoice to see that you are your usual self again," said Dumbledore. "But you are not going anywhere, young Ravenclaw, until you tell me what exactly was that warm and happy thought."	- Я рад, что ты вновь стал самим собой, - сказал Дамблдор. - Но ты, юный когтевранец, никуда отсюда не уйдёшь, пока не расскажешь, какую именно светлую и счастливую мысль ты использовал.
	"Hm..." said Harry. He tapped a contemplative finger on his cheek. "I wonder if I should?"	- Хм-м, - протянул Гарри, задумчиво постучав пальцем по щеке, - я вот думаю: а стоит ли?
	Professor Quirrell suddenly grinned.	Профессор Квиррелл неожиданно ухмыльнулся.
	"Please?" said the Headmaster. "Pretty please with sugar on top?"	- Пожалуйста? - попросил директор. -Пожалуйста-пожалуйста плюс мороженка?
	Harry felt an impulse and decided to go with it.	И, повинуясь импульсу, Гарри решился.
	It was dangerous, but there might not ever be a better opportunity until the end of time.	Идея опасная, но вряд ли в этой жизни у него ещё когда-либо будет такая возможность.
	"Three sodas," Harry said to his pouch, then looked up at the Defense Professor and the Headmaster of Hogwarts.	- Три газировки, - сказал Гарри своему кошелю, затем взглянул на профессора Защиты и директора Хогвартса.
	"Gentlemen," Harry said, "I bought these sodas on my first visit to Platform Nine and Three-Quarters, on the day I entered into Hogwarts.	- Джентльмены, - начал он свою речь, - я купил эти банки с газировкой, когда впервые посетил платформу Девять и три четверти, по пути в Хогвартс.
	I have been saving them for special occasions; there is a minor enchantment on them to ensure they are drunk at the right time.	Я хранил их для особого случая. На напиток наложено специальное заклятье, которое гарантирует, что он будет выпит в определённый момент.

	This is the last of my supply, but I do not think there will ever come a finer occasion.	Это всё, что осталось от моих запасов, но не думаю, что мне ещё когда-либо представится столь прекрасный случай.
	Shall we?"	Не откажетесь?
	Dumbledore took a soda can from Harry, and Harry tossed another to Professor Quirrell.	Гарри передал одну банку Дамблдору, а другую кинул профессору Квирреллу.
	The two older men each muttered identical charms over the can and frowned briefly at the result.	Волшебники пробормотали одинаковые заклинания и, получив результат проверки банок, слегка нахмурились.
	Harry, for his part, simply popped the top and drank.	Г арри же, в свою очередь, сразу распечатал банку и начал пить.
	The Defense Professor and the Headmaster of Hogwarts politely followed suit.	Профессор Защиты и директор Хогвартса вежливо последовали его примеру.
	Harry said, "I thought of my absolute rejection of death as the natural order."	- Я думал о своём категорическом неприятии смерти как естественного порядка вещей, - сказал Гарри.
	It might not be the right kind of warm feeling you needed to cast a Patronus Charm, but it was going into Harry's Top 10 nonetheless.	Возможно, воспоминание о случившемся после произнесения этой фразы, не слишком подойдёт для вызова патронуса, однако оно по праву займёт место в десятке лучших воспоминаний Гарри.
	The looks he got from the Defense Professor and the Headmaster briefly made Harry nervous, as the spilled Comed-Tea faded out of existence; but then the two of them each glanced at the other and both apparently decided that they couldn't get away with doing anything really awful to Harry in the other's presence.	Он на секунду занервничал под взглядами, которыми его наградили и директор и профессор Защиты, пока брызги Прыского чая растворялись в небытии. Но затем волшебники переглянулись и, видимо, решили, что ни один из них не сможет безнаказанно совершить с Гарри ничего по-настоящему ужасного в присутствии другого.
	"Mr. Potter," said Professor Quirrell, "even I know that is not how things are supposed to work."	- Мистер Поттер, - сказал профессор Квиррелл, -даже я знаю, что это заклинание работает отнюдь не так.
	"Indeed," said Dumbledore. "Explain."	- Именно, - согласился Дамблдор. - Объяснись.
	Harry opened his mouth, and then, as realization hit him, rapidly snapped his mouth shut again.	Гарри открыл рот и почти сразу же его захлопнул.
	Godric hadn't told anyone, nor had Rowena if she'd known; there might have been any number of wizards who'd figured it out and kept their mouths shut.	Неизвестно, знала ли этот секрет Ровена, но Годрик знал наверняка и никому не рассказал. Возможно, были и другие волшебники, которые догадались, но всё же помалкивали.
	You couldn't forget if you knew that was what you were trying to do; once you realized how it worked, the animal form of the Patronus Charm would never work for you again - and most wizards didn't have the right upbringing to turn on Dementors and destroy them -	Нельзя забыть что-либо намеренно, и как только кто-нибудь поймёт, за счёт чего именно работает заклинание патронуса, то он уже никогда не сможет призывать животную форму полного телесного патронуса, а учитывая, что большинство волшебников не имеют правильного воспитания, необходимого для полной победы над дементором...

	"Erm, sorry about this," said Harry. "But I've just this instant realized that explaining would be an incredibly bad idea until you work some things out on your own."	- Э-эм, извините, - произнёс Гарри, - но я буквально только что понял: детальное объяснение будет чрезвычайно плохой идеей, по крайней мере до тех пор, пока вы сами не придёте к некоторым выводам.
	"Is that the truth, Harry?" Dumbledore said slowly. "Or are you just pretending to be wise -"	- Это действительно так, Г арри? - медленно протянул Дамблдор. - Или ты лишь притворяешься мудрым...
	"Headmaster!" said Professor Quirrell, sounding genuinely shocked. "Mr. Potter has told you that this spell is not spoken of with those who cannot cast it!	- Директор! - воскликнул Квиррелл с искренним потрясением в голосе, - мистер Поттер сказал вам, что это одно из тех заклинаний, которые нельзя обсуждать с волшебниками, неспособными их творить!
	You do not press a wizard on such matters!"	Нельзя настаивать на ответе!
	"If I told you -" Harry began.	- Если я скажу вам... - начал Гарри.
	"No," Professor Quirrell said, sounding rather severe. "You don't tell us why, Mr. Potter, you simply tell us that we are not to know.	- Нет, - весьма строго прервал его профессор Квиррелл. - Вы не должны объяснять нам почему, мистер Поттер. Вы просто говорите нам, что мы ещё не готовы.
	If you wish to devise a hint, you do so carefully, at leisure, not in the midst of conversation."	И если соберётесь дать нам подсказку, вы должны делать это со всей возможной осторожностью, хорошо подумав, а не в середине разговора.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"But," said the Headmaster. "But, but what am I to tell the Ministry?	- Но, - попытался возразить директор, - но что же мне сказать Министерству магии?
	You can't just lose a Dementor!"	Нельзя просто потерять дементора!
	"Tell them I ate it," said Professor Quirrell, causing Harry to choke on the soda he had unthinkingly raised to his lips. "I don't mind.	- Скажите им, что я его съел, - ответил профессор Квиррелл, из-за чего Г арри подавился газировкой, которую в это мгновение неосознанно потягивал из банки. - Я не возражаю.
	Shall we head on back, Mr. Potter?"	Не пора ли нам возвращаться, мистер Поттер?
	The two of them began to walk the dirt path back to Hogwarts, leaving behind Albus Dumbledore staring forlornly at the empty cage and the three sleeping Aurors awaiting their Memory Charms.	И они вдвоём побрели по вытоптанной тропинке обратно в Хогвартс, оставив за спиной Альбуса Дамблдора, с несчастным видом смотревшего на пустую клетку и трёх спящих авроров, которым предстояла встреча с чарами изменения памяти.
	Aftermath, Harry Potter and Professor Quirrell:	* * * Послесловие: Гарри Поттер и профессор Квиррелл.
	They walked for a while before Professor Quirrell spoke, and all background noise dropped into silence when he did.	Некоторое время они шли молча, прежде чем профессор Квиррелл заговорил. Все звуки вокруг сразу стихли.
	"You are exceptionally good at killing things, my student," said Professor Quirrell.	- Вы необычайно хорошо умеете убивать, мой ученик, - сказал он.
	"Thank you," Harry said sincerely.	- Спасибо, - искренне отозвался Гарри.

	"I am not prying," said Professor Quirrell, "but on the off-chance that it was only the Headmaster who you did not trust with the secret...?"	- Не хочу показаться назойливым, - проговорил профессор Квиррелл, - но, возможно, есть ничтожный шанс, что только директору вы не могли доверить этот секрет?..
	Harry considered this.	Гарри ненадолго задумался.
	Professor Quirrell already couldn't cast the animal Patronus Charm.	Профессор Квиррелл и так не мог создавать патронуса-животное.
	But you couldn't untell a secret, and Harry was a fast enough learner to realize that he ought to at least think for a while before unleashing this one upon the world.	Но, единожды рассказав секрет, он не сможет вернуть всё назад. Гарри достаточно быстро учился на своих ошибках, чтобы понять: следует хотя бы подумать, прежде чем выпускать подобные тайны в мир.
	Harry shook his head, and Professor Quirrell nodded acceptance.	Гарри покачал головой, и профессор Квиррелл кивнул, принимая ответ.
	"Out of curiosity, Professor Quirrell," said Harry, "if your bringing the Dementor to Hogwarts had been part of an evil plot, what would have been its goal?"	- Из чистого любопытства, профессор Квиррелл, -сказал Г арри, - если бы ваше предложение привезти в Хогвартс дементора было частью злодейского плана, какой была бы цель?
	"Assassinate Dumbledore while he was weakened," Professor Quirrell said without even hesitating. "Hm.	- Убить Дамблдора, пока он будет ослаблен, - без единого колебания отозвался тот. - Хм.
	The Headmaster told you he was suspicious of me?"	Директор сказал вам, что подозревает меня?
	Harry said nothing for a second while he tried to think of a reply, and then gave up when he realized he'd already answered.	Гарри поколебался секунду, пытаясь придумать ответ, а потом и вовсе не стал отвечать, осознав, что его молчание говорит само за себя.
	"Interesting..." Professor Quirrell said. "Mr. Potter, it is not out of the question that there was a plot at work today.	- Любопытно... - сказал профессор Квиррелл. -Мистер Поттер, нельзя исключать, что сегодня и в самом деле был приведён в действие чей-то план.
	Your wand ending up that close to the Dementor's cage could have been an accident.	Ваша палочка могла случайно упасть так близко к клетке дементора.
	Or one of the Aurors could have been Imperiused, Confunded, or Legilimized to exert an influence.	Или же один из авроров мог находится под чарами Империуса, Конфундуса или легилименции, чтобы повлиять на это.
	Flitwick and myself should not be excluded as suspects, in your calculation.	Из списка подозреваемых, на вашем месте, я бы также не исключал Флитвика и меня самого.
	One notes that Professor Snape canceled all his classes today, and I suspect he is powerful enough to Disillusion himself; the Aurors cast detection charms early on, but they did not repeat them immediately before your turn.	Следует также отметить, что профессор Снейп отменил сегодня все занятия, и, подозреваю, он достаточно силён, чтобы применить заклинание Разнаваждения - авроры использовали чары обнаружения в самом начале урока, но не повторяли их непосредственно перед вашей попыткой.
	But most easily of all, Mr. Potter, the deed could have been plotted by Dumbledore himself; and if he did, why, he might also take steps in advance to cast your suspicion elsewhere."	Но проще всего, мистер Поттер, предположить, что план принадлежал самому Дамблдору, и если это действительно так, что ж, он мог заранее принять меры, чтобы направить ваши подозрения в другую сторону.
	They walked on for a few steps.	Они прошли молча ещё немного.

	"But why would he?" Harry said.	- Но зачем ему это? - спросил Гарри.
	The Defense Professor stayed quiet a moment, and then said,	Профессор Защиты немного промедлил с ответом:
	"Mr. Potter, what steps have you taken to investigate the Headmaster's character?"	- Мистер Поттер, насколько хорошо вы успели изучить личность директора?
	"Not many," said Harry.	- Не очень, - признался Гарри.
	He'd only recently realized... "Not nearly enough."	Он только недавно понял... - Совсем недостаточно.
	"Then I will observe," said Professor Quirrell, "that you do not find out all there is to know about a man by asking only his friends."	- Тогда я замечу, - отозвался профессор Квиррелл,- что вы не можете узнать о человеке всё, что следует о нём знать, расспрашивая только его друзей.
	Now it was Harry's turn to walk a few steps in silence on the slightly beaten dirt path that led back to Hogwarts.	Настала очередь Гарри пройти несколько шагов молча по протоптанной тропинке, которая вела обратно в Хогвартс.
	He'd really been supposed to know better than that already.	Ему и впрямь следовало бы уже знать побольше.
	Confirmation bias was the technical term; it meant, among other things, that when you chose your information sources, there was a notable tendency to choose information sources that agreed with your current opinions.	Есть такой специальный термин - предвзятость подтверждения. Среди прочего, он означает, что при выборе из множества источников информации люди зачастую предпочитают те из них, которые не противоречат их уже сложившемуся мнению.
	"Thank you," Harry said. "Actually... I didn't say it earlier, did I?	- Спасибо, - сказал Гарри. - Вообще... я не говорил ещё, да?
	Thank you for everything.	Спасибо вам за всё.
	If another Dementor ever threatens you, or for that matter, slightly annoys you, just let me know and I'll introduce it to Mister Glowy Person. I don't like it when Dementors slightly annoy my friends."	Если какой-нибудь другой дементор станет вам угрожать - или просто немного вас раздражать -дайте мне знать. Я его познакомлю с Его Сиятельством - не люблю, когда дементоры досаждают моим друзьям.
	That got him an indecipherable glance from Professor Quirrell.	Профессор Квиррелл одарил его взглядом, не поддающимся расшифровке.
	"You destroyed the Dementor because it threatened me?"	- Вы уничтожили дементора потому, что он угрожал мне?
	"Erm," Harry said, "I'd sort of decided on it before then, but yes, that would have been sufficient reason by itself."	- Эм, - замялся Гарри, - я, как бы, и до этого решил его уничтожить, но, да, это само по себе было бы достаточной причиной.
	"I see," said Professor Quirrell. "And what would you have done about the threat to me if your spell hadn't worked for destroying the Dementor?"	- Ясно, - отозвался профессор Квиррелл. - А что бы вы стали делать с этой угрозой мне, если бы ваше заклинание не сработало?
	"Plan B," said Harry. "Encase the Dementor in dense metal with a high melting point, probably tungsten, drop it into an active volcano, and hope it ends up inside Earth's mantle.	- План Б, - ответил Г арри. - Заключить дементора в контейнер из плотного металла с высокой температурой плавления - вероятно, вольфрама, -сбросить его в действующий вулкан и надеяться, что он окончит свои дни в земной мантии.

	Ah, the whole planet is filled with molten lava under its surface -"	Ах да, знаете, под поверхностью Земли полно кипящей лавы...
	"Yes," said Professor Quirrell. "I know."	- Да, - сказал профессор Квиррелл. - Я знаю.
	The Defense Professor was wearing a very odd smile.	На лице профессора Защиты застыла очень странная улыбка.
	"I really should have thought of that myself, all things considered.	- Если подумать, мне бы самому следовало догадаться о таком способе.
	Tell me, Mr. Potter, if you wanted to lose something where no one would ever find it again, where would you put it?"	Скажите, мистер Поттер, если бы вы хотели потерять некую вещь в таком месте, где бы её никто и никогда не нашёл, куда бы вы её поместили?
	Harry considered this question.	Гарри обдумал вопрос.
	"I suppose I shouldn't ask what you've found that needs losing -"	- Полагаю, мне не стоит спрашивать, что именно вы такое нашли, что вам надо это потерять...
	"Quite," said Professor Quirrell, as Harry had expected; and then, "Perhaps you will be told when you are older," which Harry hadn't.	- Верно, - ответил профессор Квиррелл, как Г арри и ожидал. А затем неожиданно для Гарри добавил: - Может быть, вы узнаете, когда подрастёте.
	"Well," said Harry, "besides trying to get it into the molten core of the planet, you could bury it in solid rock a kilometer underground in a randomly selected location - maybe teleport it in, if there's some way to do that blindly, or drill a hole and repair the hole afterward; the important thing would be not to leave any traces leading there, so it's just an anonymous cubic meter somewhere in the Earth's crust.	- Ну, - ответил Гарри, - помимо расплавленной лавы в ядре планеты, эту вещь можно спрятать в участке цельной скалы в километре под землей в случайно выбранном месте - возможно, телепортировать её туда, если существует способ сделать это вслепую. Или просверлить дыру и потом её заделать. Главное не оставить следов, чтобы это был просто безымянный кубометр земной коры.
	You could drop it into the Mariana Trench, that's the deepest depth of ocean on the planet - or just pick some random other ocean trench, to make it less obvious.	Можно бросить её в Марианскую впадину, это самое глубокое место океана на всей планете, или выбрать любую другую океаническую впадину, чтобы это было менее очевидно.
	If you could make it buoyant and invisible, then you could throw it into the stratosphere.	Если вы можете заставить эту вещь парить и быть невидимой, то можно закинуть её в стратосферу.
	Or ideally you would launch it into space, with a cloak against detection, and a randomly fluctuating acceleration factor that would take it out of the Solar System.	В идеале, следует запустить её в космос, снабдив чарами против обнаружения, со случайно изменяющимся ускорением, чтобы её вынесло за пределы Солнечной системы.
	And afterward, of course, you'd Obliviate yourself, so even you didn't know exactly where it was."	А затем, конечно, наложить на себя Обливиэйт, чтобы даже вы точно не знали, куда она попала.
	The Defense Professor was laughing, and it sounded even odder than his smile.	Профессор Защиты смеялся, и звук его смеха был даже более странным, чем улыбка.
	"Professor Quirrell?" Harry said.	- Профессор Квиррелл? - сказал Гарри.
	"All excellent suggestions," said Professor Quirrell. "But tell me, Mr. Potter, why those exact five?"	- Отличные идеи, - отозвался профессор Квиррелл. - Но ответьте мне, мистер Поттер, почему именно эти пять способов?
	"Huh?" said Harry. "They just seemed like the obvious sorts of ideas."	- А? - ответил Гарри. - Они кажутся очевидными.

	"Oh?" said Professor Quirrell. "But there is an interesting pattern to them, you see.	- Правда? - сказал профессор Квиррелл. - Но, видите ли, тут есть интересная закономерность.
	One might say it sounds like something of a riddle.	Можно сказать, что в этом есть что-то от загадки.
	I must admit, Mr. Potter, that although it has had its ups and downs, on the whole, this has been a surprisingly good day."	Должен отметить, мистер Поттер, что, несмотря на все плюсы и минусы, в целом сегодня был на удивление хороший день.
	And they continued walking down the path that led to the gates of Hogwarts, quite some distance apart; as Harry, without even thinking about it, automatically stayed far enough away from the Defense Professor not to trigger that sense of doom, which for some reason seemed unusually strong right now.	И они пошли дальше по тропинке, которая вела к воротам Хогвартса, видневшимся в отдалении. Гарри чисто автоматически старался держаться подальше от профессора Защиты, потому что по каким-то неизвестным причинам чувство тревоги сейчас казалось особенно сильным.
	Aftermath, Daphne Greengrass:	* * * Послесловие: Дафна Гринграсс.
	Hermione had refused to answer any questions, and as soon as they'd passed the split leading to the Slytherin dungeons, Daphne and Tracey had peeled off at once, walking as quickly as they could.	Г ермиона отказалась отвечать на какие-либо вопросы. Впрочем, Дафна и Трейси мгновенно отстали от неё, как только подошли к развилке, ведущей в подземелья Слизерина.
	Rumor traveled fast in Hogwarts, so they'd have to go to the dungeons right away if they wanted to be the first to tell everyone the story.	Они почти перешли на бег - слухи распространялись по Хогвартсу быстро, так что раз они хотели первыми рассказать о случившемся, им нужно было поспешить.
	"Now remember," said Daphne, "don't just blurt out about the kiss as soon as we walk in, okay?	- Слушай, - сказала Дафна, - как только мы войдём, не вздумай сразу всё выбалтывать про поцелуй, ладно?
	It works better if we tell the whole story in order."	Будет лучше, если мы расскажем всю историю по порядку.
	Tracey nodded excitedly.	Трейси взволнованно закивала.
	And as soon as they burst into the Slytherin common room, Tracey Davis took a deep breath and shouted,	И как только они ворвались в гостиную Слизерина, Трейси Дэвис сделала глубокий вдох и закричала:
	"Everyone!	- Народ!
	Harry Potter couldn't cast the Patronus Charm and the Dementor almost ate him and Professor Quirrell saved him but then Potter was all evil until Granger brought him back with a kiss!	Г арри Поттер не смог вызвать патронуса, и дементор почти сожрал его, а профессор Квиррелл спас его, но потом Поттер превратился в кого-то ужасно злого, пока Грейнджер не вернула его своим поцелуем!
	It's true love for sure!"	Это настоящая любовь, точно вам говорю!
	It was ordered storytelling of a sort, Daphne supposed.	Дафна подумала, что это и вправду рассказ по порядку... В некотором роде.
	The news failed to produce the expected reaction.	Новость не произвела ожидаемой реакции.
	Most of the girls glanced over and then stayed in their couches, or the boys simply kept reading in their chairs.	Большинство девочек лишь слегка повернули головы в их направлении, а мальчики даже не оторвались от чтения.

	"Yes," said Pansy sourly, from where she was sitting with Gregory's feet in her lap, leaning back and reading what seemed to be a coloring book, "Millicent already told us."	- Да, - кисло заметила Панси со своего места, где она читала что-то, напоминавшее книжку-раскраску, а сидевший рядом Грегори держал у неё на коленях свои ноги. - Милисента нам уже рассказала.
	How -	- Но как...
	"Why didn't you kiss him first, Tracey?" said Flora and Hestia Carrow from their own chairs. "Now Potter's going to marry a mudblood girl!	- Трейси, а почему ты не поцеловала его первой? -спросили Флора и Гестия Кэрроу. - Теперь Поттер женится на грязнокровке!
	You could've been his true love and gotten into a rich Noble House and everything if you'd just kissed him first!"	Ты могла оказаться его настоящей любовью и попасть в богатый Благородный Дом и всё такое, если бы просто поцеловала его первой!
	Tracey's face was a picture in stunned realization.	Лицо Трейси застыло от внезапного осознания.
	"What?" shrieked Daphne. "Love does not work like that!"	- Что?! - возмутилась Дафна. - Любовь не появляется от одного поцелуя!
	"Of course it does," stated Millicent from where she was practicing some sort of Charm while looking out a window at the swirling waters of the Hogwarts Lake. "First kiss gets the prince."	- Конечно, появляется, - заявила Милисента. Она стояла перед окном, за которым бурлили воды озера Хогвартс, и упражнялась в каком-то заклинании. - Кто первый поцелует, того и принц.
	"It wasn't their first kiss!" shouted Daphne. "Hermione was already his true love!	- Это был не первый их поцелуй! - закричала Дафна. - Гермиона уже была его истинной любовью!
	That's why she could bring him back!"	Вот почему она смогла вернуть его!
	Then Daphne realized what she'd just said and winced internally, but as the saying went, you had to fit the tongue to the ear.	Тут до Дафны дошло, что она только что сказала, и она внутренне содрогнулась, но сказанного не воротишь.
	"Whoa, whoa, whoa, what?" said Gregory, swinging his feet off Pansy's lap. "What's this?	- Опа, опа, опа, что? ! - Г регори убрал ноги с колен Панси и вскочил. - Что там произошло?
	Miss Bulstrode didn't tell that part."	Мисс Булстроуд ни о чём таком не говорила.
	Everyone else was also looking at Daphne, now.	Теперь все остальные тоже смотрели на Дафну.
	"Oh, yeah," said Daphne, "Harry shoved her away and shouted,	- Ах да, - продолжила Дафна. - Гарри оттолкнул её и крикнул:
	' I told you, no kissing!'	"Я же говорил тебе, никаких поцелуев!"
	Then Harry screamed like he was dying and Fawkes started singing to him - I'm not sure which one of those happened first, actually -"	А потом он закричал, как будто умирает, и Фоукс начал ему петь... Вообще-то, я не уверена, что это случилось именно в таком порядке...
	"That doesn't sound like true love to me," said the Carrow twins. "That sounds like the wrong person kissed him."	- Не очень-то похоже на настоящую любовь, -хором озвучили близняшки Кэрроу. - Звучит, как будто его поцеловала не та девочка.
	"It was supposed to be me," whispered Tracey.	- Это должна была быть я, - прошептала Трейси.
	Her face was still stunned. "I was supposed to be his true love.	Она всё ещё не пришла в себя. - Я должна была стать его настоящей любовью.
	Harry Potter was my general.	Гарри Поттер - мой генерал.

	I should've, I should've fought Granger for him -"	Мне надо было... Мне надо было бороться за него с Грейнджер...
	Daphne spun on Tracey, incensed.	Дафна резко повернулась к Трейси.
	"You?	- Ты?!
	Take Harry away from Hermione?"	Ты хочешь отобрать Гарри у Гермионы?
	"Yeah!" said Tracey. "Me!"	- Да! - воскликнула Трейси. - Хочу!
	"You're nuts," Daphne stated with conviction. "Even if you had kissed him first, you know what that would make you?	- Да ты с катушек съехала, - осуждающе заявила Дафна. - Даже если бы ты поцеловала его первой... Знаешь, кем бы ты стала?
	The sad little lovestruck girl who dies at the end of Act Two."	Печальной девочкой с разбитым сердцем, которая умирает в конце второго акта.
	"You take that back!" shouted Tracey.	- А ну возьми свои слова обратно! - закричала Трейси.
	Meanwhile, Gregory had crossed the room to where Vincent was doing his homework.	Тем временем Грегори пересёк комнату и подошёл к Винсенту, сидевшему за домашней работой.
	"Mr. Crabbe," Gregory said in a low voice, "I think Mr. Malfoy needs to know about this."	- Мистер Крэбб, - тихо сказал Грегори, - думаю, мистеру Малфою надо узнать об этом.
	Aftermath, Hermione Granger:	* * * Послесловие: Гермиона Грейнджер.
	Hermione stared at the wax-sealed paper, on the surface of which was inscribed simply the number 42.	Г ермиона не отрывала глаз от запечатанного воском конверта, на поверхности которого было написано число 42.
	I figured out why we couldn't cast the Patronus Charm, Hermione, it doesn't have anything to do with us not being happy enough.	Я выяснил, почему у нас не получилось вызывать патронуса, Гермиона, и это не имеет никакого отношения к тому, что мы якобы недостаточно счастливы.
	But I can't tell you.	Но я не могу рассказать тебе.
	I couldn't even tell the Headmaster.	Я даже директору не могу рассказать.
	It needs to be even more secret than partial Transfiguration, for now, anyway.	Это должно оставаться даже в большей тайне, чем частичная трансфигурация.
	But if you ever need to fight Dementors, the secret is written here, cryptically, so that if someone doesn't know it's about Dementors and the Patronus Charm, they won't know what it means...	Но если тебе когда-нибудь будет нужно сразиться с дементором, секрет описан здесь, в зашифрованном виде, так что если кто-то не знает, что речь идёт о дементорах и о заклинании патронуса, то он не поймёт, что всё это значит...
	She'd told Harry about seeing him dying, her parents dying, all her friends dying, everyone dying.	Она рассказала Г арри, что видела, как умирает он, как умирают её родители, её друзья, как умирают вообще все.
	She hadn't told him about her terror of dying alone, somehow that was still too painful.	Она не стала рассказывать, что боится умереть в одиночестве - почему-то это признание всё ещё оставалось слишком болезненным.
	Harry had told her about remembering his parents dying, and that he'd thought it was funny.	Г арри рассказал ей, как он вспомнил смерть своих родителей и посчитал её забавной.

	There's no light in the place the Dementor takes you, Hermione.	Там, куда тебя забирает дементор, нет света, Гермиона.
	No warmth.	Нет тепла.
	No caring.	Нет заботы.
	It's somewhere that you can't even understand happiness.	В том месте ты даже не можешь понять, что такое счастье.
	There's pain, and fear, and those can still drive you.	Там есть боль и есть страх, и эти чувства всё ещё могут тебя задеть.
	You can hate, and take pleasure in destroying what you hate.	Ты можешь ненавидеть и можешь получать удовольствие, разрушая то, что ненавидишь.
	You can laugh, when you see other people hurting.	Ты можешь смеяться, глядя на боль других людей.
	But you can't ever be happy, you can't even remember what it is that isn't there anymore... I don't think there's any way I can ever explain just what you saved me from.	Но ты никогда не будешь счастлив, ты даже не сможешь вспомнить, чего же ты лишился... Не думаю, что существует способ объяснить тебе, от чего именно ты меня спасла.
	I'm usually ashamed to put people to trouble, I usually can't stand it when people make sacrifices for me, but this one time I'll say that no matter what it ends up costing you to have kissed me, don't ever doubt for a second that it was the right thing to do.	Обычно мне стыдно, когда я причиняю людям неприятности, обычно я не выношу, когда кто-то жертвует чем-то ради меня, но в этот раз я только скажу, что не важно, чего в итоге тебе будет стоить твой поцелуй - ни на секунду не сомневайся, ты всё сделала правильно.
	Hermione hadn't realized how little the Dementor had touched her, how small and shallow had been the darkness into which it had taken her.	Гермиона до этого не понимала, насколько легко дементор коснулся её, насколько лёгкой и поверхностной была та тьма, в которую он её увлёк.
	She'd seen everyone dying, and that had still been able to hurt.	Ей было больно, когда все вокруг умирали, а у Гарри отобрали даже боль...
	Hermione put the paper back into her pouch, like a good girl ought to.	Г ермиона убрала письмо обратно в кошель, как и подобает хорошей девочке.
	She'd really wanted to read it, though.	Хотя ей очень хотелось его прочесть.
	She was frightened of Dementors.	Она боялась дементоров.
	Aftermath, Minerva McGonagall:	* * * Послесловие: Минерва МакГонагалл.
	She felt frozen; she shouldn't have been so shocked, she shouldn't have found Harry so hard to face, but after what he'd been through... She had searched the young boy in front of her for any signs of Dementation, and failed to find them.	Минерва словно окаменела. Она не должна была так поразиться, не должна была с таким трудом принуждать себя смотреть Г арри в глаза, но после того, через что ему пришлось пройти... Она выискивала на лице стоящего перед ней мальчика малейшие признаки воздействия дементора и не находила.
	But something about the calm with which he had asked such a foreboding question seemed deeply worrying.	Но её крайне тревожило, с каким спокойствием он задал свой вопрос.
	"Mr. Potter, I can't possibly speak of such matters without the Headmaster's permission!"	- Мистер Поттер, я действительно не могу обсуждать такие серьёзные вопросы без разрешения директора!

	The boy in her office took this in without changing expression.	На лице мальчика не дрогнул ни мускул.
	"I would prefer not to disturb the Headmaster over this matter," Harry Potter said calmly. "I insist on not disturbing him, in fact, and you did promise that our conversation would be kept private.	- Я бы предпочёл не беспокоить директора по этому поводу, - прозвучал спокойный голос Г арри Поттера. - Более того, я настаиваю на этом. Вы обещали, что этот разговор останется между нами.
	So let me put it this way.	Поэтому позвольте мне говорить прямо.
	I know that there was, in fact, a prophecy.	Фактически, я уже знаю, что пророчество существует.
	I know that you are the one who originally heard it from Professor Trelawney.	Я знаю, что именно вы первой услышали его от профессора Трелони.
	I know that the prophecy identified the child of James and Lily as someone dangerous to the Dark Lord.	Я знаю, что, согласно пророчеству, ребёнок Джеймса и Лили каким-то образом представлял опасность для Тёмного Лорда.
	And I know who I am, indeed everyone now knows who I am, so you are revealing nothing new or dangerous, if you tell me only this: What was the exact wording which identified me, the child of James and Lily?"	И этот ребёнок - я, и всем об этом известно. А потому вы не скажете ничего нового или опасного, если ответите всего лишь на один вопрос: Какие именно слова пророчества указали на меня, ребёнка Джеймса и Лили?
	Trelawney's hollow voice echoed in her mind -	В голове эхом отозвался замогильный голос Трелони:
	BORN TO THOSE WHO HAVE THRICE DEFIED HIM,	РОЖДЁННЫЙ ТЕМИ, КТО ТРИЖДЫ БРОСАЛ ЕМУ ВЫЗОВ,
	BORN AS THE SEVENTH MONTH DIES...	РОЖДЁННЫЙ НА ИСХОДЕ СЕДЬМОГО МЕСЯЦА...
	"Harry," said Professor McGonagall, "I can't possibly tell you that!"	- Гарри, - сказала профессор МакГонагалл, - я никак не могу рассказать тебе это!
	It chilled her to the bone that Harry knew so much already, she couldn't imagine how Harry had learned -	Она понятия не имела, откуда Гарри узнал столь многое, и была потрясена тем, сколько он уже знает...
	The boy looked at her with strange, sorrowful eyes.	Печальные глаза мальчика посмотрели на неё со странным выражением.
	"Can you not sneeze without the Headmaster's permission, Professor McGonagall?	- Профессор МакГонагалл, неужели вы не можете даже чихнуть без разрешения директора?
	For I do promise to you that I have good reason to ask, and good reason to keep the question private."	Я клянусь, у меня есть и серьёзные причины спрашивать, и серьёзные причины, чтобы наш разговор остался приватным.
	"Please don't, Harry," she whispered.	- Пожалуйста, не спрашивай, Г арри, - прошептала она.
	"All right," Harry said. "One simple question.	- Ладно, - сказал мальчик, - один простой вопрос.
	Please.	Пожалуйста.
	Was the Potter family mentioned by name?	Пророчество указало на Поттеров буквально?
	Does the prophecy literally say	В нём прозвучала фамилия

	' Potter'?"	"Поттер"?
	She stared at Harry for a while.	Некоторое время Минерва молча смотрела на Гарри.
	She couldn't have said why or where she got the sense that this was a critical point, that she could not lightly refuse the request, nor lightly accede to it -	Она не могла сказать, почему или отчего, но у неё было ощущение, что это ключевой момент с далеко идущими последствиями...
	"No," she finally said. "Please, Harry, don't ask any more."	- Нет, - сказала она наконец. - Пожалуйста, Г арри, больше не спрашивай меня ни о чём.
	The boy smiled, a little sadly it seemed, and said,	Мальчик одарил её немного печальной улыбкой и сказал:
	"Thank you, Minerva.	- Спасибо вам, Минерва.
	You are a good woman and true."	Вы честная и хорошая женщина.
	And while her mouth was still open in utter shock, Harry Potter got up and left the office; and only then did she realize that Harry had taken her refusal as an answer, and the true answer at that -	Прежде чем она закрыла распахнувшийся от изумления рот, мальчик поднялся и покинул кабинет. И лишь тогда Минерва поняла, что Гарри посчитал её отказ ответом. И получил правильный ответ...
	Harry closed the door behind himself.	Гарри закрыл за собой дверь.
	The logic had presented itself with a strange diamondlike clarity.	С кристальной ясностью перед его глазами развёртывалась логическая цепочка.
	Harry couldn't have said if it had come to him during Fawkes's singing, or maybe even before.	Г арри не был уверен, когда именно у него родилась эта догадка, может быть, во время пения Фоукса, а может даже раньше.
	Lord Voldemort had killed James Potter. He had preferred to spare Lily Potter's life.	Лорд Волдеморт сразу же убил Джеймса Поттера, а вот Лили Поттер дал шанс остаться в живых.
	He had continued his attack, therefore, with the sole purpose of killing their infant child.	Однако жертва Лили не остановила его, следовательно главной целью было убить младенца.
	Dark Lords were not usually scared of infant children.	Тёмные Лорды, как правило, не опасаются младенцев.
	So there was a prophecy about Harry Potter being dangerous to Lord Voldemort, and Lord Voldemort had known that prophecy.	А значит, существует пророчество о том, что Гарри Поттер может представлять собой угрозу для Лорда Волдеморта, и Лорду Волдеморту оно известно.
	"I give you this rare chance to flee.	- Я даю тебе редкий шанс сбежать.
	But I will not trouble myself to subdue you, and your death here will not save your child.	У меня нет причин тратить на тебя время, и твоя смерть не спасёт ребёнка.
	Step aside, foolish woman, if you have any sense in you at all!"	Прочь, глупая женщина, если в тебе есть хоть капля здравого смысла!
	Had it been a whim, to give her that chance?	Дал ли он ей шанс из прихоти?
	But then Lord Voldemort would not have tried to persuade her.	Нет, в этом случае он не пытался бы её переубедить.
	Had the prophecy warned Lord Voldemort against killing Lily Potter?	Говорилось ли в пророчестве, что убивать Лили Поттер нельзя?

	Then Lord Voldemort would have troubled himself to subdue her.	Нет, иначе он нашёл бы способ оставить её в живых.
	Lord Voldemort had been mildly inclined not to kill Lily Potter.	Лорд Волдеморт слегка склонялся к мысли пощадить Лили Поттер.
	The preference had been stronger than a whim, but not as strong as a warning.	Его решение было большим, чем просто каприз, но определённо не было вызвано предостережением пророчества.
	So suppose that someone whom Lord Voldemort considered a lesser ally or servant, useful but not indispensable, had begged the Dark Lord to spare Lily's life.	Таким образом, предположим, что кто-то -малозначимый союзник или полезный, но не незаменимый слуга - попросил Тёмного Лорда оставить в живых Лили.
	Lily's, but not James's.	Лили, но не Джеймса.
	This person had known that Lord Voldemort would attack the house of the Potters.	Этот человек должен был знать, что Лорд Волдеморт собирается напасть на дом Поттеров.
	Had known both the prophecy, and the fact that the Dark Lord knew it.	Должен был знать и пророчество, и то, что Тёмный Лорд знает пророчество.
	Otherwise he would not have begged Lily's life.	Иначе бы не стал вымаливать жизнь Лили.
	According to Professor McGonagall, besides herself, the other two who knew of the prophecy were Albus Dumbledore and Severus Snape.	Как сказала профессор МакГонагалл, кроме неё пророчество знают лишь двое: Альбус Дамблдор и Северус Снейп.
	Severus Snape, who had loved Lily before she was Lily Potter, and hated James.	Тот самый Северус Снейп, который любил Лили ещё до того, как она стала Лили Поттер, и ненавидел Джеймса.
	Severus, then, had learned of the prophecy, and told it to the Dark Lord.	Логично предположить, что Северус узнал о пророчестве и доложил о нём Тёмному Лорду.
	Which he had done because the prophecy had not described the Potters by name.	И сделал это потому, что фамилия Поттеров в нём не упоминалась.
	It had been a riddle, and Severus had solved that riddle only too late.	Пророчество было загадкой, и Северус разгадал её слишком поздно.
	But if Severus had been the first to hear the prophecy, and disposed to tell it to the Dark Lord, then why would he also have told Dumbledore or Professor McGonagall?	Но если Северус первым услышал пророчество и передал его Тёмному Лорду, то зачем рассказывать о пророчестве ещё и Дамблдору, а тем более МакГонагалл?
	Therefore Dumbledore or Professor McGonagall had heard it first.	Следовательно, первым услышал пророчество либо Дамблдор, либо профессор МакГонагалл.
	The Headmaster of Hogwarts had no obvious reason to tell the Transfiguration Professor about an extremely sensitive and crucial prophecy.	У директора не было очевидных причин рассказывать профессору трансфигурации о таком деликатном и важном событии, как пророчество.
	But the Transfiguration Professor had every reason to tell the Headmaster.	В свою очередь, у Минервы были все основания рассказать о нём директору.
	It seemed likely, then, that Professor McGonagall had been the first to hear it.	Предположение, что первой услышала пророчество профессор МакГонагалл, звучит очень правдоподобно.

	The prior probabilities said that it had been Professor Trelawney, Hogwarts's resident seer.	И априори можно считать, что пророчество сделала профессор Трелони, штатный предсказатель Хогвартса.
	Seers were rare, so if you counted up most of the seconds Professor McGonagall had spent in the presence of a seer over the course of her lifetime, most of those seer-seconds would be Trelawney-seconds.	Настоящие пророки очень редки, и если посчитать время, которое профессор МакГ онагалл в течение жизни провела в присутствии пророков, то почти всё это время будет принадлежать профессору Трелони.
	Professor McGonagall had told Dumbledore, and would have told no one else about the prophecy without permission.	МакГ онагалл рассказала о пророчестве Дамблдору, и без его разрешения она бы не рассказала о нём никому.
	Therefore, it was Albus Dumbledore who had arranged for Severus Snape to somehow learn of the prophecy.	Следовательно, это Альбус Дамблдор устроил так, чтобы о пророчестве узнал Северус Снейп.
	And Dumbledore himself had solved the riddle successfully, or he would not have selected Severus, who had once loved Lily, as the intermediary.	И Дамблдор разгадал загадку правильно, иначе бы он не выбрал на роль посредника безответно влюблённого в Лили Северуса.
	Dumbledore had deliberately arranged for Lord Voldemort to hear about the prophecy, in hopes of luring him to his death.	Директор преднамеренно организовал утечку информации о пророчестве к Лорду Волдеморту в надежде заманить того в смертельную ловушку.
	Perhaps Dumbledore had arranged for Severus to learn only some of the prophecy, or there were other prophecies of which Severus had remained innocent... somehow Dumbledore had known that an immediate attack on the Potters would still lead to Lord Voldemort's immediate defeat, although Lord Voldemort himself had not believed this.	Возможно, согласно плану Дамблдора Северус узнал лишь часть пророчества или есть и другие пророчества, о которых Северус даже не догадывался... Каким-то образом Дамблдор знал, что немедленное нападение Лорда Волдеморта на Поттеров приведёт того к поражению, в то время как Волдеморт такого исхода не предполагал.
	Or maybe that had just been a lucky stroke of Dumbledore's insanity, his taste for bizarre plots...	А может быть, это было лишь счастливой случайностью, произошедшей из-за безумной любви Дамблдора к запутанным планам...
	Severus had ended up serving Dumbledore afterward; perhaps the Death Eaters would not look kindly on Severus if Dumbledore revealed his role in their defeat.	В результате Северус стал двойным агентом, и Пожиратели Смерти, вероятно, будут очень недовольны Северусом, если Дамблдор раскроет его роль в их поражении.
	Dumbledore had tried to arrange for Harry's mother to be spared.	Дамблдор попытался сохранить жизнь матери Гарри.
	But that part of his plot had failed.	Но эта часть его плана не сработала.
	And he had knowingly condemned James Potter to his death.	А вот Джеймса Поттера Дамблдор осознанно приговорил к смерти.
	Dumbledore was responsible for the deaths of Harry's parents. If the whole chain of logic was correct.	Если эта цепочка рассуждений действительно верна, то Дамблдор ответственен за смерть родителей Гарри.
	Harry could not, in justice, say that successfully ending the Wizarding War did not count as extenuating circumstances. But somehow this still... bothered him a great deal.	Конечно же, успешное окончание Магической войны можно счесть смягчающим обстоятельством, но тем не менее...Гарри это всё чрезвычайно беспокоило.

	And it was time and past time to ask Draco Malfoy what the other side of that war had to say about the character of Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore.	Что ж, пришло время (давно уже пришло) спросить Драко Малфоя, что может рассказать об Альбусе Персивале Вулфрике Брайане Дамблдоре другая сторона.
	Chapter 47: Personhood Theory	Глава 47. Теория личности
	There comes a point in every plot where the victim starts to suspect; and looks back, and sees a trail of events all pointing in a single direction.	Жертва любой интриги рано или поздно начинает что-то подозревать. Она оглядывается и замечает цепочку событий, каждое из которых указывает в одном и том же направлении.
	And when that point comes, Father had explained, the prospect of the loss may seem so unbearable, and admitting themselves tricked may seem so humiliating, that the victim will yet deny the plot, and the game may continue long after.	Отец однажды объяснил, что, когда этот момент наступает, перспектива проигрыша может казаться настолько невыносимой, а необходимость признать себя обманутым -настолько унизительной, что жертва будет продолжать отрицать наличие интриги, и игра может длиться ещё долго.
	Father had warned Draco not to do that again.	Отец предупредил Драко, чтобы он больше никогда так не делал.
	First, though, he'd let Mr. Avery finish eating all of the cookies he'd swindled from Draco, while Draco watched and cried.	Но сначала, на глазах у плачущего сына, он позволил мистеру Эйвери доесть всё печенье, которое тот выманил у Драко.
	The whole lovely jar of cookies that Father had given him just a few hours earlier, for Draco had lost all of them to Mr. Avery, down to the very last one.	Целую коробку замечательного печенья, которую Драко получил от отца лишь за несколько часов до того и проиграл всю до последней печенюшки.
	So it was a familiar feeling that Draco had felt in the pit of his stomach, when Gregory told him about The Kiss.	Поэтому у Драко очень знакомо засосало под ложечкой, когда Грегори рассказал ему о Поцелуе.
	Sometimes you looked back, and saw things...	Иногда оглядываешься и замечаешь...
	(In a lightless classroom - you couldn't quite call it unused any more, since it'd seen weekly use over the last few months - a boy sat enshrouded in a hooded cowl, with an unlighted crystal globe on the desk in front of him.	(В тёмном классе, который уже нельзя было назвать заброшенным, так как в последние несколько месяцев его использовали каждую неделю, сидел мальчик, закутанный в мантию с капюшоном. На столе перед ним стояла тёмная хрустальная сфера.
	Thinking in silence, thinking in darkness, waiting for an opening door to let in the light.)	Он сидел, размышляя в темноте и тишине, ожидая, когда дверь откроется и впустит свет в комнату).
	Harry had shoved Granger away and said, I told you, no kissing!	Гарри оттолкнул Грейнджер и произнёс: "Я же говорил тебе, никаких поцелуев!"
	Harry would probably say something like, She just did it to annoy me, last time, just like she made me go on that date.	Наверное, он скажет: "Как-то раз она поцеловала меня, просто чтобы досадить, как с тем свиданием".
	But the verified story was that Granger had been willing to face the Dementor again in order to help Harry; that she had kissed Harry, crying, when he was lost in the depths of Dementation; and that her kiss had brought him back.	Но факты говорили о том, что Грейнджер была готова ещё раз встретиться c дементором, лишь бы помочь Гарри. Когда тот был почти потерян, она, рыдая, поцеловала его, и этот поцелуй вернул Гарри.
	That didn't sound like rivalry, even friendly rivalry.	Это не похоже на соперничество, даже дружеское.

	That sounded like the kind of friendship you usually didn't see even in plays.	Это похоже на такую дружбу, которую обычно не увидишь даже в пьесах.
	Then why had Harry made his friend climb the icy walls of Hogwarts?	Но тогда зачем Г арри заставил своего друга карабкаться по обледеневшей стене Хогвартса?
	Because that was the sort of thing Harry Potter did to his friends?	Неужели Гарри Поттер обычно так поступает со своими друзьями?
	Father had told Draco that to fathom a strange plot, one technique was to look at what ended up happening, assume it was the intended result, and ask who benefited.	Отец объяснял Драко, что один из способов вникнуть в запутанную интригу - посмотреть, что получилось в итоге, и, принимая это за цель интриги, спросить - кому это выгодно.
	What had ended up happening as the result of Draco and Granger fighting Harry Potter together... was that Draco had started to feel a lot friendlier toward Granger.	Итогом совместной битвы Драко и Грейнджер против Гарри Поттера стало... намного более дружеское отношение Драко к Грейнджер.
	Who benefited from the scion of Malfoy becoming friends with a mudblood witch?	Кому было выгодно сделать наследника Малфоев и ведьму-грязнокровку друзьями?
	Who benefited, that was famous for exactly that sort of plot?	Кто при этом знаменит подобными интригами?
	Who benefited, that could possibly be pulling Harry Potter's strings?	У кого при этом была возможность дергать Г арри Поттера за ниточки?
	Dumbledore.	Дамблдор.
	And if that was true then Draco would have to go to Father and tell him everything, no matter what happened after that, Draco couldn't imagine what would happen after that, it was awful beyond imagining.	И если это правда, Драко просто обязан пойти к отцу и всё ему рассказать, невзирая на последствия. Драко не мог представить, что случится потом, это было невообразимо ужасно.
	Which made him want to cling desperately to the last shred of hope that it wasn't all what it looked like...	И потому он отчаянно цеплялся за последнюю соломинку, надеясь, что всё на самом деле было не так...
	...Draco remembered that, too, from Mr. Avery's lesson.	...и это ощущение также было знакомым благодаря тому уроку с мистером Эйвери.
	Draco hadn't planned to confront Harry yet.	Драко пока не собирался открыто бросать Гарри вызов.
	He was still trying to think of an experimental test, something that Harry wouldn't just see through and fake.	Он пытался придумать какой-нибудь эксперимент, смысл которого Гарри не смог бы разгадать и подделать результаты.
	But then Vincent had come with the message that Harry wanted to meet early this week, on Friday instead of Saturday.	Но затем пришёл Винсент с сообщением: Гарри хотел встретиться на этой неделе пораньше, в пятницу вместо субботы.
	And so here Draco was, in a dark classroom, an unlit crystal globe on his desk, waiting.	И теперь Драко сидел в тёмном классе, перед тёмной хрустальной сферой и ждал.
	Minutes passed.	Шли минуты.
	Footsteps approached.	Послышались приближающиеся шаги.

	The door made a gentle creak as it swung open into the classroom, revealing Harry Potter dressed in his own hood and cowl; Harry stepped forward into the dark classroom, and the sturdy door closed behind him with a faint click.	С мягким скрипом открылась дверь, и Драко увидел Гарри, одетого в мантию с капюшоном. Когтевранец шагнул в тёмный класс, и массивная дверь закрылась за ним с лёгким щелчком.
	Draco tapped the crystal globe, and the classroom lit with bright green light.	Палочка Драко коснулась хрустальной сферы, и класс озарился ярким зелёным светом.
	Green light projected shadows of the desks onto the floor, and glared back at him from the curved chair-backs, photons bouncing off the wood in such fashion that the angle of incidence equaled the angle of reflection.	Зелёные лучи создавали тени столов на полу и отражались от фигурных спинок кресел, фотоны отскакивали от дерева так, что угол падения был равен углу отражения.
	At least that much of what he'd learned wasn't likely to be a lie.	По крайней мере, эта часть изученного вряд ли была ложью.
	Harry had flinched as the light went on, halting for a moment, then resumed his approach.	Когда загорелся свет, Г арри вздрогнул и на мгновение замер, затем двинулся дальше.
	"Hello, Draco," Harry said quietly, drawing back his hood as he came to Draco's desk. "Thank you for coming, I know it's not our usual time -"	- Привет, Драко, - тихо сказал он, подойдя к столу и снимая капюшон. - Спасибо, что пришёл. Я знаю, обычно мы встречаемся в другое время...
	"You're welcome," Draco said flatly.	- Ничего страшного, - ровным голосом ответил Драко.
	Harry dragged one of the chairs to face Draco across his desk, the legs making a slight screeching sound on the floor. He spun the chair so that it was facing the wrong way, and sat down straddling it, his arms folded across the back of the chair.	Раздался слабый скрип - Гарри подтянул к себе стул, повернул его спинкой к столу и уселся верхом, положив руки на спинку.
	The boy's face was pensive, frowning, serious, looking very adult even for Harry Potter.	Его лицо, задумчивое, хмурое и серьёзное, выглядело слишком взрослым, даже для Гарри Поттера.
	"I have an important question to ask you," said Harry, "but there's something else I want us to do before that."	- Я хочу задать тебе важный вопрос, - произнёс Гарри, - но сначала нам надо ещё кое-что сделать.
	Draco said nothing, feeling a certain weariness. Part of him just wanted it all to be over with already.	Драко промолчал. Какая-то часть его уже устала и просто хотела, чтобы всё это поскорее закончилось.
	"Tell me, Draco," said Harry. "Why don't Muggles ever leave ghosts behind when they die?"	- Скажи мне, Драко, почему маглы никогда не оставляют призраков после смерти?
	"Because Muggles don't have souls, obviously," Draco said.	- Очевидно, потому, что у маглов нет души, -ответил Драко.
	He didn't even realize until after he'd said it that it might contradict Harry's politics, and then he didn't care.	И только сказав это, он осознал, что такое высказывание может идти вразрез с убеждениями Гарри. Впрочем, уже наплевать.
	Besides, it was obvious.	К тому же, это и в самом деле совершенно очевидно.
	Harry's face showed no surprise.	На лице Гарри не отразилось и тени удивления.
	"Before I ask my important question, I want to see if you can learn the Patronus Charm."	- Прежде чем я задам тебе важный вопрос, я хочу проверить, сможешь ли ты вызвать патронуса.

	For a moment the sheer nonsequitur stumped Draco.	На миг Драко совершенно опешил.
	Good old impossible-to-predict-or-understand Harry Potter.	Старый добрыйнепредсказуемый-и-непостижимый Гарри Поттер.
	There were times when Draco wondered whether Harry was deliberately this disorienting as a tactic.	Иногда Драко задумывался, не являются ли подобные дезориентирующие высказывания намеренной тактикой.
	Then Draco understood, and shoved himself up and away from his desk in a single angry motion.	А потом до Драко дошло. Одним гневным рывком он поднялся из-за стола.
	That was it.	Вот оно.
	It was over.	Всё кончено.
	"Like Dumbledore's servants," he spat.	- Как прислужники Дамблдора! - выплюнул он.
	"Like Salazar Slytherin," Harry said steadily.	- Как Салазар Слизерин, - спокойно ответил Гарри.
	Draco almost stumbled over his own feet in the middle of his first stride toward the door.	Драко споткнулся на ровном месте, уже направляясь к двери.
	Slowly, Draco turned back toward Harry.	Он медленно повернулся к Гарри:
	"I don't know where you came up with that," said Draco, "but it's wrong, everyone knows the Patronus Charm is a Gryffindor spell -"	- Я не знаю, с чего ты это взял, но это ошибка. Все знают, что заклинание Патронуса - магия Гриффиндора...
	"Salazar Slytherin could cast a corporeal Patronus Charm," Harry said.	- Салазар Слизерин мог вызывать телесного патронуса, - прервал его Гарри.
	Harry's hand darted into his robes, brought out a book whose title was written as white on green, and so almost impossible to read in the green light; but it looked old. "I discovered that when I was researching the Patronus Charm before.	Его рука метнулась в складки мантии и вытащила книгу, название которой было написано белым на зелёном фоне, и потому оказалось почти нечитаемым в зелёном свете. Книга выглядела старой. - Я обнаружил это, когда изучал чары Патронуса.
	And I found the original reference and checked the book out of the library just in case you didn't believe me.	Я нашёл ссылку на первоисточник и взял книгу в библиотеке, на случай, если ты мне не поверишь.
	The author of this book doesn't think there's anything unusual about Salazar being able to cast a Patronus, either; the belief that Slytherins can't do that must be recent.	И автор этой книги тоже не видел совсем ничего необычного в том, что Салазар умел вызывать патронуса.
	And as a further historical note, though I don't have the book with me, Godric Gryffindor never could."	Убеждение, что слизеринцы не способны на это, должно быть, появилось не так давно. И вот тебе ещё одна историческая справка, хоть у меня и нет с собой нужной книги: Годрик Гриффиндор вызывать патронуса не мог.
	After the first six times Draco had tried calling Harry's bluff, on six successively more ridiculous occasions, he'd realized that Harry just didn't lie about what was written in books.	После первых шести попыток уличить Гарри в обмане, причём каждая из которых была вызвана всё более и более абсурдными утверждениями, Драко осознал, что Г арри вообще никогда не лжёт о том, что написано в книгах.

	Still, when Harry's hands opened the book and laid it out to the place of a bookmark, Draco leaned over and studied the place where Harry's finger pointed.	И тем не менее, когда тот открыл книгу на странице с закладкой и положил на стол, Драко наклонился и вчитался в строчки, на которые указывал палец Гарри.
	Then the fires of Ravenclaw fell upon the darkness that had cloaked the left wing of Lord Foul's army, breaking it, and it was revealed that the Lord Gryffindor had spoken true; the fear they all had felt was not natural in its source, but coming from thrice a dozen Dementors, who had been promised the souls of the defeated.	И тогда пламя леди Когтевран обрушилось на тьму, что скрывала левый фланг армии лорда Фаула, и отступила тьма, и открылось, что лорд Гриффиндор был прав - тот противоестественный страх, что все они ощущали, исходил от трёх дюжин дементоров, которым были обещаны души побеждённых.
	At once the Lady Hufflepuff and Lord Slytherin brought forth their Patronuses, a vast angry badger and a bright silver serpent, and the defenders lifted their heads as the shadow passed from their hearts.	Леди Пуффендуй и лорд Слизерин без промедления призвали своих патронусов -огромного разгневанного барсука и яркую серебряную змею, и тень отступила от сердец защитников, и подняли они свои головы.
	And Lady Ravenclaw laughed, remarking that Lord Foul was a great fool, for now his own army would be subject to the fear, but not the defenders of Hogwarts.	Засмеялась леди Когтевран, отметив, что лорд Фаул оказался большим глупцом, ибо теперь его армия будет испытывать страх, а не защитники Хогвартса.
	Yet the Lord Slytherin said,	На что лорд Слизерин ответил:
	"No fool he, that much I know."	"Он не глупец, это я точно знаю".
	And the Lord Gryffindor beside him studied the battlefield with a frown upon his face...	Стоявший рядом лорд Гриффиндор, нахмурясь, изучал поле боя...
	Draco looked back up.	Драко оторвал взгляд от книги:
	"So?"	- И что?
	Harry closed the book and put it into his pouch.	Гарри закрыл книгу и убрал в кошель.
	"Chaos and Sunshine both have soldiers that can cast corporeal Patronus Charms.	- И в Легионе Хаоса, и у Солнечных есть солдаты, которые могут вызывать телесного патронуса.
	Corporeal Patronuses can be used to convey messages.	Телесные патрону сы могут передавать сообщения.
	If you can't learn the spell, Dragon Army will be at a severe military disadvantage -"	Если ты не сможешь выучить заклинание, Легион Хаоса и Солнечный Отряд получат серьёзное военное преимущество...
	Draco didn't care about that right now, and told Harry so.	В данный момент Драко на это было наплевать, о чём он и сообщил Гарри.
	His voice was sharper than it probably should have been.	Возможно, даже резче, чем следовало бы.
	Harry didn't blink.	Гарри даже не моргнул:
	"Then I'm calling in the favor you owe me from that time I stopped a riot from breaking out, on our first day of broomstick lessons.	- В таком случае я требую возврата долга за случившееся на нашем первом уроке полётов на мётлах, когда я предотвратил драку.
	I'm going to try to teach you the Patronus Charm, and for my favor, I want you to do your honest best to learn and cast it.	Я собираюсь попробовать научить тебя заклинанию Патронуса и хочу, чтобы ты честно приложил все усилия, чтобы изучить и использовать его.

	I trust to the honor of House Malfoy that you will."	Я полагаюсь на честь Дома Малфоев и знаю, что ты сделаешь всё возможное.
	Draco felt that certain weariness again.	На Драко опять накатила усталость.
	If Harry had asked at any other time, it would have been a fair return on favor owed, given that it wasn't actually a Gryffindor spell.	Если бы Г арри попросил в любой другой момент, это было бы хорошей возможностью вернуть долг, раз уж заклинание и в самом деле не было гриффиндорским.
	But...	Но...
	"Why?" Draco said.	- Зачем? - с нажимом спросил Драко.
	"To find out whether you can do this thing that Salazar Slytherin could do," Harry said evenly. "This is an experimental test, and I will not tell you what it means until after you have done it.	- Чтобы узнать, способен ли ты сделать то же, что и Салазар Слизерин, - невозмутимо ответил Гарри. - Это экспериментальная проверка, и я не скажу тебе в чём её смысл, пока я её не проведу.
	Will you?"	Согласен?
	...It probably was a good idea to discharge that favor on something innocuous, all the more so if it was time to break with Harry Potter.	...вероятно, будет неплохо позволить Гарри Поттеру потратить своё желание на что-то безвредное, тем более, если настала пора разорвать с ним все отношения.
	"All right."	- Хорошо.
	Harry drew a wand from his robes, and laid it against the globe.	Гарри вытащил из мантии палочку и направил на светящуюся сферу.
	"Not really the best color for learning the Patronus Charm," Harry said. "Green light the exact shade of the Killing Curse, I mean.	- Не самое лучшее освещение для изучения чар Патронуса, - сказал он. - Этот зелёный свет слишком похож на цвет Смертельного проклятья.
	But silver is a Slytherin color too, isn't it?	Но серебряный - тоже цвет Слизерина, верно?
	Dulak."	Дулак.
	The light went out, and Harry whispered the first two phrases of the Continual Light enchantment, recasting that part of it, though neither of them could have cast the whole thing by themselves.	Свет погас, и Г арри прошептал первые две строчки заклинания Постоянного света, обновляя часть наложенных на светильник чар. На полную версию этого заклинания сил не хватило бы у них обоих.
	Then Harry tapped the globe again, and the room lit with a silver radiance, brilliant but still soft and gentle.	Затем Гарри вновь коснулся палочкой сферы, и комната озарилась серебряным светом, ярким и в то же время мягким и нежным.
	Color returned to the desks and chairs, and to Harry's slightly sweaty face beneath his shock of black hair.	Столы, стулья, покрытое испариной лицо Г арри и его взъерошенные чёрные волосы снова обрели цвет.
	It took that long for Draco to realize the implication.	Драко потребовалось некоторое время, чтобы осознать смысл сказанного.
	"You saw a Killing Curse cast since the last time we met?	- Ты видел Смертельное проклятье с момента нашей последней встречи?!
	When - how -"	Когда... Как...
	"Cast the Patronus Charm," Harry said, looking more serious than ever, "and I'll tell you."	- Вызови патронуса, - произнёс Гарри. Он выглядел серьёзнее, чем когда-либо. - И я скажу тебе.

	Draco pressed his hands to his eyes, shutting out the silver light.	Драко закрыл глаза руками, отгораживаясь от серебряного света.
	"You know, I really should remember that you're too weird for any normal plots!"	- Знаешь, мне следует запомнить, что ты слишком ненормальный для любых нормальных интриг!
	Within his self-imposed darkness, he heard the sound of Harry snickering.	Из-за пределов его рукотворной тьмы послышался смешок Гарри.
	Harry watched closely as Draco finished his latest run-through of the preliminary gestures, the part of the spell that was difficult to learn; the final brandish and the pronunciation didn't have to be precise.	* * * Г арри внимательно наблюдал, как Драко заканчивает ещё один тренировочный проход предварительных жестов заклинания, ту часть, которая трудна для изучения - завершающий выпад и произношение не обязаны быть точными.
	All three of the last runs had been perfect as far as Harry could see.	Все три последних прохода, насколько мог судить Гарри, были безошибочными.
	Harry had also felt an odd impulse to adjust things that Mr. Lupin hadn't said anything about, like the angle of Draco's elbow or the direction his foot was pointing; it could have been entirely his own imagination, and probably was, but Harry had decided to go with it just in case.	Он так же почувствовал странное импульсивное желание подправить ряд моментов, про которые мистер Люпин ничего не говорил, вроде угла наклона локтя Драко или направления ступни. Возможно, это было всего лишь игрой воображения, но Гарри решил на всякий случай внести эти поправки.
	"All right," Harry said quietly.	- Хорошо, - тихо сказал Гарри.
	There was a tension in his chest that made it a little hard to speak. "Now we don't have a Dementor here, but that's all right.	Напряжение в груди слегка затрудняло его речь. -У нас тут нет дементора, но ничего страшного.
	We won't need one.	Он нам и не нужен.
	Draco, when your father spoke to me at the train station, he said that you were the one thing in the world that was most precious to him, and he threatened to throw away all his other plans to take vengeance on me, if ever you came to harm."	Драко, когда твой отец разговаривал со мной на железнодорожной станции, он сказал, что кроме тебя в этом мире для него нет ничего ценного, и он угрожал, что откажется от всех своих планов, чтобы отомстить мне, если с тобой что-нибудь случится.
	"He... what?" There was a catch in Draco's voice, and a strange look on his face. "Why are you telling me that?"	- Он... что? - голос Драко перехватило, на лице появилось странное выражение. - Зачем ты мне говоришь об этом?
	"Why wouldn't I?" Harry didn't let his expression change, though he could guess what Draco was thinking; that Harry had been plotting to separate Draco from his father, and shouldn't be saying anything that would bring them closer together. "There's always been just one person who matters most to you, and I know exactly what warm and happy thought will let you cast the Patronus Charm.	- А зачем скрывать? - Гарри постарался, чтобы реакция на ответ не отразилась на его лице, хоть и догадывался, о чём сейчас думает Драко: что Гарри планирует поссорить его с отцом и потому не должен говорить ничего, что могло бы их сблизить. - Один человек всегда был для тебя важнее всех остальных, и я точно знаю, какое тёплое и счастливое воспоминание позволит тебе вызвать патронуса.
	You told it to me at the train station before the first day of school.	Ты рассказал мне о нём на железнодорожной станции, перед самым первым днём в школе.
	Once you fell off a broomstick and broke your ribs.	Однажды ты упал с метлы и сломал себе рёбра.
	It hurt more than anything you'd ever felt, and you thought you were going to die.	Это было больнее, чем всё, что ты когда-либо испытывал, и ты думал, что умираешь.

	Pretend that fear is coming from a Dementor, standing in front of you, wearing a tattered black cloak, looking like a dead thing left in water.	Представь, что этот страх исходит от стоящего перед тобой дементора, который выглядит как утопленник в потрёпанном чёрном плаще.
	And then cast the Patronus Charm, and when you brandish the wand to drive the Dementor away, think of how your father held your hand, so that you wouldn't be afraid; and then think of how much he loves you, and how much you love him, and put it all into your voice when you say Expecto Patronum.	А затем используй заклинание, и когда ты будешь делать финальный выпад, чтобы отбросить дементора, думай о том, как отец держал твою руку, чтобы ты не боялся. Думай о том, как сильно он любит тебя и как сильно ты любишь его, и вложи всё это в свой голос, когда произнесёшь Экспекто Патронум.
	For the honor of House Malfoy, and not just because you promised me a favor.	Ради чести Дома Малфоев, а не просто потому, что ты задолжал мне желание.
	Show me you didn't lie to me that day in the train station when you told me Lucius was a good father.	Покажи, что ты не лгал мне в тот день на станции, говоря, что Люциус - хороший отец.
	Show me you can do what Salazar Slytherin could do."	Покажи, что ты способен сделать то же, что и Салазар Слизерин.
	And Harry stepped backward, behind Draco, out of Draco's field of vision, so that Draco only faced the dusty old teacher's desk and blackboard at the front of the unused classroom.	Г арри отступил за спину Драко, так что перед тем остались лишь пыльный старый учительский стол и доска на стене заброшенного класса.
	Draco cast one look behind him, that strange look still on his face, and then turned away to face forward.	Драко обернулся, посмотрев на Гарри со всё тем же странным выражением на лице, затем повернулся обратно к стене.
	Harry saw the exhalation, the inhalation.	Выдох и вдох.
	The wand twitched once, twice, thrice, and four times.	Палочка взмахнула раз, два, три и четыре.
	Draco's fingers slid along the wand, exactly the right distances -	Пальцы заскользили на точно выверенные расстояния...
	Draco lowered his wand.	Драко опустил палочку.
	"This is too -" Draco said, "I can't think this right, while you're watching -"	- Это слишком... - сказал он. - Я не в состоянии правильно думать, пока ты смотришь...
	Harry turned around and started walking toward the door.	Гарри направился к двери.
	"I'll come back in a minute," Harry said. "Just hold to your happy thought, and the Patronus will stay."	- Я вернусь через минуту, - сообщил он. - Просто удерживай в уме счастливое воспоминание, и патронус никуда не денется.
	From behind Draco came the sound of the door opening again.	* * * Позади снова раздался звук открывающейся двери.
	Draco heard Harry's footsteps entering the classroom, but Draco didn't turn to look.	Драко услышал, как Гарри вошёл в класс, но не обернулся.
	Harry didn't say anything either.	Гарри ничего не говорил.
	The silence stretched.	Тишина затянулась.
	Finally -	Наконец...
	"What does this mean?" Draco said. His voice wavered a bit.	- Что это значит? - голос Драко немного дрогнул.

	"It means you love your father," Harry's voice said.	- Это значит, что ты любишь своего отца, -ответил Гарри.
	Which was just what Draco had been thinking, and trying not to cry in front of Harry.	Именно об этом Драко сейчас думал, и изо всех сил старался не расплакаться в присутствии Гарри.
	It was too right, just too right -	Да, это так, это так и есть...
	Before Draco, on the floor, was the shining form of a snake that Draco recognized; a Blue Krait, a snake first brought to their manor by Lord Abraxas Malfoy after a visit to some faraway land, and Father had kept a Blue Krait in the ophidiarium ever since.	На полу перед Драко сияла змея. Драко узнал её, это был синий крайт. Лорд Абраксас Малфой привёз его из какой-то далёкой страны, и с тех пор в серпентарии отца всегда была такая змея.
	The thing about the Blue Krait was that the bite wouldn't hurt much.	Известно, что укус синего крайта почти неощутим.
	Father had said that, and told Draco that he was never allowed to pet the snake, no matter who was watching.	Драко это рассказал отец и добавил, что трогать эту змею нельзя ни в коем случае, даже под чьим угодно присмотром.
	The venom killed your nerves so fast that you didn't have time to feel pain as the poison spread.	Её яд убивает нервы настолько быстро, что жертва не успевает почувствовать боль, пока яд распространяется.
	You could die of it even after using Healing Charms.	Человек может умереть, даже если использовать Исцеляющее заклинание.
	It ate other snakes.	Синий крайт ест других змей.
	It was as Slytherin as any creature could possibly be.	Более слизеринское существо и представить трудно.
	That was why a Blue Krait head had been forged into the handle of Father's cane.	Вот почему рукоять отцовской трости была выкована в виде головы синего крайта.
	The bright snake darted out its tongue, which was also silver; and seemed to smile somehow, in a warmer way than any reptile should.	Сияющая змея высунула язык, который тоже оказался серебряным, и, казалось, каким-то образом улыбнулась. Гораздо теплее, чем могла бы улыбнуться рептилия.
	And then Draco realized -	И тут Драко осознал...
	"But," Draco said, still staring at the beautifully radiant snake, "you can't cast the Patronus Charm."	- Но, - сказал он, не отводя глаз от прекрасной сияющей змеи, - сам ты не можешь использовать заклинание Патронуса.
	Now that Draco had cast it himself, he understood why that was important.	Теперь, когда Драко сам научился этому заклинанию, он понял, почему это так важно.
	You could be evil, like Dumbledore, and still cast the Patronus Charm, so long as you had something bright left inside you.	Человек может быть злым, как, например, Дамблдор, и всё-таки способным вызывать патронуса, если в нём осталось хоть что-то светлое.
	But if Harry Potter didn't have a single thought inside him that shone like that -	Но если внутри Гарри Поттера нет ни единой мысли, которая бы так сияла...

	"The Patronus Charm is more complicated than you think, Draco," Harry said seriously. "Not everyone who fails at casting it is a bad person, or even unhappy.	- Заклинание Патронуса сложнее, чем ты думаешь, Драко, - серьёзно ответил Г арри. - Если у кого-то оно не получается, это ещё не значит, что он плохой человек. Это даже не значит, что он несчастен.
	But anyway, I can cast it.	Но, в любом случае, на самом деле я могу.
	I did it on my second try, after I realized what I'd done wrong facing the Dementor my first time.	Я понял, что сделал не так в первый раз, когда столкнулся с дементором, и со второй попытки у меня получилось.
	But, well, my life gets a little peculiar sometimes, and my Patronus came out strange, and I'm keeping it a secret for now -"	Но, гм, в моей жизни иногда случаются небольшие странности, и мой патронус оказался необычным, так что я держу в секрете то, что у меня он получился...
	"Am I supposed to just believe that?"	- И я должен просто в это просто поверить?
	"You can ask Professor Quirrell if you don't believe me," said Harry. "Ask him whether Harry Potter can cast a corporeal Patronus, and tell him that I told you to ask.	- Можешь спросить профессора Квиррелла, если не веришь мне, - сказал Гарри. - Спроси его, может ли Гарри Поттер вызвать телесного патронуса, и скажи, что это я посоветовал тебе спросить.
	He'd know the request was from me, no one else would know."	Он поймёт, что ты говорил со мной, кроме меня тебе никто бы об этом не рассказал.
	Oh, and now Draco was to trust Professor Quirrell?	О, а Драко теперь должен верить профессору Квирреллу?!
	Still, knowing Harry, it might be true; and Professor Quirrell wouldn't lie for trivial reasons.	Но всё-таки, зная Г арри, это может быть правдой, да и профессор Квиррелл не станет лгать по незначительному поводу.
	The glowing snake turned its head back and forth, as though seeking a prey that wasn't there, and then coiled itself into a circle, as though to rest.	Сияющая змея повертела головой, высматривая несуществующую добычу, затем свернулась кольцами, будто отдыхая.
	"I wonder," Harry said softly, "when it was, which year, which generation, that Slytherins stopped trying to learn the Patronus Charm.	- Интересно, - мягко сказал Гарри, - когда, в каком году, в каком поколении слизеринцы перестали учить заклинание Патронуса?
	When it was that people started to think, that Slytherins themselves started to think, that being cunning and ambitious was the same as being cold and unhappy.	Когда все, включая самих слизеринцев, начали думать, что быть хитрым и амбициозным означает быть холодным и несчастным?
	And if Salazar knew that his students didn't even bother showing up to learn the Patronus Charm any more, I wonder, would he wish that he'd never been born?	И если бы Салазар узнал, что его ученики больше даже не пытаются выучить заклинание Патронуса, не пожелал ли бы он вообще не рождаться на свет?
	I wonder how it all went wrong, when Slytherin's House went wrong."	Интересно, как всё пошло не так, когда факультет Слизерин вступил на неверный путь?
	The shining creature winked out, the turmoil rising in Draco making it impossible to sustain the Charm.	Сияющее создание мигнуло и исчезло - при том сумбуре, который творился у Драко в душе, он был не в силах поддерживать заклинание.

	Draco spun on Harry, he had to control himself not to raise his wand.	Поворачиваясь к Г арри, Драко с трудом удержался, чтобы не направить на него свою палочку.
	"What do you know about Slytherin House or Salazar Slytherin?	- Да что ты можешь знать о факультете Слизерин или о Салазаре Слизерине?
	You were never Sorted into my House, what gives you the right to -"	Ты не был распределён на мой факультет, какое ты имеешь право...
	And that was when Draco finally realized.	И вот тут Драко наконец понял:
	"You did get Sorted into Slytherin!" Draco said.	- Шляпа распределила тебя в Слизерин! Точно!
	"You did, and afterwards you, you somehow, you snapped your fingers -" Draco had once asked Father if it would be cleverer to get Sorted into some other House so that everyone would trust him, and Father had smiled and said that he'd thought of that too at Draco's age, but there was no way to fool the Sorting Hat...	А после этого ты... ты щёлкнул пальцами... Драко однажды спросил отца, не мудрее ли распределиться на какой-нибудь другой факультет, чтобы все вокруг тебе доверяли. Отец улыбнулся и ответил, что в возрасте Драко он тоже об этом думал, но обмануть Распределяющую шляпу невозможно...
	...not until Harry Potter came along.	...нет, было невозможно, пока не появился Гарри Поттер.
	How had he ever bought for one minute that Harry was a Ravenclaw?	Как Драко мог хотя бы на минуту поверить, что Гарри - когтевранец?!
	"An interesting hypothesis," Harry said equably. "Do you know, you're the second person in Hogwarts to come up with a theory along those lines?	- Интересная гипотеза, - ровным голосом ответил Гарри. - Знаешь, ты уже второй человек в Хогвартсе, который её выдвинул.
	At least you're the second that's actually said so to my face -"	По крайней мере, второй, кто высказал её вслух...
	"Snape," Draco said with certainty.	- Снейп, - уверенно сказал Драко.
	His Head of House was no fool.	Декан его факультета - не дурак.
	"Professor Quirrell, of course," said Harry. "Though come to think, Severus did ask me how I managed to stay out of his House, and whether I had something the Sorting Hat wanted.	- Профессор Квиррелл, конечно же, - произнёс Гарри. - Хотя, если подумать, Северус спросил меня, как я сумел не оказаться на его факультете, и не нашёл ли я, что предложить Распределяющей шляпе.
	I suppose you could say you're number three.	Полагаю, ты можешь считать себя третьим.
	Oh, but Professor Quirrell's theory was a little different than yours, though.	Впрочем, теория профессора Квиррелла немного отличается от твоей.
	May I have your word not to repeat it?"	Даёшь слово, что не будешь её никому пересказывать?
	Draco nodded without even really thinking about it.	Драко практически без раздумий кивнул.
	What was he supposed to do, say no?	А что ему ещё оставалось, сказать "нет"?
	"Professor Quirrell thought that Dumbledore wasn't happy with the Hat's choice for the Boy-Who-Lived."	- По мнению профессора Квиррелла, Дамблдор был не в восторге от того, куда Шляпа распределила Мальчика-Который-Выжил.
	And the instant Harry said it, Draco knew, he knew that it was true, it was just obvious.	Едва Г арри закончил фразу, как Драко уже понял, что это и есть правда.

	Who did Dumbledore even think he was fooling?	Кто вообще мог купиться на столь очевидный трюк?
	...well, besides every single other person in Hogwarts except Snape and Quirrell, Harry might even believe it himself...	...ну, весь Хогвартс, за исключением Снейпа и Квиррелла, да что говорить, даже Г арри мог поверить...
	Draco stumbled back over to his desk in something of a daze, and sat down hard enough to hurt slightly.	Ошеломлённый, Драко попятился к своему столу и сел настолько резко, что слегка ушибся.
	This sort of thing happened around once a month with Harry, and it hadn't happened yet in January, so it was time.	Рядом с Гарри подобное случалось примерно раз в месяц. В январе пока ещё ничего не было, так что, видимо, пришло время.
	His fellow Slytherin, who might or might not think himself a Ravenclaw, sat back down in the chair he'd used earlier, now sitting on it crosswise, and looking up intently at Draco.	Его собрат-слизеринец, который мог считать, а мог и не считать себя когтевранцем, сел на привычный для него стул напротив, на этот раз боком, и теперь напряжённо смотрел на Драко.
	Draco didn't know what he should be doing now, whether he should be trying to persuade the lost Slytherin boy that, no, he wasn't actually a Ravenclaw... or trying to figure out whether Harry was in league with Dumbledore, though that suddenly seemed less likely... but then why had Harry set up the whole thing with him and Granger...	Драко не знал, что ему теперь следует делать. Должен ли он убеждать заблудшего слизеринца, что нет, он никак не может быть когтевранцем... Или попробовать выяснить, действительно ли Гарри в союзе с Дамблдором, хотя внезапно это стало казаться менее вероятным... Но в таком случае зачем, зачем Г арри вообще подстроил всю эту историю с ним и Грейнджер...
	He really should have remembered that Harry was too weird for any normal plots.	Драко просто обязан раз и навсегда усвоить, что Гарри слишком странный для нормальных интриг.
	"Harry," Draco said. "Did you deliberately antagonize me and General Sunshine just so we'd work together against you?"	- Г арри, ты умышленно шёл на конфликт со мной и с генералом Солнечных, просто чтобы мы объединились против тебя?
	Harry nodded without hesitation, as though it was the most normal thing in the world, and nothing to be ashamed of.	Г арри без колебаний кивнул. Как будто в мире не было ничего более естественного, и здесь нечего было стыдиться.
	"The whole thing with the gloves and making us climb up the walls of Hogwarts, the only point was to make me and Granger more friendly toward each other.	- Весь смысл затеи с перчатками и нашим лазаньем по стенам Хогвартса, единственный смысл этой затеи заключался в том, чтобы я и Грейнджер стали лучше относиться друг к другу.
	And even before then.	И всё началось гораздо раньше.
	You've been plotting it for a really long time.	Ты планировал это очень давно.
	Since the beginning."	С самого начала!
	Again the nod.	Ещё один кивок.
	"WHYYYYY?"	- ЗАЧЕ-Е-ЕМ?!
	Harry's eyebrows lifted for a moment, the only reaction he showed to Draco shrieking so loudly in the closed classroom that it hurt his own ears. WHY, WHY, WHY did Harry Potter DO this sort of thing...	Вопль Драко в закрытом классе прозвучал настолько громко, что у него самого зазвенело в ушах. ЗАЧЕМ, ЗАЧЕМ. ЗАЧЕМ Гарри ТАК поступил...
	Then Harry said,	Гарри на мгновение поднял брови. Это была единственная его реакция. Затем он произнёс:

	"So that Slytherins will be able to cast the Patronus Charm again."	- Чтобы слизеринцы вновь могли применять заклинание Патронуса.
	"That... doesn't... make... SENSE!"	- Это... какой-то... БРЕД!
	Draco was aware that he was losing control of his voice, but he didn't seem able to stop himself. "What does that have to do with Granger?"	- Драко понимал, что теряет контроль над своим голосом, но он не мог остановиться. - При чём тут Грейнджер?!
	"Patterns," Harry said.	- Это известная схема, - ответил Гарри.
	His face was very serious now, and very grave. "Like a quarter of children born to Squib couples being wizards.	Его лицо было очень серьёзным и печальным. -Такая же, как четверть детей-волшебников у пары сквибов.
	A simple, unmistakable pattern you would recognize instantly, if you knew what you were looking at; even though, if you didn't know, you wouldn't even realize it was a clue.	Если знаешь, куда смотреть, то этот шаблон поведения можно определить моментально и безошибочно, но если о нём не знаешь, то подсказки не заметишь.
	The poison in Slytherin House is something that's been seen before in the Muggle world.	Мир маглов хорошо знаком с тем ядом, что отравляет факультет Слизерина.
	This is an advance prediction, Draco, I could have written it down for you before our first day of school, just from hearing you talk in King's Cross Station.	Я знал причину заранее, Драко, я мог записать её на бумажке ещё перед первым днём нашей учёбы, когда услышал твой рассказ на станции Кингс Кросс.
	Let me describe some really pathetic sorts of people that hang around at your father's political rallies, pureblood families that would never be invited to dinner at Malfoy Manor.	Сейчас я опишу некоторых жалких личностей, которые околачиваются на политических съездах твоего отца, выходцев из чистокровных семейств, которые никогда не будут приглашены на ужин в Малфой-манор.
	Bearing in mind that I've never met them, I'm just predicting it from recognizing the pattern of what's happening to Slytherin House -"	Имей в виду, я никогда их не видел, я просто предполагаю, основываясь на том, что я вижу в Слизерине...
	And Harry Potter proceeded to describe the Parkinsons and Montagues and Boles with a calmly cutting accuracy that Draco wouldn't have dared think to himself in case there was a Legilimens around, it was beyond insult, they would kill Harry if they ever heard...	И Г арри начал спокойно и с поразительной точностью описывать Паркинсонов, Монтегю и Боулов. Сам Драко никогда бы не посмел даже думать таким образом, ведь рядом может оказаться какой-нибудь легилимент. То, что говорил Гарри, было за гранью оскорбления, они бы просто напросто убили его, если б только услышали...
	"To sum up," Harry finished, "they don't have any power themselves.	- И как итог, - закончил Гарри, - у них самих нет никакой власти.
	They don't have any wealth themselves.	У них нет богатства.
	If they didn't have Muggleborns to hate, if all the Muggleborns vanished the way they say they want, they'd wake up one morning and find they had nothing.	Если бы не было маглорождённых, которых они могут ненавидеть, если бы все маглорождённые исчезли, как они этого хотят, то однажды, проснувшись утром, они бы обнаружили, что у них нет вообще ничего.
	But so long as they can say purebloods are superior, they can feel superior themselves, they can feel like part of the master class.	Но пока они могут говорить о превосходстве чистокровных, они сами чувствуют своё превосходство, они чувствуют себя частью правящего класса.

	Even though your father would never dream of inviting them to dinner, even though there's not one Galleon in their vaults, even if they did worse on their OWLs than the worst Muggleborn in Hogwarts.	Даже если твой отец никогда и не подумает пригласить их на ужин, даже если у них нет ни галлеона в хранилище, даже если они сдают СОВ хуже, чем самый отстающий маглорождённый в Хогвартсе.
	Even if they can't cast the Patronus Charm any more.	Даже если они больше не способны вызывать патронуса.
	Everything is the Muggleborns' fault to them, they have someone besides themselves to blame for their own failures, and that makes them even weaker.	Для них во всём виноваты маглорождённые, у них есть кто-то, кого можно винить во всех собственных провалах, и потому они становятся ещё слабее.
	That's what Slytherin House is becoming, pathetic, and the root of the problem is hating Muggleborns."	Вот в какое ничтожество превращается Слизерин, и причиной является ненависть к маглорождённым.
	"Salazar Slytherin himself said that mudbloods needed to be cast out!	- Сам Салазар Слизерин говорил, что маглорождённых надо изгнать!
	That they were weakening our blood -" Draco's voice had risen to a shout.	Что они ослабляют нашу кровь... - голос Драко поднялся до крика.
	"Salazar was wrong as a question of simple fact!	- Салазар был просто-напросто неправ!
	You know that, Draco!	Ты ведь это знаешь, Драко!
	And that hatred is poisoning your whole House, you couldn't cast the Patronus Charm using a thought like that!"	И эта ненависть отравляет весь твой факультет, тебе не удастся вызвать патронуса подобными мыслями!
	"Then why could Salazar Slytherin cast the Patronus Charm?"	- Тогда почему Салазар Слизерин мог вызывать патронуса?
	Harry was wiping sweat from his forehead.	Гарри вытер пот со лба.
	"Because things have changed between then and now!	- Потому что с тех пор многое изменилось!
	Listen, Draco, three hundred years ago you could find great scientists, as great as Salazar in their own way, who would have told you that some other Muggles were inferior because of their skin color -"	Послушай, Драко, триста лет назад ты мог бы найти великих учёных, в своём роде таких же великих, как Салазар, которые утверждали, что некоторые маглы должны занимать подчинённое положение из-за их цвета кожи...
	"Skin color?" said Draco.	- Цвета кожи?! - удивился Драко.
	"I know, skin color instead of anything important like blood purity, isn't it ridiculous?	- Да, правда глупо? Цвет кожи, а не что-то действительно важное, вроде чистой крови?
	But then something in the world changed, and now you can't find any great scientists who still think skin color should matter, only loser people like the ones I described to you.	Но потом кое-что в мире изменилось, и сейчас тебе уже не найти ни одного великого учёного, который всё ещё считает, что цвет кожи имеет значение, это удел жалких людей, вроде тех, что я тебе описал.
	Salazar Slytherin made the mistake when everyone else was making it, because he grew up believing it, not because he was desperate for someone to hate.	Салазар Слизерин допустил эту ошибку, когда все вокруг считали так же, потому что он вырос с этим убеждением, а не потому, что ему было необходимо кого-то ненавидеть.

	There were a few people who did better than everyone else around them, and they were exceptionally good.	Лишь немногие исключительно добрые люди относились к маглорождённым лучше.
	But the ones who just accepted what everyone else thought weren't exceptionally evil.	Но те, кто просто принимал за истину общепринятое мнение, не были так уж особенно злыми.
	The sad fact is that most people just don't notice a moral issue at all unless someone else is pointing it out to them; and once they're as old as Salazar was when he met Godric, they've lost the ability to change their minds.	Печально, но большинство людей вообще не замечает моральной проблемы, пока кто-либо не обратит на неё их внимание. К тому же с возрастом - а Салазар был уже немолод, когда встретил Годрика - люди теряют способность менять свои убеждения.
	Only then Hogwarts was built, and Hogwarts started sending acceptance letters to Muggleborns like Godric insisted, and more and more people began to notice that Muggleborns weren't any different.	Лишь потом был построен Хогвартс, и маглорождённые стали получать письма с приглашениями, как настаивал Годрик, и всё больше и больше людей стали замечать, что маглорождённые совершенно ничем не отличаются.
	Now it's a big political issue instead of something that everyone just believes without thinking about it.	- Сейчас ущербность маглорождённых уже не является общепринятым мнением, над которым никто не задумывается.
	And the correct answer is that Muggleborns aren't any weaker than purebloods.	Это вопрос большой политики, правильный ответ на который заключается в том, что маглорождённые ничуть не слабее чистокровных.
	So now the people who end up siding with what Salazar once believed, are either people who grew up in very closed pureblood environments like you, or people who are so pathetic themselves that they're desperate for someone to feel superior to, people who love to hate."	И сейчас, люди, разделяющие взгляды, которых придерживался Салазар, - это те, кто вырос в совсем закрытой чистокровной среде, как ты, или люди, которые сами столь жалки, что им просто необходим кто-то, над кем можно чувствовать своё превосходство, люди, которым нравится ненавидеть.
	"That doesn't... that doesn't sound right..." Draco's voice said.	- Это не... это не так... - послышался голос Драко.
	His ears listened, and wondered that he couldn't come up with anything better to say.	Он слышал себя и удивлялся: неужели у него нет возражения получше?
	"It doesn't?	- Это не так?
	Draco, you know now there's nothing wrong with Hermione Granger.	Драко, ты же знаешь теперь, что ничего плохого в Гермионе Грейнджер нет.
	You had trouble dropping her off a roof, I hear. Even though you knew she'd taken a Feather-Falling Potion, even though you knew she was safe.	Я слышал, ты с трудом заставил себя сбросить её с крыши, несмотря на то, что она заранее выпила зелье Замедленного падения, несмотря на то, что она была в безопасности.
	What sort of person do you think wants to kill her, not for any wrong she did to them, just because she's a Muggleborn?	Как ты думаешь, кем надо быть, чтобы хотеть убить её не за что-то плохое, что она сделала, а просто потому, что она маглорождённая?

	Even though she's, she's just a young girl who would help them with their homework in a second, if they ever asked her," Harry's voice broke, "what sort of person wants her to die?"	Она же просто девочка, которая кинется помогать с домашней работой, если только её попросить... -голос Гарри запнулся, - кто захочет, чтобы она умерла?
	Father -	Отец...
	Draco felt split in two, he seemed to be having a problem with dual vision, Granger is a mudblood, she should die and a girl hanging from his hand on the rooftop, like seeing double, seeing double -	Драко словно раздвоился и видел всё двойным зрением. С одной стороны, Грейнджер -грязнокровка, которая должна умереть, а с другой стороны, девочка на краю крыши цепляется за егоруку...
	"And anyone who doesn't want Hermione Granger to die, won't want to hang around the sort of people who do!	- И все, кто не желает смерти Г ермионы Грейнджер, не хотят общаться с теми, кто желает!
	That's all people think Slytherin is now, not clever planning, not trying to achieve greatness, just hating Muggleborns!	Вот что теперь люди думают о Слизерине - это не факультет, где рождают хитрые планы и стараются достичь величия, а просто место, где ненавидят маглорождённых!
	I paid Morag a Sickle to ask Padma why she hadn't gone to Slytherin, we both know she got the option.	Я заплатил Мораг сикль, чтобы она узнала у Падмы, почему та не пошла в Слизерин, мы оба знаем, что у неё был выбор.
	And Morag told me that Padma just gave her a look and said that she wasn't Pansy Parkinson.	И Мораг рассказала, что Падма просто посмотрела на неё и ответила, что она не Панси Паркинсон.
	You see?	Ты понимаешь?
	The best students with the virtues of more than one House, the students with choices, they go under the Hat thinking anywhere but Slytherin, and someone like Padma ends up in Ravenclaw.	Лучшие ученики с талантами более чем одного факультета, ученики, у которых есть выбор, надевая шляпу, думают: "Куда угодно, только не в Слизерин", и кто-то вроде Падмы попадает в Когтевран.
	And... I think the Sorting Hat tries to maintain a balance in the Sorting, so it fills out the ranks of Slytherin with anyone who isn't repelled by all the hatred.	А ещё... я думаю, Распределяющая Шляпа старается поддерживать баланс между факультетами и отправляет в Слизерин всех, кто хотя бы не отвергает эту ненависть.
	So instead of Padma Patil, Slytherin gets Pansy Parkinson.	И вот, вместо Падмы Патил, Слизерин получил Панси Паркинсон.
	She's not very cunning, and she's not very ambitious, but she's the sort of person who doesn't mind what Slytherin is turning into.	Она не очень умна, не очень целеустремлённа, но она не возражает против того, чем становится Слизерин.
	And the more Padmas go to Ravenclaw and the more Pansies go to Slytherin, the more the process accelerates.	И чем больше таких учеников как Падма попадают в Когтевран, и чем больше таких учеников как Панси попадают в Слизерин, тем сильнее ускоряется весь процесс.
	It's destroying Slytherin House, Draco!"	Драко, это разрушает Слизерин!

	It had a ring of awful truth, Padma had belonged in Slytherin... and instead Slytherin got Pansy... Father rallied lesser families like the Parkinsons because they were convenient sources of support, but Father hadn't realized the consequences of associating Slytherin's name with them...	Драко с ужасом осознал, что, как минимум, частично Гарри прав. Падма изначально принадлежала Слизерину... но вместо неё Слизерин получил Панси... Отец черпал силу в малозначимых родах, вроде Паркинсонов, потому что они были удобным источником поддержки, но отец не осознавал последствий того, что их имена связывают со Слизерином...
	"I can't -" Draco said, but he wasn't even sure what he couldn't do - "What do you want from me?"	- Я не могу... - сказал Драко, но он даже не мог сказать, чего именно он не может... - Чего ты от меня хочешь?!
	"I'm not sure how to heal Slytherin House," Harry said slowly. "But I know it's something you and I will end up having to do.	- Я не знаю точно, как излечить Слизерин, -медленно ответил Г арри. - Но я знаю, что в конце концов тебе и мне придётся этим заняться.
	It took centuries for science to dawn over the Muggle world, it only happened slowly, but the stronger science got, the further that sort of hatred retreated."	Прошли века, прежде чем наука взошла над миром маглов, это происходило медленно, но чем сильнее становилась наука, тем быстрее отступала подобная ненависть.
	Harry's voice was quiet, now.	Голос Гарри стал тихим:
	"I don't know exactly why it worked that way, but that's how it happened historically.	- Я не могу точно сказать, почему так вышло. Так уж оно исторически сложилось.
	As though there's something in science like the shine of the Patronus Charm, driving back all sorts of darkness and madness, not right away, but it seems to follow wherever science goes.	Как будто в науке есть что-то, подобное сиянию чар Патронуса, отбрасывающее любую тьму и безумие - пусть и не сразу, но оно везде следует за наукой.
	The Enlightenment, that was what it was called in the Muggle world.	Эпоха Просвещения - так это назвали в мире маглов.
	It has something to do with seeking the truth, I think... with being able to change your mind from what you grew up believing... with thinking logically, realizing that there's no reason to hate someone because their skin is a different color, just like there's no reason to hate Hermione Granger... or maybe there's something to it that even I don't understand.	Думаю, это как-то связано с поисками истины... с тем, что люди, думая логически, способны изменить свои убеждения, способны осознать, что нет смысла в ненависти из-за цвета кожи, как и нет смысла в ненависти к Гермионе Грейнджер... или, возможно, есть что-то ещё, чего даже я не понимаю.
	But the Enlightenment is something that you and I belong to now, both of us.	Но теперь, ты и я, мы вместе принадлежим эпохе Просвещения.
	Fixing Slytherin House is just one of the things we have to do."	Излечение Слизерина - просто одно из дел, которые нам нужно совершить.
	"Let me think," Draco said, his voice coming out in something of a croak, "please," and he rested his head in his hands, and thought.	- Дай мне подумать, - хрипло произнёс Драко, -пожалуйста. Он опустил голову на руки и задумался.
	Draco thought for a while, with his palms over his eyes to shut out the world, no sound but his and Harry's breathing.	* * * Некоторое время Драко провёл в размышлениях, закрыв глаза ладонями и полностью отгородившись от мира. Тишину нарушало лишь их дыхание.

	All the persuasive reasonableness of what Harry said, the evident grains of truth that it contained; and against that, the obvious, the perfectly and entirely obvious hypothesis about what was really going on...	Убедительные доводы Гарри, без сомнения, содержали зёрна истины. Но против них была очевидная, совершенно и полностью очевидная гипотеза, что же происходит на самом деле...
	After a time, Draco finally raised his head.	Спустя некоторое время, он поднял голову.
	"It sounds right," Draco said quietly.	- Звучит разумно, - тихо сказал Драко.
	A huge smile broke out on Harry's face.	На лице Гарри появилась широкая улыбка.
	"So," Draco continued, "is this where you bring me to Dumbledore, to make it official?"	- И теперь, - продолжил Драко, - ты отведёшь меня к Дамблдору, чтобы всё стало официально?
	He kept his voice very casual as he said it.	Он постарался сказать это как можно непринуждённее.
	"Oh, yeah," Harry said. "That was the thing I was going to ask you about, actually -"	- Ах, да, - сказал Г арри, - именно об этом я тебя и хотел спросить...
	Draco's blood froze in his veins, froze solid and shattered -	Кровь Драко застыла в венах, заледенела и стала хрупкой, как стекло...
	"Professor Quirrell said something to me that got me thinking, and, well, no matter how you answer this question, I'm already stupid for having not asked you a lot earlier.	- После разговора с профессором Квирреллом я кое о чём задумался, и какой бы ответ ты мне ни дал, я уже сглупил, не задав этот вопрос гораздо раньше.
	Everyone in Gryffindor thinks Dumbledore is a saint, the Hufflepuffs think he's crazy, the Ravenclaws are all proud of themselves for having worked out that he's only pretending to be crazy, but I never asked anyone in Slytherin.	В Гриффиндоре все считают Дамблдора святым, пуффендуйцы считают его сумасшедшим, когтевранцы гордятся тем, что догадались, что он только притворяется сумасшедшим, но я никогда не спрашивал о нём слизеринцев.
	I'm supposed to know better than to make that sort of mistake.	Очевидная ошибка, которую я не должен был совершать.
	But if even you think Dumbledore's okay to conspire with on fixing Slytherin House, I guess I didn't miss anything important."	Однако, если даже ты думаешь, что Дамблдор -подходящая персона для совместных действий по исправлению Слизерина, то, полагаю, я не упустил ничего важного...
		
		
		
	"You know," Draco said, his voice remarkably calm, all things considered, "every time I wonder if you do things like this just to annoy me, I tell myself that it has to be accidental, no one could possibly do this sort of thing on purpose even if they tried until blood trickled out of their ears.	- Знаешь, - сказал Драко, удивляясь спокойствию своего голоса, - каждый раз я задаюсь вопросом: ведёшь ли ты себя так, просто чтобы досадить мне? И каждый раз я говорю себе: "Это, должно быть, случайность, просто потому что никто не может поступать так специально, даже если будет пытаться, пока из ушей не пойдёт кровь".
	That's the only reason I'm not going to strangle you now."	И это единственная причина, по которой я не стану душить тебя прямо сейчас.
	"Huh?"	- Э-ээ?

	And then strangle himself, because Harry had grown up with Muggles, and then Dumbledore had smoothly diverted him from Slytherin to Ravenclaw, so it was perfectly plausible that Harry might not know anything, and Draco had never thought to tell him.	А лучше вообще придушить самого себя. Потому что Гарри вырос среди маглов, а затем Дамблдор беспрепятственно перетащил его со Слизерина в Когтевран, поэтому вариант, что Г арри мог вообще ничего не знать, был абсолютно правдоподобен. А Драко до сих пор не додумался ему рассказать.
	Or else Harry had guessed that Draco wouldn't join up with Dumbledore so readily, and this itself was just the next step of Dumbledore's plan...	Или же Гарри догадался, что Драко ещё не готов присоединиться к Дамблдору, и его вопрос - всего лишь следующий шаг в плане Дамблдора...
	But if Harry really didn't know about Dumbledore, then warning him had to take precedence over everything.	Но если Г арри действительно не знает, тогда предупредить его - задача первостепенной важности!
	"All right," Draco said, after he'd had a chance to organize his thoughts. "I don't know where to start, so I'll just start somewhere."	- Хорошо, - сказал Драко, наконец собравшись с мыслями. - Я не знаю с чего начать, и поэтому просто начну откуда-нибудь.
	Draco drew a deep breath. This was going to take a while.	Драко сделал глубокий вдох - это будет долгий рассказ.
	"Dumbledore murdered his little sister, and got away with it because his brother wouldn't testify against him -"	- Дамблдор убил свою младшую сестру, но сумел избежать наказания, потому как его брат не стал свидетельствовать против него...
	Harry listened with increasing worry and dismay.	* * * Гарри слушал со всё более и более возрастающим чувством беспокойства и смятения.
	Harry had been prepared, he'd thought, to take the blood purist side of the story with a grain of salt.	Он заранее готовился принять версию борцов за чистоту крови с изрядной долей недоверия.
	The trouble was that even after you added an enormous amount of salt, it still didn't sound good.	Проблема была в том, что даже с лошадиной дозой скепсиса она звучала совсем нехорошо.
	Dumbledore's father had been convicted of using Unforgivable Curses on children, and died in Azkaban.	Отец Дамблдора был осуждён за использование непростительных проклятий против детей и умер в Азкабане.
	That was no sin of Dumbledore's, but it would be a matter of public record. Harry could check that part, and see whether all of this had been made up out of thin air by the blood purists.	Что нельзя считать грехом Дамблдора, но по крайней мере эту часть Г арри может легко проверить в общедоступных источниках и выяснить, стоят ли за словами приверженцев чистоты крови хоть какие-то факты.
	Dumbledore's mother had died mysteriously, shortly before his younger sister died in what the Aurors had ruled to be murder.	Мать Дамблдора умерла загадочным образом незадолго до его младшей сестры, смерть которой авроры признали убийством.
	Supposedly that sister had been brutalized by Muggles and never spoken again after that; which, Draco pointed out, sounded remarkably like a botched Obliviation.	Было также общеизвестно, что ранее его сестра пострадала от маглов и всю оставшуюся жизнь не могла говорить, что, как отметил Драко, подозрительно напоминает результат небрежно выполненного заклинания Обливиэйт.

	After Harry's first few interruptions, Draco had seemed to pick up on the general principle, and was now presenting the observations first and the inferences afterward.	После того, как Гарри несколько раз прервал его, Драко наконец усвоил, какого стиля следует придерживаться в разговоре с Гарри, и теперь он сначала излагал факты, а только потом выводы и предположения.
	"- so you don't have to take my word for it," said Draco, "you can see it, right?	- ... так что тебе не нужно брать мои слова на веру,- сказал Драко. - Ты и сам всё видишь, да?
	Anyone in Slytherin can.	Впрочем, как и любой в Слизерине.
	Dumbledore waited to fight his duel with Grindelwald until the exact moment when it would look best for Dumbledore, after Grindelwald had ruined most of Europe and built up a reputation as the most terrible Dark Wizard in history, and just when Grindelwald had lost the gold and blood sacrifices he was getting from his Muggle pawns and was about to start heading downhill.	Дамблдор откладывал дуэль с Гриндевальдом до тех пор, пока не дождался наиболее выгодного для себя момента. За это время Гриндевальд превратил в руины бо?льшую часть Европы и заработал славу самого ужасного Тёмного Лорда в истории, и только после того, как он потерял золото и своих магловских приспешников, которые приносили ему кровавые жертвы, и начал терять контроль над ситуацией, Дамблдор наконец вызвал его на дуэль.
	If Dumbledore was really the noble wizard he pretended to be, he'd have fought Grindelwald long before that.	Если бы Дамблдор действительно был благородным волшебником, каким притворяется, он бы сразился с Гриндевальдом гораздо раньше.
	Dumbledore probably wanted Europe ruined, it was probably part of their plan together, he only attacked Grindelwald after his puppet failed him.	Скорее всего, Дамблдор с самого начала хотел, чтобы от Европы остались одни руины, возможно это была часть его общего с Гриндевальдом плана. И только когда марионетка Дамблдора подвела его, он от неё избавился.
	And that big flashy duel wasn't real, there's no way two wizards would be so exactly matched that they'd fight for twenty whole hours until one of them fell over from exhaustion, that was just Dumbledore making it look more spectacular." Here Draco's voice became more indignant. "And that got Dumbledore made Chief Warlock of the Wizengamot!	А их великая дуэль была фарсом: невозможно, чтобы два волшебника были настолько равны, чтобы им пришлось сражаться двадцать часов подряд, пока один из них не упал от измождения. Дамблдор просто подстроил этот спектакль, -голос Драко стал ещё более негодующим. - И благодаря этому он получил место верховного чародея Визенгамота!
	The Line of Merlin Unbroken, corrupted after fifteen hundred years!	Спустя пятнадцать веков символ Непрерывной Линии Мерлина попал в руки недостойного!
	And then he became Supreme Mugwump on top of that, and he already had Hogwarts to use as an invincible fortress - Headmaster and Chief Warlock and Supreme Mugwump, no normal person would try to do all that at once, how can anyone not see that Dumbledore's trying to take over the world?"	А затем он стал ещё и главой Международной Конфедерации Магов. И у него уже есть неприступная крепость - Хогвартс. Никто в здравом уме не взялся бы за столько дел сразу. Неужели не очевидно, что Дамблдор пытается захватить мир?!
	"Pause," Harry said, and closed his eyes to think.	- Перерыв, - сказал Гарри. Он закрыл глаза и погрузился в размышления.
	It wasn't any worse than what you would have heard about the West in Stalin's Russia, and none of that would have been true.	В сталинской России о Западе рассказывали и более страшные вещи, которые совершенно не соответствовали действительности.
	Though the blood purists wouldn't be able to get away with making stuff up entirely... or would they?	Впрочем, вряд ли сторонники чистоты крови стали бы придумывать откровенные небылицы... или стали бы?

	The Daily Prophet had shown a pronounced tendency to make stuff up... but then again, when they stuck out their neck too far on the Weasley betrothal, they had been called on it and they had been embarrassed...	"Ежедневный пророк" с радостью раздувал слухи... но, опять таки, когда они зашли слишком далеко, как например в статье о его помолвке с Уизли, их одёрнули, и даже им самим стало неловко...
	Harry opened his eyes, and saw that Draco was watching him with a steady, waiting gaze.	Г арри открыл глаза и встретил пристальный, ожидающий взгляд Драко.
	"So when you asked me if it was time to join up with Dumbledore, that was just a test."	- И когда ты спросил, пришло ли время тебе присоединиться к Дамблдору - это была всего лишь проверка?
	Draco nodded.	Драко кивнул.
	"And before that, when you said it sounded right -"	- А перед этим ты сказал, что мои доводы звучат разумно...
	"It sounds right," said Draco. "But I don't know if I can trust you.	- И это действительно так, - сказал Драко. - Но я не знаю, могу ли я доверять тебе.
	Are you going to complain about my testing you, Mr. Potter?	Собираетесь ли вы пожаловаться на то, что я проверял вас, мистер Поттер?
	Are you going to say that I fooled you?	Одурачил вас?
	That I led you on?"	Подталкивал к чему-то?
	Harry knew he should smile like a good sport, but he couldn't really, it was too much of a disappointment.	Гарри понимал, что должен с улыбкой признать поражение, но был для этого слишком расстроен.
	"You're right, it's fair, I can't complain," Harry said instead. "So what about He-Who-Must-Not-Be-Named?	- Ты прав, это честно. И мне не на что жаловаться, - сказал он вместо улыбки. - А что на счёт Того-Кого-Нельзя-Называть?
	Not as bad as he was made out to be?"	Не так плох, как его выставляют?
	Draco looked bitter, at that.	На лице Драко явственно проступила горечь.
	"So you think it's all just making Father's side look good and Dumbledore's side look bad, and that I believe it all myself just because Father told me."	- Ты думаешь, что всё это просто выдумки, чтобы показать сторону отца в хорошем свете, а сторону Дамблдора в плохом, и что сам я верю в это лишь потому, что так мне рассказывал отец.
	"It's a possibility I'm considering," Harry said evenly.	- Такое тоже возможно, я обязан рассмотреть все варианты, - спокойно ответил Гарри.
	Draco's voice was low and intense.	Драко заговорил тихо и с напряжением:
	"They knew.	- Они знали.
	My father knew, his friends knew.	Мой отец знал, и его друзья знали.
	They knew the Dark Lord was evil.	Они знали, что Тёмный Лорд - зло.
	But he was the only chance anyone had against Dumbledore!	Но он был их единственным шансом против Дамблдора!
	The only wizard anywhere who was powerful enough to fight him!	Единственным волшебником, способным сражаться с ним на равных!

	Some of the other Death Eaters were truly evil too, like Bellatrix Black - Father isn't like that - but Father and his friends had to do it, Harry, they had to, Dumbledore was taking over everything, the Dark Lord was the only hope anyone had left!"	Некоторые Пожиратели Смерти, вроде Беллатрисы Блэк, также были настоящими злодеями. Но отец не из их числа, просто ему и его друзьям не оставили выбора, Гарри. Им просто пришлось этим заниматься, иначе бы Дамблдор захватил мир. Тёмный Лорд оставался единственной надеждой!
	Draco was staring hard at Harry.	Драко в упор смотрел на Гарри.
	Harry met the gaze, trying to think.	Гарри встретил этот взгляд, пытаясь размышлять.
	Nobody ever thought of themselves as the villain of their own story - maybe Lord Voldemort did, maybe Bellatrix did, but Draco certainly didn't.	Никто и никогда не думает о себе как о злодее - за исключением, может быть, Волдеморта или Беллатрисы, но точно не Драко.
	That the Death Eaters were bad guys was not in question.	То, что Пожиратели Смерти - плохие парни, не подлежит сомнению.
	The question was whether they were the bad guys; whether there was one villain in the story, or two...	Вопрос в том, один ли злодей в этой истории, или всё же два...
	"You're not convinced," Draco said.	- Я не убедил тебя, - сказал Драко.
	He looked worried, and a little angry. Which didn't surprise Harry. He was pretty sure Draco himself believed all this.	Он выглядел встревоженным и немного рассерженным, что для Гарри было совсем не удивительно - Драко, судя по всему, искренне верил в то, что рассказал.
	"Should I be convinced?" Harry said. He didn't look away. "Just because you believe it?	- А должен был? - спросил Гарри, не отводя взгляда. - Должен ли я поверить во всё это, только потому, что в это веришь ты?
	Are you a strong enough rationalist now that your belief is strong evidence to me, because you'd be very unlikely to believe it if it weren't true?	Являешься ли ты уже достаточно сильным рационалистом, чтобы твои убеждения могли служить для меня весомыми доказательствами, только потому что ты бы вряд ли поверил во что-нибудь ложное?
	When I met you, you weren't that strong.	Когда я встретил тебя, ты не был настолько сильным.
	Everything you told me, did you rethink it after you awakened as a scientist, or is it just something you grew up believing?	Всё то, о чём ты мне рассказал - размышлял ли ты об этом после того, как в тебе проснулся учёный, или это просто убеждения, с которыми ты вырос?
	Can you look me in the eyes and swear to me upon the honor of House Malfoy that if there's one untruth buried in what you said, one thing that got added on just to make Dumbledore look a little worse, you would have noticed?"	Можешь ли ты, смотря мне в глаза, поклясться честью Дома Малфоев, что, если в сказанном тобой была хоть капля лжи, небольшое преувеличение, которое делает какой-то из поступков Дамблдора хуже, чем он есть на самом деле, то ты бы её заметил?
	Draco started to open his mouth, and Harry said,	Драко уже собирался открыть рот, но Гарри его остановил.
	"Don't.	- Нет.
	Don't stain the honor of House Malfoy.	Не отвечай, не пятнай честь Дома Малфоев.
	You're not that strong yet, and you should know it.	Ты ещё не настолько силён, и ты должен это понимать.

	Listen, Draco, I've started to notice some worrying things myself. But there's nothing definite, nothing certain, it's all just deductions and hypotheses and untrustworthy witnesses... And there's nothing certain in your story, either.	Послушай, Драко, я и сам начал замечать некоторые тревожные факты, ничего конкретного или определённого, только логические выводы, гипотезы и ненадёжные свидетельства... И в твоём рассказе тоже нет ничего определённого.
	Dumbledore might've had some other good reason not to fight Grindelwald years earlier - though it would have to be a pretty good excuse, especially considering what was happening on the Muggle side of things... but still.	У Дамблдора могли быть весомые причины для того, чтобы отложить битву с Гриндевальдом на несколько лет - хотя причины эти должны быть очень серьёзными, особенно если принимать во внимание то, что происходило в магловском мире... и тем не менее.
	Is there one clearly evil thing that Dumbledore's done for certain, so I don't have to wonder?"	Знаешь ли ты о каком-нибудь безусловно злом деянии, которое точно совершил Дамблдор, таком, чтобы у меня не осталось сомнений?
	Draco's breathing was harsh.	Драко резко вдохнул.
	"All right," Draco said in an uneven voice, "I'll tell you what Dumbledore did."	- Ладно, - сказал он срывающимся голосом. - Я скажу тебе, что сделал Дамблдор.
	From Draco's robes came a wand, and Draco said	Из складок мантии Драко появилась палочка.
	"Quietus", then "Quietus" again, but he got the pronunciation wrong a second time, and finally Harry took out his own wand and did it.	Он попытался произнести "Квиетус", а затем ещё раз, но даже со второй попытки, не смог справиться с произношением, поэтому Г арри достал свою палочку и сотворил заклинание вместо него.
	"There," said Draco hoarsely, "once upon a time there, there was a girl, and her name was Narcissa, and she was the prettiest, the smartest, the most cunning girl that was ever Sorted into Slytherin, and my father loved her, and they married, and she wasn't a Death Eater, she wasn't a fighter, all she ever did was love Father -" Draco stopped there, because he was crying.	- Однажды, - хрипло сказал Драко, - жила была девочка, и звали её Нарцисса, и она была самой красивой, самой умной и самой хитрой девочкой, которая когда-либо попадала на факультет Слизерин. Мой отец полюбил её, и они поженились. И она не была Пожирателем Смерти, она ни с кем не сражалась, она всего лишь любила моего отца! Драко замолчал, слёзы покатились из его глаз.
	Harry felt sick to his stomach. Draco had never talked about his mother, not once, he should have noticed that earlier.	Г арри почувствовал тошноту, он должен был обратить на это внимание, заметить гораздо раньше, что Драко никогда не рассказывал о своей матери!
	"She... got in the way of a curse?"	- Она... случайно оказалась на пути проклятья?
	Draco's voice came out in a scream.	Голос Драко поднялся до крика:
	"Dumbledore burned her to death in her own bedroom!"	- Дамблдор сжёг её заживо в её собственной спальне!
	In a classroom filled with soft silver light, one boy is staring at another boy, who is sobbing, wiping frantically at his eyes with the sleeves of his robes.	* * * В классе, освещённым мягким серебряным светом, один мальчик смотрел на другого, а тот всхлипывал и яростно вытирал глаза рукавами мантии.

	It was hard for Harry to stay balanced, to keep withholding judgment, it was too emotional, there was something that either wanted to start tears from his own eyes in sympathy with Draco, or know that it wasn't true...	Г арри было сложно сохранять спокойствие и воздерживаться от поспешных выводов, рассказ Драко был слишком насыщен эмоциями. Одна часть Г арри хотела заплакать от жалости, а другая точно знала, что это неправда...
	Dumbledore burned her to death in her own bedroom!	"Дамблдор сжёг её заживо в её собственной спальне!"
	That...	Это...
	...didn't sound like Dumbledore's style...	...совсем не в стиле Дамблдора...
	...but you could only think that thought so many times, before you started to wonder about the trustworthiness of that whole 'style' concept.	...но если это возражение слишком часто оказывается единственным, начинаешь сомневаться в надёжности концепции "стиля" как таковой.
	"It, it must have hurt horribly," Draco said, his voice shaking, "Father never talks about it at all, you don't ever talk about it in front of him, but Mr. Macnair told me, there were scorch marks all over the bedroom, from how Mother must have struggled while Dumbledore burned her alive.	- Это, это должно быть ужасно больно, - сказал Драко, с дрожью в голосе. - Отец никогда не говорит об этом, и не вздумай поднимать эту тему в его присутствии. Но мне рассказал мистер Макнейр - в её спальне остались царапины от ногтей, когда она билась в агонии, сгорая заживо.
	That is the debt Dumbledore owes to House Malfoy and we will have his life for it!"	Вот, что задолжал Дамблдор роду Малфоев, и за это он заплатит своей жизнью!
	"Draco," Harry said, he let all of the hoarseness into his own voice, it would be wrong to sound calm, "I'm sorry, I'm so sorry for asking, but I have to know, how do you know it was Dumble-"	- Драко, - Гарри позволил горечи просочиться в свой голос, потому что говорить спокойно сейчас было бы неправильно. - Я сожалею, и прости меня за то, что спрашиваю, но я должен знать, как именно ты узнал, что это Дамбл...
	"Dumbledore said he did it, he told Father it was a warning!	- Дамблдор сказал отцу, что он это сделал, что это- предупреждение!
	And Father couldn't testify under Veritaserum because he was an Occlumens, he couldn't even get Dumbledore put on trial, Father's own allies didn't believe him after Dumbledore just denied everything in public, but we know, the Death Eaters know, Father wouldn't have any reason to lie about that, Father would want us to take revenge on the right person, can't you see that Harry?" Draco's voice was wild.	Но отец не мог дать показания под Сывороткой правды, потому что он окклюмент. Он не смог даже начать судебное разбирательство против Дамблдора - союзники отца не поверили ему, после того как Дамблдор публично заявил о своей непричастности. Но мы знаем, Пожиратели Смерти знают, у отца не было причин врать, отец хотел мести убийце Нарциссы, Г арри, неужели ты не понимаешь? - исступлённо воскликнул Драко.
	Unless Lucius did it himself, of course, and found it more convenient to blame Dumbledore.	Если только Люциус не сделал это сам и не посчитал удобным обвинить Дамблдора.
	Although... it also didn't seem like Lucius's style.	Однако... это также и не в стиле Люциуса.
	And if he had murdered Narcissa, it would have been smarter to pin the blame on an easier victim instead of losing political capital and credibility by going after Dumbledore...	Если бы это он убил Нарциссу, разумнее было бы выбрать для обвинения более лёгкую жертву, вместо того, чтобы терять политическое влияние, обвиняя Дамблдора...
	In time, Draco stopped crying, and looked at Harry.	Тем временем, Драко прекратил плакать и посмотрел на Гарри.
	"Well?" said Draco, sounding like he wanted to spit the words. "Is that evil enough for you, Mr. Potter?"	- Ну и? - выплюнул он. - Это достаточно злое деяние по вашему мнению, мистер Поттер?

	Harry looked down at where his arms rested on the back of his chair.	Гарри опустил взгляд и смотрел на свои руки, лежащие на спинке стула.
	He couldn't meet Draco's eyes any more, the pain in them was too raw.	Он больше не мог смотреть в глаза Драко, в которых плескалась слишком явная боль.
	"I wasn't expecting to hear that," Harry said softly. "I don't know what to think any more."	- Я не ожидал услышать такое, - мягко сказал Гарри. - И сейчас я не знаю, что и думать.
	"You don't know?" Draco's voice rose to a shriek, and he stood up abruptly from his desk -	- Ты не знаешь? - голос Драко перешёл в крик. Он резко поднялся из-за стола...
	"I remembered the Dark Lord killing my parents," Harry said. "When I went in front of the Dementor the first time, that was what I remembered, the worst memory.	- Я помню, как Тёмный Лорд убивал моих родителей, - сказал Гарри. - Вот что я увидел, когда в первый раз приблизился к дементору - моё самое страшное воспоминание.
	Even though it was so long ago.	Даже несмотря на то, что это было так давно.
	I heard them dying.	Я слышал их.
	My mother begged the Dark Lord not to kill me, not Harry, please no, take me, kill me instead!	Моя мать умоляла Тёмного Лорда не убивать меня: "...не Гарри, нет, пожалуйста, возьмите меня, убейте меня вместо него!"
	That's what she said.	Вот о чём она молила.
	And the Dark Lord mocked her, and laughed.	А Тёмный Лорд лишь посмеялся над ней.
	Then, I remember, the flash of green light -"	И ещё я помню вспышку зелёного света...
	Harry looked up at Draco.	Гарри поднял взгляд и посмотрел на Драко.
	"So we could fight," Harry said, "we could just keep on with the same fight.	- Итак, мы можем стать врагами, - сказал Г арри, -просто продолжить ту битву, которая началась задолго до нашего рождения.
	You could tell me that it was right for my mother to die, because she was the wife of James, who killed a Death Eater.	Ты можешь сказать, что моя мать заслужила смерть, так как она была женой Джеймса, который убивал Пожирателей Смерти.
	But bad for your mother to die, because she was innocent.	А вот твоя мать не должна была умирать, потому что она была невинной.
	And I could tell you that it was right for your mother to die, that Dumbledore must have had some reason that made it okay to burn her alive in her own bedroom; but bad for my mother to die.	Я, в свою очередь, могу сказать, что это твоя мать заслужила смерть, потому что у Дамблдора наверняка была какая-то веская причина, из-за которой сжечь заживо твою мать в её собственной спальне - нормально, и лишь смерть моей матери была несчастьем.
	But you know, Draco, either way, wouldn't it be obvious that we were just being biased?	Но знаешь, Драко, в любом случае, разве не очевидно, что мы оба будем судить предвзято?
	Because the rule that says that it's wrong to kill innocent people, that rule can't switch on for my mother and off for yours, and it can't switch on for your mother and off for mine.	Потому что правило, которое гласит, что нельзя убивать невинных людей, не может работать в случае моей матери и не работать в случае твоей, и наоборот.

	If you tell me that Lily was an enemy of the Death Eaters and it's right to kill your enemies, then the same rule says that Dumbledore was right to kill Narcissa, since she was his enemy."	Если ты скажешь, что Лили была врагом Пожирателей Смерти, и убивать врагов правильно, тогда то же самое применимо и к Нарциссе, и Дамблдор был прав, так как просто убивал врага.
	Harry's voice went hoarse.	Голос Гарри охрип, но он продолжал говорить:
	"So if the two of us are going to agree on anything, it's going to be that neither of their deaths were right and that no one's mother should die any more."	- Таким образом, если мы хотим прийти к согласию, то итог должен звучать так: ни одна из смертей не была заслуженной, и больше ни одна мать не должна быть убита.
	The fury boiling inside Draco was so great that he could barely stop himself from storming out of the room; all that halted him was the recognition of a critical moment; and a small remnant of friendship, a tiny flash of sympathy, for he had forgotten, he'd forgotten, that Harry's mother and father were dead by the Dark Lord's hand.	* * * Ярость, бурлящая внутри Драко, была столь сильна, что он с трудом сдерживался, чтобы не выскочить из комнаты. Его удерживало лишь осознание важности момента, осколки их дружбы, и искорка сочувствия, из-за того что именно он забыл, ведь он забыл, что и мать и отец Гарри умерли от руки Тёмного Лорда.
	The silence stretched.	Молчание затянулось.
	"You can talk," Harry said, "Draco, talk to me, I won't get angry - are you thinking, I don't know, that Narcissa dying was much worse than Lily dying?	- Ты можешь говорить, - сказал Гарри. - Драко, поговори со мной. Я не буду злиться - ты думаешь, что смерть Нарциссы была гораздо ужасней, чем смерть Лили?
	That it's wrong for me even to make the comparison?"	Что я не прав, даже сравнивая их?
	"I guess I was stupid too," Draco said. "All this time, all this time I forgot that you must hate the Death Eaters for killing your parents, hate Death Eaters the way I hate Dumbledore."	- Полагаю, я тоже был глуп, - ответил Драко. - Всё это время... Всё это время я даже не вспоминал, что из-за того, как погибли твои родители, ты должен ненавидеть Пожирателей Смерти так же, как я ненавижу Дамблдора.
	And Harry had never said anything, never reacted when Draco talked about Death Eaters, kept it hidden - Draco was a fool.	И Г арри никогда не поднимал эту тему и никогда не реагировал на его речи о Пожирателях, скрывая свою ненависть. Каким же идиотом был Драко.
	"No," Harry said. "It's not - it's not like that, Draco, I, I don't even know how to explain to you, except to say that a thought like that, wouldn't," Harry's voice choked, "you wouldn't ever be able to use it, to cast the Patronus Charm..."	- Нет, - сказал Гарри. - Это не так... это совсем не так, Драко, я... я даже не знаю как тебе объяснить... - Голос Гарри прервался, -...единственное объяснение, которое приходит мне в голову: ты никогда не сможешь вызвать патронуса с помощью таких мыслей...
	Draco felt a sudden wrench in his heart, unwanted but he felt it.	Слова Гарри отразились неожиданной болью в сердце Драко. Меньше всего он хотел бы чувствовать эту боль.
	"Are you pretending you're just going to forget about your own parents?	- Ты хочешь притвориться, что просто напросто забудешь о своих родителях?
	Are you saying I should just forget about Mother?"	И, по-твоему, я должен... забыть о своей матери?!
	"So you and I have to be enemies then?" Now Harry's voice was growing equally wild. "What have we ever done to each other that means we have to be enemies?	- Так что же, мы с тобой обязаны стать врагами?! -голос Гарри стал таким же яростным. - Что мы такого сделали друг другу, чтобы стать врагами?

	I refuse to be trapped like that!	Я отказываюсь лезть в эту ловушку!
	Justice can't mean that both of us should attack each other, it doesn't make sense!"	Наша вражда не будет иметь никакого отношения к справедливости. Это бессмысленно!
	Harry stopped, took a deep breath, ran his fingers back through the deliberate mess of his hair - the fingers came away sweaty, Draco could see it.	Гарри остановился перевести дыхание и запустил пятерню в нарочитый беспорядок волос на своей голове, отчего, как заметил Драко, его пальцы стали влажными.
	"Draco, listen, we can't expect to meet on everything right away, you and I.	- Драко, послушай, вряд ли мы сможем прийти к согласию во всём прямо сейчас.
	So I won't ask you to say that the Dark Lord was wrong to kill my mother, just say that it was... sad.	Поэтому я не буду просить тебя признать, что Тёмный Лорд был неправ, когда убивал мою мать. Просто согласись, что её смерть - это печально.
	We won't talk about whether or not it was necessary, whether it was justified.	Мы не будем спорить о том, была ли в этом необходимость, и было ли это оправданно.
	I'll just ask you to say that it was sad that it happened, that my mother's life was valuable too, you'll just say that for now.	Всё о чём я тебя прошу, это сказать: "Жаль, что она погибла, это не должно было произойти". Сказать, что жизнь моей матери тоже была драгоценна. Просто скажи это, и сейчас этого будет достаточно.
	And I'll say it was sad that Narcissa died, because her life was also worth something.	И я тоже скажу, что мне жаль, что погибла Нарцисса, её жизнь тоже была драгоценна.
	We can't expect to agree on everything right away, but if we start out by saying that every life is precious, that it's sad when anyone dies, then I know we'll meet someday.	Не стоит ожидать, что прямо сейчас мы найдем все ответы, и между нами больше не будет противоречий, но если мы начнём с того, что скажем, что каждая жизнь драгоценна, и что любая смерть - печальна, я знаю, однажды мы сможем прийти к согласию.
	That's what I want you to say.	Вот, что я прошу тебя сказать.
	Not who was right.	Не кто был прав.
	Not who was wrong.	Не кто ошибался.
	Just that it was sad when your mother died, and sad when my mother died, and it would be sad if Hermione Granger died, every life is precious, can we agree on that and let the rest go by for now, is it enough if we just agree on that?	Просто скажи, что тебе жаль, что погибла твоя мама, и жаль, что погибла моя мама, и будет жаль, если погибнет Гермиона Грейнджер. Любая жизнь драгоценна. Можем ли мы сойтись на этом и временно отложить остальное в сторону? Неужели этого не достаточно?
	Can we, Draco?	Мы ведь можем, Драко?
	That seems... more like a thought someone could use to cast the Patronus Charm."	К тому же, это выглядит... похоже, на мысль, с которой можно вызвать патронуса.
	There were tears in Harry's eyes.	В глазах Гарри появились слёзы.
	And Draco was getting angry again.	Драко опять начинал злиться:
	"Dumbledore killed Mother, it's not enough to just say it's sad!	- Дамблдор убил мою мать, и просто сказать "мне жаль" - абсолютно недостаточно!
	I don't understand what you think you have to do, but the Malfoys have to take revenge!"	Я не знаю, что по твоему мнению, должен делать ты, но Дом Малфоев обязан отомстить!

	Not avenging the deaths of family went beyond weakness, beyond dishonor, you might as well not exist.	Не мстить за смерть членов семьи - это совершенно за гранью слабости и бесчестья, это всё равно, что перестать существовать!
	"I'm not arguing with that," Harry said quietly. "But will you say that Lily Potter's death was sad? Just say that one thing?"	- Я не спорю с этим, - тихо сказал Гарри. - Но ведь ты можешь сказать, что тебе жаль, что Лили Поттер погибла?
	"That's..."	Просто одну эту фразу?
	Draco was having difficulty finding words again. "I know, I know how you feel, but don't you see Harry, even if I just say that Lily Potter's death was sad, that's already going against the Death Eaters!"	- Это... - и снова Драко с трудом подбирал слова. -Я знаю, знаю, что ты чувствуешь, но неужели ты не понимаешь - даже просто сказать, что мне жаль, что Лили Поттер погибла, значит противопоставить себя Пожирателям Смерти!
	"Draco, you've got to be able to say the Death Eaters were wrong about some things!	- Драко, ты должен уметь признавать, что Пожиратели Смерти могут ошибаться!
	You have to, you can't progress as a scientist otherwise, there'll be a roadblock in your way, an authority you can't contradict.	Ты должен, иначе ты не сможешь развиваться как учёный. Иначе на твоём пути всегда будут возникать непреодолимые препятствия -авторитеты, которым ты не сможешь противоречить.
	Not every change is an improvement, but every improvement is a change, you can't do anything better unless you can manage to do it differently, you've got to let yourself do better than other people!	Не каждое изменение - улучшение, но каждое улучшение - изменение. Чтобы сделать что-то лучше, сначала нужно начать думать не так как все. Драко, ты не должен бояться быть лучше, чем другие!
	Even your father, Draco, even him.	Даже если это твой отец.
	You've got to be able to point to something your father did and say it was mistaken, because he wasn't perfect, and if you can't say that, you can't do better."	Ты должен научиться замечать ошибки своего отца, потому что он не идеален, и, если ты не можешь признать это, ты не сможешь поступать лучше него.
	Father had warned him, every night before he went to sleep for a month before he went to Hogwarts, that there would be people with this goal.	Отец его предупреждал. В последний месяц перед тем, как Драко отправился в школу, каждый вечер отец приходил к нему перед сном и предупреждал, что в Хогвартсе будут люди с такими целями.
	"You're trying to break me loose of Father."	- Ты пытаешься заставить меня порвать с отцом.
	"Trying to break a part of you loose," said Harry. "Trying to let you fix some things your father got mistaken.	- Я пытаюсь заставить тебя частично порвать с отцом, - сказал Гарри. - Пытаюсь помочь тебе исправить то, в чём ошибается твой отец.
	Trying to let you do better.	Я хочу, чтобы ты стал лучше него!
	But not... trying to break your Patronus!"	Но вовсе... не ценой твоего патронуса!
	Harry's voice got softer.	Голос Гарри смягчился:
	"I wouldn't want to break something bright like that.	- Я бы не хотел ломать что-то настолько светлое.
	Who knows, fixing Slytherin House might need that, too..."	И, как знать, возможно это тоже понадобится, чтобы исправить факультет Слизерина...

	It was getting to Draco, that was the thing, despite everything it was getting to him, you had to be really careful around Harry because his arguments sounded so convincing even when he was wrong.	И эти слова задели что-то внутри Драко. Несмотря ни на что, они проникали в его душу. Имея дело с Гарри, нужно быть очень осторожным, потому что, даже когда он неправ, его доводы звучат очень убедительно.
	"And what you're not admitting is that Dumbledore told you that you could avenge your parents' deaths by taking Lord Malfoy's son from him -"	- То есть ты отрицаешь, что Дамблдор сказал тебе, что ты сможешь отомстить за смерть своих родителей, отняв сына у лорда Малфоя...
	"No.	- Нет.
	No.	Нет.
	That part's just wrong." Harry took a deep breath. "I did not know who Dumbledore was, or who the Dark Lord was, or who the Death Eaters were, or how my parents died, until three days before I came to Hogwarts. The day you and I first met in the clothes shop, that was the day I learned.	Здесь ты совсем не прав, - Г арри сделал глубокий вдох, - О Дамблдоре, Тёмном Лорде, Пожирателях Смерти, и о том, как умерли мои родители, я узнал лишь за три дня до начала учёбы в Хогвартсе, в тот день, когда мы встретились в магазине одежды.
	And Dumbledore doesn't even like Muggle science, or he says he doesn't, I got a chance to probe him on it once.	И Дамблдор даже не может оценить по достоинству магловскую науку, по крайней мере судя по его словам - мне однажды представилась возможность расспросить его.
	The thought of taking revenge on the Death Eaters through you has never crossed my mind, not even once until now.	И у меня никогда не возникало даже мысли использовать тебя, чтобы отомстить Пожирателям Смерти, ни разу.
	I didn't know who the Malfoys were when I met you in the clothes shop, and then I liked you."	Я не знал, кто такие Малфои, когда мы встретились в том магазине, но уже тогда ты понравился мне.
	There was a long silence.	Молчание затянулось.
	"I wish I could trust you," Draco said. His voice was shaking. "If I could just know you were telling the truth, everything would be so much simpler -"	- Как бы я хотел доверять тебе, - сказал Драко дрожащим голосом. - Если бы я мог просто знать, что ты говоришь правду, всё было бы настолько проще...
	And then suddenly it came to Draco.	Внезапно Драко осенило.
	The way to know whether Harry Potter really meant everything he said, about wanting to fix Slytherin House, about being sad that Mother had died.	Он придумал как узнать, был ли Гарри Поттер искренен, когда говорил о своём желании исправить Слизерин, и о том что смерть матери Драко по-настоящему его огорчает.
	It would be illegal, and since he'd have to do it without Father's help, it would be dangerous, he couldn't even trust Harry Potter to help, but...	Это будет незаконно, а поскольку он собирается сделать это без помощи отца, то ещё и опасно, и он даже не может попросить Г арри о помощи, так как именно его он и собирается проверять, но всё же...
	"All right," Draco said. "I've thought of a definitive experiment."	- Хорошо, - сказал Драко. - Я придумал подходящий эксперимент.
	"What is it?"	- Какой?
	"I want to give you a drop of Veritaserum," Draco said.	- Я хочу, чтобы ты выпил каплю Сыворотки правды, - сказал Драко. - Всего одну каплю.

	"Just one drop, so you can't lie, but not enough to make you answer anything.	Ты не сможешь лгать, но сможешь не отвечать на вопрос, если не захочешь.
	I don't know where I'll get it, but I'll make certain it's safe -"	Я ещё не знаю где, но я её достану, а также позабочусь, чтобы это было безопасно...
	"Um," Harry said. There was a helpless look on his face. "Draco, um -" "Don't say it," Draco said. His voice was firm and calm. "If you say no, that's my experimental result right there." "Draco, I'm an Occlumens -"	- Драко, я окклюмент...
	"OH THAT IS SUCH A LIE -"	- КАКАЯ НАГЛАЯ ЛОЖЬ...
	"I was trained by Mr. Bester.	- Меня учил мистер Бестер.
	Professor Quirrell set it up.	Профессор Квиррелл это организовал.
	Look, Draco, I'll take one drop of Veritaserum if you can get it, I'm just warning you that I'm an Occlumens.	Заметь, Драко, я не отказываюсь принять каплю Сыворотки правды, если ты её достанешь, просто предупреждаю тебя, что я окклюмент.
	Not a perfect Occlumens, but Mr. Bester said I was putting up a complete block, and I could probably beat Veritaserum."	Быть может, я и не идеальный окклюмент, но мистер Бестер говорил, что мне по силам полный блок мыслей, а значит я вполне могу противостоять и Сыворотке правды.
	"You're in your first year at Hogwarts!	- Ты всего лишь первокурсник!
	That's just crazy!"	Это просто безумие!
	"Know a Legilimens you can trust?	- Есть ли у тебя знакомый легилимент, которому ты можешь доверять?
	I'll be happy to demonstrate - look, Draco, I'm sorry, but doesn't the fact that I told you count for something?	Я буду рад продемонстрировать. Драко, извини меня, но разве то, что я рассказал тебе об этом, не говорит в мою пользу?
	I could have just let you do it, you know."	Я ведь вполне мог просто позволить тебе это сделать.
	"WHY?	- ПОЧЕМУ?!
	Why are you always like this, Harry?	Почему с тобой всегда так?!
	Why do you have to mess everything up even when it's IMPOSSIBLE?	Почему ты всегда всё портишь, даже если это НЕВОЗМОЖНО?!
	And stop smiling, this isn't funny!"	И прекрати улыбаться, это не смешно!
	"I'm sorry, I'm sorry, I know it's not funny, I -"	- Извини, я правда извиняюсь, я знаю, что это не смешно, но...
	It took a while for Draco to get himself under control.	Драко потребовалось время, чтобы взять себя в руки.
	But Harry was right.	И всё же Гарри прав.
	Harry could have just let Draco administer the Veritaserum.	Он мог ничего не говорить, просто позволить напоить себя Сывороткой правды.

	If he really was an Occlumens... Draco didn't know who he could ask to try Legilimency, but he could at least ask Professor Quirrell if it was true... Could Draco trust Professor Quirrell?	Если конечно он действительно окклюмент... Драко не знал, где ему найти легилимента, чтобы это проверить. По крайней мере можно спросить у профессора Квиррелла, говорит ли Г арри правду, но... Можно ли доверять профессору Квирреллу?
	Maybe Professor Quirrell would just say anything Harry asked him to.	Вдруг тот готов подтвердить любую ложь Гарри.
	Then Draco remembered the other thing Harry had told him to ask Professor Quirrell, and thought of a different test.	Затем Драко вспомнил, что Гарри уже ссылался на профессора Квиррелла ранее, и ему в голову пришла идея другого эксперимента.
	"You know," said Draco. "You know what it costs me, if I agree that the poison in Slytherin's House is hating Muggleborns, and say that Lily Potter's death was sad.	- Ты ведь знаешь, - сказал Драко. - Знаешь, какую цену я заплачу, если я соглашусь с тобой в том, что яд, отравляющий Слизерин - это ненависть к маглорождённым и скажу, что мне жаль, что погибла Лили Поттер.
	And that's part of your plan, don't tell me it's not."	И это часть твоего плана, и не говори мне, что это не так.
	Harry said nothing, which was wise of him.	Гарри ничего не сказал, что было мудро с его стороны.
	"There's something I want from you in return," said Draco. "And before then, an experimental test I want to try -"	- Поэтому я хочу кое-что от тебя взамен, - сказал Драко. - Но сначала, я придумал для тебя тест...
	Draco pushed open the door to which the portraits had directed them, and this time it was the right door.	* * * Драко толкнул дверь, которую им подсказали портреты, и на этот раз дверь была верной.
	Before them was a small empty place of stone set against the night sky.	Их взгляду открылся небольшой пустой каменный балкон с видом на ночное небо.
	Not a roof like the one he'd dropped Harry from, but a tiny and proper courtyard, far above the ground. With proper railings, elaborate traceries of stone that flushed seamlessly into the stone floor... How so much artistry had been infused into the creation of Hogwarts was something that still awed Draco every time he thought about it.	Не крыша, вроде той, с которой он сбросил Г арри, а крошечный, аккуратный дворик высоко над землёй, с настоящими перилами тонкой работы из ажурного камня, незаметно переходящими в пол... Насколько же много искусства было вложено в создание Хогвартса - Драко всё ещё ощущал трепет каждый раз, когда задумывался об этом.
	There must have been some way to do it all at once, no one could have detailed so much piece by piece, the castle changed and every new piece was like that.	Должно быть, существовал какой-то способ создать всё это целиком, никто бы не смог продумать каждый кусочек столь детально, ведь замок менялся, но каждая новая часть была выполнена столь же искусно.
	It was so far beyond the wizardry of these fading days that no one would have believed it if they hadn't seen the proof in Hogwarts itself.	Всё это настолько превосходило магию нынешних дней упадка, что никто бы не поверил что такое возможно, если б сам Хогвартс не являлся тому доказательством.
	Cloudless and cold, the winter night sky; it got dark long before students' curfew, in the final days of January.	Холодное, безоблачное, зимнее ночное небо. В последние дни января оно темнело задолго до отбоя.
	The stars shining brightly, in the clear air.	В чистом воздухе ярко сияли звёзды.

	Harry had said that being under the stars would help him.	Гарри сказал, что ему будет проще сделать это под звёздами.
	Draco touched his chest with his wand, slid his fingers in a practiced motion, and said, "Thermos."	Драко дотронулся палочкой до своей груди, сдвинул пальцы в привычном движении и шепнул "Термос".
	A warmth spread through him, starting from his heart; the wind went on blowing on his face, but he was no longer cold.	От сердца тепло распространилось по всему телу. Ветер продолжать дуть в лицо, но теперь он не казался холодным.
	"Thermos," Harry's voice said behind him.	- Термос, - позади послышался голос Гарри.
	They went together to the railing, to look down at the ground a long way below.	Они вместе подошли к перилам, чтобы бросить взгляд на землю далеко внизу.
	Draco tried to figure if they were in one of the towers that could be seen from outside, and found that right now he couldn't quite seem to picture how Hogwarts looked from outside.	Драко пытался сообразить, не находятся ли они на одной из башен, которые видны снаружи, и понял, что сейчас он не в состоянии представить, как Хогвартс выглядит со стороны.
	But the ground below was always the same; he could see the Forbidden Forest as a vague outline, and moonlight glittering from the Hogwarts Lake.	Но пейзаж внизу всегда был одинаков. Он видел размытую линию Запретного Леса и отблеск луны в водах озера Хогвартса.
	"You know," Harry's voice said quietly from beside him where his arms leaned on the railing next to Draco's, "one of the things that Muggles get really wrong, is that they don't turn all their lights out at night.	- Знаешь, - тихо произнес Гарри, облокотясь на перила рядом с Драко, - одна из больших ошибок маглов состоит в том, что они не выключают ночью весь свет.
	Not even for one hour every month, not even for fifteen minutes once a year.	Даже на час раз в месяц, даже на пятнадцать минут раз в год.
	The photons scatter in the atmosphere and wash out all but the brightest stars, and the night sky doesn't look the same at all, not unless you go far away from any cities.	Фотоны рассеиваются в атмосфере и затмевают все звёзды, кроме самых ярких, и ночное небо выглядит совсем иначе, если, конечно, не уехать далеко от всех крупных городов.
	Once you've looked up at the sky over Hogwarts, it's hard to imagine living in a Muggle city, where you wouldn't be able to see the stars.	Если ты однажды видел ночное небо над Хогвартсом, тебе будет трудно представить жизнь в магловском городе, где нельзя увидеть звёзды.
	You certainly wouldn't want to spend your whole life in Muggle cities, once you'd seen the night sky over Hogwarts."	Никто не захочет провести всю свою жизнь в магловском городе, если однажды видел ночное небо над Хогвартсом.
	Draco glanced at Harry, and found that Harry was craning his neck to stare up at where the Milky Way arched across the darkness.	Драко глянул на Г арри и увидел, как тот запрокинул голову, вглядываясь в Млечный Путь, раскинувшийся во тьме.
	"Of course," Harry went on, his voice still quiet, "you can't ever see the stars properly from Earth, either, the air always gets in the way.	- Конечно, - всё так же тихо продолжил Г арри, - с Земли вообще нельзя нормально увидеть звёзды, всегда мешает воздух.
	You have to look from somewhere else, if you want to see the real thing, the stars burning hard and bright, like their true selves.	Нужно смотреть из какого-то другого места, если ты захочешь увидеть настоящие звёзды, сияющие жёстко и ярко.
	Have you ever wished that you could just whisk yourself up into the night sky, Draco, and go look at what there is to see around other Suns than ours?	Драко, тебе когда-нибудь хотелось просто рвануть в ночное небо и увидеть жизнь под другими солнцами?

	If there were no limit to the power of your magic, is that one of the things you would do, if you could do anything?"	Если б не было никакого предела для силы магии, если б ты мог сделать что угодно, ты бы туда полетел?
	There was a silence, and then Draco realized that he was expected to answer.	Наступила тишина. Затем Драко понял, что Гарри ждёт его ответа.
	"I didn't think of it before," Draco said. Without any conscious decision, his voice came out as soft and hushed as Harry's. "Do you really think anyone would ever be able to do that?"	- Я раньше не думал об этом, - сказал Драко, бессознательно понизив голос. - Ты правда думаешь, что когда-нибудь кто-то сможет это сделать?
	"I don't think it'll be that easy," said Harry. "But I know I don't mean to spend my whole life on Earth."	- Не думаю, что это будет просто, - заметил Гарри.- Но я не намерен провести всю свою жизнь на Земле.
	It would have been something to laugh at, if Draco hadn't known that some Muggles had already left, without even using magic.	Драко бы посмеялся, если б не знал, что какие-то маглы уже покидали Землю, даже не используя магию.
	"To pass your test," Harry said, "I'm going to have to say what it means to me, that thought, the whole thing, not the shorter version I tried to explain to you before.	- Чтобы пройти твою проверку, - продолжил Гарри, - мне придётся рассказать, что эта мысль значит для меня. Целиком, а не сокращённый вариант, который я уже пытался тебе объяснить.
	But you should be able to see it's the same idea, only more general.	Но тебе должно быть понятно, что это та же самая идея, только обобщённая.
	So my version of the thought, Draco, is that when we go out into the stars, we might find other people there.	Итак, мой вариант этой мысли, Драко, состоит в том, что когда мы достигнем звёзд, мы можем встретить там других людей.
	And if so, they certainly won't look like we do.	И если мы их встретим, то, конечно же, они не будут выглядеть как мы.
	There might be things out there that are grown from crystal, or big pulsating blobs... or they might be made of magic, now that I think about it.	Возможно, они произошли от кристаллов, или от больших пульсирующих капель... или вот сейчас я подумал, что, возможно, они могут быть порождены магией.
	So with all that strangeness, how do you recognize a person?	В общем, со всей этой чужеродностью, как мы распознаем личность?
	Not by the shape, not by how many arms or legs it has.	Не по форме, не по количеству рук или ног.
	Not by the sort of substance it's made out of, whether that's flesh or crystal or stuff I can't imagine.	Не по химическому составу тела, будь то плоть, кристалл или что-то, чего я и вообразить не могу.
	You would have to recognize them as people from their minds.	Нам придётся распознавать в них людей по их разуму.
	And even their minds wouldn't work just like ours do.	Но даже их разумы будут работать не так, как наши.
	But anything that lives and thinks and knows itself and doesn't want to die, it's sad, Draco, it's sad if that person has to die, because it doesn't want to.	Но все, кто живут, думают, обладают самосознанием и не хотят умирать, - тоже личности. И если личности приходится умирать, это всегда печально, Драко.

	Compared to what might be out there, every human being who ever lived, we're all like brothers and sisters, you could hardly even tell us apart.	По сравнению с тем, что нам может встретиться, каждый человек, который когда либо жил на свете, мы все вместе - как братья и сёстры, нас почти невозможно отличить друг от друга.
	The ones out there who met us, they wouldn't see British or French, they wouldn't be able to tell the difference, they'd just see a human being.	Те, кто встретят нас, не смогут отличить британца от француза, для них не будет никакой разницы, они просто увидят человека.
	Humans who can love, and hate, and laugh, and cry; and to them, the ones out there, that would make us all as alike as peas in the same pod.	Людей, которые могут любить и ненавидеть, смеяться и плакать. И для тех, кого мы встретим, все эти качества сделают нас неразличимыми, как горошины в одном стручке.
	They would be different, though.	Они будут другими.
	Really different.	Действительно другими.
	But that wouldn't stop us, and it wouldn't stop them, if we both wanted to be friends together."	Но это не остановит нас и это не остановит их, если мы захотим стать друзьями.
	Harry raised his wand then, and Draco turned, and looked away, as he had promised; looked toward the stone floor and stone wall in which the door was set.	Гарри поднял палочку и Драко отвернулся, как и обещал. Он смотрел на каменный пол и на стену с дверью.
	For Draco had promised not to look, and not to tell anyone of what Harry had said, or anything at all of what happened here this night, though he didn't know why it was to be so secret.	Драко обещал не смотреть и никому не говорить о том, что скажет Гарри, и вообще о том, что произойдет здесь этой ночью, хоть он и не знал, почему это должно быть таким секретом.
	"I have a dream," said Harry's voice, "that one day sentient beings will be judged by the patterns of their minds, and not their color or their shape or the stuff they're made of, or who their parents were.	- Я мечтаю, - прозвучал голос Г арри, - что однажды о разумных существах будут судить по их мыслям, а не по цвету или форме, и не по веществу, из которого они сделаны, и не по тому, кто их родители.
	Because if we can get along with crystal things someday, how silly would it be not to get along with Muggleborns, who are shaped like us, and think like us, as alike to us as peas in a pod?	Потому что если когда-нибудь мы сможем поладить с существами рождёнными из кристаллов, насколько же глупо будет не поладить с маглорождёнными, которые выглядят как мы и думают как мы, которые так же похожи на нас, как горошины из одного стручка похожи друг на друга?
	The crystal things wouldn't even be able to tell the difference.	Существа из кристаллов даже не заметят разницы.
	How impossible is it to imagine that the hatred poisoning Slytherin House would be worth taking with us to the stars?	Разве существует хотя бы одна причина, ради которой ненависть, отравляющую Слизерин, стоит брать с собой к звёздам?
	Every life is precious, everything that thinks and knows itself and doesn't want to die.	Драгоценна каждая жизнь. Если существо способно думать, обладает самоосознанием и не хочет умирать, - его жизнь драгоценна.
	Lily Potter's life was precious, and Narcissa Malfoy's life was precious, even though it's too late for them now, it was sad when they died.	Жизнь Лили Поттер была драгоценна, и жизнь Нарциссы Малфой была драгоценна, и хоть сейчас для них уже нельзя ничего исправить, но жаль, что они погибли.
	But there are other lives that are still alive to be fought for.	Но есть другие жизни, которые всё ещё здесь, за которые стоит бороться.

	Your life, and my life, and Hermione Granger's life, all the lives of Earth, and all the lives beyond, to be defended and protected, EXPECTO PATRONUM!"	Твоя жизнь и моя жизнь, жизнь Гермионы Грейнджер, каждая жизнь на Земле и за её пределами, которую стоит защищать и охранять, ЭКСПЕКТО ПАТРОНУМ!
	And there was light.	И был свет.
	Everything turned to silver in that light, the stone floor, the stone wall, the door, the railings, so dazzling just in the reflection that you could hardly even see them, even the air seemed to shine, and the light grew brighter, and brighter, and brighter -	Всё превратилось в серебро в этом свете: каменный пол, каменная стена, дверь, перила, всё сверкало отражённым светом так, что с трудом можно было разглядеть контуры предметов, даже воздух, казалось, сиял и свет становился всё ярче и ярче...
	When the light ended it was like a shock, Draco's hand went automatically to his robe to bring out a handkerchief, and it was only then that he realized he was crying.	Когда свет погас, Драко был потрясён, его рука на автомате нырнула в мантию, чтобы достать платок, и только тогда он понял, что плачет.
	"There is your experimental result," Harry's voice said quietly. "I really did mean it, that thought."	- Вот результат твоего эксперимента, -послышался тихий голос Гарри. - Я действительно так думаю.
	Draco slowly turned toward Harry, who had lowered his wand now.	Драко медленно повернулся к Г арри, который уже опустил палочку.
	"That, that's got to be a trick, right?" Draco said.	- Это, это ведь какой-то фокус, верно? - спросил Драко.
	He couldn't take many more of these shocks. "Your Patronus - can't really be that bright -" And yet it had been Patronus light, once you knew what you were looking at, you couldn't mistake it for anything else.	Он явно исчерпал свой лимит потрясений на сегодня. - Твой патронус... он не может быть настолько ярким... И, тем не менее, это действительно был свет патронуса. Тот, кто хоть раз видел патронуса, уже не может перепутать его ни с чем.
	"That was the true form of the Patronus Charm," Harry said. "Something that lets you put all your strength into the Patronus, without hindrance from within yourself.	- Это истинная форма чар Патронуса, -подчеркнул Гарри, - Нечто, позволяющее тебе вложить в патронус все свои силы, минуя внутренние преграды.
	And before you ask, I did not learn it from Dumbledore.	И, прежде чем ты спросишь, замечу, что я научился этим чарам не у Дамблдора.
	He does not know the secret, and could not cast the true form if he did.	Он не знает секрет, но даже если узнает, не сможет вызвать истинную форму патронуса.
	I solved the puzzle for myself.	Я решил эту загадку самостоятельно.
	And I knew, once I understood, that this spell must not be spoken of.	И я понял, что это заклинание нельзя разглашать.
	For your sake, I undertook your test; but you must not speak of it, Draco."	Я прошёл твою проверку, Драко, но ты не должен никому об этом говорить.
	Draco didn't know any more, he didn't know where the true strength lay, or the right of things.	Драко больше не знал, он не знал в чём истинная сила, в чём правда.
	Double vision, double vision.	Он разрывался пополам.

	Draco wanted to call Harry's ideals weakness, Hufflepuff foolishness, the sort of lie that rulers told to placate the populace and that Harry had been silly enough to believe for himself, foolishness taken seriously and raised up to insane heights, projected out onto the stars themselves -	Драко хотелось назвать идеалы Гарри слабостью, пуффендуйской глупостью, ложью, вроде тех, которыми правители успокаивают население, он хотел сказать, что Гарри оказался очень глуп, раз сам поверил в эту ложь, серьёзно принял всю эту глупость, поднял её на невиданные высоты и перенёс на сами звёзды...
	Something beautiful and hidden, mysterious and bright -	Нечто прекрасное и сокрытое, таинственное и яркое...
	"Will I," whispered Draco, "be able to cast a Patronus like that, someday?"	- Смогу ли я, - прошептал Драко, - когда-нибудь вызвать такой же патронус?
	"If you always keep seeking the truth," Harry said, "and if you don't refuse the warm thoughts when you find them, then I'm sure you will.	- Если ты всегда будешь искать истину, - сказал Г арри, - и если встречая радость, не будешь отворачиваться от неё, то я уверен, ты сможешь.
	I think a person could get anywhere if they just kept going long enough, even to the stars."	Думаю, человек может достичь чего угодно, даже звёзд, если будет достаточно долго идти.
	Draco wiped his eyes with his handkerchief again.	Драко снова вытер глаза платком.
	"We should go back inside," Draco said in an unsteady voice, "someone could've seen it, all that light -"	- Нам лучше вернуться обратно, - произнёс Драко дрогнувшим голосом, - кто-то мог заметить весь этот свет...
	Harry nodded, and moved to and through the door; and Draco looked up at the night sky one last time before he followed.	Гарри кивнул, шагнул к двери и вошёл, Драко напоследок взглянул на ночное небо и последовал за ним.
	Who was the Boy-Who-Lived, that he was already an Occlumens, and could cast the true form of the Patronus Charm, and do other strange things?	Кто же на самом деле Мальчик-Который-Выжил, если он уже является окклю ментом, может вызывать истинную форму патронуса и делать другие странные штуки?
	What was Harry's Patronus, why must it stay unseen?	Каким был патронус Гарри и почему его вид должен оставаться в тайне?
	Draco didn't ask any of those questions, because Harry might have answered, and Draco just couldn't take any more shocks today. He just couldn't.	Драко не стал задавать ни один из этих вопросов, потому что Г арри мог и ответить, а сегодня Драко просто был не способен вынести ещё одно потрясение.
	One more shock and his head was going to just fall right off his shoulders and go bounce, bounce, bounce down the corridors of Hogwarts.	Это оказалось бы слишком Ещё одно потрясение, и его голова просто сорвётся с плеч и покатится, покатится по коридорам Хогвартса.
	They'd ducked into a small alcove, instead of going all the way back to the classroom, at Draco's request; he was feeling too nervous to put it off any longer.	* * * Драко слишком нервничал, чтобы откладывать задуманное. По его требованию они нырнули в небольшой альков, вместо того, чтобы вернуться в класс.
	Draco put up a Quieting barrier, and then looked at Harry in silent question.	Драко установил барьер тишины и вопросительно посмотрел на Гарри.
	"I've been thinking about it," Harry said. "I'll do it, but there are five conditions -"	- Я всё продумал, - сказал Гарри, - Я поклянусь, но есть пять условий...
	"Five?"	- Пять?!
	"Yes, five.	- Да, пять.

	Look, Draco, a pledge like this is just begging to go terribly wrong somehow, you know it would go wrong if this were a play -"	Смотри, Драко, подобная клятва так и просится выйти из-под контроля, ты ведь понимаешь, что, будь это пьеса, всё бы обязательно пошло наперекосяк...
	"Well, it's not!" Draco said. "Dumbledore killed Mother.	- Ну, нет! - возмутился Драко. - Дамблдор убил маму.
	He's evil.	Он злодей.
	It's one of those things you talk about that doesn't have to be complicated."	Ты сам говорил, что иногда не следует переусложнять, и это именно такой случай.
	"Draco," Harry said, his voice careful, "all I know is that you say that Lucius says that Dumbledore says he killed Narcissa.	- Драко, - осторожно заметил Гарри, - всё, что я на самом деле знаю, это что ты сказал, что Люциус сказал, что Дамблдор сказал, будто он убил Нарциссу.
	To believe that unquestioningly, I have to trust you and Lucius and Dumbledore.	Чтобы поверить в это без вопросов, я должен верить и тебе и Люциусу и Дамблдору.
	So like I said, there are conditions.	Потому, как я и сказал, есть пять условий.
	The first one is that at any point you can release me from the pledge, if it no longer seems like a good idea.	Первое - в любой момент именно ты можешь освободить меня от этой клятвы, если она потеряет смысл.
	It has to be a deliberate and intended decision on your part, of course, not a trick of wording or something."	Это должно быть преднамеренное и явно выраженное решение с твоей стороны, не какая-нибудь словесная уловка или вроде того.
	"Okay," said Draco.	- Хорошо, - кивнул Драко.
	That sounded safe enough.	Это звучало вполне безопасно.
	"Condition two is that I'm pledging to take as an enemy whoever actually did kill Narcissa, as determined to the honest best of my ability as a rationalist.	- Условие номер два - я клянусь честно использовать свои способности рационалиста, чтобы определить, кто убил Нарциссу, и буду считать его своим врагом.
	Whether that's Dumbledore, or someone else.	Будь то Дамблдор или кто-то ещё.
	And you have my word that I'll exercise my best ability as a rationalist to keep that judgment honest, as a question of simple fact.	И я даю тебе слово, что приложу все свои способности рационалиста, чтобы не ошибиться.
	Agreed?"	Согласен?
	"I don't like it," said Draco.	- Мне это не нравится, - нахмурился Драко.
	He didn't, the whole point was to make sure Harry never went with Dumbledore.	Весь смысл клятвы был в том, чтобы Гарри никогда не последовал за Дамблдором.
	Still, if Harry was honest, he'd catch on to Dumbledore soon enough; and if dishonest, he'd already broken his word... "But I'll agree."	Тем не менее, если Гарри честен, он очень скоро поймёт, что Драко прав насчёт Дамблдора, а если он лжёт, то уже нарушил слово... - Но я согласен.
	"Condition three is that Narcissa has to have been burned alive.	- Условие номер три - Нарцисса действительно была сожжена заживо.
	If that part of the story turns out to be something exaggerated just to make it sound a little worse, then I get to decide for myself whether or not to still go through with the pledge.	Если эта часть истории окажется лишь преувеличением ради драматизма, то я должен сам решить, продолжать мне следовать клятве или нет.

	Good people sometimes have to kill.	Иногда и хорошим людям приходится убивать.
	But they don't ever torture people to death.	Но они никогда не истязают других до смерти.
	It's because Narcissa was burned alive that I know whoever did that was evil."	Именно потому, что Нарцисса была сожжена заживо, я могу считать, что сделавший это был злодеем.
	Draco kept his temper, barely.	Драко едва сдерживал поднимающийся гнев.
	"Condition four is that if Narcissa got her own hands dirty, and, say, Crucioed someone's child into insanity, and that person burned Narcissa for revenge, the deal might be off again.	- Условие номер четыре - если Нарцисса запятнала себя каким-либо злодеянием, например, довела чьего-то ребёнка до безумия Круциатусом и в отместку была сожжена его родителем, то клятва отменяется.
	Because then it was still wrong for them to burn her, they still should've just killed her without pain; but it wasn't evil the same way as if she was just Lucius's love who never did anything herself, like you said.	Потому что, пусть сжигать её было и неправильно, её следовало бы просто безболезненно убить, но это уже не было настолько же злым, как убийство просто из-за того, что Люциус её любил, и сама она никогда не делала ничего плохого, как ты сказал.
	Condition five is that if whoever killed Narcissa was tricked somehow into doing it, then my enemy is whoever tricked them, not the person who was tricked."	Условие номер пять - если убийцу Нарциссы каким-то образом заставили это сделать, то моим врагом будет тот, кто заставил, а не тот, кого заставили.
	"All this really sounds like you're planning to weasel out of it -"	- Всё это очень похоже на то, что ты планируешь отвертеться...
	"Draco, I won't take a good person as an enemy, not for you or anyone.	- Драко, я не стану считать хорошего человека своим врагом, ни ради тебя, ни ради кого-то ещё.
	I have to really believe they're in the wrong.	Мне действительно необходимо верить в то, что он поступил неправильно.
	But I've thought about it, and it seems to me that if Narcissa didn't do any evil with her own hands, just fell in love with Lucius and chose to stay his wife, then whoever burned her alive in her own bedroom isn't likely to be a good guy.	Я всё продумал, и мне кажется, что если Нарцисса сама не делала ничего плохого, просто любила Люциуса и стала его женой, то человек, который сжёг её заживо в спальне, не может быть хорошим.
	And I'll pledge to take as my enemy whoever made that happen, whether it's Dumbledore or anyone else, unless you deliberately release me from that pledge.	И я поклянусь считать своим врагом того, кто это сделал, будь то Дамблдор или кто-то ещё, если ты преднамеренно не освободишь меня от этой клятвы.
	Hopefully that won't go wrong the way it would if this were a play."	Будем надеяться, что даже в пьесе такая формулировка не привела бы к ошибке.
	"I'm not happy," said Draco. "But okay.	- Мне это не нравится, - сказал Драко. - Но, хорошо.
	You pledge to take my mother's murderer as your enemy, and I'll -"	Ты клянешься считать убийцу моей матери своим врагом, а я...
	Harry waited, with a patient look on his face, while Draco tried to make his voice work again.	Г арри терпеливо ждал, пока Драко пытался вернуть внезапно пропавший голос.

	"I'll help you fix the problem with Slytherin House hating Muggleborns," Draco finished in a whisper. "And I'll say it was sad that Lily Potter died."	- Я помогу тебе решить проблему с ненавистью к маглорождённым в Слизерине, - шёпотом закончил Драко. - И я соглашусь, что жаль, что Лили Поттер умерла.
	"So be it," said Harry.	- Да будет так, - произнёс Гарри.
	And it was done.	Это случилось.
	The break, Draco knew, had just widened a little more.	Драко понял, что разрыв ещё немного расширился.
	No, not a little, a lot.	Нет, намного.
	There was a sensation of drifting away, of being lost, further and further from shore, further and further from home...	Ему казалось, что он уплывает, теряется, всё дальше и дальше от берега, дальше и дальше от дома...
	"Excuse me," Draco said. He turned away from Harry, and then tried to calm himself, he had to do this test, and he didn't want to fail it from being nervous or ashamed.	- Извини. - Драко отвернулся от Г арри и попытался успокоиться, ему нужно было пройти эту проверку, и он не хотел провалить её только из-за нервозности или стыда.
	Draco raised his wand into the starting position for the Patronus Charm.	Драко поднял палочку в исходную позицию для чар Патронуса.
	Remembered falling from his broomstick, the pain, the fear, imagined it coming from a tall figure in a cloak, looking like a dead thing left in water.	Он вспомнил, как упал с метлы, вспомнил боль и страх, он представил, как всё это исходит от высокой фигуры в плаще, похожей на утопленника.
	And then Draco closed his eyes, the better to remember Father holding his small, cold hands in his own warm strength.	А потом Драко закрыл глаза, чтобы лучше вспомнить отца, держащего его маленькие холодные руки в своих тёплых и сильных.
	Don't be frightened, my son, I'm here...	Не бойся, сынок, я здесь...
	The wand swung up in a broad brandish, to drive the fear away, and Draco was surprised at the strength of it; and he remembered in that moment that Father wasn't lost, would never be lost, would always be there and strong in his own person, no matter what happened to Draco, and his voice cried, "Expecto Patronum!"	Палочка взмыла в широком жесте, отбрасывающем страх, и Драко удивился силе этого движения. И в этот миг понял, что он не потерял отца, и никогда не потеряет, и что тот всегда будет рядом с Драко, чтобы не случилось.... - Экспекто Патронум! - выкрикнул он.
	Draco opened his eyes.	Драко открыл глаза.
	A shining snake looked back at him, no less bright than before.	Сияющая змея смотрела на него. Ничуть не менее яркая, чем в первый раз.
	Behind him, he heard Harry exhale a breath, as though in relief.	Он услышал, как стоявший за его спиной Гарри облегчённо выдохнул.
	Draco gazed into the white light.	Драко не отрывал взгляд от источника белого света.
	It seemed he wasn't lost completely, after all.	Видимо, он не совсем потерян.
	"That reminds me," said Harry after a while. "Can we test my hypothesis about how to use a Patronus to send messages?"	- Это мне напомнило, - произнёс Гарри спустя некоторое время. - Мы можем проверить мою гипотезу, как использовать патронус для передачи сообщений.

	"Is it going to surprise me?" said Draco. "I don't want any more surprises today."	- Это станет для меня сюрпризом? - уточнил Драко. - Мне бы не хотелось больше сюрпризов сегодня.
	Harry had claimed that the idea wasn't all that strange and he didn't see how it could possibly shock Draco in any way, which made Draco feel even more nervous, somehow; but Draco could see how important it was to have a way of sending messages in emergencies.	* * * Гарри утверждал, что в его идее нет ничего необычного и что он не может представить, каким образом это может шокировать Драко, но в результате тот почему-то занервничал ещё сильнее. И всё же Драко понимал, как важно иметь возможность передавать экстренные сообщения.
	The trick - or so Harry hypothesized - was wanting to spread the good news, wanting the recipient to know the truth of whatever happy thought you'd used to cast the Patronus Charm.	Гарри предположил, что весь фокус состоит в желании поделиться хорошей новостью, той счастливой мыслью, с которой вызывается патронус, с тем, кому ты хочешь отправить сообщение.
	Only instead of telling the recipient in words, the Patronus itself was the message.	Просто вместо того, чтобы передать эту мысль словами, ты передаёшь самого патронуса.
	By wanting them to see that, the Patronus would go to them.	Желаешь, чтобы о твоей радостной мысли узнал получатель, и патронус отправляется в путь.
	"Tell Harry," said Draco to the luminous snake, even though Harry was standing only a few paces away on the other side of the room, "to, um, beware the green monkey," this being a sign from a play Draco had once seen.	- Передай Г арри, - сказал Драко светящейся змее, хоть Гарри и стоял всего в нескольких шагах от него, на другой стороне комнаты, - эээ... чтобы остерегался зелёной обезьяны, - эта фраза была тайным знаком в одной из пьес, что он когда-то видел.
	And then, just like at King's Cross station, Draco wanted Harry to know that Father had always cared for him; only this time he didn't try to say it in words, but wanted to say it with the happy thought itself.	А потом, как когда-то на станции Кингс Кросс, он захотел, чтобы Г арри узнал, как отец всегда заботился о Драко, только в этот раз он не собирался говорить это словами, а хотел передать саму счастливую мысль.
	The bright snake slithered across the room, looking more like it was slithering through the air rather than the stone itself; it got to Harry after traveling that short distance - - and said to Harry, in a strange voice that Draco recognized as how he himself probably sounded to other people,	Яркая змея поползла через комнату, как будто двигаясь по воздуху, а не по полу. Добравшись до Г арри она произнесла странным голосом, в котором Драко узнал свой собственный голос, как он звучал бы со стороны:
	"Beware the green monkey."	- Остерегайся зелёной обезьяны.
	"Hsssss ssss sshsshssss," said Harry.	- Хссссс сссс сшшсшшсссс, - ответил Гарри.
	The snake slithered back across the floor to Draco.	Змея поползла обратно к Драко.
	"Harry says the message is received and acknowledged," said the shining Blue Krait in Draco's voice.	- Г арри сказал, что сообщение получено и принято к сведению, - сообщил сияющий синий крайт голосом Драко.
	"Huh," Harry said. "Talking to Patronuses feels odd."	- М-да, - сказал Гарри. - разговаривать с патронусами как-то странно.
		
		
		

		
	"Why are you looking at me like that?" said the Heir of Slytherin.	- Что ты на меня так смотришь? - спросил Наследник Слизерина.
	Aftermath:	* * * Послесловие:
	Harry stared at Draco.	Гарри уставился на Драко.
	"You mean just magical snakes, right?"	- Ты же имеешь в виду только магических змей, да?
	"N-no," said Draco.	- Н-нет, - ответил Драко.
	He was looking rather pale, and was still stammering, but had at least stopped the incoherent noises he'd been making earlier. "You're a Parselmouth, you can speak Parseltongue, it's the language of all snakes everywhere.	Он был сильно бледен и всё ещё заикался, но, по крайней мере, перестал издавать бессвязные звуки. - Ты - змееуст, ты можешь разговаривать на языке змей, на этом языке говорят все змеи в любой стране.
	You can understand any snake when it talks, and they can understand when you talk to them... Harry, you can't possibly believe you were Sorted into Ravenclaw!	Ты можешь понимать любую змею, когда она заговорит, и они могут понимать тебя, когда ты говоришь с ними... Гарри, ты же не можешь в самом деле верить, что тебя распределили в Когтевран!
	You're the Heir of Slytherin!"	Ты - Наследник Слизерина!
		
		
		
		
		
	"SNAKES ARE SENTIENT?"	- ЗМЕИ РАЗУМНЫ?
	Chapter 48: Utilitarian Priorities	Глава 48. Утилитарные приоритеты
	It was Saturday, the first morning of February, and at the Ravenclaw table, a boy bearing a breakfast plate heaped high with vegetables was nervously inspecting his servings for the slightest trace of meat.	Субботним утром, в первый день февраля, за столом Когтеврана один мальчик нервно высматривал, нет ли в его наполненной доверху овощами тарелке каких-либо признаков мяса.
	It might have been an overreaction.	Возможно, его реакция была чрезмерной.
	After he'd gotten over the raw shock, Harry's common sense had woken up and hypothesized that "Parseltongue" was probably just a linguistic user interface for controlling snakes...	После того, как Г арри оправился от первоначального потрясения, его рассудок проснулся и выдвинул гипотезу, что "парселтанг", должно быть, просто языковой интерфейс управления змеями...
	...after all, snakes couldn't really be human-level intelligent, someone would have noticed by now.	...в конце концов, змеи никак не могут быть столь же разумны, как люди, иначе это давно бы заметили.
	The smallest-brained creatures Harry had ever heard of with anything like linguistic ability were the African grey parrots taught by Irene Pepperberg.	Насколько Г арри знал, животными с самым маленьким мозгом и при этом с хоть какими-то речевыми способностями были африканские серые попугаи, которых обучала Ирен Пепперберг.

	And that was unstructured protolanguage, in a species that played complex games of adultery and needed to model other parrots.	К тому же то был неструктурированный протоязык, и у серых попугаев очень сложные брачные игры, во время которых они подражают своим сородичам.
	While according to what Draco had been able to remember, snakes spoke to Parselmouths in what sounded like normal human language - i.e., full-blown recursive syntactical grammar.	Но судя по тому, что смог вспомнить Драко, выходило, что змеи говорят со змееустами на некой разновидности обычного человеческого языка - то есть пользуясь в том числе полнофункциональной, рекурсивной синтаксической грамматикой.
	That had taken time for hominids to evolve, with huge brains and strong social selection pressures.	Даже гоминидам потребовалось время для развития речи, а ведь у них был большой мозг и жёсткий социальный отбор.
	Snakes didn't have much society at all that Harry had ever heard.	Змеи же, насколько знал Г арри, не являются социальными животными.
	And with thousands upon thousands of different species of snakes all over the world, how could they all use the same version of their supposed language, "Parseltongue"?	И в мире существуют многие тысячи различных видов змей - как они все могут использовать один и тот же язык?
	Of course that was all merely common sense, in which Harry was starting to lose faith entirely.	Конечно, все эти рассуждения были продиктованы лишь здравым смыслом, веру в который Гарри начал терять уже довольно давно.
	But Harry was sure he'd heard snakes hissing on the TV at some point - after all, he knew what that sounded like from somewhere - and that hadn't sounded to him like language, which had seemed a good deal more reassuring...	Но Г арри был уверен, что ему доводилось слышать шипение змей по телевизору - ведь знал же он откуда-то, как звучит шипение змеи - и оно не казалось ему похожим на речь, что успокаивало гораздо больше...
	...at first.	...поначалу.
	The problem was that Draco had also asserted that Parselmouths could send snakes on extended complex missions.	Проблема была в том, что, по словам Драко, змееусты могут поручать змеям длительные и сложные задания.
	And if that was true, then Parselmouths had to make snakes persistently intelligent by talking to them.	И если это правда, значит змееусты наделяют змей постоянным разумом, просто поговорив с ними!
	In the worst-case scenario that would make the snake self-aware, like what Harry had accidentally done to the Sorting Hat.	И хуже всего то, что это могло наделить змей и самосознанием, как случайно получилось у Г арри с Распределяющей шляпой.
	And when Harry had offered that hypothesis, Draco had claimed that he could remember a story - Harry hoped to Cthulhu that this one story was just a fairy tale, it had that ring to it, but there was a story - about Salazar Slytherin sending a brave young viper on a mission to gather information from other snakes.	Когда Г арри выдвинул эту гипотезу, Драко заявил, что ему однажды рассказывали, как Салазар Слизерин отправил юную отважную гадюку с заданием собрать информацию от других змей!
	If any snake a Parselmouth had talked to, could make other snakes self-aware by talking to them, then...	Гарри молил Ктулху, чтобы эта история была просто сказкой, которой она судя по всем признакам и являлась. Потому что если каждая змея, с которой говорил змееуст, может наделить самосознанием других змей, тогда...

	Then...	Тогда...
	Harry didn't even know why his mind was going all "then... then..." when he knew perfectly well how the exponential progression would work, it was just the sheer moral horror of it that was blowing his mind.	Г арри не понимал, с какой стати его мозг спотыкается о "тогда... тогда...", ведь вообще-то он отлично знает, как работает геометрическая прогрессия, но абсолютный ужас, вызванный моральной стороной вопроса, отправил разум в нокаут.
	And what if someone had invented a spell like that to talk to cows?	А что если кто-то придумал такое же заклинание для разговора с коровами?
	What if there were Poultrymouths?	Что если существуют куроусты?
	Or for that matter...	Или если уж на то пошло...
	Harry froze in sudden realization just as the forkful of carrots was about to enter his mouth.	Гарри замер, не донеся вилку с морковью до рта.
	That couldn't, couldn't possibly be true, surely no wizard would be stupid enough to do THAT...	Нет, это совершенно невозможно, ни один волшебник не может быть настолько идиотом, чтобы....
	And Harry knew, with a dreadful sinking feeling, that of course they would be that stupid.	Но Гарри с жутким ощущением безысходности понял, что совершенно точно они могут оказаться настолько идиотами.
	Salazar Slytherin had probably never considered the moral implications of snake intelligence for even one second, just like it hadn't ever occurred to Salazar that Muggleborns were intelligent enough to deserve personhood rights.	Салазар Слизерин, скорее всего, никогда, ни на секунду, не задумывался о моральных последствиях наделения змей разумом. Ему это не приходило в голову точно также, как и мысль, что маглорождённые достаточно разумны, чтобы считать их личностями.
	Most people just didn't see moral issues at all unless someone else was pointing them out...	Большинство людей вообще не замечает моральной проблемы, пока кто-либо не обратит на неё их внимание...
	"Harry?" said Terry from beside him, sounding like he was afraid he would regret asking. "Why are you staring at your fork like that?"	- Гарри? - спросил Терри, сидящий рядом.
	"I'm starting to think magic should be illegal," said Harry.	Казалось, он немного опасался, что пожалеет о своём вопросе. - Что это ты так уставился на вилку?
	"By the way, have you ever heard any stories about wizards who could speak with plants?"	- Я начинаю думать, что магию следует запретить,- сказал Г арри, - Кстати, ты когда-нибудь слышал истории о волшебниках, которые могли говорить с растениями?
	Terry hadn't heard of anything like that.	* * * Терри таких историй никогда не слышал.
	Neither had any seventh-year Ravenclaws that Harry had asked.	Как и семикурсник Когтеврана, которому Гарри задал тот же вопрос.
	And now Harry had returned to his place, but not yet sat down again, staring at his plate of vegetables with a forlorn expression.	Г арри вернулся к своему месту, но так и не сел за стол, с несчастным видом разглядывая тарелку с овощами.

	He was getting hungrier, and later in the day he would be visiting Mary's Place for one of their incredibly tasty dishes... Harry was finding himself sorely tempted to just revert back to yesterday's eating habits and be done with it.	Голод становился сильнее, а ведь вечером ему предстоит визит в ресторан "У Мэри", с их невероятно вкусными блюдами... У него появилось болезненное искушение вернуться к своим вчерашним предпочтениям в еде и закрыть этот вопрос.
	You've got to eat something, said his inner Slytherin. And it's not all that much more likely that anyone sneezed self-awareness onto poultry than onto plants, so as long as you're eating food of questionable sentience either way, why not eat the delicious deep-fried Diracawl slices?	"Тебе нужно чем-то питаться, - сказал его внутренний слизеринец. - И то, что кто-то наделил самосознанием домашних птиц, вряд ли намного вероятней того, что кто-то наделил самосознанием растения. Таким образом, раз уж тебе всё же придётся есть пищу, разумность которой под вопросом, то почему бы не насладиться этими восхитительными хорошо прожаренными ломтиками мяса дириколей?"
	I'm not quite sure that's valid utilitarian logic, there -	Я не совсем уверен, что это правильная утилитарная логика...
	Oh, you want utilitarian logic?	"О, ты хочешь утилитарной логики?
	One serving of utilitarian logic coming up: Even in the unlikely chance that some moron did manage to confer sentience on chickens, it's your research that stands the best chance of discovering the fact and doing something about it.	Тогда, вот как мог бы думать последователь утилитарной логики: Даже в том маловероятном случае, что какой-то болван умудрился наделить куриц разумом, скорее всего лишь твоё исследование позволит это обнаружить и что-то по этому поводу предпринять.
	If you can complete your work even slightly faster by not messing around with your diet, then, counterintuitive as it may seem, the best thing you can do to save the greatest number of possibly-sentient who-knows-whats is not wasting time on wild guesses about what might be intelligent.	И если ты сможешь завершить своё исследование хоть немного быстрее, отбросив мысленные споры о диете, то, как бы контр-интуитивно это ни звучало, лучшее,что ты можешь сделать, чтобы спасти как можно большее количество возможно-разумных чего-то-там - это не тратить время на глупые предположения.
	It's not like the house elves haven't prepared the food already, regardless of what you take onto your plate.	К тому же, домовые эльфы уже приготовили еду, так что не важно, положишь ли ты её себе на тарелку или нет".
	Harry considered this for a moment. It was a rather seductive line of reasoning - Good! said Slytherin.	Г арри только начал обдумывать эту довольно-таки соблазнительную цепочку размышлений, когда его внутренний слизеринец опять заговорил: "Отлично!
	I'm glad you see now that the most moral thing to do is to sacrifice the lives of sentient beings for your own convenience, to feed your dreadful appetites, for the sick pleasure of ripping them apart with your teeth -	Я рад, что теперь и ты видишь, что наиболее морально приемлемым в этой ситуации будет пожертвовать жизнями разумных существ для своего удобства, утолить свои ужасные аппетиты, с болезненным удовольствием вонзая зубы в их нежную плоть..."
	What? Harry thought indignantly. Which side are you on here?	Что? - мысленно возмутился Гарри. - Ты вообще на чьей стороне?
	His inner Slytherin's mental voice was grim.	Внутренний слизеринец мрачно ответил:
	You too will someday embrace the doctrine... that the end justifies the meats.	"Однажды и ты постигнешь истину... что цель оправдывает мясоедство".

	This was followed by some mental snickering.	За этой фразой последовало мысленное хихиканье.
	Ever since Harry had started worrying that plants might also be sentient, his non-Ravenclaw components had been having trouble taking his moral caution seriously.	Все внутренние личности Гарри, кроме когтевранской, оказались не способны всерьёз воспринять его моральные терзания по поводу разумности растений.
	Hufflepuff was shouting Cannibalism! every time Harry tried to think about any food item whatsoever, and Gryffindor would visualize it screaming while he ate it, even if it was, say, a sandwich -	Пуффендуец кричал "Каннибализм!", каждый раз, стоило Г арри только подумать о еде, а гриффиндорец еще и изображал, как кричит еда, отправляясь в рот:
	Cannibalism!	"Каннибализм!"
	AIIIEEEE DON'T EAT ME -	"ААААЙ, НЕ ЕШЬ МЕНЯ..."
	Ignore the screams, eat it anyway!	"Игнорируй эти крики и ешь!
	It's a safe place to compromise your ethics in the service of higher goals, everyone else thinks it's okay to eat sandwiches so you can't use your usual rationalization about a small probability of a large downside if you get caught -	Вполне нормально пойти на компромисс с этикой ради высшей цели. Никто вокруг не беспокоится о разумности пищи, а значит и тебе тоже не стоит обращать внимание на маленькую вероятность падения в глазах окружающих, если тебя застукают за..."
	Harry gave a mental sigh, and thought, Just so long as you're okay with us being eaten by giant monsters that didn't do enough research into whether we were sentient.	Гарри мысленно вздохнул и подумал: Если не беспокоиться, что и нас может съесть гигантский монстр, просто потому что он не сделал надлежащих исследований о разумности своего обеда...
	I'm okay with that, said Slytherin. Is everyone else okay with that? (Internal mental nods.) Great, can we go back to deep-fried Diracawl slices now?	"Меня это не беспокоит, - сказал слизеринец. -Все согласны со мной?" (Мысленные кивки) "Прекрасно, значит теперь, мы всё же сможем отведать эти восхитительные крылышки дириколей?"
	Not until I've done some more research into what's sentient and what isn't.	Не раньше, чем я проведу исследование, что является разумным, а что нет.
	Now shut up.	А теперь, всем заткнуться.
	And Harry turned firmly away from his plate full of oh-so-tempting vegetables to head toward the library	Г арри отвернулся от тарелки, полной таких заманчивых овощей, и направился в библиотеку...
	Just eat the students, said Hufflepuff. There's no doubt about whether they're sentient.	"Ешь учеников, - сказал пуффендуец. - Вопрос об их разумности давно закрыт".
	You know you want to, said Gryffindor. I bet the young ones are the tastiest.	"Ты знаешь, что ты этого хочешь, - вторил ему гриффиндорец. - Держу пари, чем младше, тем вкуснее".
	Harry was starting to wonder if the Dementor had somehow damaged their imaginary personalities.	Гарри начал задумываться, не мог ли дементор каким-то образом навредить его воображаемым личностям.

	"Honestly," said Hermione. The young girl's voice sounded a little acerbic as her gaze scanned the bookshelves of the Herbology stacks in the Hogwarts library. Harry had left her a message asking if she could come to the library after she'd finished breakfast, which Harry had skipped; but then when Harry had introduced the day's topic she'd seemed a bit nonplussed. "You know your problem, Harry? You've got no sense of priorities. An idea gets into your head and you just go running straight off after it."	* * * - Честно говоря, Гарри, - довольно едко произнесла Г ермиона, изучая полки с книгами по травоведению в библиотеке Хогвартса, - знаешь, в чём твоя проблема? У тебя трудности с расстановкой приоритетов. Когда тебе в голову приходит идея, ты сразу даёшь ей зелёный свет. Г арри оставил ей записку с просьбой присоединиться к нему в библиотеке после завтрака. Но, узнав причину сегодняшнего переполоха, она, похоже, восприняла её не слишком близко к сердцу.
	"I've got a great sense of priorities," said Harry.	- Я прекрасно расставляю приоритеты, - возразил Гарри.
	His hand reached out and grabbed Vegetable Cunning by Casey McNamara, and began to flip through the starting pages, searching for the table of contents. "That's why I want to find out whether plants can talk before I eat my carrots."	Он выхватил с полки книгу "Коварство растений" Кейси МакНамары, и начал бегло пролистывать её в поисках оглавления. - И поэтому я хочу выяснить, могут ли растения говорить, до того как съем свои овощи.
	"Don't you think that maybe the two of us have more important things to worry about?"	- Тебе не кажется, что у нас есть гораздо более серьёзные поводы для волнения?
	You sound just like Draco, Harry thought, but of course didn't say out loud. Out loud he said,	Ты говоришь как Драко, - подумал Гарри, но вместо этого сказал:
	"What could possibly be more important than plants turning out to be sentient?"	- Что может быть важнее разумности растений?
	There was a pregnant silence from beside him, as Harry's eyes went down the table of contents.	Гермиона помедлила с ответом, и в напряжённой тишине Гарри принялся изучать оглавление.
	There was indeed a chapter on Plant Language, causing Harry's heart to skip a beat; and then his hands began to rapidly turn the pages, heading for the appropriate page number.	В книге действительно нашлась глава под названием "Язык растений". Сердце Гарри на мгновение замерло, и он лихорадочно зашелестел страницами в поисках нужной.
	"There are days," said Hermione Granger, "when I really, truly, have absolutely no idea what goes on inside that head of yours."	- Иногда, - произнесла наконец Гермиона, - я вообще, абсолютно и полностью не понимаю, что же творится у тебя в голове.
	"Look, it's a question of multiplication, okay?	- Смотри, здесь всё дело в восприятии масштабов, понимаешь?
	There's a lot of plants in the world, if they're not sentient then they're not important, but if plants are people then they've got more moral weight than all the human beings in the world put together.	В мире очень-очень много растений, если они неразумны, то это не имеет значения, но если растения столь же разумны как и мы, то с этической точки зрения они важнее, чем все люди на Земле вместе взятые.
	Now, of course your brain doesn't realize that on an intuitive level, but that's because the brain can't multiply.	Сейчас твой мозг, конечно же, не может понять это на интуитивном уровне, потому что он не воспринимает масштаб.

	Like if you ask three separate groups of Canadian households how much they'll pay to save two thousand, twenty thousand, or two hundred thousand birds from dying in oil ponds, the three groups will respectively state that they're willing to pay seventy-eight, eighty-eight, and eighty dollars.	Например, если опросить три разные группы жителей Канады, сколько они готовы пожертвовать, чтобы спасти две тысячи, двадцать тысяч, или двести тысяч птиц от смерти в нефтяном пятне, выяснится, что первая группа в среднем будет согласна заплатить семьдесят восемь, вторая - восемьдесят восемь, а третья -восемьдесят долларов.
	No difference, in other words.	Практически одинаково, другими словами.
	It's called scope insensitivity.	Это называется "пренебрежение масштабом".
	Your brain imagines a single bird struggling in an oil pond, and that image creates some amount of emotion that determines your willingness to pay.	Твой мозг представляет одну птичку, пойманную в ловушку масляного пятна, и именно эта картина определяет, сколько ты заплатишь.
	But no one can visualize even two thousand of anything, so the quantity just gets thrown straight out the window.	Но никто не может вообразить даже две тысячи чего угодно, поэтому все числа отправляются прямиком в утиль.
	Now try to correct that bias with respect to a hundred trillion sentient blades of grass, and you'll realize that this could be thousands of times more important than we used to think the whole human species was... oh thank Azathoth, this says it's just a few magical plants that can talk and they speak regular human language out loud, not that there's a spell you can use to talk with any plant -"	А теперь подумай о сотнях триллионов разумных растений с учётом этой предвзятости, и ты поймёшь, что это возможно в тысячу раз более важно, чем всё человечество вместе взятое... Ох, слава Азатоту, здесь написано, что лишь мандрагоры способны разговаривать, и говорят они на обычном человеческом языке. Про заклинания, которые позволяют разговаривать вообще с любым растением, здесь ничего не сказано...
	"Ron came to me at breakfast yesterday morning," Hermione said.	- Вчера утром за завтраком ко мне подошёл Рон, -сказала Гермиона.
	Now her voice sounded a little quiet, a little sad, maybe even a little scared. "He said he'd been dreadfully shocked to see me kiss you.	Теперь её голос звучал чуточку тише, немного печально, и даже, возможно, слегка испуганно. -Он сказал, что пришёл в ужас, когда увидел, как я тебя поцеловала.
	That what you said while you were Demented should've shown me how much evil you were hiding inside.	Что твои слова, после того как ты подвергся воздействию дементора, должны были показать мне, как много в тебе зла.
	And that if I was going to be a follower of a Dark Wizard, then he wasn't sure he wanted to be in my army anymore."	И что если я собираюсь стать приспешником Тёмного волшебника, то он уже не уверен, хочет ли он и дальше быть в моей армии.
	Harry's hands had stopped turning pages.	Гарри перестал листать страницы.
	It seemed that Harry's brain, for all its abstract knowledge, was still incapable of appreciating scope on any real emotional level, because it had just forcibly redirected his attention away from trillions of possibly-sentient blades of grass who might be suffering or dying even as they spoke, and toward the life of a single human being who happened to be nearer and dearer.	Похоже, его мозг, несмотря на все свои абстрактные знания, на эмоциональном уровне по-прежнему был не в состоянии правильно оценить масштабы происходящего, поскольку он насильно переключил внимание Г арри с триллионов потенциально разумных травинок, которые, возможно, страдают и умирают прямо сейчас, на единственного человека, который оказался ему ближе и дороже.

	"Ron is the world's most gigantic prat," Harry said. "They won't be printing that in the newspaper anytime soon, because it's not news.	- Рон - самая большая задница в мире, - произнёс Гарри. - Ив газетах об этом не пишут только потому, что это ни для кого не секрет.
	So after you fired him, how many of his arms and legs did you break?"	Сколько ты сломала ему рук и ног, после того как выгнала?
	"I tried to tell him it wasn't like that," Hermione went on in the same quiet voice. "I tried to tell him you weren't like that, and that it wasn't like that between the two of us, but it just seemed to make him even more... more like he was."	- Я пыталась объяснить ему, что ничего подобного не происходит, и что ты совсем не такой, но, похоже, он после этого стал даже большей... таким, как ты сказал.
	"Well, yes," Harry said.	- Да, бывает, - сказал Гарри.
	He was surprised that he wasn't feeling angrier at Captain Weasley, but his concern for Hermione seemed to be overriding that, for now. "The more you try to justify yourself to people like that, the more it acknowledges that they have the right to question you.	Удивительно, но он не смог как следует разозлиться на капитана Уизли. Видимо, беспокойство за Гермиону перевешивало сейчас остальные чувства. - Чем больше ты пытаешься оправдаться перед такими людьми, тем больше они уверяются в своём праве судить тебя.
	It shows you think they get to be your inquisitor, and once you grant someone that sort of power over you, they just push more and more."	Ты как бы показываешь, что согласна с этим. Стоит однажды дать кому-нибудь такую власть над собой, и они будут пользоваться ею всё больше и больше.
	This was one of Draco Malfoy's lessons which Harry had thought was actually pretty smart: people who tried to defend themselves got questioned over every little point and could never satisfy their interrogators; but if you made it clear from the start that you were a celebrity and above social conventions, people's minds wouldn't bother tracking most violations.	Это был один из уроков Драко Малфоя, который Гарри счёл очень полезным. К тем, кто оправдывается, придираются по каждому мелкому поводу, и на все эти придирки ответить невозможно. Но если сразу же дать всем понять, что ты выше толпы и социальных условностей, большую часть твоих промахов никто не заметит.
	"That's why when Ron came over to me as I was sitting down at the Ravenclaw table, and told me to stay away from you, I held my hand out over the floor and said,	- Поэтому когда за обедом ко мне подошёл Рон, и сказал, чтобы я держался от тебя подальше, я опустил руку к самому полу, и ответил:
	'You see how high I'm holding my hand?	"Видишь, как высоко я держу руку?
	Your intelligence has to be at least this high to talk to me.'	Чтобы говорить со мной, твой интеллект должен быть, как минимум, столь же высок."
	Then he accused me of, quote, sucking you into the darkness, unquote, so I pursed my lips and went schluuuuurp, and after that his mouth was still making those talking noises so I put up a Quieting Charm.	Затем он обвинил меня в, цитирую, засасывании тебя во тьму, на что я сложил губы трубочкой и сделал "йес-с-с-с-суп". Потом он ещё что-то лопотал, так что я применил заклинание Квиетус.
	I don't think he'll be trying his lectures on me again."	Вряд ли он ещё когда-нибудь возьмётся читать мне мораль.
	"I understand why you did that," Hermione said, her voice tight, "I wanted to tell him off too, but I really wish you hadn't, it will make things harder for me, Harry!"	- Я понимаю, почему ты так поступил, - сказала Гермиона натянутым голосом. - Я тоже хотела сказать, чтобы он отвалил, и всё же я жалею о твоём поступке, Г арри, потому что этим ты очень усложнил мне жизнь!

	Harry looked up from Vegetable Cunning again, he wasn't getting any reading done at this rate; and he saw that Hermione was still reading whatever book she had, not looking up at him.	Г арри вновь оторвался от "Коварства растений" -такими темпами, ему вряд ли вообще удастся что-нибудь прочитать. Он посмотрел на Г ермиону - та продолжала читать какую-то книгу, не глядя в его сторону.
	Her hands turned another page even as he watched.	Будто не замечая его пристального взгляда, она перевернула ещё одну страницу.
	"I think you're taking the wrong approach by trying to defend yourself at all," Harry said. "I really do think that.	- Я думаю у тебя в корне неверный подход к данной проблеме, ты вообще не должна пытаться обороняться, - сказал Гарри. - Я правда так думаю.
	You are who you are.	Ты та, кто ты есть.
	You're friends with whoever you choose.	Твои друзья те, кого ты сама выбираешь.
	Tell anyone who questions you to shove it."	А если до тебя кто-то докапывается, скажи ему, чтобы шёл лесом.
	Hermione just shook her head, and turned another page.	Гермиона лишь покачала головой и перевернула ещё одну страницу.
	"Option two," Harry said. "Go to Fred and George and tell them to have a little talk with their wayward brother, those two are genuine good guys -"	- Вариант номер два, - продолжил Гарри, -подойди к Фреду с Джорджем и попроси их поговорить с их заблудшим младшим братом, эти двое - по-настоящему хорошие парни...
	"It's not just Ron," Hermione said in almost a whisper. "Lots of people are saying it, Harry.	- Дело не только в Роне, - почти шёпотом, ответила Гермиона. - Так говорят многие, Гарри.
	Even Mandy is giving me worried looks when she thinks I'm not looking.	Даже Мэнди смотрит на меня с тревогой, когда думает, что я не замечу.
	Isn't it funny?	Смешно, правда?
	I keep worrying that Professor Quirrell is sucking you into the darkness, and now people are warning me just the same way I try to warn you."	Я беспокоюсь, что профессор Квиррелл затягивает тебя во тьму, а теперь люди предостерегают меня о том же, о чём я пытаюсь предостеречь тебя.
	"Well, yeah," said Harry. "Doesn't that reassure you a bit about me and Professor Quirrell?"	- Н-да, - сказал Гарри. - Это не помогает тебе с бо?льшим оптимизмом смотреть на моё общение с профессором Квирреллом?
	"In a word," said Hermione, "no."	- Если коротко - нет.
	There was a silence that lasted long enough for Hermione to turn another page, and then her voice, in a real whisper this time,	Молчание длилось довольно долго. Гермиона перевернула ещё одну страницу, а когда она заговорила, её голос опустился до шёпота:
	"And, and Padma is going around telling everyone that, that since I couldn't cast the P-Patronus Charm, I must only be p-pretending to be n-nice..."	- А, а Падма рассказывает всем подряд, что раз я не могу использовать заклинание П-Патронуса, значит я лишь п-притворяюсь х-хорошей...
	"Padma didn't even try herself!" Harry said indignantly. "If you were a Dark Witch who was just pretending, you wouldn't have tried in front of everyone, do they think you're stupid?"	- Да она сама даже не попыталась! - возмущенно воскликнул Гарри. - Если бы ты взаправду была Тёмной ведьмой, которая притворяется доброй, ты бы не стала и пытаться вызвать патронуса перед всеми. Или они считают тебя совсем дурой?

	Hermione smiled a little, and blinked a few times.	Г ермиона слабо улыбнулась, и несколько раз моргнула.
	"Hey, I have to worry about actually going evil.	- Эй, это мне нужно волноваться, ведь я на самом деле могу стать злодеем.
	Here the worst case scenario is that people think you're more evil than you really are.	В твоём же случае, наихудший сценарий заключается в том, что люди будут думать, что ты хуже, чем ты есть на самом деле.
	Is that going to kill you?	Это смертельно?
	I mean, is it all that bad?"	В смысле, так ли уж это плохо?
	The young girl nodded, her face screwed up tight.	Гермиона нахмурилась, но всё же кивнула.
	"Look, Hermione... if you worry that much about what other people think, if you're unhappy whenever other people don't picture you exactly the same way you picture yourself, that's already dooming yourself to always be unhappy.	- Смотри, Гермиона... Если тебя так сильно волнует мнение других людей, и ты чувствуешь себя несчастной всякий раз, когда их представления о тебе не совпадают с твоими собственными, то ты обречена быть несчастной всегда.
	No one ever thinks of us just the same way we think of ourselves."	Потому что никто и никогда не думает о нас так, как мы сами.
	"I don't know how to explain to you," Hermione said in a sad soft voice. "I'm not sure it's something you could ever understand, Harry.	- Я не знаю, как объяснить тебе, Г арри, - мягко и печально ответила Г ермиона, - и не уверена, сможешь ли ты это когда-нибудь понять.
	All I can think of to say is, how would you feel if I thought you were evil?"	Мне в голову приходит лишь вопрос: "А как бы ты себя чувствовал, если бы я считала тебя злым?"
	"Um..." Harry visualized it. "Yeah, that would hurt.	- Эм-м, - Гарри представил себе это. - Да-а, мне было бы больно.
	A lot.	Очень.
	But you're a good person who thinks about that sort of thing intelligently, you've earned that power over me, it would mean something if you thought I'd gone wrong.	Но поскольку ты хороший человек и не станешь бросаться подобными словами просто так, то ты заслужила эту власть надо мной. Если ты посчитаешь, что я ступил на неверный путь, это не будет для меня пустым звуком.
	I can't think of a single other student, besides you, whose opinion I'd care about the same way -"	Мне на ум не приходит ни один другой ученик, чьим мнением я дорожил бы так же сильно...
	"You can live like that," whispered Hermione Granger. "I can't."	- Ты можешь с этим жить, - прошептала Гермиона Грейнджер. - Я нет.
	The girl had gone through another three pages in silence, and Harry had returned his eyes to his own book and was trying to regain his focus, when Hermione finally said, in a small voice,	В тишине она перелистнула ещё три страницы. Но едва Г арри вернулся к своей книге и попытался опять сфокусировать на ней внимание, Гермиона тихо спросила:
	"Are you really sure I mustn't know how to cast the Patronus Charm?"	- Ты действительно считаешь, что я не должна знать, как работает заклинание Патронуса?
	"I..." Harry had to swallow a sudden lump in his throat.	- Я... - Гарри сглотнул комок в горле.

	He suddenly saw himself not knowing why the Patronus Charm didn't work for him, not being able to show Draco, just being told that there was a reason, and nothing more. "Hermione, your Patronus would shine with the same light but it wouldn't be normal, it wouldn't look like people think Patronuses should look, anyone who saw it would know there was something strange going on.	Он вдруг представил, что не знает, как работает заклинание Патронуса, что он не способен показать его Драко, что ему просто сказали, что есть причина, по которой он не должен знать, и ничего больше. - Гермиона, твой патронус будет сиять, но он будет отличаться, будет не соответствовать представлениям людей о патронусах. Любой кто увидит его поймёт, что происходит что-то странное.
	Even if I told you the secret you couldn't demonstrate to anyone, unless you made them face the other way so they could only see the light, and... and the most important part of any secret is the knowledge that a secret exists, you could only show one or two friends if you swore them to secrecy..."	Даже если я расскажу тебе секрет, ты сможешь продемонстрировать кому-нибудь своего патронуса, только попросив этого кого-нибудь отвернуться, чтобы он мог видеть только свет патронуса, но не его самого, и... К тому же, самое главное в любом секрете - то, что он вообще существует. Ты сможешь показать свет своего патронуса лишь нескольким своим друзьям, и тебе придётся взять с них клятву, что это останется секретом...
	Harry's voice trailed off helplessly.	Голос Гарри беспомощно затих.
	"I'll take it." Her voice was still small.	- Понятно, - тем же тихим голосом ответила Гермиона.
	It was very hard not to just blurt out the secret, right there in the library.	Гарри было тяжело не выболтать секрет прямо здесь, в библиотеке.
	"I, I shouldn't, I really shouldn't, it's dangerous, Hermione, it could do a lot of harm if that secret got out!	- Я, я не должен, правда не должен, это опасно! Гермиона, если секрет раскроется, это причинит много зла!
	Haven't you heard the saying, three can keep a secret if two are dead?	Ты слышала выражение, что трое могут хранить секрет, только если двое из них мертвы?
	That telling just your closest friends is the same as telling everyone, because you're not just trusting them, you're trusting everyone they trust?	Ты понимаешь, что рассказать всё ближайшим друзьям означает рассказать всем, потому что тем самым ты доверяешь секрет не только им, но и всем, кому они доверяют?
	It's too important, too much of a risk, it's not the sort of decision that should be made for the sake of fixing someone's reputation at school!"	Эта тайна слишком важна, раскрыть её - крайне опасно, такие решения нельзя принимать ради спасения чьей-то репутации в школе!
	"Okay," Hermione said. She closed the book and put it back on the shelf. "I can't concentrate right now, Harry, I'm sorry."	- Ладно, - Г ермиона закрыла книгу и положила её на полку. - Гарри, извини, я не в состоянии сейчас сосредоточиться.
	"If there's anything else I can do -"	- Может, я могу сделать что-нибудь другое?..
	"Be nicer to everyone."	- Будь добрее к людям.
	The girl didn't look back as she walked out of the stacks, which might have been a good thing, because the boy was frozen in place, unmoving.	Девочка ушла, не оглядываясь, что, наверное, было и к лучшему, потому что мальчик от её слов застыл на месте.
	After a while, the boy started turning pages again.	Спустя некоторое время он опять начал переворачивать страницы.
	Chapter 49: Prior Information	Глава 49. Априорная информация

	A boy waits at a small clearing at the edge of the non-forbidden forest, beside a dirt trail that runs back to the gates of Hogwarts in one direction, and off into the distance in another.	Просёлочная дорога выходит из ворот Хогвартса и исчезает где-то за горизонтом. Рядом с ней, на поляне, у окраины не-запретного леса ждёт мальчик.
	There is a carriage nearby, and the boy is standing well away from it, looking at it, his eyes seldom wavering from its direction.	На дороге стоит карета. Мальчик не подходит к ней близко, но разглядывает пристально, лишь изредка отводя взгляд в сторону.
	In the distance, a figure is approaching along the dirt path: A man wearing professorial robes, trudging slowly with his shoulders slumped low, his formal shoes kicking up small clouds of dust as he walks.	Вдалеке, на той же дороге виден мужчина в профессорской мантии. Сильно ссутулившись и еле переставляя ноги, он медленно движется к мальчику.
	Half a minute later, the boy darts another quick glance before returning to his surveillance; and this glimpse shows that the man's shoulders have straightened, his face unslackened, and that his shoes are now walking lightly across the dirt, leaving not a trace of dust in the air behind.	Спустя полминуты, когда мальчик в очередной раз на секунду отворачивается от предмета своего изучения, он успевает заметить, как плечи мужчины расправляются, на лице появляется осмысленное выражение, а походка приобретает уверенность и плавность.
	"Hello, Professor Quirrell," Harry said without letting his eyes move again from the direction of their carriage.	- Здравствуйте, профессор Квиррелл, - сказал Г арри, продолжая пристально наблюдать за каретой.
	"Salutations," said the calm voice of Professor Quirrell. "You seem to be keeping your distance, Mr. Potter.	- Приветствую, - послышался спокойный голос профессора. - Вы как будто не решаетесь подойти к нашему транспортному средству.
	I don't suppose you see something odd about our conveyance?"	Заметили что-то необычное?
	"Odd?" Harry echoed. "Why no, I can't say I see anything odd.	- Необычное? - повторил Гарри. - Да нет, всё как всегда.
	There seem to be even numbers of everything. Four seats, four wheels, two huge skeletal winged horses..."	Четыре сидения, четыре колеса, два огромных лошадиных скелета с крыльями...
	A skin-wrapped skull turned to look at him and flashed teeth, solid and white in that black cavernous mouth, as though to indicate that it was just about as fond of him as he was of it.	В бездонной чёрной пасти блеснули большие белые зубы - обтянутый кожей череп одной из лошадей повернулся в его сторону, словно показывая, что они так же рады Гарри, как и он им.
	The other black leathery horse-skeleton tossed its head like it was whickering, but there was no sound.	Вторая скелетоподобная лошадь затрясла головой, словно смеясь, однако никаких звуков слышно не было.
	"They are Thestrals, and they have always drawn the carriage," Professor Quirrell said, sounding quite undisturbed as he climbed into the front bench of the carriage, sitting down as far to the right as possible. "They are visible only to those who have seen death and comprehended it, a useful defense against most animal predators.	- Это фестралы, и карету всегда возили именно они, - безмятежно сказал профессор Квиррелл. Он забрался на переднюю скамейку и сдвинулся как можно дальше вправо. - Их могут увидеть лишь те, кто видел смерть и осознал её. Весьма действенная защита от большинства хищников.
	Hm.	Хм.

	I suppose that the first time you went in front of the Dementor, your worst memory proved to be the night of your encounter with He-Who-Must-Not-Be-Named?"	Полагаю, когда вы в первый раз подошли к дементору, вашим самым страшным воспоминанием оказалась ночь вашей встречи с Тем-Кого-Нельзя-Называть?
	Harry nodded grimly.	Гарри мрачно кивнул.
	It was the right guess, even if for the wrong reasons.	Правильная догадка, хоть и сделанная на основе неверных предпосылок.
	Those who have seen Death...	Те, кто видел Смерть...
	"Did you recall anything of interest, thereby?"	- Вспомнили что-нибудь интересное?
	"Yes," Harry said, "I did," only that and nothing more, for he was not ready as yet to make accusations.	- Да, вспомнил, - коротко ответил Г арри, не развивая тему. Он не был готов выдвигать обвинения... пока что.
	The Defense Professor smiled one of his dry smiles, and beckoned with an impatient finger.	Профессор Защиты улыбнулся одной из своих сдержанных улыбок и поманил его нетерпеливым жестом.
	Harry closed the distance and climbed into the carriage, wincing.	Г арри преодолел расстояние до кареты и, поморщившись, забрался внутрь.
	The sense of doom had grown significantly stronger after the day of the Dementor, even though it had been slowly weakening before then.	Чувство тревоги значительно усилилось со дня встречи с дементором, хотя до того оно постепенно уменьшалось.
	The greatest distance that the carriage allowed him from Professor Quirrell no longer seemed like nearly far enough.	Они разместились в максимально удалённых друг от друга углах кареты, но теперь даже этого было недостаточно.
	Then the skeletal horses trotted forward and the carriage started in motion, taking them toward the outer bounds of Hogwarts.	Скелетоподобные лошади пустились рысью, унося карету ко внешней границе Хогвартса.
	As it did, Professor Quirrell slumped back down into zombie-mode, and the sense of doom retreated, though it still hovered at the edge of Harry's perceptions, unignorable...	Профессор Квиррелл опять перешёл в зомби-режим. Чувство тревоги хоть и отступило, но продолжало зудеть на краешке сознания Г арри, не позволяя забыть о себе полностью...
	The forest scrolled by as the carriage rolled along, the trees moving past at a speed that seemed positively glacial by comparison to broomsticks or even cars.	Карета катилась вперёд, лес прокручивался назад. Деревья сменялись со скоростью движения неторопливого ледника, если сравнивать с мётлами или хотя бы автомобилями.
	There was something oddly relaxing, Harry thought, about traveling that slowly.	Есть в этих медленных путешествиях что-то странно-усыпляющее, подумалось Гарри.
	It had certainly relaxed the Defense Professor, who was slumped over with a small stream of drool coming out of his slack mouth and puddling on his robes.	Во всяком случае, именно такое действие они оказывали на профессора Защиты - тот сгорбился на сидении, и слюна тоненькой струйкой стекала из уголка его рта на мантию.
	Harry still hadn't decided what he was allowed to eat for lunch.	Гарри до сих пор не мог решить, что ему можно будет есть за обедом.

	His library research hadn't turned up any sign of wizards speaking to nonmagical plants. Or any other nonmagical animals besides snakes, although Spell and Speak by Paul Breedlove had recounted the probably-mythical tale of a sorceress called the Lady of Flying Squirrels.	Проведённое в библиотеке исследование не выявило никаких свидетельств существования волшебников, способных говорить с растениями или с другими немагическими животными, за исключением змей. Разве что в книге "Заклинание и речь" Пола Бридлава упоминалась вероятно-мифическая история о колдунье, которую звали Госпожой Белок-летяг.
	What Harry wanted to do was ask Professor Quirrell. The problem was that Professor Quirrell was too smart.	Гарри очень хотел спросить об этом профессора Квиррелла, но его останавливало то, что профессор был слишком проницателен.
	Judging by what Draco had said, the Heir of Slytherin business was a major bombshell, and Harry wasn't sure he wanted anyone else to know.	Судя по словам Драко, обнародование информации о Наследнике Слизерина вызовет эффект разорвавшейся бомбы, и Гарри не был уверен, хочет ли он разделить этот секрет ещё с кем-нибудь.
	And the instant Harry asked about Parseltongue, Professor Quirrell would fix him with those pale blue eyes and say,	А стоит Гарри только заикнуться о Парселтанге -профессор Квиррелл пригвоздит его взглядом своих бледно-голубых глаз и скажет:
	'I see, Mr. Potter, so you taught Mr. Malfoy the Patronus Charm and accidentally spoke to his snake.'	"Всё ясно, мистер Поттер, значит, вы обучали мистера Малфоя чарам Патронуса и случайно заговорили с его змеёй".
	It wouldn't matter that it shouldn't be enough evidence to locate the true explanation as a hypothesis, let alone overcome its burden of prior improbability.	И совершенно не важно, что вопрос о языке змей -недостаточное свидетельство для получения правильного ответа в виде гипотезы и тем более для преодоления её априорной невероятности.
	Somehow the Defense Professor would deduce it anyway.	Каким-то образом профессор Защиты всё равно вычислит правду.
	There were times when Harry suspected that Professor Quirrell had way more background information than he was telling, his priors were simply too good.	У Гарри неоднократно появлялось подозрение, что профессор Квиррелл знает гораздо больше, чем рассказывает - его предположения слишком хороши.
	Sometimes he got his amazing deductions right even when his reasons were wrong.	Даже основывая своё мнение на неверных предпосылках, он приходил к потрясающе верным выводам.
	The problem was that Harry couldn't see how Professor Quirrell could've snuck in an extra clue about half the stuff he guessed.	И проблема заключалась в том, что в половине случаев Гарри не мог понять, откуда профессор получил дополнительную подсказку.
	Just once Harry would have liked to make some sort of incredible deduction from something Professor Quirrell said which would catch him completely off guard.	Гарри хотел хотя бы раз сделать какой-нибудь невероятно проницательный вывод из слов профессора Квиррелла, который полностью застанет того врасплох.
	"I shall have a bowl of green lentil soup, with soy sauce," Professor Quirrell said to the waitress. "And for Mr. Potter, a plate of Tenorman's family chili."	* * * - Тарелку зелёного чечевичного супа с соевым соусом, - сказал профессор Квиррелл официантке. - И чили Тенорманов для мистера Поттера.
	Harry hesitated in sudden dismay.	Гарри был в смятении.

	He'd resolved to stick to vegetarian dishes for the moment, but he'd forgotten in his deliberations that Professor Quirrell did the actual ordering - and it would be awkward if he protested now -	Он хотел придерживаться вегетарианской диеты, но за всеми своими рассуждениями напрочь забыл, что заказы за него делает профессор Квиррелл и будет очень неловко, если Г арри сейчас начнет возражать...
	The waitress bowed to them, and turned to go -	Официантка поклонилась и уже собиралась уходить...
	"Erm, excuse me, any meat in that from snakes or flying squirrels?"	- Эм-м, прошу прощения, в этом блюде есть мясо каких-нибудь змей или белок-летяг?
	The waitress didn't so much as blink an eye, only turned back to Harry, shook her head, bowed politely to him again, and resumed her walk toward the door.	Ничуть не изменившись в лице, официантка повернулась к Гарри и покачала головой. Затем она ещё раз вежливо поклонилась и направилась к двери.
	(The other parts of Harry were snickering at him.	(Воображаемые личности Гарри потешались над ним.
	Gryffindor was making sardonic comments about how a little social discomfort was enough to get him to resort to Cannibalism! (shouted by Hufflepuff), and Slytherin was remarking on how nice it was that Harry's ethics were flexible when it came to important goals like maintaining his relationship with Professor Quirrell.)	Г риффиндорец сыпал язвительными комментариями на тему того, как мало ему нужно, чтобы смириться с Каннибализмом! (вставил пуффендуец), а слизеринец отмечал, как прекрасно, что у Гарри такая гибкая этика, когда дело доходит до важных вопросов, вроде поддержания дружеских отношений с профессором Квирреллом.)
	After the waitress had closed the door behind her, Professor Quirrell waved a hand to slide home the locking bar, spoke the usual four Charms to ensure privacy, and then said,	После того как официантка закрыла за собой дверь, профессор Квиррелл махнул рукой, задвигая щеколду, произнёс четыре привычных уже заклинания, обеспечивающих приватность, и сказал:
	"An interesting question, Mr. Potter.	- Интересный вопрос, мистер Поттер.
	I wonder why you asked it?"	Любопытно, чем он вызван?
	Harry kept his face steady.	Лицо Гарри осталось невозмутимым..
	"I was looking up some facts about the Patronus Charm earlier," he said. "According to The Patronus Charm: Wizards Who Could and Couldn't, it turns out that Godric couldn't and Salazar could.	- Не так давно я искал какую-нибудь полезную информацию о чарах Патронуса, - сказал он. - И если верить книге "Заклинание Патронуса: Волшебники, которые могли и которые не могли", то Годрику, в отличие от Салазара, это заклинание было неподвластно.
	I was surprised, so I looked up the reference, in Four Lives of Power.	Я был удивлён и решил поискать дополнительные сведения в книге "Жизнь и могущество Четверых", на которую указывала сноска.
	And then I discovered that Salazar Slytherin could supposedly talk to snakes." (Temporal sequence wasn't the same as causation, it wasn't Harry's fault if Professor Quirrell missed that.) "Further research turned up an old story about a mother goddess type who could talk to flying squirrels.	А затем я узнал, что, предположительно, Салазар Слизерин мог говорить со змеями. -(Последовательность во времени - это не то же самое, что и причинная связь, и не будет вины Гарри, если профессор Квиррелл упустит этот нюанс.) - В дальнейших исследованиях я также натолкнулся на старую историю о ком-то наподобие богини-матери, которая могла говорить с белками-летягами.

	I was a bit worried about the prospect of eating something that could talk."	Поэтому меня немного беспокоит вероятность съесть кого-то, способного разговаривать.
	And Harry took a casual sip of his water -	И Гарри как ни в чём не бывало отпил из стакана...
	- just as Professor Quirrell said,	...как раз в тот момент, когда профессор Квиррелл спросил:
	"Mr. Potter, would I be correct in guessing that you are also a Parselmouth?"	- Мистер Поттер, верна ли моя догадка, что вы тоже являетесь змееустом?
	When Harry was done coughing, he set his glass of water back down on the table, fixed his gaze on Professor Quirrell's chin rather than looking him in the eyes, and said,	Прокашлявшись, Гарри поставил стакан с водой обратно на стол, упёрся взглядом профессору Квирреллу куда-то в подбородок, лишь бы не смотреть в глаза, и сказал:
	"So you are able to perform Legilimency through my Occlumency barriers, then."	- Так значит вам мои барьеры окклюмента - не помеха?
	Professor Quirrell was grinning widely.	Профессор Квиррел широко ухмылялся:
	"I shall take that as a compliment, Mr. Potter, but no."	- Буду считать это комплиментом, мистер Поттер, но нет.
	"I'm not buying this anymore," Harry said. "There's no way you came to that conclusion based on that evidence."	- Я на это больше не куплюсь, - сказал Гарри. - Вы никак не могли прийти к такому выводу на основе имеющихся данных.
	"Of course not," Professor Quirrell said equably. "I had planned to ask you that question today in any case, and simply chose an opportune moment.	- Конечно, не мог, - спокойно ответил профессор Квиррелл. - Я планировал в любом случае спросить вас об этом сегодня и просто выбрал подходящий момент.
	I have suspected since December, in fact -"	На самом деле, подозрения у меня возникли ещё в декабре.
	"December?" said Harry. "I found out yesterday!"	- В декабре?! - воскликнул Гарри. - Да я сам узнал только вчера!
	"Ah, so you did not realize the Sorting Hat's message to you was in Parseltongue?"	- А, так значит, вы не поняли, что Распределяющая Шляпа говорила с вами на змеином языке?
	The Defense Professor had timed it exactly right the second time, too, just as Harry was taking a gulp of water to clear out his throat from the first coughing fit.	Профессор Защиты идеально подгадал время второго вопроса. Гарри как раз делал глоток, чтобы прочистить горло от предыдущего приступа кашля.
	Harry hadn't realized, not until just now.	До этого момента Г арри действительно не понимал, что голос, который обратился к нему в конце беседы со Шляпой, говорил на парселтанге.
	Of course it was obvious the instant Professor Quirrell said it.	Но теперь это стало очевидным.
	Right, Professor McGonagall had even told him not to talk to snakes where anyone could see him, but he'd thought she'd meant not to be seen talking to any statues or architectural features in Hogwarts that looked like snakes.	Точно, ведь профессор МакГонагалл даже предупреждала его, чтобы он не разговаривал со змеями на виду у людей, но он подумал, что она имела в виду - не разговаривать на виду у всех со статуями или архитектурными украшениями в Хогвартсе, которые похожи на змей.

	Double illusion of transparency, he'd thought he understood her, she'd thought he understood her - but how the hell -	Обоюдная иллюзия прозрачности: он думал, что понял её, она думала, что он понял её, но как, чёрт побери...
	"So," Harry said, "you performed Legilimency on me during my first Defense class, to find out what happened with the Sorting Hat -"	- Значит, - проговорил Гарри, - вы использовали легилименцию во время нашего первого занятия, чтобы узнать, что случилось с Распределяющей шляпой...
	"Then I would not have found out in December." Professor Quirell leaned back, smiling. "This is not a puzzle you can solve on your own, Mr. Potter, so I will reveal the answer.	- Тогда я узнал бы об этом не в декабре, -профессор Квиррелл улыбнулся и откинулся на спинку кресла. - Это не та загадка, которую вы могли бы разгадать самостоятельно, мистер Поттер, поэтому я скажу ответ.
	Over the winter holiday, I was alerted to the fact that the Headmaster had filed a request for a closed judicial panel to review the case of one Mr. Rubeus Hagrid, whom you know as the Keeper of Keys and Grounds at Hogwarts, and who was accused of the murder of Abigail Myrtle in 1943."	На зимних каникулах мне сообщили, что директор подал запрос на проведение закрытого судебного заседания, чтобы пересмотреть дело некоего мистера Рубеуса Хагрида, который известен вам как лесничий и хранитель ключей Хогвартса. Он был обвинён в убийстве Абигейл Миртл в 1943-ем году.
	"Oh, of course," said Harry, "that makes it downright obvious that I'm a Parselmouth.	- О, конечно, - произнёс Гарри. - Из этого очевидным образом следует, что я змееуст.
	Professor, what the sweet slithering snakes -"	Профессор, тысяча ползучих змей, что...
	"The other suspect for that murder was Slytherin's Monster, the legendary inhabitant of Slytherin's Chamber of Secrets.	- Другим подозреваемым в том убийстве было чудовище Слизерина, легендарный обитатель Тайной Комнаты Слизерина.
	Which is why certain sources alerted me to the fact, and why it caught my attention sufficiently that I spent a good deal of bribe money to learn the details of the case.	Вот почему определённые источники предупредили меня об этом, и вот почему это привлекло моё внимание настолько, что я потратил немало денег на взятки и разузнал подробности этого дела.
	Now in point of fact, Mr. Potter, Mr. Hagrid is innocent.	Фактически, мистер Поттер, мистер Хагрид невиновен.
	Ridiculously obviously innocent.	До смешного очевидно невиновен.
	He is the most blatantly innocent bystander to be convicted by the magical British legal system since Grindelwald's Confunding of Neville Chamberlain was pinned on Amanda Knox.	С тех пор, как Конфундо, применённое Гриндевальдом на Невилла Чемберлена, было приписано Аманде Нокс, из всех ошибочно осуждённых судебной системой магической Британии он самый невиновный.
	Headmaster Dippet prompted a student puppet to accuse Mr. Hagrid because Dippet needed a scapegoat to take the blame for the death of Miss Myrtle, and our marvelous justice system agreed that this was plausible enough to warrant Mr. Hagrid's expulsion and the snapping of his wand.	Директор Диппет заставил подставного ученика обвинить мистера Хагрида, поскольку Диппету был необходим козёл отпущения, чтобы свалить на него смерть мисс Миртл, и наша чудесная судебная система посчитала это достаточно благовидным предлогом, чтобы выдать приказ об отчислении мистера Хагрида и сломать его палочку.

	Our current Headmaster needs merely provide some new item of evidence significant enough to reconvene the case; and with Dumbledore applying pressure instead of Dippet, the result is a foregone conclusion.	Для пересмотра дела нашему нынешнему директору достаточно просто предъявить какое-нибудь новое, достаточно значимое доказательство. И поскольку на этот раз влиять на процесс будет не Диппет, а Дамблдор, то результат заранее предрешён.
	Lucius Malfoy has no particular reason to fear Mr. Hagrid's vindication; thus Lucius Malfoy will only resist to the extent that he can do so costlessly in order to impose costs on Dumbledore, and Dumbledore is clearly willing to prosecute the case regardless."	У Люциуса Малфоя нет никаких особых причин опасаться оправдания по делу мистера Хагрида. Следовательно, Люциус Малфой будет возражать, лишь пока ему это не будет ничего стоить, просто чтобы создать трудности Дамблдору. И директора это явно не остановит.
	Professor Quirrell took a sip of his water.	Профессор Квиррелл глотнул воды.
	"But I digress.	- Но я отвлёкся.
	The new evidence that the Headmaster promises to provide is to exhibit a previously undetected spell on the Sorting Hat, which, the Headmaster asserts, he has personally determined to respond only to Slytherins who are also Parselmouths.	Новое доказательство, которое директор обещает предъявить - это ранее никем не обнаруженное заклятие, наложенное на Распределяющую шляпу. Директор заявляет, что он лично определил, что оно срабатывает только со слизеринцами, которые при этом являются змееустами.
	The Headmaster further argues that this favors the interpretation that the Chamber of Secrets was indeed opened in 1943, approximately the right time frame for He-Who-Must-Not-Be-Named, a known Parselmouth, to have attended Hogwarts.	Директор также доказывает, что этот факт свидетельствует в пользу версии, что Тайная Комната действительно была открыта в 1943 году, а приблизительно тогда в Хогвартсе учился Тот-Кого-Нельзя-Называть, чьё владение змеиным языком общеизвестно.
	It is a rather questionable logic, but a judicial panel may rule that it swings the case far enough to bring Mr. Hagrid's guilt into doubt, if they can manage to keep a straight face as they say it.	Довольно сомнительная логика, но суд может вынести решение, что это достаточно сильно меняет дело, чтобы поставить вину мистера Хагрида под сомнение. Если, конечно, они сумеют сохранить бесстрастное выражение лиц, пока будут это произносить.
	And now we come to the key question: how did the Headmaster discover this hidden spell on the Sorting Hat?"	А теперь мы подходим к ключевому вопросу: как именно директор смог обнаружить скрытое заклятие на Распределяющей шляпе?
	Professor Quirrell was smiling thinly now.	Профессор едва заметно улыбался.
	"Well now, let us suppose that there was a Parselmouth in this year's crop of students, a potential Heir of Slytherin.	- Что ж, давайте предположим, что в потоке студентов этого года был змееуст, потенциальный Наследник Слизерина.
	You must admit, Mr. Potter, that you stand out as a possibility whenever extraordinary people are considered.	Согласитесь, мистер Поттер, что как только речь заходит о выдающихся учениках, вы в числе первых приходите на ум.

	And if I then further ask myself which new Slytherin would be most likely to have his mental privacy invaded by the Headmaster, specifically hunting the memories of his Sorting, why, you stand out even more." The smile vanished. "So you see, Mr. Potter, it was not I who invaded your mind, though I will not ask you to apologize. It is not your fault that you believed Dumbledore's protestations of respecting your mental privacy."	А если задаться вопросом, воспоминания какого слизеринца-первокурсника о Распределении с большей вероятностью привлекли бы внимание директора, то круг сужается ещё сильнее, -улыбка исчезла. - Поэтому, как видите, мистер Поттер, в ваши мысли заглядывал не я. Но требовать от вас извинений излишне, вы не виноваты, что поверили заверениям Дамблдора в том, что он уважает вашу ментальную неприкосновенность.
	"My sincere apologies," Harry said, keeping his face expressionless. The rigid control was a confession in its own right, as was the sweat beading his forehead; but he didn't think the Defense Professor would take any evidence from that. Professor Quirrell would just think Harry was nervous at having been discovered as the Heir of Slytherin.	- Мои искренние извинения, - сказал Г арри, стараясь сохранять на лице бесстрастное выражение, которое, впрочем, могло само по себе служить признанием, как и испарина, выступившая у него на лбу. Впрочем, он надеялся, что профессор Защиты не придаст этому значения, просто решит, что Г арри нервничает, поскольку раскрылось, что он -Наследник Слизерина.
	Rather than being nervous that Professor Quirrell might realize that Harry had deliberately betrayed Slytherin's secret... which itself was no longer seeming like such a smart move.	А не потому, что Г арри добровольно выдал секрет Слизерина... что сейчас уже не казалось таким уж разумным поступком.
	"So, Mr. Potter.	- Итак, мистер Поттер.
	Any progress on finding the Chamber of Secrets?"	Есть какие-нибудь успехи в поисках Тайной Комнаты?
	No, thought Harry.	Нет, подумал Гарри.
	But to maintain plausible deniability, you needed a general policy of sometimes evading questions even when you had nothing to hide...	Но иногда нужно уходить от вопросов, даже если тебе нечего скрывать, иначе в другой раз, когда тебе будет, что скрывать, и придётся уходить от вопросов, станет очевидно, что у тебя появилась тайна.
	"With respect, Professor Quirrell, if I had made such progress, it is not quite obvious to me that I should tell you about it."	- Со всем уважением, профессор Квиррелл, даже добейся я подобных успехов, для меня вовсе не очевидно, что мне следует рассказывать о них вам.
	Professor Quirrell sipped from his own waterglass again.	Профессор Квиррелл снова отпил воды из стакана.
	"Well then, Mr. Potter, I shall freely tell you what I know or suspect.	- Что ж, мистер Поттер, я без утайки расскажу о том, что знаю или подозреваю сам.
	First, I believe the Chamber of Secrets is real, as is Slytherin's Monster.	Во-первых, я верю, что Тайная Комната действительно существует, как и чудовище Слизерина.
	Miss Myrtle's death was not discovered until hours after her demise, even though the wards should have alerted the Headmaster instantly.	С момента смерти мисс Миртл прошли часы, прежде чем о ней стало известно, а охранные чары должны были предупредить директора немедленно.

	Therefore her murder was performed either by Headmaster Dippet, which is unlikely, or by some entity which Salazar Slytherin keyed into his wards at a higher level than the Headmaster himself.	Таким образом, убийство совершил либо директор Диппет, что маловероятно, либо некое существо, которому Салазар Слизерин при создании защитных чар замка оставил больше возможностей, чем самому директору.
	Second, I suspect that contrary to popular legend, the purpose of Slytherin's Monster was not to rid Hogwarts of Muggleborns.	Во-вторых, подозреваю, что, вопреки расхожей легенде, предназначение чудовища вовсе не в том, чтобы избавить Хогвартс от маглорождённых.
	Unless Slytherin's Monster were powerful enough to defeat the Headmaster of Hogwarts and all the teachers, it could not triumph by force.	Если, конечно, чудовище не сильно настолько, чтобы справиться с директором и всеми учителями.
	Multiple murders in secrecy would result in the school's closure, as nearly happened in 1943, or in the placing of new wards.	Многочисленные таинственные убийства привели бы только к закрытию школы, как чуть не случилось в 1943 году, или к созданию новых охранных чар.
	So why Slytherin's Monster, Mr. Potter?	Так зачем же нужно чудовище Слизерина, мистер Поттер?
	What true purpose does it serve?"	Каково его настоящее предназначение?
	"Ah..." Harry dropped his gaze to his waterglass and tried to think. "To kill anyone who got into the Chamber and didn't belong there -"	- Эм... - Гарри уронил взгляд в собственный стакан и попытался подумать. - Чтобы убить любого непрошеного гостя, который проникнет в Комнату...
	"A monster powerful enough to defeat a team of wizards that had broken past the best wards Salazar could place on his Chamber?	- Чудовище, достаточно сильное, чтобы справиться с командой волшебников, пробившейся сквозь лучшие охранные чары, какие Салазар сумел наложить на Комнату?
	Unlikely."	Маловероятно.
	Harry was feeling a bit pressured now.	Гарри уже чувствовал себя как на экзамене.
	"Well, it's called the Chamber of Secrets, so maybe the Monster has a secret, or is a secret?"	- Ну, это ведь Тайная Комната, поэтому, возможно, чудовище хранит какую-то тайну, или само является тайной?
	For that matter, just what sort of secrets were in the Chamber of Secrets in the first place?	И если так, то, прежде всего, какие тайны хранились в Тайной Комнате?
	Harry hadn't done a lot of research on the subject, in part because he'd gotten the impression that nobody knew anything -	Г арри ещё не приступал к тщательным исследованиям этого вопроса, отчасти из-за впечатления, что никто ничего не знает...
	Professor Quirrell was smiling.	Профессор Квиррелл улыбался:
	"Why not just write the secret down?"	- Почему было просто не записать тайну?
	"Ahhh..." said Harry. "Because if the Monster spoke Parseltongue, that would ensure that only a true descendant of Slytherin could hear the secret?"	- Ах-х-х... - вырвалось у Гарри. - Потому что, если чудовище говорит на змеином языке, можно быть уверенным, что только истинный Наследник Слизерина сможет его понять?
	"Easy enough to key the wards on the Chamber to a phrase spoken in Parseltongue.	- Достаточно легко заставить защитные чары Комнаты отзываться на фразу, сказанную на змеином языке.

	Why go to the trouble of creating Slytherin's Monster?	Зачем утруждать себя, создавая чудовище Слизерина?
	It cannot have been easy to create a creature with a lifespan of centuries.	Вряд ли легко было создать существо, способное жить веками.
	Come, Mr. Potter, it should be obvious; what are the secrets that can be told from one living mind to another, but never written down?"	Ну же, мистер Поттер, по-моему, это очевидно. Что это за тайны, которые одно живое существо может рассказать другому, но которые при этом невозможно записать?
	Harry saw it then, with a burst of adrenaline that started his heart racing, his breath coming faster.	Осознание пришло вместе с выбросом адреналина, от которого у Г арри бешено заколотилось сердце и ускорилось дыхание.
	"Oh."	- Ой!
	Salazar Slytherin had been very cunning indeed.	Салазар Слизерин действительно был очень хитёр.
	Cunning enough to come up with a way to bypass the Interdict of Merlin.	Достаточно хитёр, чтобы придумать способ обойти Запрет Мерлина.
	Powerful wizardries couldn't be transmitted through books or ghosts, but if you could create a long-lived enough sentient creature with a good enough memory	Могущественные заклинания невозможно передавать через книги и призраков, но если удастся создать разумное существо, живущее достаточно долго, и с достаточно хорошей памятью...
	"It seems very probable to me," said Professor Quirrell, "that He-Who-Must-Not-Be-Named began his climb to power with secrets obtained from Slytherin's Monster.	- Мне кажется очень вероятным, - произнёс профессор Квиррелл, - что Тот-Кого-Нельзя-Называть начал свой путь к могуществу с тайн, полученных от чудовища Слизерина.
	That Salazar's lost knowledge is the source of You-Know-Who's extraordinarily powerful wizardry.	Что именно потерянные знания Салазара -источник его необычайно сильных чар.
	Hence my interest in the Chamber of Secrets and the case of Mr. Hagrid."	Отсюда и проистекает мой интерес к Тайной Комнате и делу мистера Хагрида.
	"I see," Harry said.	- Ясно, - выдохнул Гарри.
	And if he, Harry, could find Salazar's Chamber of Secrets... then all of the lost knowledge that Lord Voldemort had obtained would be his as well.	А если он, Гарри, найдёт Тайную Комнату Салазара... Тогда все знания, полученные Лордом Волдемортом, будут принадлежать и ему тоже.
	Yes.	Да.
	That was just how the story should go.	Именно так всё и должно произойти.
	Add in Harry's superior intelligence and some original magical research and some Muggle rocket launchers, and the resulting fight would be completely one-sided, which was exactly how Harry wanted it.	Потерянные знания Слизерина плюс исключительный интеллект Гарри, а ещё несколько новейших магических разработок и парочка магловских ракетных установок, и исход битвы будет предрешён. Гарри это полностью устроит.
	Harry was grinning now, a very evil grin.	На его лице появилась очень зловещая ухмылка.

	New priority: Find everything in Hogwarts that looks remotely like a snake and try speaking to it.	Теперь самая приоритетная задача: обойти в Хогвартсе все предметы, которые хотя бы отдалённо напоминают змей, и попытаться с ними поговорить.
	Starting with everything you've already tried, only this time be sure to use Parseltongue instead of English - get Draco to let you into the Slytherin dorms -	Можно начать с тех, говорить с которыми он уже пробовал, только на этот раз пользоваться змеиной речью вместо английского... Попросить Драко, чтобы он провёл меня в слизеринские комнаты...
	"Don't become too excited, Mr. Potter," said Professor Quirrell.	- Не слишком увлекайтесь, мистер Поттер, -сказал профессор Квиррелл.
	His own face had become expressionless, now. "You must continue thinking.	Его лицо потеряло всякий намёк на эмоции. -Продолжайте думать.
	What were the Dark Lord's parting words to Slytherin's Monster?"	Что Тёмный Лорд сказал чудовищу на прощанье?
	"What?" Harry said. "How could either of us possibly know that?"	- Что?! - воскликнул Гарри. - Каким образом мы вообще можем это узнать?
	"Visualize the scene, Mr. Potter.	- Представьте себе эту сцену, мистер Поттер.
	Let your imagination fill in the details.	Позвольте своему воображению дорисовать детали.
	Slytherin's Monster - probably some great serpent, so that only a Parselmouth may speak to it - has finished imparting all of the knowledge it possesses to He-Who-Must-Not-Be-Named. It conveys to him Salazar's final benediction, and warns him that the Chamber of Secrets must now remain closed until the next descendant of Salazar should prove cunning enough to open it.	Чудовище Слизерина - вероятно, какая-то огромная змея, с которой может разговаривать только змееуст, - завершает передачу всех известных ей знаний Тому-Кого-Нельзя-Называть, передаёт благословение Салазара и предупреждает, что Тайная Комната должна оставаться закрытой до тех пор, пока следующий Наследник Салазара не окажется достаточно хитроумен, чтобы её открыть.
	And he who will become the Dark Lord nods, and says to it -"	Будущий Тёмный Лорд кивает и отвечает...
	"Avada Kedavra," said Harry, suddenly feeling sick to his stomach.	- Авада Кедавра, - сказал Гарри, чувствуя как тошнота подступает к горлу.
	"Rule Twelve," Professor Quirrell said quietly. "Never leave the source of your power lying around where someone else can find it."	- Правило двенадцатое, - тихо произнёс профессор Квиррелл. - Никогда не оставляйте источник своего могущества там, где его может найти кто-то ещё.
	Harry's gaze dropped to the tablecloth, which had decorated itself in a mournful pattern of black flowers and shadows.	Г арри уткнулся взглядом в скатерть, которая украсилась на этот раз траурным узором из чёрных цветов и теней.
	Somehow that seemed... too sad to be imagined, Slytherin's great snake had only wanted to help Lord Voldemort, and Lord Voldemort had just... there was something unbearably sorrowful about it, what sort of person would do that to a being who'd offered them nothing but friendship...	Почему-то Гарри стало очень грустно, когда он представил эту сцену. Великий змей Слизерина всего лишь хотел помочь Лорду Волдеморту, а Лорд Волдеморт просто... в этом было что-то невыносимо печальное, что за человек мог так поступить с существом, которое лишь предлагало ему дружбу...
	"Do you think the Dark Lord would have -"	- Вы правда думаете, что Тёмный Лорд...

	"Yes," Professor Quirrell said flatly. "He-Who-Must-Not-Be-Named left quite a trail of bodies behind him, Mr. Potter; I doubt he would have omitted that one.	- Да, - коротко ответил профессор Квиррелл. -Тот-Кого-Нельзя-Называть оставил за собой немало трупов, мистер Поттер. Я сомневаюсь, что он стал бы делать исключение в данном случае.
	If there were any artifacts left there that could be moved, the Dark Lord would have taken those with him as well.	Если там были какие-либо артефакты, которые можно унести, Тёмный Лорд наверняка забрал с собой и их.
	There might still be something worth seeing in the Chamber of Secrets, and to find it would prove yourself the true Heir of Slytherin.	Может, конечно, в Тайной Комнате и осталось что-то, заслуживающее внимания, к тому же если вы найдёте её, то докажете, что вы истинный Наследник Слизерина.
	But do not raise your hopes too high.	Но не возлагайте на неё слишком много надежд.
	I suspect that all you will find is the remains of Slytherin's Monster resting quietly in its grave."	Я подозреваю, что всё, что вы там найдёте -останки чудовища, тихо покоящегося в своей могиле.
	They sat in silence for a while.	Некоторое время они сидели в тишине.
	"I could be wrong," said Professor Quirrell. "In the end it is only a guess.	- Я могу ошибаться, - добавил профессор Квиррелл. - В конце концов, это только догадки.
	But I did wish to warn you, Mr. Potter, so that you would not be too sorely disappointed."	Я просто хотел предупредить вас, мистер Поттер, чтобы вы не слишком жестоко разочаровались.
	Harry nodded shortly.	Гарри коротко кивнул.
	"One might even regret your infant self's victory," said Professor Quirrell. His smile twisted. "If only You-Know-Who had lived, you might have persuaded him to teach you some of the knowledge that would have been your heritage, from one Heir of Slytherin to another."	- Кое-кто может даже пожалеть о своей победе в младенчестве, - произнёс профессор, криво улыбаясь. - Если бы Тот-Кого-Нельзя-Называть выжил, вы могли бы убедить его, как один Наследник Слизерина другого, передать вам знание, которое является и вашим наследием.
	The smile twisted further, as though to mock the obvious impossibility, even given the premise.	Улыбка искривилась ещё сильнее, будто высмеивая очевидную невозможность такой сцены, даже будь исходное допущение истиной.
	Note to self, thought Harry, with a slight chill and an edge of anger, make sure to extract my heritage out of the Dark Lord's mind, one way or another.	Заметка на будущее, - подумал Гарри, ощущая лёгкий холодок и гнев, - тем или иным образом вытащить из разума Тёмного Лорда моё наследство.
	There was another silence.	Молчание затянулось.
	Professor Quirrell was looking at Harry as though waiting for him to ask something.	Профессор Квиррелл поглядывал на Г арри, будто ожидая от того какого-то вопроса.
	"Well," said Harry, "so long as we're on the topic, can I ask how you think the whole Parselmouth business actually -"	- Раз уж мы затронули эту тему, - сказал Г арри, - я хотел бы спросить, как по-вашему вообще работает змеиный язык...
	There came a knock at the door, then.	В дверь постучали.
	Professor Quirrell raised a cautionary finger, then opened the door with a wave.	Профессор Квиррелл предупреждающе поднял палец и взмахом руки открыл дверь.

	The waitress entered, balancing a huge platter with their meals as though the whole assembly weighed nothing (which was in fact probably the case).	Вошла официантка с огромным подносом, полным еды, причём держа его так, будто он ничего не весил (так скорее всего и было).
	She gave Professor Quirrell his bowl of green soup, and a glass of his usual Chianti; and set down before Harry a plate of small meat strips smothered in a heavy-looking sauce, plus a glass of his accustomed treacle soda.	Она поставила перед профессором тарелку с зелёным супом и бокал его обычного кьянти, а перед Гарри - тарелку с тонкими полосками мяса в густом соусе и его обычный стакан газировки с патокой.
	Then she bowed, managing to make it seem like sincere respect rather than perfunctory acknowledgment, and departed.	Затем официантка поклонилась, причём казалось, что она кланяется не формально, а действительно выражает глубокое уважение, и удалилась.
	When she was gone, Professor Quirrell held up a finger for silence again, and drew his wand.	Когда она ушла, профессор Квиррелл вновь поднял палец, призывая к молчанию, и достал палочку.
	And then Professor Quirrell began performing a certain series of incantations that Harry recognized, making him take a sharp breath.	Он начал выполнять заклинания одно за другим и Гарри, узнав их, затаил дыхание.
	It was the series and ordering that Mr. Bester had used, the full set of twenty-seven spells that you would perform before discussing anything of truly great import.	Мистер Бестер выполнял эту серию чар точно в таком же порядке, полный набор из двадцати семи заклинаний, которые нужно применять перед обсуждением любой по-настоящему важной темы.
	If the discussion of the Chamber of Secrets hadn't counted as important -	И если даже обсуждение Тайной комнаты не считалось настолько важным...
	When Professor Quirrell was done - he'd performed thirty spells, three of which Harry hadn't heard before - the Defense Professor said,	Закончив с заклинаниями (он использовал аж тридцать заклинаний, три из них Гарри слышал впервые), профессор Квиррелл сказал:
	"Now we shall not be interrupted for a time.	- Теперь нас какое-то время не побеспокоят.
	Can you keep a secret, Mr. Potter?"	Могу ли я доверить вам секрет, мистер Поттер?
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"A serious secret, Mr. Potter," Professor Quirrell said.	- Серьёзный секрет, мистер Поттер, - добавил профессор Квиррелл.
	His eyes were intent, his face grave. "One which could potentially send me to Azkaban.	Он пристально смотрел на Гарри. - Его разглашение может отправить меня в Азкабан.
	Think about it before you reply."	Подумайте, прежде чем отвечать.
	For a moment Harry didn't even see why the question should be hard, given his growing collection of secrets.	На какой-то миг Гарри даже удивился, почему этот вопрос так важен, учитывая его растущую коллекцию секретов.
	Then -	Затем...
	If this secret could send Professor Quirrell to Azkaban, that means he's done something illegal...	Если этот секрет может отправить профессора Квиррелла в Азкабан, значит, профессор совершил что-то противозаконное...
	Harry's brain performed a few calculations.	Мозг Гарри сделал быстрые расчёты.
	Whatever the secret, Professor Quirrell did not think his illegal act would reflect badly on him in Harry's eyes.	Что бы ни было секретом, профессор Квиррелл не считал, что его незаконное деяние уронит его в глазах Гарри.

	There was no advantage to be gained from not hearing it.	Он не получит никакого преимущества, отказавшись узнать секрет.
	And if it did reveal something wrong with Professor Quirrell, then it was very much to Harry's advantage to know it, even if he had promised not to tell anyone.	А если откроется что-то действительно плохое о профессоре Квиррелле, то Г арри будет очень полезно это узнать, даже если он пообещает держать услышанное в тайне.
	"I never had very much respect for authority," Harry said. "Legal and governmental authority included.	- Я никогда не испытывал особого пиетета перед авторитетами, - ответил Г арри. - Авторитет властей - не исключение.
	I will keep your secret."	Я сохраню ваш секрет.
	Harry didn't bother asking whether the revelation was worth the danger it would pose to Professor Quirrell.	Гарри не стал спрашивать, стоит ли раскрытие секрета той опасности, которую оно сулит Квирреллу.
	The Defense Professor wasn't stupid.	Профессор Защиты не был идиотом.
	"Then I must test whether you are truly a descendant of Salazar," said Professor Quirrell, and stood up from his chair.	- Тогда я должен проверить, действительно ли вы потомок Салазара, - обронил профессор и встал из-за стола.
	Harry, prompted more by reflex and instinct than calculation, shoved himself up out of his own chair as well.	Гарри тоже вскочил, скорее рефлекторно.
	There was a blur, a shift, a sudden motion.	Очертания профессора расплылись, резко сдвинулись...
	Harry aborted his panicked backward leap halfway through, leaving him windmilling his arms and trying not to fall over, a frantic flush of adrenaline running through him.	Г арри оборвал свой панический прыжок на полпути и замахал руками, чтобы удержать равновесие. В крови бурлил адреналин.
	At the other end of the room swayed a snake a meter high, bright green and intricately banded in white and blue.	На противоположной стороне комнаты в метре от пола покачивалась голова ярко-зелёной змеи со сложными бело-синими узорами.
	Harry didn't know enough snakelore to recognize it, but he knew that 'brightly colored' meant 'poisonous'.	Гарри разбирался в змеях недостаточно хорошо, чтобы определить вид, но он знал, что "ярко окрашенная" означает "ядовитая".
	The constant sense of doom had diminished, ironically enough, after the Defense Professor of Hogwarts had turned into a venomous snake.	Ирония ситуации заключалась в том, что после превращения профессора Защиты в ядовитую змею привычное чувство тревоги значительно ослабло.
	Harry swallowed hard and said,	Гарри сглотнул и сказал:
	"Greetings - ah, hssss, no, ah, greetingss."	- Приветствую... А, шс-с-с-с, нет, а, приветс-с-ствую.
	"Sso," hissed the snake. "You sspeak, I hear.	- Приветс-с-ствую, - прошипела змея. - Ты с-сказал, я с-слышал.
	I sspeak, you hear?"	Я с-сказал, ты с-слышал?
	"Yess, I hear," hissed Harry. "You are an Animaguss?"	- Да, я с-слышал, - прошипел Гарри. - Ты анимаг?

	"Obvioussly," hissed the snake. "Thirty-sseven ruless, number thirty-four: Become Animaguss.	- Разумеетс-ся, - отозвалась змея. - Тридцать с-семь правил, правило тридцать четыре: с-стань анимагом.
	All ssensible people do, if can.	Все рас-с-судительные люди с-становятс-ся, ес-сли с-способны.
	Thuss, very rare."	С-следовательно, очень редко.
	The snake's eyes were flat surfaces ensconced within dark pits, sharp black pupils in dark gray fields. "This iss mosst ssecure way to sspeak.	- В тёмных колодцах глазниц скрывались плоские глаза змеи, контрастные чёрные зрачки на тёмно-сером фоне. - С-самый безопас-сный с-способ общ-щатьс-ся.
	You ssee?	Понимаеш-шь?
	No otherss undersstand uss."	Прочие не поймут нас-с.
	"Even if they are ssnake Animagi?"	- Даже ес-сли они змеи-анимаги?
	"Not unlesss heir of Sslytherin willss." The snake gave a series of short hisses which Harry's brain translated as sardonic laughter. "Sslytherin not sstupid.	- Лиш-шь ес-сли нас-следник С-слизерина пожелает, - змея издала несколько отрывистых шипящих звуков, которые мозг Г арри перевёл как язвительный смех. - С-слизерин не глупец.
	Ssnake Animaguss not ssame as Parsselmouth.	Змеи-анимаги не змееус-сты.
	Would be huge flaw in sscheme."	Была бы больш-шая уязвимос-сть в с-схеме.
	Well that definitely argued that Parseltongue was personal magic, not snakes being sentient beings with a learnable language -	Это определённо было аргументом в пользу того, что Парселтанг - не язык разумных змей, который можно выучить, а личная магия.
	"I am not regisstered," hissed the snake.	- Я не регис-стрирован, - прошипела змея.
	The dark pits of its eyes stared at Harry. "Animaguss musst be regisstered.	Тёмные колодцы глаз смотрели на Гарри. -Анимаг должен быть регис-стрирован.
	Penalty is two yearss imprissonment.	Наказание - два года в тюрьме.
	Will you keep my ssecret, boy?"	Будеш-шь хранить мой с-секрет, мальчик?
	"Yess," hissed Harry. "Would never break promisse."	- Да, не наруш-шу обещ-щание, - прошипел Гарри.
	The snake seemed to hold still, as though in shock, and then began to sway again.	Змея замерла, как будто от потрясения, затем вновь начала раскачиваться.
	"We come here next in sseven dayss.	- Придём с-сюда с-снова через с-семь дней.
	Bring cloak to passs unsseen, bring hourglasss to move through time -"	С-с с-собой возьми мантию, что с-скрывает, возьми час-сы, что по времени перемещ-щают...
	"You know?" hissed Harry in shock. "How -"	- Ты знаеш-шь? - ошеломлённо прошипел Гарри. -Как...
	Again the series of short quick hisses that translated as sardonic laughter.	Снова несколько отрывистых шипящих звуков, переведённых как язвительный смех.
	"You arrive in my firsst classs while sstill in other classs, sstrike down enemy with pie, two ballss of memory -"	- Ты приш-шёл на мой первый урок, пока был в другом клас-с-се, брос-сал во врагов пирог, два ш-шарика памяти...
	"Never mind," hissed Harry. "Sstupid question, forgot you were ssmart."	- Дос-статочно, - прошипел Гарри. - Идиотс-ский вопрос-с, упус-стил, что ты умён.

	"Foolissh thing to forget," said the snake, but the hiss did not seem offended.	- Глупо упус-скать, - судя по шипению, змея не обиделась.
	"Hourglasss is resstricted," Harry said. "Cannot usse until ninth hour."	- Час-сы ограничены, - предупредил Гарри. -Можно ис-спользовать лиш-шь пос-сле девяти час-сов.
	The snake twitched its head, a snakish nod.	Змея дёрнула головой - змеиный кивок.
	"Many resstrictionss.	- Множес-ство ограничений.
	Locked to your usse only, cannot be sstolen.	Можеш-шь ис-спользовать лиш-шь ты, нельзя украс-сть.
	Cannot transsport other humanss. But ssnake carried in pouch, I ssuspect will go with.	Нельзя перемещ-щать других людей, но змея в кош-шеле, подозреваю, пройдёт.
	Think posssible to hold hourglasss motionlesss within sshell, without dissturbing wardss, while you turn sshell around it.	С-считаю возможным держать с-сами час-сы неподвижно, не тронув чары, пока ты поворачиваеш-шь оболочку вокруг.
	We will tesst in sseven dayss.	Проверим через с-семь дней.
	Will not sspeak of planss beyond thiss.	С-сейчас-с не с-стану говорить о прочих планах.
	You ssay nothing, to no one.	Ты не с-скажешь ничего никому.
	Give no ssign of expectancy, none.	Не покажеш-шь ожидания, ничего.
	Undersstand?"	Понимаеш-шь?
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"Ansswer in sspeech."	- Ответь с-словами.
	"Yess."	- Да
	"Will do as I ssaid?"	- С-сделаеш-шь, как я с-сказал?
	"Yess.	- Да-
	But," Harry gave a wobbling rasp that was how his mind had translated a hesitant	Но, - Гарри издал прерывистый скрежет - так его разум перевёл неуверенное
	'Ahhh' into snakish, "I do not promisse to do whatever thiss iss, you have not ssaid -"	"Э-э-э" на змеиный. - Я не обещ-щаю ничего больш-ше, ты ничего не объяс-снил...
	The snake performed a shiver that Harry's mind translated as a severe glare.	Змея слегка задрожала, что Гарри перевёл как гневный взгляд.
	"Of coursse not.	- Конечно нет.
	Will disscusss sspecificss at next meeting."	Обс-судим подробнос-сти на с-следующ-щей вс-стрече.
	The blur and motion reversed itself, and Professor Quirrell was standing there once more.	Очертания змеи расплылись, сдвинулись и перед Гарри вновь оказался профессор Квиррелл.
	For a moment the Defense Professor himself seemed to sway, as the snake had swayed, and his eyes seemed cold and flat; and then his shoulders straightened and he was human once more.	Какое-то время он продолжал раскачиваться, и его глаза были холодны и пусты, затем профессор расправил плечи и снова стал человеком.
	And the aura of doom had returned.	Чувство тревоги вернулось.

	Professor Quirrell's chair scooted back for him, and he sat down in it.	К профессору подскочил его стул, и он сел.
	"No sense in letting this go to waste," Professor Quirrell said as he picked up his spoon, "though at the moment I would much prefer a live mouse.	- Будет разумно доесть нашу еду, - сказал Квиррелл, взяв ложку, - хотя сейчас я бы предпочёл живую мышь.
	One can never quite disentangle the mind from the body it wears, you see..."	Как видите, никто не способен полностью отделить свой разум от тела, которое носит...
	Harry slowly took his seat and began eating.	Гарри медленно занял своё место и начал есть.
	"So the line of Salazar did not die with You-Know-Who after all," said Professor Quirrell after a time. "It would seem that rumors have already begun to spread, among our fine student body, that you are Dark; I wonder what they would think, if they knew that."	- Итак, линия Салазара не оборвалась вместе с Тем-Кого-Нельзя-Называть, - спустя некоторое время произнёс профессор. - Насколько мне известно, среди наших замечательных учеников уже распространяются слухи о том, что вы -Тёмный. Интересно, что бы они подумали, узнав про этот факт.
	"Or if they knew that I had destroyed a Dementor," Harry said, and shrugged. "I figure all the fuss will blow over over the next time I do something interesting.	- Или что я уничтожил дементора, - продолжил Г арри, пожав плечами. - Думаю, вся эта болтовня стихнет, как только я сделаю ещё что-нибудь интересное.
	Hermione is having trouble, though, and I was wondering if you might have any suggestions for her."	А вот у Гермионы проблемы, и я подумал: может, у вас есть для неё какой-нибудь совет?
	The Defense Professor ate several spoonfuls of soup in silence, then; and when he spoke again, his voice was oddly flat.	Профессор Защиты молча съел несколько ложек супа, а когда заговорил, его голос звучал до странности невыразительно.
	"You really care about that girl."	- Вы действительно заботитесь об этой девочке.
	"Yes," Harry said quietly.	- Да, - тихо ответил Гарри.
	"I suppose that is why she was able to bring you out of your Dementation?"	- Полагаю, именно поэтому она смогла вернуть вас назад после воздействия дементора?
	"More or less," Harry said.	- Более или менее, - ответил Гарри.
	The statement was true in a way, just not exact; it was not that his Demented self had cared, but that it had been confused.	Утверждение было верным лишь до некоторой степени: его затерянное "Я" не понимало заботы, но было выведено из равновесия произошедшим.
	"I did not have any friends like that when I was young." Still the same emotionless voice. "What would have become of you, I wonder, if you had been alone?"	- У меня не было таких друзей в молодости, - всё тот же голос без эмоций. - Интересно, каким бы вы стали, если бы были одиноки?
	Harry shivered before he could stop himself.	Гарри вздрогнул, не успев сдержаться.
	"You must be feeling grateful to her."	- Должно быть, вы ей благодарны.
	Harry just nodded.	Гарри кивнул.
	Not quite exact, but true.	Может, и не совсем точно, но это правда.
	"Then here is what I might have done at your age, if there had been anyone to do it for -"	- В таком случае, если бы в вашем возрасте мне было ради кого это делать, я бы поступил так...
	Chapter 50: Self Centeredness	Глава 50. Эгоизм

	Padma Patil had finished her dinner a little late, getting on toward seven-thirty, and was now striding quickly out of the Great Hall on her way to the Ravenclaw dorm and the study rooms.	Падма Патил немного припозднилась с ужином. Она закончила только к половине восьмого, и теперь быстро шагала к спальням и учебным комнатам Когтеврана.
	Gossiping was fun and destroying Granger's reputation was more fun, but it could distract from schoolwork.	Сплетничать было забавно, уничтожать репутацию Грейнджер - ещё забавнее, но от учёбы это отвлекало.
	She'd put off a six-inch essay on lomillialor wood due in next morning's Herbology class, and she needed to finish it tonight.	А она до сих пор не закончила шестидюймовое сочинение по ломиллиалорному дереву, которое нужно сдать на травоведении завтра утром.
	It was while she was passing through a long, twisting, narrow stone corridor that the whisper came, sounding like it was coming from right behind her.	Она шла длинным, узким, извилистым коридором, как вдруг прямо у неё за спиной послышался шёпот:
	"Padma Patil..."	- Падма Патил...
	She spun around quick as lightning, her wand already snatched up from a pocket of her robes and leaping into her hands, if Harry Potter thought he could sneak up on and scare her that easily -	Она молниеносно выхватила палочку и развернулась. Если Гарри Поттер думает, что к ней так легко подкрасться и напугать...
	There was no one there.	Позади никого не было.
	Instantly Padma spun around and looked in the other direction, if it had been a Ventriloquism Charm -	Она ещё раз быстро развернулась, чтобы посмотреть в другом направлении, на случай если было использовано заклинание Чревовещания...
	There was no one there, either.	Там тоже никого не было.
	The whispering sigh came again, soft and dangerous with a slight hissing undertone.	Она опять услышала этот полушёпот-полувздох, мягкий, но опасный, со слегка шипящим оттенком.
	"Padma Patil, Slytherin girl..."	- Падма Патил, слизеринская девочка...
	"Harry Potter, Slytherin boy," she said out loud.	- Гарри Поттер, слизеринский мальчик, - громко ответила она.
	She'd fought Potter and his Chaos Legion a dozen times over, and she knew that this was Harry Potter doing this somehow...	Она не раз сражалась с Гарри Поттером и его Легионом Хаоса и потому знала, что это всё его проделки...
	...even though the Ventriloquism Charm was only line-of-sight, and in the winding corridor, she could easily see all the way to the nearest twist both forward and backward, and there was no one there...	...несмотря на то, что чары Чревовещания можно использовать, только если ты видишь свою цель, а всё пространство до поворотов этого извилистого коридора отлично просматривалось, и здесь никого не было...
	...it didn't matter.	...не важно.
	She knew her enemy.	Она знала своего врага.
	There was a whispery chuckle, now coming from beside her, and she spun around and pointed her wand at the whisper and shouted	Раздался приглушённый смешок, на этот раз из-за спины. Падма крутанулась на месте и, направив палочку на предполагаемый источник звука, выкрикнула:
	"Luminos!"	- Люминос!

	The red bolt of light shot out and struck the wall, which lit with a crimson glow that soon faded.	Красный луч ударился в стену, на секунду окрасив её малиновым светом.
	She hadn't really expected it to work.	Впрочем, Падма и не особо надеялась, что это сработает.
	Harry Potter couldn't possibly be invisible, not really invisible, that was magic most grownups couldn't do, and she'd never believed nine-tenths of the stories about him.	Гарри Поттер никак не мог быть по-настоящему невидимым, настоящая невидимость не по силам даже большинству взрослых, и по её мнению девять из десяти историй о Гарри Поттере были просто выдумками.
	The whispery voice laughed again, now on her other side.	Шепчущий голос вновь засмеялся, и опять с другой стороны.
	"Harry Potter stands on the precipice," whispered the voice, now sounding very close to her ear, "he is wavering, but you, you are already falling, Slytherin girl..."	- Г арри Поттер стоит над пропастью, - прошептал голос почти ей в ухо. - Да, он стоит на самом краю, но ты, ты уже падаешь, слизеринская девочка...
	"The hat never called out Slytherin for my name, Potter!" She backed up against the wall, so she wouldn't have to watch behind herself, and raised her wand in an attack stance.	- Не над моей головой Шляпа крикнула "Слизерин", Поттер! - она отступила к стене, чтобы прикрыть себе спину, и подняла палочку, готовясь к атаке.
	Again the soft laugh.	И снова тихий смех:
	"Harry Potter has been in the Ravenclaw common room for the last half-hour, helping Kevin Entwhistle and Michael Corner rehearse Potions recipes.	- Последние полчаса Гарри Поттер в гостиной Когтеврана помогал Кевину Энтвистлу и Майклу Корнеру, они повторяли рецепты зелий.
	But it matters not.	Но это не важно.
	I am here to deliver a warning to you, Padma Patil, and if you choose to ignore it, that is your own affair."	Падма Патил, я здесь, чтобы передать тебе предупреждение. И если ты предпочтёшь пропустить его мимо ушей, что ж, это твоё право.
	"Fine," she said coldly. "Go ahead and warn me, Potter, I'm not afraid of you."	- Прекрасно, - сказала она холодно. - Ну, Поттер, выкладывай, что хотел, я не боюсь тебя.
	"Slytherin was a great House, once," said the whisper; it sounded sadder, now. " Slytherin was once a House you would have been proud to choose, Padma Patil.	- Когда-то Слизерин был великим факультетом, -теперь в шёпоте слышалась печаль. - Слизерин был факультетом, чьи цвета ты носила бы с гордостью, Падма Патил.
	But something turned wrong, something turned sour; do you know what went awry in Slytherin House, Padma Patil?"	Но кое-что пошло не так, кое-что испортилось. Знаешь ли ты, что случилось с факультетом Слизерин, Падма Патил?
	"No, and I don't care!"	- Нет, и мне плевать!
	"But you should care," said the whisper, now sounding like it was coming from just behind her head where it stood almost pressed against the wall. "For you are still that girl whom the Sorting Hat offered that choice.	- А зря, - шёпот теперь доносился из-за спины, хотя она стояла так, что её голова почти упиралась в каменную стену. - Потому что ты всё та же девочка, которой Распределяющая шляпа предложила выбор.
	Do you think that just choosing Ravenclaw means that you are not Pansy Parkinson, and will not ever become Pansy Parkinson, no matter how you conduct yourself otherwise?"	Думаешь, выбрать Когтевран достаточно, чтобы не быть Панси Паркинсон и никогда не стать Панси Паркинсон? Независимо от твоих дальнейших поступков?

	Despite everything, now, small chills of fear were spreading out from her spine and running over her skin.	Вопреки её воле, холодок страха начал распространяться от позвоночника по всему телу.
	She'd heard those stories about Harry Potter too, that he was a secret Legilimens.	В некоторых историях о Г арри Поттере утверждалось, что он тайный легилимент.
	But she still stood straight, and she put all the bite she could into her voice when she said,	Тем не менее она не дрогнула и, вложив максимум язвительности в свой голос, произнесла:
	"The Slytherins went Dark to get power, just like you did, Potter.	- Слизеринцы стали Тёмными, чтобы заполучить власть, прямо как ты, Поттер.
	And I won't, not ever."	А я не стану. Ни за что.
	"But you'll spread vicious rumors about an innocent girl," whispered the voice, "even though it will not help you attain any of your own ambitions, and without considering that she has powerful allies who might take offense.	- Но ты распространяешь злобные слухи о невинной девочке, - прошептал голос, - несмотря на то, что это никак не поможет тебе достичь своих целей. Ты даже не задумываешься, что у неё есть сильные союзники, которым это может не понравиться.
	That is not the proud Slytherin of the old days, Padma Patil, that is not the pride of Salazar, that is Slytherin gone rotten, Padma Parkinson not Padma Malfoy..."	Нет, Падма Патил, это уже не гордый Слизерин былых дней, это не гордость Салазара, это подгнивший Слизерин, это Падма Паркинсон, а не Падма Малфой...
	She was getting more creeped out than she ever had been in her life, and the possibility was starting to occur to her that this might really be a ghost.	Никогда в жизни ей не становилось настолько жутко. Она начала подозревать, что это и правда может быть призрак.
	She hadn't ever heard that ghosts could hide themselves like this, but maybe they just didn't usually do it - not to mention that most ghosts weren't this eerie, they were just dead people after all -	Пусть Падма никогда не слышала, чтобы призраки разговаривали с людьми и при этом не показывались на глаза, но, возможно, они лишь обычно так не делали, не говоря уж о том, что большинство призраков не были настолько жуткими. В конце концов, они всего лишь покойники...
	"Who are you?	- Кто ты?
	The Bloody Baron?"	Кровавый Барон?
	"When Harry Potter was bullied and beaten," the voice whispered, "he commanded all his allies to refrain from vengeance; do you remember that, Padma Patil?	- Когда Г арри Поттера били, когда над ним издевались, - шептал голос, - он приказал всем своим союзникам воздержаться от мести. Ты помнишь это, Падма Патил?
	For Harry Potter is wavering, but not yet lost; he is struggling, he knows himself to be in peril.	Ибо Гарри Поттер стоит на краю, но ещё не потерян, он борется, он знает, что над ним нависла опасность.
	But Hermione Granger made no such request of her own allies.	Но Гермиона Грейнджер не отдавала своим союзникам подобного приказа.
	Harry Potter is angered with you now, Padma Patil, more angered than he would ever be on his own behalf... and he has allies of his own."	Гарри Поттер разгневан на тебя, Падма Патил, разгневан сильнее, чем если бы ты распускала слухи о нём... а у него есть и свои союзники.
	A shudder went through her, she knew that it was visible and she hated herself for it.	Она содрогнулась и тут же возненавидела себя за это видимое проявление слабости.

	"Oh, don't be afraid," breathed the voice. "I will not hurt you.	- О, не бойся, - выдохнул голос. - Я не причиню тебе вреда.
	For you see, Padma Patil, Hermione Granger truly is innocent.	Видишь ли, Падма Патил, Гермиона Грейнджер воистину невинна.
	She does not stand on the precipice, she is not falling.	Она-то не стоит перед пропастью, она не падает.
	She did not ask her allies to refrain from hurting you, because the thought did not even occur to her as a possibility.	Она не просила своих союзников отказаться от мести, ибо такая мысль даже не приходила к ней в голову.
	And Harry Potter knows very well that if he hurt you or caused you to be hurt, for Hermione Granger's sake, then she would never speak to him again until the Sun burned low and the last star failed in the night sky." The voice was very sad now. "She truly is a kindly girl, a person such as I could only wish to be..."	И Гарри Поттер хорошо понимает, что если он ради Гермионы причинит тебе боль или хотя бы послужит тому причиной, то она заговорит с ним не раньше, чем солнце превратится в пепел и последняя звезда погаснет на небе, - в голосе послышалась глубокая печаль. - Она действительно добрая девочка, и такой как я может только мечтать...
	"Granger can't cast the Patronus Charm!" said Padma. "If she was really as nice as she pretends to be -"	- Грейнджер не может вызывать патронуса! -воскликнула Падма. - Если бы она на самом деле была такой хорошей, как притворяется...
	"Can you cast the Patronus Charm, Padma Patil?	- А ты можешь вызывать патронуса, Падма Патил?
	You dared not even attempt it, you feared what the result would be."	Ты не осмелилась даже попробовать, ты побоялась узнать результат.
	"That's not true!	- Неправда!
	I didn't have time, that was all!"	У меня просто не было времени!
	The whisper continued.	Шёпот продолжал:
	"But Hermione Granger did try, openly before her friends, and when her magic failed she was surprised and dismayed.	- А вот Гермиона Грейнджер попыталась, открыто, перед своими друзьями, и, потерпев неудачу, она удивилась и расстроилась.
	For there are secrets to the Patronus Charm that few ever knew, and maybe none now know but I." A soft, whispery chuckle. "Let it stand that it is no stain of her spirit that halts her light from coming forth.	Ибо чары Патронуса хранят секреты, что во все времена были известны лишь немногим, возможно, теперь я единственный, кто знает их, -мягкий, шепчущий смешок. - Скажу прямо: вовсе не тьма в её душе стала препятствием свету заклинания.
	Hermione Granger cannot cast the Patronus Charm for the very same reason that Godric Gryffindor, who raised these halls, never could."	Гермиона Грейнджер не может вызывать патронуса по той же причине, что и Г одрик Гриффиндор, воздвигнувший эти стены.
	The corridor was becoming colder, she was certain of it, as though someone were using the Chilling Charm.	В коридоре стало явно холоднее, как будто кто-то использовал заклинание Охлаждения.
	"And Harry Potter is not Hermione Granger's only ally." Now there was an undertone of dry amusement in that whisper, it reminded her suddenly and frighteningly of Professor Quirrell. "Filius Flitwick and Minerva McGonagall are quite fond of her, I do believe.	- И Г арри Поттер не единственный союзник Гермионы Грейнджер, - теперь в шёпоте послышалась сдержанная насмешка, и Падма вдруг с некоторой дрожью подумала о профессоре Квиррелле. - Полагаю, Филиус Флитвик и Минерва МакГонагалл души в ней не чают.

	Did it occur to you that if those two learned what you were doing to Hermione Granger, they might become less fond of you?	Подумала ли ты, что эти двое, узнав, как ты распускаешь слухи о Гермионе, станут гораздо менее благосклонны к тебе?
	They might not intervene openly, perhaps; but they might be a little slower to award you House Points, a little slower to steer opportunities your way -"	Возможно, они не будут вмешиваться открыто, но они могут давать тебе меньше баллов, предоставлять меньше возможностей...
	"Potter snarked on me?"	- Поттер наябедничал на меня?!
	A ghostly chuckle, a dry heh-heh-heh.	Призрачное хихиканье, бесстрастное хе-хе-хе.
	"Do you think those two are stupid, deaf and blind?" In a sadder whisper, "Do you think Hermione Granger is not precious to them, that they will not see her hurting?	- Ты думаешь, что эти двое глупы, слепы и глухи?- шёпот стал печальнее. - Ты думаешь, они не дорожат Гермионой Грейнджер и не заметят, что ей больно?
	As they might have been fond of you once, their bright young Padma Patil, but you are throwing it away..."	Может, раньше они и любили тебя, замечательную юную Падму Патил, но ты этим пренебрегла ...
	Padma's throat was dry.	У Падмы пересохло в горле.
	She hadn't thought of that, not at all.	Она не задумывалась об этом, совершенно не задумывалась.
	"I wonder how many people will end up caring for you, Padma Patil, on this path that you now tread.	- Интересно, как много людей отвернутся от тебя, Падма Патил, если ты и дальше пойдёшь этим путём.
	Is it worth that much, just to distance yourself further from your sister?	Готова ли ты заплатить эту цену, чтобы ещё сильнее отдалиться от своей сестры?
	To be the shadow to Parvati's light?	Чтобы стать тенью от света Парвати?
	Your deepest fear has always been to fall into harmony with her, back into harmony with her I should say; but is it worth hurting an innocent girl, just to make yourself that much more different?	Ты всегда больше всего боялась оказаться, а точнее вернуться в гармонию со своей сестрой, потерять свою индивидуальность... Но стоит ли индивидуальность той боли, что ты причиняешь невинной девочке?
	Must you be the evil twin, Padma Patil, can you not find a different good to pursue?"	Обязана ли ты быть злым близнецом, Падма Патил, неужели ты не можешь найти свою собственную добрую цель?
	Her heart was hammering in her chest.	Её сердце бешено колотилось в груди.
	She'd, she'd never talked about that with anyone -	Она... Она никогда и никому не говорила об этом...
	"I have always wondered at how students bully each other," sighed the voice. "How children make life difficult for themselves, how they turn their schools into prisons even with their own hands.	- Меня всегда удивляло, почему ученики издеваются друг над другом, - вздохнул голос. -Почему дети сами усложняют себе жизнь, почему они своими руками превращают школы в тюрьмы.
	Why do human beings make their own lives so unpleasant?	Зачем люди делают свои жизни такими неприятными?
	I can give you a part of the answer, Padma Patil.	Я дам тебе часть ответа, Падма Патил.

	It is because people do not stop and think before causing pain, if they do not imagine that they themselves could also be hurt, that they might also suffer from their own misdeeds.	Причина в том, что люди не задумываются перед тем, как причинить боль. Они не пытаются представить, что им самим тоже могут сделать больно, что они сами тоже могут пострадать от своих собственных злодеяний.
	But suffer you will, oh, yes, Padma Patil, suffer you will, if you stay on this road.	Но страдать тебе придётся, о да, Падма Патил, страдать тебе придётся, если ты останешься на этом пути.
	You will suffer the same pain of loneliness, the same pain of others' fear and distrust, that you now inflict on Hermione Granger.	Ты испытаешь ту же боль одиночества, ту же боль от страха и недоверия окружающих, что сейчас по твоей милости испытывает Гермиона Грейнджер.
	Only for you it will be deserved."	Но в твоём случае эта боль будет заслуженной.
	Her wand was shaking in her hand.	Палочка дрожала в её руках.
	"You did not choose sides when you went to Ravenclaw, girl.	- Выбрав Когтевран, ты не выбрала свою сторону, девочка.
	You choose your side by the way you live your life, what you do to other people and what you do to yourself.	Сторона определяется всей жизнью. Тем, что мы делаем для других людей, и тем, что мы делаем для себя.
	Will you illuminate others' lives, or darken them?	Будешь ли ты озарять жизни людей или погружать их во мрак?
	That is the choice between Light and Dark, not any word the Sorting Hat cries out.	Вот в чём выбор между Светом и Тьмой, а вовсе не в слове, что выкрикивает Распределяющая шляпа.
	And the hard part, Padma Patil, is not saying 'Light', the hard part is deciding which is which, and admitting it to yourself when you begin down the wrong road."	И самое трудное, Падма Патил, не в том, чтобы сказать "Свет", самое трудное - это решить, что есть что. И признать свою ошибку, когда свернёшь на неверный путь.
	There was silence.	Наступила тишина.
	It went on for a time, and Padma realized that she had been dismissed.	Какое-то время ничто не прерывало молчание, и Падма поняла, что её собеседник ушёл.
	Padma almost dropped her wand, when she tried to put it back into her pocket.	Она чуть не выронила палочку, попытавшись положить её обратно в карман.
	She almost fell, when she took a step forward away from the wall, and turned to go -	Сделав шаг от стены, девочка еле удержалась на ногах. Она повернулась, чтобы уйти...
	"I have not always chosen rightly between Light and Dark," the whisper said, now loud and harsh directly into her ear. "Do not take my wisdom as a final word, girl, do not fear to question it, for though I tried I have sometimes failed, oh, yes, I have failed.	- Я не всегда верно выбирал между Светом и Тьмой, - громкий, резкий шёпот раздался почти у самого уха. - Не считай мои слова истиной в последней инстанции, девочка, не бойся ставить их под сомнение, ибо иногда я и сам ошибался. О да, я ошибался.
	But you are hurting a true innocent, and you will achieve none of your ambitions by doing so, it is not for any cunning plan. You are inflicting pain purely for the sake of the pleasure it brings you.	Но ты причиняешь боль невинному и не ради какой-то из своих целей. Это не часть некого хитрого плана, ты причиняешь боль исключительно ради собственного удовольствия.
	I have not always chosen rightly between Light and Dark, but that I know for darkness, for certain.	Я не всегда верно выбирал между Светом и Тьмой, но это определенно тьма.

	You are hurting an innocent girl, and escaping retribution only because she is too kindly to tolerate her allies moving against you.	Ты делаешь больно невинной девочке и избегаешь наказания лишь потому, что она слишком добра, чтобы позволить своим союзникам вступиться за неё.
	I cannot hurt you for that, so know only that I cannot respect it.	Я не могу наказать тебя, но знай, что ты лишилась моего уважения.
	You are unworthy of Slytherin; go and do your Herbology homework, Ravenclaw girl!"	Ты не достойна Слизерина, иди, делай свою домашнюю работу по травоведению, когтевранская девочка!
	The final whisper came out in a louder hiss that sounded almost like a snake, and Padma fled, she fled down the corridors like Lethifolds were chasing her, she ran heedless of the rules about running in the corridors, even when she passed other students who looked at her in surprise, she did not stop, she ran all the way to the Ravenclaw dorms with her pulse pounding in her neck, the door asked her "Why does the Sun shine in the day instead of the nighttime?" and it took her three tries before she could make her answer coherent, and then the door came open and she saw -	Последняя фраза сопровождалась особенно громким, почти змеиным шипением, и Падма сбежала. Она неслась по коридорам, будто её преследовали летифолды, она бежала, забыв про запрет на бег по коридорам, она не остановилась, даже пробегая мимо других учеников, провожавших её удивлёнными взглядами, она бежала до самых комнат Когтеврана. Кровь стучала у неё в ушах, и когда дверь спросила: "Почему солнце светит днём, а не ночью?", Падма смогла ответить правильно лишь с третьей попытки. Дверь открылась, и она увидела...
	- a few girls and boys, some young and some old, all staring at her, and in one corner at the pentagonal table, Harry Potter and Michael Corner and Kevin Entwhistle, looking up from their textbooks.	...несколько мальчиков и девочек, с разных курсов - все уставились на неё, а в одном из углов комнаты, за пятиугольным столом, Гарри Поттер, Майкл Корнер и Кевин Энтвисл подняли глаза от своих тетрадей.
	"Sweet Merlin!" exclaimed Penelope Clearwater, rising from a couch. "What happened to you, Padma?"	- О, Мерлин! - воскликнула Пенелопа Клируотер, вставая с дивана. - Падма, что с тобой случилось?
	"I," she stuttered, "I, I heard - a ghost -"	- Я, - она запнулась, - я, я слышала призрака....
	"It wasn't the Bloody Baron, was it?" said Clearwater.	- Надеюсь, это был не Кровавый Барон? -уточнила Пенелопа.
	She drew her wand and a moment later she was holding a cup, and then an Aguamenti later the cup was filled with water. "Here, drink this, sit down -"	Она вытащила палочку, и через мгновенье в её руке очутилась чашка, а ещё через мгновенье заклинание Агуаменти наполнило чашку водой. -Вот, выпей и сядь...
	Padma was already striding toward the pentagonal table.	Падма уже шагала к пятиугольному столу.
	She looked at Harry Potter, who was looking at her with his own gaze, calm and grave and a little sad.	Она смотрела на Г арри Поттера, который не отрывал от неё свой взгляд, спокойный, серьёзный и немного печальный.
	"You did this!" Padma said. "How - you - how dare you!"	- Это устроил ты! - воскликнула Падма. - Как... ты... как ты посмел!
	There was a sudden hush in the Ravenclaw dorm.	В гостиной Когтеврана внезапно наступила тишина.
	Harry just looked at her.	Гарри просто смотрел на неё.
	And said, "Is there anything I can help you with?"	- Я могу тебе чем-нибудь помочь? - спросил он.

	"Don't deny it," Padma said, her voice shaking, "you set that ghost on me, it said -"	- Не пытайся отрицать, - прерывистым голосом произнесла Падма, - это ты натравил этого призрака на меня, он сказал...
	"I mean it," Harry said. "Can I help you with anything?	- Я лишь хочу спросить, могу ли я чем-то помочь?
	Get you some food, or go fetch a soda for you, or help you with your homework, or anything like that?"	Принести тебе еды, или газировки, или помочь тебе с домашней работой, или что-нибудь ещё?
	Everyone was staring at the two of them.	Все вокруг уставились на них.
	"Why?" Padma said.	- Почему? - спросила Падма.
	She couldn't think of anything else to say, she didn't understand.	Другие слова не приходили ей в голову, она не понимала.
	"Because some of us are standing on the precipice," Harry said. "And the difference is what you do for other people.	- Потому что некоторые из нас стоят на краю пропасти, - ответил Г арри. - И вся разница в том, что ты делаешь для других.
	Will you let me help you with something, Padma, please?"	Падма, пожалуйста, позволь мне как-нибудь помочь тебе.
	She stared at him, and knew, in that moment, that he'd gotten his own warning, same as her.	Она не сводила с него глаз и в этот момент поняла, что Г арри успел получить своё собственное предупреждение.
	"I..." she said. "I've got to write six inches on lomillialor -"	- Мне... - выдавила из себя Падма. - Мне надо написать шесть дюймов про ломиллиалор...
	"Let me run up to my dorm room and get my Herbology stuff," Harry said.	- Подожди, сейчас я сбегаю в спальню за учебниками по травоведению, - сказал Гарри.
	He rose from the pentagonal table, looked at Entwhistle and Corner. "Sorry, guys, I'll see you later."	Он поднялся из-за пятиугольного стола, взглянул на Энтвисла и Корнера. - Извините, ребята, ещё увидимся.
	They didn't say anything, just stared, along with everyone else in the dorm room, as Harry Potter walked over to the stairs.	Кевин и Майкл не ответили. Но пока Гарри Поттер шёл к лестнице, их взгляды, как и взгляды всех остальных в комнате, были прикованы к нему.
	And just as he started up, he said,	Около ступенек Гарри обернулся:
	"And no one's to pester her with questions unless she wants to talk about it, I hope everyone's got that?"	- И чтоб никто не приставал к ней с вопросами, если только она сама не захочет об этом поговорить. Надеюсь, всем понятно?
	"Got it," said most of the first years and some of the older students, a few of them sounding quite scared.	- Понятно, - произнесло большинство первокурсников и несколько учеников постарше. Судя по голосам, некоторые из них были довольно напуганы.
	And she talked about a lot of things with Harry Potter besides lomillialor wood - even her fear of falling back into harmony with Parvati, which she'd never talked about with anyone before, but then Harry's ghostly ally already knew.	* * * И она долго разговаривала с Гарри Поттером. Не только о ломиллиалорном дереве, но и о многом другом - даже о своём страхе опять стать точной копией Парвати. Она никогда и ни с кем не разговаривала на эту тему, но ведь призрачный союзник Гарри и так уже всё знал.

	And Harry had reached into his pouch and pulled out some odd books, loaning them to her on condition of complete secrecy, saying that if she could comprehend those books it would change the pattern of her thinking enough that she'd never fall into harmony with Parvati again...	Г арри достал из своего кошеля несколько странных книг и одолжил ей, взяв обещание никому о них не рассказывать. И добавил, что если она сможет понять эти книги, то её манера думать изменится настолько, что она никогда больше не окажется в гармонии с Парвати...
	At nine o' clock, when Harry said he had to go, the essay was only half done.	В девять вечера, когда Гарри сообщил, что ему пора уходить, её сочинение не было готово и на половину.
	And when Harry paused, and looked at her on the way out, and said that he thought she was worthy of Slytherin, it made her feel good for a whole minute before she realized what had just been said to her and who had said it.	На полпути к двери он остановился, и, посмотрев на неё, добавил, что по его личному мнению она достойна Слизерина. Целую минуту она радовалась и только потом осознала, что ей сказали и кто это сказал.
	When Padma got down to breakfast, that morning, she saw Mandy see her and whisper something to the girl sitting beside her at the Ravenclaw table.	* * * На следующее утро, спустившись на завтрак, Падма заметила, как Мэнди, едва её увидев, что-то зашептала сидевшей рядом с ней девочке.
	She saw that girl get up from the bench and walk toward her.	Девочка поднялась из-за стола Когтеврана и направилась в её сторону.
	Last night Padma had been glad that girl roomed in the other dorm; but now that she thought about it, this was worse, now she had to do it in front of everyone.	Ещё вчера Падма была рада, что они живут в разных комнатах. Но сейчас это уже не казалось большой удачей, теперь ей придётся сделать то, что она собиралась, на виду у всех.
	But even though Padma was sweating, she knew what she had to do.	Но даже обливаясь по?том, Падма знала, что именно она должна сделать.
	The girl came closer -	Девочка приблизилась...
	"I'm sorry."	- Я прошу прощения.
	"What?" said Padma.	- Что? - воскликнула Падма.
	That was her line.	Это была её реплика.
	"I'm sorry," repeated Hermione Granger. Her voice was loud so that everyone could hear. "I... I didn't ask Harry to do that, and I was angry with him when I found out, and I made him promise not to do it again to anyone, and I'm not talking to him for a week... I'm really, really sorry, Miss Patil."	- Я прошу прощения, - повторила Г ермиона Грейнджер так громко, чтобы все могли её услышать. - Я... Я не просила Гарри об этом, и когда я узнала, я рассердилась на него и заставила пообещать, что он больше ни с кем так не поступит. А ещё я неделю не буду с ним разговаривать... Мне очень, очень жаль, мисс Патил.
	Hermione Granger's back was stiff, her face was stiff, you could see the sweat on her face.	Г ермиона Г рейнджер очень волновалась, это было видно по её спине и по её лицу, на котором блестели капельки пота.
	"Um," said Padma.	- Эм-м, - сказала Падма.
	Her own thoughts were pretty much scrambled, now... Padma's gaze flicked to the Ravenclaw table, where one boy was watching them with tight eyes and his hands clenched in his lap.	Её мысли еле ворочались от потрясения... Она на мгновенье посмотрела в сторону стола Когтеврана, откуда за ними пристально наблюдал один мальчик, нервно сцепив руки на коленях.
	Earlier:	* * * Ранее:

	"I told you to be nicer!" shrieked Hermione.	- Я говорила тебе быть добрее! - крикнула Гермиона.
	Harry was starting to sweat.	У Гарри выступила испарина.
	He'd never actually heard Hermione scream at him before, and it was quite loud in the empty classroom.	Гермиона впервые повысила на него голос, и в пустом классе это прозвучало довольно громко.
	"I - but - but I was nice!" Harry protested. "I practically redeemed her, Padma was going down the wrong path and I turned her off it!	- Я, но... но я же сделал доброе дело! -запротестовал он. - Я практически её спас! Падма ступила на неверный путь, а я убедил её с него свернуть!
	I probably changed her whole life to be happier!	Возможно, я изменил всю её жизнь к лучшему!
	Besides, you should've heard the original version of what Professor Quirrell suggested I do -" at which point Harry realized what he was saying and closed his mouth a second too late.	Кроме того, если бы ты услышала, что изначально предложил мне профессор Квиррелл, то... Тут Гарри понял, что ляпнул, и заткнулся, но было уже поздно.
	Hermione clutched at her chestnut curls, a gesture Harry hadn't seen from her before.	Гермиона вцепилась в свои каштановые кудри, Гарри впервые видел этот жест в её исполнении.
	"What'd he say to do?	- И что же предложил он?!
	Kill her?"	Убить её?!
	The Defense Professor had suggested that Harry identify all the key influential students inside and outside his year and try to gain control of the entire Hogwarts rumor mill, remarking that this was a generally useful and amusing challenge for any true Slytherin attending Hogwarts.	Профессор Квиррелл предложил Гарри найти всех учеников, которые обладают серьёзным влиянием на других - как на первом курсе, так и старше, - и попытаться взять под контроль всю систему распространения слухов в Хогвартсе.
	"Nothing like that," Harry said quickly, "he just said in a general way that I should get influence over the people spreading rumors, and I decided that the nice version of that would be to just inform Padma directly about the meaning of what she was doing, and the possible consequences of her actions, instead of trying to threaten her or anything like that -"	Профессор отметил, что это очень полезное и занимательное упражнение для любого настоящего слизеринца. - Нет, ничего такого, -поспешно возразил Гарри. - В двух словах: он посоветовал мне найти способ влиять на людей распространяющих слухи. И я придумал добрый вариант его плана - напрямую сообщить Падме, что она делает и к чему её действия могут привести. Это лучше, чем угрожать ей или что-то ещё в этом роде...
	"You call that not threatening someone?" Hermione's hands were pulling at her hair now.	- Это у тебя называется "не угрожать"?! -Гермиона дёргала себя за волосы.
	"Um..." Harry said. "I guess she might've felt a little threatened, but Hermione, people will do whatever they think they can get away with, they don't care about how much it hurts other people if it doesn't hurt themselves, if Padma thinks there's no consequences to spreading lies about you then of course she'll just go on doing it -"	- Ну... - ответил Гарри. - Полагаю, она могла слегка испугаться, чуть-чуть, но, Гермиона, нельзя, чтобы людям всё сходило с рук, иначе они будут творить ужасные поступки. Они просто не беспокоятся о том, сколько боли причиняют другим, пока сами её не почувствуют. Если Падма будет думать, что можно распускать гадкие слухи и не бояться последствий, она будет продолжать этим заниматься...
	"And you think there's going to be no consequences to what you did?"	- Считаешь, что у твоих поступков никаких последствий не будет?
	Harry got a sudden sick feeling to his stomach.	Болезненное предчувствие скрутило живот Гарри.

	Hermione had the angriest look on her that he'd ever seen.	Он ещё никогда не видел такого сердитого выражения на её лице.
	"What do you think the other students think of you now, Harry?	- Как по-твоему, Гарри, что теперь подумают о тебе другие ученики?
	Of me?	А обо мне?!
	If Harry doesn't like the way you talk about Hermione, you'll get ghosts set on you, is that what you want them to think?"	Если Гарри не понравится, как ты отзываешься о Гермионе Грейнджер - на тебя натравят призраков. Ты этого добивался?
	Harry opened his mouth and no words came out, he just... hadn't thought about it that way, actually...	Г арри открыл рот, чтобы возразить, но на ум ему не приходило никаких слов, он просто... вообще-то он не думал о ситуации с такой точки зрения...
	Hermione reached down to grab her books from the table where she'd slammed them.	Гермиона наклонилась, чтобы собрать со стола беспорядочно разбросанные книги.
	"I'm not talking to you for a week, and I'll tell everyone I'm not talking to you for a week, and I'll tell them why, and maybe that'll undo some of what you just did.	- Я неделю не буду с тобой разговаривать. Я расскажу всем, что я не разговариваю с тобой, и я объясню им почему, и, возможно, это хотя бы отчасти исправит тот вред, который ты причинил.
	And after that week, I'll - I'll decide then what to do, I guess -"	После этой недели, я... я решу, что мне следует делать дальше, я думаю...
	"Hermione!" Harry's own voice rose to a shriek of desperation. "I was trying to help!"	- Гермиона! - в отчаянии крикнул Гарри. - Я хотел помочь!
	The girl turned back and looked at him as she opened the classroom door.	Открывая дверь, Г ермиона остановилась и посмотрела на него.
	"Harry," she said, and her voice trembled a little beneath the anger, "Professor Quirrell is sucking you into the darkness, he really is, I mean it, Harry."	- Гарри, - сказала она, в её голосе было чуть меньше гнева, чем до этого, - профессор Квиррелл на самом деле затягивает тебя во тьму. Я серьёзно, Гарри.
	"This... wasn't him, this wasn't what he said to do, this was just me -"	- Это... не он, это не он предложил мне так поступить, это мой собственный план...
	Hermione's voice was almost a whisper now.	Голос Гермионы опустился почти до шёпота:
	"Someday you're going to go out to lunch with him, and it will be your dark side that comes back, or maybe even you won't come back at all."	- Однажды ты отправишься с ним на обед, а обратно вернётся только твоя тёмная сторона. А может быть, ты вообще не вернёшься.
	"I promise you," Harry said, "that I will come back from lunch."	- Я обещаю тебе, - сказал Г арри, - что я вернусь с обеда.
	He wasn't even thinking as he said it.	Эти слова вырвались у Г арри совершенно непроизвольно.
	And Hermione just turned around and strode out and slammed the door behind her.	Гермиона развернулась и вышла, хлопнув дверью.
	Way to invoke the laws of dramatic irony, moron, observed Harry's Internal Critic. Now you're going to die this Saturday, your last words will be 'I'm sorry, Hermione', and she'll always regret that the last thing she did was slam the door -	А теперь самое время вспомнить об иронии законов драмы, тупица, - заметил его внутренний критик. - Теперь ты умрёшь в субботу и твоими последними словами будет "Прости меня, Гермиона", а она до конца своих дней будет жалеть, что хлопнула дверью...

	Oh, shut up.	Ой, да заткнись ты.
	When Padma sat down with Hermione for breakfast, and said in a voice loud enough for others to hear that the ghost had just told her things that were important for her to hear, and Harry Potter had been right to do it, there were some people who were less frightened afterward, and some who were frightened more.	* * * За завтраком Падма села рядом с Гермионой и во всеуслышание объявила, что призрак всего лишь сказал ей кое-что очень важное и что Гарри Поттер поступил правильно. Кто-то после этого стал бояться меньше, а кто-то больше.
	And afterward people did say fewer nasty things about Hermione, at least in the first year, at least in public where Harry Potter might hear about it.	И теперь ученики стали гораздо реже говорить гадости о Г ермионе, во всяком случае первокурсники, во всяком случае открыто, там, где это мог услышать Гарри Поттер.
	When Professor Flitwick asked Harry if he was responsible for what had happened to Padma, and Harry said yes, Professor Flitwick told him that he was to serve two days' detention.	Профессор Флитвик поинтересовался у Гарри, причастен ли тот к случившемуся с Падмой. Г арри ответил - да, и профессор Флитвик назначил ему два дня отработок.
	Even if it had only been a ghost and Padma hadn't been hurt, still, that wasn't acceptable behavior for a Ravenclaw student.	Пусть это был всего лишь призрак и Падма не пострадала, для ученика Когтеврана так вести себя недопустимо.
	Harry nodded and said that he understood why the Professor had to do that, and wouldn't protest; but considering that it did seem to have turned Padma around, did Professor Flitwick really think, off the record, that he'd done the wrong thing?	Гарри кивнул и сказал, что он понимает, почему профессор должен так поступить, и что он не возражает. Но после спросил, неужели, учитывая, что это происшествие вроде бы всё-таки помогло Падме переосмыслить её поведение, профессор действительно думает, неофициально, что Гарри поступил неправильно?
	And Professor Flitwick paused, seeming to actually think about it, and then said to Harry, in a solemnly squeaky voice, that he needed to learn how to relate to other students the normal way.	Флитвик помолчал, судя по всему, обдумывая вопрос, а затем очень серьёзно пропищал, что Гарри следует научиться нормально общаться с другими учениками.
	And Harry couldn't help but think that this was advice that Professor Quirrell would never give him.	И Г арри никак не мог отвязаться от мысли, что он никогда бы не получил такой совет от профессора Квиррелла.
	Harry couldn't help but think that if he'd done it Professor Quirrell's way, the normal Slytherin way, a mixture of positive and negative incentives to bring Padma and the other rumor-mongers under his explicit control, then Padma wouldn't have talked about it, and Hermione would have never found out...	А также от мысли, что если бы он воспользовался планом профессора Квиррелла, пошёл по слизеринскому пути - комбинируя положительные и отрицательные воздействия - и взял бы Падму и других распространителей сплетен под свой контроль, то Падма бы никому об этом не рассказала, и Гермиона никогда бы об этом не узнала...
	...in which case Padma wouldn't have been redeemed, she would have stayed on the wrong path, and she herself would have suffered from that eventually.	...правда, в этом случае никто бы не спас Падму, она бы так и не свернула с неверного пути и когда-нибудь непременно бы из-за этого пострадала.
	It wasn't as if Harry had lied to Padma in any way, when he was Time-Turned and invisible and using the Ventriloquism Charm.	Ведь Гарри ни разу не солгал, когда с помощью Маховика времени, мантии-невидимки и чар чревовещания разговаривал с ней.

	Harry still wasn't sure whether he'd done the right thing, or a right thing, and Hermione hadn't relented on not talking to him - though she was talking a lot with Padma.	Гарри по-прежнему не был уверен, поступил ли он хорошо с большой буквы или просто хорошо. Гермиона упорно с ним не разговаривала, зато теперь она много беседовала с Падмой.
	It hurt more than Harry had expected, going back to studying by himself; like his brain had already started to forget its long-honed skill of being alone.	Опять заниматься в одиночку оказалось тяжелее, чем Г арри ожидал. Как будто его мозг уже начал забывать давно отработанное умение быть одиноким.
	The days until Saturday's lunch with Professor Quirrell seemed to go by very, very slowly.	Дни до субботнего обеда с профессором Квирреллом тянулись очень и очень медленно.
	Chapter 51: Title Redacted, Pt 1	Глава 51. Название скрыто. Часть 1
	Saturday.	Суббота.
	Harry had run into trouble falling asleep Friday night, which he had anticipated might happen, and so he had decided to take the obvious advance precaution of buying a sleeping potion; and to prevent it from constituting a visible sign that he was nervous, he had decided to buy it off Fred and George a couple of months earlier. (Be prepared, that's the Boy Scout's marching song...)	В пятницу вечером у Гарри никак не получалось спокойно заснуть. Впрочем, он этого ожидал и заранее озаботился покупкой зелья сна. А чтобы никто не подумал, что он нервничает, зелье было куплено у Фреда и Джорджа пару месяцев назад. ("Будь готов! Это марш Скаутов...")
	Thus Harry was fully rested, and his pouch contained almost everything which he owned and might conceivably need.	Так что Гарри был полон сил, а в его кошеле находилось практически всё, чем он владел и что могло хоть как-то пригодиться.
	Harry had, in fact, run into the volume limitation on the pouch; and keeping in mind that he would need to store a large snake, and might need to store who-knew-what-else, he had removed some of the bulkier items, like the car battery.	Фактически, кошель оказался забит до предела, но потом Гарри вспомнил, что внутри должна будет разместиться большая змея и кто-знает-что-ещё, и вытащил несколько громоздких вещей, например, автомобильный аккумулятор.
	He was up to the point now where he could Transfigure something the size of a car battery in four minutes flat, so it wasn't much of a loss.	Это не было такой уж большой потерей - его навыки в трансфигурации уже позволяли преобразовывать объекты размером с аккумулятор за четыре минуты.
	Harry had kept the emergency flares and the oxyacetylene welding torch and fuel tank, since you couldn't just Transfigure things that were to be burned.	Но Гарри оставил в кошеле сигнальные ракеты, ацетиленовый газосварочный аппарат и канистру горючего, поскольку трансфигурированное нельзя сжигать.
	(Be prepared, as through life you march along...)	("Будь готов, когда по жизни ты идёшь...")
	Mary's Place.	Ресторан "У Мэри".
	After the waitress had taken their order and bowed to them and left the room, Professor Quirrell had performed only four Charms, and then they'd talked about nothing of any vast consequence, just Professor Quirrell's complex thesis about how the Dark Lord's curse on the Defense position had led to the decline of dueling and how this had changed social customs in magical Britain.	Когда официантка, приняв заказ, поклонилась и вышла, профессор Квиррелл произнёс только четыре заклинания, и они завели ничего не значащий разговор. Профессор принялся рассуждать о том, как проклятие Тёмного Лорда, наложенное на должность профессора Защиты от Тёмных Искусств, привело к сокращению числа дуэлей и как это изменило социальные обычаи магической Британии.

	Harry listened and nodded and said intelligent things, while he tried to control the pounding of his heart.	Г арри слушал, кивал и вставлял умные комментарии, пытаясь в то же время совладать с бешено стучавшим в груди сердцем.
	Then the waitress came in again bearing their food, and this time, a minute after the waitress had departed, Professor Quirrell gestured for the door to close and lock, and began to speak twenty-nine security Charms, one of the ones in Mr. Bester's sequence being left out this time, which somewhat puzzled Harry.	Официантка вскоре вернулась с заказом, и на этот раз, через минуту после её ухода, профессор Квиррелл жестом запер дверь и произнёс двадцать девять защитных заклинаний. Г арри отметил, что профессор пропустил одно заклинание из списка мистера Бестера, и его это немного озадачило.
	Professor Quirrell finished his Charms -	Профессор Квиррелл закончил с заклинаниями...
	- stood up from his chair -	...встал со стула...
	- blurred into a green snake, banded in blue and white	...превратился в зелёную змею с синими и белыми полосками...
	- hissed,	...и зашипел:
	"Hungry, boy?	- Проголодалс-ся, мальчик?
	Eat your fill sswiftly, we sshall need both sstrength and time."	Еш-шь быс-стро. Понадобятс-ся и с-силы, и время.
	Harry's eyes were a bit wide, but he hissed,	Глаза Гарри округлились, но он зашипел в ответ:
	"I ate well at breakfasst," and then rapidly began forking noodles into his mouth. The snake watched him for a moment, with those flat eyes, and then hissed,	- Я хорош-шо поел за завтраком. И начал быстро нанизывать лапшу на вилку и отправлять в рот под прицелом плоских змеиных глаз. Затем змея зашипела:
	"Do not wissh to explain here.	- Не хочу объяс-снять здес-сь.
	Prefer to be elssewhere firsst.	Лучш-ше с-сначала перемес-ститься.
	Need to leave unobsserved, without ssign we have ever departed room."	С-следует незаметно ис-счезнуть, не ос-ставив с-свидетельс-ств, что мы выходили из помещ-щения.
	"Sso no one can track uss," hissed Harry.	- Чтобы никто не с-смог выс-следить нас-с, -прошипел Гарри.
	"Yess.	- Да.
	Do you trusst me that much, boy?	Ты доверяеш-шь мне, мальчик?
	Think before ansswer.	Задумайс-ся, прежде чем ответиш-шь.
	I will have important requesst of you, which requiress trusst; if ssay no regardlesss, then ssay no now."	У меня к тебе важная прос-сьба, требуетс-ся доверие. Ес-сли с-склоняеш-шьс-ся ответить "нет", c-скажи "нет" c-сейчас-а
	Harry dropped his gaze from the snake's flat eyes, and looked back down at his sauce-coated noodles, and ate another bite, then another, while he thought.	Г арри перевёл взгляд со змеиных глаз на тарелку с лапшой и, задумавшись, съел ещё немного.
	The Defense Professor... was an ambiguous figure, to put it mildly; Harry thought he had unraveled some of his goals, but others remained mysterious.	Профессор Защиты был... мягко говоря, неоднозначной личностью. Гарри полагал, что ему удалось разгадать некоторые из его целей, но прочие оставались неясными.

	But Professor Quirrell had knocked down two hundred girls to stop the ones summoning Harry.	Профессор сбил с ног двести девочек, чтобы остановить тех, кто пытался притянуть к себе Гарри.
	Professor Quirrell had deduced that the Dementor was draining Harry through his wand.	Профессор догадался, что дементор вытягивал жизнь Гарри через палочку.
	The Defense Professor had saved Harry's life, twice, in a two-week period.	Всего за две недели он дважды спас Гарри от гибели.
	Which could mean that the Defense Professor was just saving Harry for later, that there were ulterior motives. Indeed, it was certain that there were ulterior motives. Professor Quirrell wasn't doing this on a whim.	Впрочем, это могло означать, что он просто сберегает Гарри впрок, что у него есть некие скрытые мотивы, а они есть наверняка -профессор Квиррелл ничего не делает просто так.
	But then Professor Quirrell had also seen Harry taught Occlumency, he had taught Harry how to lose... if the Defense Professor wanted to make some use of Harry Potter, it was a use that required a strengthened Harry Potter, not a weakened one.	Но в то же время он организовал обучение Гарри окклюменции, он научил Гарри проигрывать... если профессор хочет использовать Гарри для каких-то целей, то эти цели требуют сильного Гарри Поттера, а вовсе не слабого.
	That was what it meant to be used by a friend, that they would want the use to make you stronger instead of weaker.	Своим друзьям ты полезнее сильным, а не слабым.
	And if there was sometimes a cold atmosphere about the Defense Professor, bitterness in his voice or emptiness in his gaze, then Harry was the only one who Professor Quirrell allowed to see it.	И если иногда профессор Защиты излучал холод, если иногда в его голосе была горечь, а во взгляде - пустота, то лишь Гарри было позволено это видеть.
	Harry didn't quite know how to describe in words the sense of kinship he felt with Professor Quirrell, except to say that the Defense Professor was the only clear-thinking person Harry had met in the wizarding world.	Г арри было сложно описать то родственное чувство, которые у него вызывал профессор Квиррелл. Он мог только сказать, что профессор Защиты был единственным здравомыслящим человеком, встреченным Г арри в мире волшебников.
	Sooner or later everyone else started playing Quidditch, or not putting protective shells on their time machines, or thinking that Death was their friend.	Рано или поздно все остальные начинали играть в квиддич, использовать Маховики времени без защитных оболочек или считать Смерть своим другом.
	It didn't matter how good their intentions were.	Не важно, насколько благими были их намерения.
	Sooner or later, and usually sooner, they demonstrated that something deep inside their brain was confused.	Рано или поздно, и чаще всего рано, они демонстрировали, что в головах у них явно что-то не так.
	Everyone except Professor Quirrell.	Все, кроме профессора Квиррелла.
	It was a bond that went beyond anything of debts owed, or even anything of personal liking, that the two of them were alone in the wizarding world.	Связь между ними была выше всякого чувства признательности, выше личных симпатий, они были одиноки в мире волшебников.
	And if the Defense Professor occasionally seemed a little scary or a little Dark, well, that was just the same thing some people said about Harry.	И если профессор Защиты иногда казался капельку страшным или немного Тёмным, что ж... о Гарри иногда говорят то же самое.
	"I trusst you," hissed Harry.	- Я доверяю тебе, - прошипел он.
	And the snake explained the first stage of the plan.	И змея изложила первую часть плана.

	Harry took a final forkful of noodles, chewed.	* * * Гарри накрутил на вилку последнюю порцию лапши и начал жевать.
	Beside him, Professor Quirrell, now in human form again, was eating his soup placidly, as though nothing of special interest were occurring.	На другом конце стола профессор Квиррелл, снова в человеческом обличье, безмятежно доедал суп, как будто ничего особенного не происходило.
	Then Harry swallowed, and in the same moment stood up from his chair, already feeling his heart start to hammer hard in his chest.	Г арри проглотил лапшу и тут же встал из-за стола, уже чувствуя, как учащается сердцебиение.
	The security precautions they were taking were literally the most stringent possible...	Принятые меры безопасности были просто максимально возможными...
	"Are you ready to test it, Mr. Potter?" Professor Quirrell said calmly.	- Так вы готовы начать проверку, мистер Поттер?- спокойно спросил профессор.
	It wasn't a test, but Professor Quirrell wouldn't say that, not out loud in human speech, even in this room screened to the limit that Professor Quirrell had secured with further Charms.	На самом деле, речь шла совсем не о проверке, но профессор Квиррелл не хотел говорить о деле открыто, человеческим языком, даже в этой максимально изолированной комнате, которую он защитил дополнительными чарами.
	"Yep," Harry said as casually as he could.	- Ага, - сказал Гарри самым обычным голосом.
	Step one.	Шаг первый.
	Harry said "Cloak" to his pouch, drew forth the Cloak of Invisibility, and then unstuck the pouch from his belt and threw it toward the other side of the table.	Гарри произнёс "мантия" и вытащил из кошеля Мантию невидимости, затем отвязал кошель от пояса и бросил его на другой конец стола.
	The Defense Professor stood up from his own seat, drew his wand, bent down, and touched his wand to the pouch, murmuring a quiet incantation.	Профессор Защиты встал из-за стола, достал палочку, склонился и дотронулся ею до кошеля, тихо пробормотав какое-то заклинание.
	The new enchantments would ensure that Professor Quirrell could enter the pouch on his own in snakeform, and leave it on his own, and hear what went on outside while he was in the pouch.	Новые чары позволят профессору в змеином обличье самостоятельно попадать в кошель и самостоятельно покидать его, а также слышать изнутри всё, что происходит снаружи.
	Step two.	Шаг второй.
	As Professor Quirrell stood up from where he'd bent over by the pouch, and put away his wand, his wand happened to point in Harry's direction, and there was a brief crawling sensation on Harry's chest near where the Time-Turner lay, like something creepy had passed very close by without touching him.	Профессор Квиррелл выпрямился и убрал палочку, которая успела невзначай указать в сторону Гарри, и тот на миг ощутил холодок в груди, рядом с Маховиком времени, будто что-то жуткое пролетело очень близко, но так и не дотронулось до него.
	Step three.	Шаг третий.
	The Defense Professor turned into a snake again, and the sense of doom diminished; the snake crawled to the pouch and into it, the pouch's mouth opening to admit the green shape, and as the mouth closed again behind the tail, the sense of doom diminished further.	Профессор Защиты снова превратился в змею, и чувство тревоги уменьшилось. Змея подползла к кошелю, и тот открылся, чтобы впустить её. Когда змея исчезла внутри, чувство тревоги стало почти незаметным.
	Step four.	Шаг четвертый.

	Harry drew his wand, being careful to stand still as he did it, so that the Time-Turner would not move from where Professor Quirrell had anchored the hourglass within the shell in its current orientation.	Гарри достал палочку, стараясь не шелохнуться, чтобы не сдвинуть Маховик времени, который профессор Квиррелл зафиксировал внутри оболочки.
	"Wingardium Leviosa," murmured Harry, and the pouch began to float toward him.	- Вингардиум Левиоса, - прошептал Гарри, и кошель поднялся в воздух.
	Slowly, slowly, as Professor Quirrell had instructed, the pouch began to float toward Harry, who waited alert for any sign the pouch was opening, in which case Harry was to use the Hover Charm to propel it away from him as fast as possible.	Медленно-медленно, как проинструктировал профессор, Г арри начал приближать кошель к себе, готовясь в любой момент как можно быстрее оттолкнуть его обратно, если только он начнёт сам открываться.
	As the pouch came within a meter of Harry, the sense of doom returned.	Когда кошель приблизился на расстояние метра, чувство тревоги вернулось.
	As Harry reattached the pouch to his belt, the sense of doom was stronger than it had ever been, but still not overwhelming; it was tolerable.	Г арри привязал кошель обратно к поясу, и чувство тревоги стало сильнее, чем когда-либо, но всё ещё оставалось терпимым.
	Even with Professor Quirrell's Animagus form lying within the extended space of the pouch resting on Harry's very hip.	Даже несмотря на то, что профессор Квиррелл в облике змеи лежал в кошеле, буквально у самого бедра Гарри.
	Step five.	Шаг пятый.
	Harry sheathed his wand.	Гарри убрал палочку.
	His other hand still held the Cloak of Invisibility, and Harry drew that cloak over himself.	В другой руке он всё ещё держал Мантию невидимости. Настало время надеть её.
	Step six.	Шаг шестой.
	And so in that room shielded from every possible scrying, which Professor Quirrell had personally and further secured, it was not until after Harry was wearing the true Cloak of Invisibility that he reached beneath his shirt and twisted the outer shell of the Time-Turner just once.	И вот, в комнате, защищённой от любого возможного магического подглядывания и которую профессор Квиррелл лично защитил дополнительными чарами, Гарри сначала надел Мантию невидимости и только затем сунул руку под рубашку и повернул оболочку Маховика времени ровно один раз.
	The Time-Turner's inner hourglass stayed anchored and motionless, the setting twisted around it -	Сам Маховик остался неподвижен, его оправа сдвинулась вокруг него...
	The food vanished from the table, the chairs leaped back into place, the door sprang open.	Еда исчезла со стола, стулья отпрыгнули на свои места, дверь распахнулась.
	Mary's Room was deserted, as it should have been, because Professor Quirrell had earlier contacted Mary's Place under a false name to inquire whether the room would be available at this hour - not to reserve it, not to place a canceled reservation that might be noted, but only to inquire.	Комната Мэри пустовала, как и предполагалось -профессор Квиррелл под вымышленным именем заранее поинтересовался, будет ли комната свободна в данное время. Он не стал её резервировать (отмена заказа могла привлечь внимание), лишь поинтересовался.
	Step seven.	Шаг седьмой.
	Staying under the Cloak of Invisibility, Harry left through the open door.	Оставаясь невидимым, Гарри вышел в открытую дверь.
	He navigated the tiled hallways of Mary's Place to the well-stocked bar that greeted new entrants, tended by the owner, Jake.	Он прошёл по отделанным плиткой коридорам ресторана к богатому бару у входа, где Джейк, владелец заведения, встречал посетителей.

	There were only a few people at the bar, in the morning before proper lunchtime, and Harry had to wait invisibly by the door for several minutes, listening to the murmur of conversation and the gurgle of alcohol, before the door opened to admit a huge genial Irishman, and Harry slipped out silently in his wake.	В это утреннее время гостей было немного. Гарри пришлось несколько минут подождать в невидимости, прислушиваясь к приглушённым беседам и бульканью алкоголя, пока дверь не открылась, впуская огромного весёлого ирландца, после чего Гарри тихонько выскользнул на улицу.
	Step eight.	Шаг восьмой.
	Harry walked for a while.	Некоторое время Гарри шёл по Косому переулку.
	He was well away from Mary's Place when he turned off Diagon Alley into a smaller alley, at the end of which lay a shop that was dark, the windows enchanted to blackness.	Отойдя на довольно приличное расстояние от ресторана, он свернул с Косого переулка в переулок поменьше, который закончился у магазина с затемнёнными до черноты окнами.
	Step nine.	Шаг девятый.
	"Sword fish melon friend," Harry spoke the passphrase to the lock, and it clicked open.	- Рыба меч дыня друг, - сообщил Гарри пароль замку, и тот открылся.
	Within the shop was also darkness, the light from the open door briefly illuminating it to show a wide, empty room.	В свете из открытой двери Г арри разглядел широкую пустую комнату.
	The furniture shop which had once operated here had gone bankrupt a few months ago, according to the Defense Professor, and the shop had been repossessed, but not yet resold.	Как сообщил профессор, находившийся здесь мебельный магазин обанкротился несколько месяцев назад. Помещение сменило хозяина, но ещё не было перепродано.
	The walls were painted a simple white, the wooden floor scratched and unpolished, a single closed door set in the back wall; this had been a showroom, once, but now it showed nothing.	Однотонные белые стены, поцарапанный деревянный пол и единственная закрытая дверь в дальней стене. Раньше это был демонстрационный зал, но сейчас он демонстрировал лишь пустоту.
	The door clicked shut behind Harry, and then the darkness was pitch and complete.	Дверь позади Гарри щёлкнула, и он оказался в полной темноте.
	Step ten.	Шаг десятый.
	Harry took out his wand and said "Lumos", lighting the room with white glow; he took his pouch from his belt (the sense of doom growing a little sharper as he grasped it with his fingers) and lightly tossed it to the opposite side of the room (the sense of doom fading almost completely).	Гарри достал палочку и произнёс "Люмос". Комнату наполнил белый свет. Г арри снял кошель с пояса (чувство тревоги чуть резануло, когда он коснулся кошеля пальцами) и легонько бросил его к противоположной стене комнаты (чувство тревоги почти совсем исчезло).
	And then he began to take off the Cloak of Invisibility, even as his voice hissed, "It iss done."	Прошипев "C-сделано", он начал снимать Мантию невидимости.
	Step eleven.	Шаг одиннадцатый.
	From the pouch poked a green head, followed shortly by a meter-long green body as the snake slithered out.	Сначала из кошеля высунулась голова, затем змея выползла целиком.
	A moment later, the snake blurred into Professor Quirrell.	Через мгновение её очертания размылись и появился профессор Квиррелл.
	Step twelve.	Шаг двенадцатый.

	Harry waited in silence while the Defense Professor recited thirty Charms.	Гарри молча ждал, пока профессор не выполнит все тридцать заклинаний.
	"All right," Professor Quirrell said calmly, when he had finished. "If anyone is still watching us now, we are in any case doomed, so I will speak plainly and in human form.	- Хорошо, - спокойно сообщил профессор Квиррелл, закончив заклинания. - Если кто-то всё ещё наблюдает за нами, мы в любом случае обречены, потому я буду говорить в человеческом облике.
	Parseltongue does not quite suit me, I fear, as I am neither a descendant of Salazar nor a true snake."	Боюсь, парселтанг мне не очень подходит, поскольку я не потомок Салазара и не настоящая змея.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"So, Mr. Potter," said Professor Quirrell. His gaze intent, his pale blue eyes dark and shadowed in the white light coming from Harry's wand.	- Итак, мистер Поттер, - в свете, шедшем от палочки Гарри, бледно-голубые глаза профессора казались тёмными.
	"We are alone and unobserved, and I have an important question to ask you."	Он пристально посмотрел на Г арри. - Мы одни, за нами никто не следит, и у меня к вам важный вопрос.
	"Go ahead," said Harry, his heart starting to beat faster.	- Продолжайте, - кивнул Гарри, чувствуя, как сердце забилось чаще.
	"What is your opinion of the government of magical Britain?"	- Что вы думаете о правительстве магической Британии?
	That wasn't quite what Harry had been expecting, but it was close enough, so Harry said,	Гарри ожидал услышать другой вопрос, впрочем, достаточно близкий, чтобы тут же отчеканить:
	"Based on my limited knowledge, I would say that both the Ministry and the Wizengamot appear to be stupid, corrupt, and evil."	- Основываясь на моих неполных знаниях, я бы сказал, что в Министерстве и Визенгамоте заправляют глупые, коррумпированные и злые люди.
	"Correct," Professor Quirrell said. "Do you understand why I ask?"	- Верно, - сказал профессор. - Вы догадываетесь, почему я спросил об этом?
	Harry took a deep breath, and looked Professor Quirrell straight in the eyes, unflinching.	Г арри сделал глубокий вдох и решительно посмотрел прямо в глаза профессору Квирреллу.
	Harry had finally worked out that the way to make amazing deductions from scanty evidence was to know the answer in advance, and he had guessed this answer fully a week ago. It needed only a slight adjustment...	Гарри уже понял, что профессор делает свои поразительные выводы не на основе скудных улик, а попросту заранее зная ответ. Гарри смог угадать этот вопрос ещё неделю назад, и сейчас ответ требовал лишь небольшой коррекции...
	"You are about to invite me to join a secret organization full of interesting people like yourself," said Harry, "one of whose goals is to reform or overthrow the government of magical Britain, and yes, I'm in."	- Вы собираетесь пригласить меня в тайную организацию, полную таких же интересных людей, как вы, - произнёс Гарри. - И одной из целей этой организации является реформа или государственный переворот магической Британии, и да, я согласен.
	There was a slight pause.	Возникла небольшая пауза.
	"I'm afraid that is not quite where I intended to direct this conversation," said Professor Quirrell.	- Боюсь, наш разговор пошёл немного не в том направлении, - произнёс профессор Квиррелл.

	The corners of his lips were twitching slightly. "I merely planned to ask for your help in doing something extremely treasonous and illegal."	Уголки его губ слегка дёрнулись. - Я всего лишь планировал попросить вашей помощи в одном противозаконном деле, которое может быть расценено как государственная измена.
	Darn, thought Harry.	Чёрт, подумал Гарри.
	Still, Professor Quirrell hadn't denied it...	Но, по крайней мере, профессор Квиррелл не стал отрицать...
	"Go on."	- Продолжайте.
	"Before I do," said Professor Quirrell. There was no levity in his voice, now. "Are you open to such requests, Mr. Potter?	- Прежде чем я продолжу, - сказал профессор, и теперь голос его был совершенно серьёзен, - вы правда готовы помочь в таком деле, мистер Поттер?
	I say again that if you are likely to say no regardless, you must say no now.	Я ещё раз подчеркну, что если вы склоняетесь к тому, чтобы ответить "нет", лучше скажите "нет" сейчас.
	If your curiosity impels you otherwise, squash it."	Если вас подталкивает лишь любопытство -усмирите его.
	"Treasonous and illegal doesn't bother me," said Harry. "Risks bother me and the stakes would need to be commensurate, but I can't imagine you taking risks frivolously."	- Ни государственная измена, ни противозаконность меня не беспокоят, - ответил Гарри. - Меня беспокоят риски, разумеется, и ставки должны быть соответствующими, но я не могу представить, чтобы вы отнеслись к рискам беспечно.
	Professor Quirrell nodded.	Профессор Квиррелл кивнул.
	"I would not.	- Конечно нет.
	It is a terrible abuse of my friendship with you, and of such trust as is placed in my teaching position at Hogwarts -"	Это, безусловно, ужасное злоупотребление нашей с вами дружбой и тем доверием, что возложено на мою учительскую должность в Хогвартсе...
	"You can skip this part," Harry said.	- Вы можете пропустить эту часть, - прервал его Гарри.
	The lips twitched again, and then went flat.	Губы профессора опять на мгновение искривились.
	"Then I shall skip it.	- Хорошо.
	Mr. Potter, you sometimes make a game of lying with truths, playing with words to conceal your meanings in plain sight.	Мистер Поттер, иногда вы любите поиграть в ложь и правду, жонглируя словами, чтобы у всех на виду скрыть их истинное значение.
	I, too, have been known to find that amusing.	Я тоже люблю подобные игры.
	But if I so much as tell you what I hope we shall do this day, Mr. Potter, you will lie about it.	Но после того, как я расскажу вам о том, чем, надеюсь, мы сегодня будем заниматься, лгать вам придётся.
	You will lie straight out, without hesitation, without wordplay or hints, to anyone who asks about it, be they foe or closest friend.	Вы будете лгать прямо, без колебаний, без игры словами и без подсказок любому, кто спросит вас об этом, будь то враг или ближайший друг.
	You will lie to Malfoy, to Granger, and to McGonagall.	Вы солжёте и Малфою, и Грейнджер, и МакГонагалл.

	You will speak, always and without hesitation, in exactly the fashion you would speak if you knew nothing, with no concern for your honor.	Вы будете отвечать без колебаний, в точности как если бы вы ничего не знали. Не задумываясь о своей чести.
	That also is how it must be."	И никак иначе.
	There was silence, then, for a time.	На этот раз молчание затянулось.
	That was a price measured in a fraction of Harry's soul.	В цену входила частичка души Гарри.
	"Without telling me yet..." said Harry. "Can you say if the need is desperate?"	- Не выдавая подробностей... - произнёс Гарри. -Можно ли сказать, что моя помощь отчаянно необходима?
	"There is someone in the most terrible want of your help," Professor Quirrell said simply, "and there is no one who can help them but you."	- Есть некто, кому чудовищно необходима ваша помощь, - просто сказал профессор Квиррелл, - и никто другой этому человеку не способен помочь. Только вы.
	There was another silence, but not a long one.	Снова молчание, но не такое длительное.
	"All right," Harry said quietly. "Tell me of the mission."	- Хорошо, - тихо сказал Гарри. - Рассказывайте о деле.
	The dark robes of the Defense Professor seemed to blur against the shadow on the wall, cast by his silhouette blocking the white light of Harry's wand.	Тёмная мантия профессора Защиты будто растворилась в тени, которую его силуэт отбрасывал на стену.
	"The ordinary Patronus Charm, Mr. Potter, wards off a Dementor's fear.	- Обычные чары Патронуса отражают страх, вызываемый дементором.
	But the Dementors still see you through it, they know that you are there.	Но дементоры по-прежнему могут вас видеть, они знают, где вы.
	Only not your Patronus Charm.	Ваши чары Патронуса работают иначе.
	It blinds them, or more than blinds them.	Они ослепляют дементоров, и даже более того.
	What I saw beneath the cloak wasn't even looking in our direction as you killed it; as though it had forgotten our existence, even as it died."	То, что я видел под плащом, не смотрело в нашу сторону, когда вы убивали его. Как будто оно позабыло о нашем существовании.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	That wasn't surprising, not when you confronted a Dementor on the level of its true existence, beyond anthropomorphism.	Это не удивило его. Только не после того, как он столкнулся с дементором на уровне его реального существования, отбросив антропоморфизм.
	Death might be the last enemy, but it wasn't a sentient enemy.	Возможно, смерть - последний враг, но враг не разумный.
	When humanity had wiped out smallpox, smallpox hadn't fought back.	Когда человечество искореняло натуральную оспу, та не пыталась дать сдачи.
	"Mr. Potter, the central branch of Gringotts is guarded by every spell high and low that the goblins know.	- Мистер Поттер, центральное отделение Гринготтса охраняется всеми могущественными заклинаниями, какие только известны гоблинам.
	Even so those vaults have been successfully robbed; for what wizardry can do, wizardry can undo.	И несмотря на это, их хранилища успешно грабили. Всё, что магия может создать, другая магия может разрушить.
	And yet no one has ever escaped from Azkaban.	Но ещё никто никогда не сбегал из Азкабана.

	No one.	Никто.
	For every Charm there is a counter-Charm, for every ward there is a bypass.	Для любого заклинания есть противозаклинание, для любой защиты есть обход.
	How can it be that no one has ever been rescued from Azkaban?"	Как же так могло случиться, что никто никогда не был спасён из Азкабана?
	"Because Azkaban has something invincible," Harry said. "Something so terrible that no one can defeat it."	- Потому что в Азкабане есть кое-что неуязвимое,- произнёс Гарри. - Нечто настолько ужасное, что никто не может это победить.
	That was the keystone of their perfect security, it had to be, nothing human.	Краеугольным камнем абсолютной неуязвимости Азкабана просто обязано быть нечто нечеловеческое.
	It was Death that guarded Azkaban.	Сама Смерть охраняет Азкабан.
	"The Dementors don't like their meals being taken away from them," Professor Quirrell said.	- Дементорам не нравится, когда крадут их пищу,- сказал профессор.
	Coldness had entered that voice, now. "They know if anyone tries.	Его голос наполнился холодом. - Им становится известно, как только кто-то пытается это сделать.
	There are more than a hundred Dementors there, and they speak to the guards as well.	Их там больше сотни, и они сразу же сообщают охране.
	It's that simple, Mr. Potter.	Всё очень просто, мистер Поттер.
	If you're a powerful wizard then Azkaban isn't hard to enter, and it isn't hard to leave. So long as you don't try to take anything out of it that belongs to the Dementors."	Сильному волшебнику несложно войти в Азкабан и несложно выйти, если не пытаться забрать то, что принадлежит дементорам.
	"But the Dementors are not invincible," said Harry.	- Но дементоры не неуязвимы, - сказал Гарри.
	He could have cast the Patronus Charm with that thought, in that very moment. "Never believe that they are."	Он мог бы прямо сейчас вызвать патронус с этой мыслью. - Никогда не считал их неуязвимыми.
	Professor Quirrell's voice was very quiet.	Голос профессора был очень тих:
	"Do you remember what it was like when you went before the Dementor, the first time, when you failed?"	- Вы помните свою первую встречу с дементором, когда вы потерпели поражение?
	"I remember."	- Я помню.
	And then with a sudden sickening lurch in his stomach, Harry knew where this was going; he should have seen it before.	А затем у Г арри внезапно засосало под ложечкой, когда он осознал, к чему всё идёт. Он должен был понять это раньше.
	"There is an innocent person in Azkaban," Professor Quirrell said.	- В Азкабане находится невиновный человек, -сказал профессор Квиррелл.
	Harry nodded, there was a burning sensation in his throat, but he didn't cry.	Гарри кивнул. В горле саднило, но он не заплакал.
	"The one of whom I speak was not under the Imperius Curse," said the Defense Professor, dark robes silhouetted against a greater shadow. "There are surer ways to break wills than the Imperius, if you have the time for torture, and Legilimency, and rituals of which I will not speak.	- Человек, о котором я говорю, не находился под чарами Империуса, - продолжил профессор Защиты. Теперь его тёмная мантия выделялась на фоне большой тени. - Есть более верные способы сломить волю, чем Империус, когда у злодея имеется время для пыток, легилименции и ритуалов, о которых я не буду говорить.

	I cannot tell you how I know this, how I know any of this, cannot hint at it even to you, you will have to trust me.	Я не могу сказать, откуда всё это мне известно, не могу даже намекнуть, вам придётся поверить мне на слово.
	But there is a person in Azkaban who never once chose to serve the Dark Lord, who has spent years suffering alone in the most terrible cold and darkness imaginable, and never deserved a single minute of it."	Но в Азкабане находится человек, который сам не выбирал роль слуги Тёмного Лорда и который незаслуженно провёл годы в страданиях и одиночестве в самой жуткой, холодной тьме, что только можно вообразить.
	Harry saw it in a single leap of intuition, his mouth racing almost ahead of his thoughts.	Гарри тут же осенило. Слова почти опередили мысль.
	There was no hint, no warning, we all thought -	Не было ни намёка, ничего, что могло бы насторожить, мы все считали...
	"A person by the name of Black," Harry said.	- И фамилия этого человека - Блэк, - закончил за профессора Гарри.
	There was silence. Silence, while the pale blue eyes stared at him.	Взгляд бледно-голубых глаз вцепился в него. Стало тихо.
	"Well," said Professor Quirrell after a while. "So much for not telling you the name until after you had accepted the mission.	- Так, - через некоторое время сказал профессор Квиррелл. - Я не собирался сообщать вам имя, не дождавшись сначала согласия на дело.
	I would ask whether you're reading my mind, but that's flatly impossible."	Я бы спросил, не читаете ли вы мои мысли, но это попросту невозможно.
	Harry said nothing, but it was simple enough if you believed in the processes of modern democracy.	Г арри промолчал. Для по-настоящему верящего в институты современной демократии вывод лежал на поверхности.
	The most obvious person in Azkaban to be innocent was the one who hadn't gotten a trial -	Логичнее всего предположить, что невиновен тот, кто попал в Азкабан без суда...
	"I am certainly impressed, Mr. Potter," said Professor Quirrell. His face was grave. "But this is a serious matter, and if there is some way others could make the same deduction, I must know.	- Я весьма впечатлён, мистер Поттер, - продолжил профессор Квиррелл с мрачным выражением на лице. - Но дело очень серьёзное, и если есть нечто, что может позволить другим людям прийти к такому же умозаключению, я обязан знать.
	So tell me, Mr. Potter.	Итак, скажите мне, мистер Поттер.
	How in the name of Merlin, of Atlantis, and the void between the stars, did you guess that I was talking about Bellatrix?"	Во имя Мерлина, Атлантиды и межзвёздной пустоты, как вы догадались, что я говорю о Беллатрисе?
	Chapter 52: The Stanford Prison Experiment, Pt 2	Глава 52. Стэнфордский тюремный эксперимент. Часть 2
	The adrenaline was already flowing in Harry's veins, his heart already hammering in his chest, there in that darkened and bankrupt store.	По венам Гарри струился адреналин, а сердце в груди отбивало барабанную дробь.
	Professor Quirrell had finished explaining, and in one hand, Harry held a tiny wooden twig that would be the key.	Профессор Квиррелл закончил с объяснениями, и сейчас Гарри держал в руках тоненький прутик, который станет его ключом.
	This was it, this was the day and the moment when Harry started acting the part.	В этот день, в эту минуту, в этом тёмном заброшенном магазине Гарри начнёт исполнять свою роль.

	His first true adventure, a dungeon to be pierced, an evil government to be defied, a maiden in distress to be rescued.	Он отправится в первое настоящее приключение: подземелье, в которое необходимо проникнуть, злое правительство, которому предстоит бросить вызов, дева в беде, которую нужно спасти.
	Harry should have been more frightened, more reluctant, but instead he felt only that it was time and past time to start becoming the people he had read about in his books; to begin his journey toward what he had always known he was meant to be, a hero.	Г арри следовало бы трястись от страха и теряться в сомнениях, но вместо этого он лишь чувствовал, что пора, уже давно пора становиться похожим на тех людей, о которых он читал в книгах. Ступить на ту тропу, по которой ему суждено идти, - на тропу героя.
	To take the first step on the road that led to Kimball Kinnison and Captain Picard and Liono of Thundera and definitely not Raistlin Majere.	Сделать первый шаг на пути, который ведёт к Кимболлу Киннисону, капитану Пикарду и Лайону-о с Тандеры, но определённо не к Рейстлину Маджере.
	So far as Harry's brain knew from watching early morning cartoons, when you grew up you were supposed to gain amazing powers and save the universe, that was what Harry's brain had seen adults doing and adopted as its role model for the maturation process, and Harry very much wanted to start growing up.	Насколько было известно мозгу Г арри из утренних мультиков, вырастая, положено получать суперсилы и спасать вселенную. Именно такое поведение взрослых привык наблюдать его мозг, и спасение вселенной оказалось вписано в шаблон процесса взросления, а Г арри очень хотелось поскорее начать взрослеть.
	And if the pattern of the story called for the hero to lose some part of his innocence, as the result of his first adventure; then for now, at least, in this still-innocent moment, it seemed time and past time for him to experience that pain.	И если сюжетная линия требует от героя потерять часть невинности в качестве платы за первое приключение, то кажется - во всяком случае, прямо сейчас, в это всё ещё невинное мгновение, -что пора, уже давно пора, пережить эту боль.
	Like casting off clothes too small for him; or like finally advancing to the next stage of the game, after being stuck for eleven years on world 3, level 2 of Super Mario Brothers.	Всё равно что выбросить одежду, из которой вырос, или перейти наконец на новый уровень игры после одиннадцатилетнего блуждания по миру 3, уровню 2 "Супер Марио".
	Harry had read enough novels to suspect that he wouldn't feel this enthusiastic afterward, so he was enjoying it while it lasted.	Г арри прочитал достаточно приключенческих романов, чтобы подозревать - подобный положительный настрой задержится ненадолго, поэтому он наслаждался им, пока была возможность.
	There was a popping sound as something near Harry disappeared, and then there was no more time for heroic brooding.	Раздался громкий хлопок, и рядом с Г арри что-то исчезло. Время на героические раздумья кончилось.
	Harry's hand snapped the small wooden twig.	Он сломал прутик, который держал в руке.
	A hook yanked motionlessly at Harry's abdomen as the portkey activated, feeling like a much harder pull this time than the smaller transports between the Hogwarts grounds and Diagon Alley -	Портал активировался. Где-то в районе живота Гарри дёрнул крюк, причём гораздо сильнее, чем при перемещении из Хогвартса в Косой переулок...

	- and dropped him into the middle of a huge roll of thunder dying away, and a lash of cold rain whipping him across the face, the water coating Harry's glasses and blinding him in an instant, turning the world into a blur even as he began to fall toward the raging ocean waves far below.	...и выбросил его прямо посреди затухавшего раската грома и бивших в лицо струй холодного дождя, которые тут же залили очки Г арри и мгновенно ослепили. Мир превратился в размазанное пятно, и Гарри начал стремительно падать, падать к волнам, беснующимся далеко внизу...
	He had arrived high, high, high above the empty North Sea.	Точка прибытия находилась высоко-высоко над пустынным Северным морем.
	The shock of the blasting storm almost made Harry let go of the broomstick that Professor Quirrell had given him, which would not have been a good idea.	Оглушительный шторм вывел Г арри из равновесия настолько, что он едва не выпустил из рук метлу, которую ему вручил профессор Квиррелл, что было бы не лучшим продолжением дня.
	It took nearly a full second for Harry to get his wits together and bring his broomstick back up in an easy swoop.	Г арри потребовалась целая секунда, чтобы собраться с мыслями и лёгким движением вернуть метлу в горизонтальное положение.
	"I'm here," said an unfamiliar voice from a patch of empty air above him; low and gravelly, the voice of the sallow lanky bearded man Professor Quirrell had Polyjuiced into before Disillusioning himself and his broomstick.	- Я здесь, - послышался незнакомый голос из пустого пространства у него над головой. Низкий и скрипучий, это был голос бледного долговязого бородача, в которого профессор Квиррелл превратился при помощи Оборотного зелья, прежде чем наложить на себя и свою метлу чары Разнаваждения.
	"I'm here," Harry said from beneath the Cloak of Invisibility.	- Я здесь, - отозвался Г арри из-под Мантии невидимости.
	He hadn't used Polyjuice himself.	Сам он Оборотное зелье не использовал.
	Wearing a different body hindered your magic, and Harry might need all of his little magic about him; thus the plan called for Harry to stay invisible at nearly all times, instead of Polyjuicing.	В чужом теле колдовать сложнее, а Гарри могут потребоваться все его скромные запасы магических сил. Потому план требовал, чтобы он почти всё время оставался невидимым.
	(Neither of them had spoken the other's name.	(Они не назвали друг друга по имени.
	You simply didn't use your names at any point during an illegal mission, even invisibly hovering over an anonymous patch of water in the North Sea.	Нарушая закон, никогда нельзя использовать имена, даже если паришь над безымянным участком Северного моря.
	You simply didn't.	Просто нельзя.
	It would be stupid.)	Это было бы глупо.)
	Carefully keeping a grip on the broomstick with one hand, while the rain and wind howled around him, Harry raised his wand in an equally careful grip and Imperviused his glasses.	Осторожно удерживая метлу одной рукой и стараясь не обращать внимание на завывания ветра, Гарри столь же осторожно поднял другой рукой палочку и наложил на очки заклинание Импервиус.
	Then, with the lenses clear, Harry looked around.	Когда линзы очистились, он огляделся.

	He was surrounded by wind and rain, it might have been five degrees Celsius if he was lucky; he'd already had a Warming Charm cast on himself just from being outside in February, but it wasn't standing up to the driving cold droplets.	Вокруг были ветер и дождь. Температура воздуха составляла в лучшем случае градусов пять по Цельсию. Согревающие чары уже были на нём, ограждая от февральского мороза, но заклинание не справлялось с тысячами холодных дождевых капель.
	Worse than snow, the rain soaked into every exposed surface.	Этот дождь был даже хуже снега, он пропитывал насквозь любую незащищённую поверхность.
	The Cloak of Invisibility turned all of you invisible, but it didn't cover all of you, and that meant it didn't protect all of you from rain.	Мантия даровала невидимость, но она не покрывала тело целиком, а значит, и не защищала от дождя полностью.
	Harry's face was exposed to the full force of the driven water, and it was driving straight into his neck and soaking down into his shirt, also the sleeves of his robes and the cuffs of his pants and his shoes, the water took every bit of cloth as an avenue to sneak in.	Лицо Гарри было открыто для неистовой стихии, и потоки воды с силой хлестали его по щекам и стекали по шее, намачивая рубашку, а также затекали в рукава мантии, в штанины и ботинки. Вода использовала любой клочок ткани, чтобы просочиться внутрь.
	"This way," said the Polyjuiced voice, and a spark of green light lit up in front of Harry's broomstick, and then darted away in a direction that seemed to Harry like every other direction.	- Сюда, - велел изменённый Оборотным зельем голос. Перед метлой Гарри зажглась зелёная искра и метнулась в направлении, которое для мальчика было неотличимо от любого другого.
	Through the blinding rain, Harry followed.	Гарри последовал за ней сквозь слепящий дождь.
	He lost it sometimes, that small green spark, and each time he did, Harry called out, and the spark would reappear in front of him a few seconds later.	Иногда он терял её из виду, эту маленькую зелёную искорку, но стоило позвать, и та спустя несколько секунд вновь появлялась перед ним.
	When Harry had caught the trick of following the spark, it accelerated, and Harry kicked the broomstick into high gear and followed.	Когда Гарри наловчился следовать за искрой, не теряясь, она ускорилась, и Гарри поднажал вслед за ней.
	The rain whipped him harder, feeling like Harry imagined it must feel to get a faceful of shotgun pellets, but his glasses stayed clear and protected his eyes.	Дождь хлестнул ещё сильнее - наверно, именно так чувствуешь себя, получив заряд дроби в лицо - однако стёкла его очков оставались чистыми и защищали глаза.
	It was only a few minutes later, at the broomstick's full speed, that Harry caught a glimpse of a huge shadow through the rain, towering far across the waters.	Путешествие на набравшей максимальную скорость метле продолжалось всего лишь несколько минут, когда Г арри заметил сквозь стену дождя огромную тень, возвышавшуюся над водой.
	And felt a distant, hollow echo of emptiness radiating from where Death waited, washing over Harry's mind and parting around it, like a wave breaking on stone.	Где-то там затаилась Смерть - Гарри почувствовал отдалённый, глухой отголосок пустоты, которая накатила на его разум и распалась, словно волна, разбившаяся о камень.
	Harry knew his enemy this time, and his will was steel and all of the light.	На этот раз Гарри знал своего врага и встретил его во всеоружии - всей своей волей из стали и света.
	"I can already feel the Dementors," said the gravelly voice of the Polyjuiced Quirrell. "I did not expect that, not this soon."	- Я уже чувствую присутствие дементоров, -мрачно заметил голос не-Квиррелла. - Не ожидал, что это произойдёт так скоро.

	"Think of the stars," Harry said, over a distant rumble of thunder. "Don't allow any anger in you, nothing negative, just think of the stars, what it feels like to forget yourself and fall bodilessly through space.	- Думайте о звёздах, - посоветовал Г арри, перекрикивая отдалённый рокот грома. - Не пускайте в ваш разум гнев и другие отрицательные эмоции, просто думайте о звёздах и о том, каково это - забыть про собственное "я" и просто падать бестелесным разумом сквозь космос.
	Hold to that thought like an Occlumency barrier across your entire mind.	Окутайте этой мыслью всё сознание, словно барьером окклюмента.
	The Dementors will have some trouble reaching past that."	Дементорам будет нелегко через это пробиться.
	There was silence for a moment, then,	Секундное молчание, а потом:
	"Interesting."	- Интересно.
	The green spark lifted, and Harry inclined his broomstick slightly upward to follow, even as it steered them into a fogbank, a cloud hovering low on the waters.	Зелёная искра взяла выше, и Гарри последовал за ней, немного приподняв нос метлы, хоть это и направило его прямиком в густую тучу, нависшую над бушующими водами.
	Soon they were hovering above and slightly oblique of the huge three-sided metal building, as it loomed far below.	Вскоре они уже парили сверху и немного сбоку от громадного трёхстороннего металлического сооружения, видневшегося далеко внизу.
	The triangle of steel was hollow, not solid, it was a building of three thick solid walls and no center.	Стальной треугольник был внутри полым - просто три толстые стены и ничего в центре.
	The Aurors on guard roomed in the top level and southern side of the building, Professor Quirrell had said, protected by their Patronus Charms.	Авроры-охранники, как сказал профессор Квиррелл, обитали на верхнем ярусе южной стороны здания под защитой своих патронусов.
	The legal entrance into Azkaban was on the roof of the southwest corner of the building.	Законным входом в Азкабан служила крыша юго-западного угла здания.
	Which the two of them wouldn't use, of course. Instead they would use a corridor that ran directly beneath the northern corner of the building.	Но его они, конечно же, использовать не будут, а войдут через коридор, который проходит прямо под северным углом.
	Professor Quirrell would go down first, and puncture a hole in the roof and its wards right at the northern tip, leaving behind an illusion to cover the gap.	Профессор Квиррелл спустится первый и проделает дыру в крыше и её магической защите прямо в вершине северного угла, оставив на месте бреши маскировочную иллюзию.
	The prisoners were kept in the side of the building, in levels corresponding to their crimes.	Узников держали по сторонам здания, а этаж соответствовал тяжести их преступлений.
	And at the bottom, in the uttermost center and depth of Azkaban, lay a nest of more than a hundred Dementors.	В самом же низу, в самой сердцевине, на глубочайшем ярусе Азкабана, располагалось гнездо более сотни дементоров.
	Loads of dirt were occasionally dropped in to keep up the level, as the matter directly exposed to the Dementors broke down into mud and nothingness...	Время от времени туда ссыпали горы земли, чтобы его уровень не опускался, ибо материя, подверженная непосредственному контакту с дементорами, рассыпалась в пыль и исчезала...
	"Wait one minute," said the rough voice, "follow me at speed, and pass through with care."	- Жди одну минуту, - приказал хриплый голос, -следуй за мной на полной скорости и осторожно влетай внутрь.
	"Got it," Harry said lowly.	- Понял, - тихо отозвался Гарри.

	The spark winked out, and Harry began to count, one one thousand, two one thousand, three one thousand...	Искра исчезла. Мальчик начал считать: один тысяча, два тысяча, три тысяча...
	...sixty one thousand, and Harry dived, the wind shrieking around him as he dived, down toward the vast metal structure, down toward where he could feel the shadows of Death waiting for him, draining light and radiating emptiness, as the metal structure grew larger and larger.	...шестьдесят тысяча, и он вошёл в крутое пике. Ветер взвыл вокруг Гарри, когда он на всей скорости понёсся вниз, к громадной металлической постройке, туда, где, как он чувствовал, его ожидали тени Смерти, вытягивающие жизнь и источающие пустоту. Сооружение становилось всё больше и больше.
	Plain and featureless loomed the vast grey shape, but for a single raised boxlike structure in the southwest corner. The north corner was simply blank, Professor Quirrell's hole undetectable.	На сером, безликом здании выделялось лишь прямоугольное возвышение в юго-западном углу, северный же угол не выделялся ничем.
	Harry pulled up sharply as he approached the north corner, giving himself more safety margin than he would have bothered with in flying classes, but not too much.	Дыра, проделанная профессором Квирреллом, никак себя не выдавала. Приблизившись к цели, Гарри резко затормозил, оставляя себе больший запас, чем в аналогичном упражнении на уроке по полётам, но ненамного.
	As soon as he'd come to a halt, he began to slowly lower his broomstick again, toward what looked like the solid roof of the tip of the north corner.	Остановившись, он снова начал медленно спускаться по направлению к тому, что выглядело целостным участком крыши на кончике северного угла.
	Descending through the illusory roof while invisible was a strange experience, and then Harry found himself in a metal corridor lighted with a dim orange light - which, Harry realized after a startled glance, was coming from an old-fashioned mantled gas lamp...	Пролетать невидимым сквозь иллюзорную крышу было странно. А затем он очутился в металлическом коридоре, освещённом тусклым оранжевым светом. Гарри на миг удивился, разглядев его источник - старомодный газовый светильник...
	...for magic would fail, be drained away after a time, in the presence of Dementors.	...ведь магический свет пропал бы со временем, дементоры бы его высосали.
	Harry dismounted his broom.	Гарри слез с метлы.
	The pull of the emptiness was stronger now, as it parted and flowed around Harry without touching him.	Пустота по-прежнему не могла его коснуться, но здесь её тяга ощущалась сильнее.
	They were distant but they were many, the wounds in the world; Harry could have pointed to them with his eyes closed.	Они были далеко, раны мира, но их было много. Гарри мог бы указать в их направлении даже с закрытыми глазами.
	"Casst your Patronuss," hissed a snake from the floor, looking more discolored than green in the dim orange light.	- Вызывай с-свой патронус-с, - прошипела змея на полу. В тусклом оранжевом свете она выглядела скорее бесцветной, чем зелёной.
	The note of stress came through even in Parseltongue.	Болезненная нотка улавливалась даже в парселтанге.

	Harry was surprised; Professor Quirrell had said that Animagi in their Animagus forms were much less vulnerable to Dementors. (For the same reason the Patronuses were animals, Harry assumed.) If Professor Quirrell was in this much trouble in his snake form, what had been happening to him while he was in the human form that let him use his magic...?	Гарри удивился: профессор Квиррелл упоминал, что анимаги в своём животном обличье легче переносят воздействие дементоров. (По той же причине, как предположил Г арри, по которой патронусы принимают форму животных.) Если профессору Квирреллу так плохо даже в облике змеи, то каково ему было в человеческой форме, позволяющей использовать магию?..
	Harry's wand was already rising in his hand.	Гарри уже поднимал волшебную палочку.
	This would be the beginning.	Это станет началом.
	Even if it was only one person, just one person that he could save from the darkness, even if he wasn't powerful enough yet to teleport all of Azkaban's prisoners to safety and burn the triangular hell down to bedrock...	Даже если только одного человека, всего лишь одного, он сможет спасти из лап тьмы, даже если он ещё недостаточно силён, чтобы телепортировать всех узников Азкабана в безопасное место и выжечь этот треугольный ад до основания...
	Even so it was a start, it was a beginning, it was a down payment on everything that Harry meant to accomplish with his life.	Пусть так. Всё равно - это уже начало, отправная точка, первый взнос за всё то, чего Г арри намеревается добиться в жизни.
	No more waiting, no more hoping, no more mere promising, it would all begin here.	Хватит ждать, надеяться и обещать. Всё начнётся здесь.
	Here and now.	Здесь и сейчас!
	Harry's wand slashed down to point at where the Dementors waited far below.	Палочка Гарри рассекла воздух и указала туда, где далеко внизу ожидали дементоры:
	"Expecto Patronum!"	- Экспекто Патронум!
	The glowing humanoid figure blazed up into existence.	Засияла ослепительная человеческая фигура.
	It wasn't the sun-bright thing that it had been before... probably because Harry hadn't quite been able to stop himself from thinking about all the other prisoners in their cells, the ones that he wasn't here to save.	Правда, сейчас она не сверкала ярче солнца... вероятно, потому, что Гарри так и не смог полностью выкинуть из головы мысль об остальных узниках, томившихся в камерах, узниках, которых он не будет сегодня спасать.
	It might be for the best, though.	Впрочем, скорее всего, это и к лучшему.
	Harry would need to keep this Patronus going for a while, and it might be better if it wasn't quite so bright.	Гарри придётся поддерживать патронус довольно долго, и, возможно, будет легче, если тот не будет слишком уж ярким.
	The Patronus dimmed a little further, at that thought; and then further again, as Harry tried to put a little less of his strength into it, until finally the brilliant humanoid figure was glowing only slightly brighter than the brightest animal Patronus, and Harry felt that he could dim it no further without risking losing it entirely.	Патронус ещё немного поблёк от этой мысли, а потом ещё, когда Гарри попытался вкладывать в него чуть поменьше сил, и наконец стал лишь чуть ярче обычного патрону са-животного. Гарри почувствовал, что не может сделать его ещё более тусклым без риска совсем его погасить.
	And then, "It iss sstable," Harry hissed, and began feeding his broomstick into his pouch.	- Он с-стабилен, - прошипел Гарри и принялся скармливать метлу кошелю.

	His wand stayed in his hand, and a slight, sustainable flow from him replaced the slight losses from his Patronus.	Волшебная палочка оставалась в руке мальчика, подпитывая медленно расходовавшего волшебные силы патронуса тоненькой струйкой энергии, которую Г арри был способен поддерживать сколь угодно долго.
	The snake blurred into the form of a lanky, sallow man, holding Professor Quirrell's wand in one hand and a broomstick in the other.	Форма змеи расплылась, вместо неё появился бледный долговязый мужчина, который держал волшебную палочку профессора Квиррелла в одной руке и метлу в другой.
	The lanky man staggered as he came back into existence, and went to lean against the wall for a moment.	Едва появившись, мужчина покачнулся и на секунду опёрся на стену.
	"Well done, if perhaps a trifle slow," murmured the gravelly voice.	- Отлично сработано, но, пожалуй, немного медленно, - проскрипел его голос.
	Professor Quirrell's dryness was in it, even though it didn't fit the voice, nor did the grave look on the thickly bearded face. "I cannot feel them at all, now."	В нём слышалась сухая интонация профессора Квиррелла, хоть она и не подходила голосу, так же как и мрачновато-серьёзное выражение не подходило бородатому лицу с широкими скулами. - Теперь я их совсем не ощущаю.
	A moment later, the broomstick went into the man's robes and vanished.	Мгновение спустя метла скрылась под полой мантии мужчины и пропала.
	Then the man's wand rose and tapped on his head, and with a sound like a cracking eggshell he disappeared once more.	Затем мужчина коснулся палочкой своей головы и под аккомпанемент звука разбивающегося яйца снова исчез.
	Within the air blossomed a faint green spark, and Harry, still enshrouded in the Cloak of Invisibility, followed after.	В воздухе появилась зелёная искра, и Гарри, всё ещё закутанный в Мантию невидимости, направился за ней.
	If you had been watching from outside, you would have seen nothing but a small green spark drifting through the air, and a brilliantly silver humanoid walking after it.	Сторонний наблюдатель теперь увидел бы только маленькую зелёную искорку, плывущую по воздуху, и шагающую следом серебристую человеческую фигуру.
	They went down, and down, and down, passing gas lamp after gas lamp, and the occasional huge metal door, descending into Azkaban within what seemed like utter silence.	* * * Спускаясь всё ниже и ниже, минуя один светильник за другим, а также время от времени металлические двери, они погружались в недра Азкабана, как казалось Г арри, в абсолютной тишине.
	Professor Quirrell had set up some type of barrier by which he could hear what went on nearby, but no sounds could pass outward, and no sounds could reach Harry.	Профессор Квиррелл установил какой-то барьер, сквозь который он сам слышал, что происходит вокруг, но ни один звук не выходил наружу и ни один звук не долетал до ушей Гарри.
	Harry hadn't quite been able to stop his mind from wondering why the silence, or stop his mind from giving the answer.	Г арри было сложно не задаваться вопросом, зачем нужна эта тишина, и не давать на этот вопрос ответа, который он уже в каком-то смысле знал, хоть и не выразил словами.
	The answer he'd already known on some wordless level of anticipation that had prompted him to futilely try not to think about it.	Ответа, который и вынуждал его продолжать тщетные попытки не думать об этом.

	Somewhere behind those huge metal doors, people were screaming.	Где-то за этими огромными металлическими дверями кричали люди.
	The silver humanoid figure wavered, brightening and dimming, every time Harry thought about it.	Серебряная человеческая фигура становилась то ярче, то тусклее каждый раз, когда Гарри думал об этом.
	Harry had been told to cast a Bubble-Head Charm on himself. To prevent himself from smelling anything.	Г арри было сказано наложить на себя Пузыреголовое заклинание, чтобы не ощущать никаких запахов.
	All the enthusiasm and heroism had worn off already, as Harry had known it would, it hadn't taken long even by his standards, the process had completed itself the very first time they passed one of those metal doors.	Весь энтузиазм и героизм уже испарился. Гарри это предвидел, но даже по его меркам процесс завершился слишком быстро - после первой же металлической двери, мимо которой они прошли.
	Every metal door was locked with a huge lock, a lock of simple unmagical metal that wouldn't have stopped a first-year Hogwarts student - if you still had a wand, if you still had your magic, which the prisoners didn't.	Каждая дверь была заперта на огромный замок из обычного немагического металла, который смог бы открыть любой первокурсник Хогвартса - если бы у него была палочка и нетронутый запас магии. У заключённых не было ни того, ни другого.
	Those metal doors were not the doors of individual cells, Professor Quirrell had said, each one opened into a corridor in which there would be a group of cells.	Как объяснил профессор Квиррелл, за этими металлическими дверями нет камер, за ними находятся коридоры, в которые выходят уже двери камер с узниками.
	Somehow that helped a little, not thinking that each door corresponded directly to a prisoner who was waiting right behind it.	Это немного помогло - так можно было не думать, что прямо за каждой дверью находится заключённый.
	Instead there might be more than one prisoner, which diminished the emotional impact; just like the study showing that people contributed more when they were told that a given amount of money was required to save one child's life, than when told the same total amount was needed to save eight children...	За каждой дверью могло быть больше одного узника, и это уменьшало эмоциональное воздействие. Прямо как в эксперименте, который показал, что люди жертвуют больше денег, если им сказать, что некая сумма требуется, чтобы спасти жизнь одного ребёнка, чем если им сказать, что та же сумма спасёт восемь детей...
	Harry was finding it increasingly hard not to think about it, and every time he did, the light of his Patronus fluctuated.	Гарри обнаружил, что с каждым разом не думать об этом всё труднее. И каждый раз, когда эти мысли всплывали у него в голове, его патронус начинал мерцать.
	They came to the place where the passageway turned left, at the corner of the triangular building.	Они дошли до угла треугольного здания, и проход повернул налево.
	Once again there were descending metal steps, another flight of stairs; once again they went down.	Опять металлические ступени, ведущие вниз, ещё один пролёт лестницы. Профессор и Гарри спускались всё ниже.
	Mere murderers were not put into the lowest of cells.	Обычных убийц в самых нижних камерах не держали.
	There was always a lower place you could go, an even worse punishment to fear.	Всегда был этаж ниже, наказание страшнее.

	No matter how low you had already sunk, the government of magical Britain had some threat remaining against you if you did even worse.	Не важно, как низко ты уже пал, правительство магической Британии держало в запасе угрозу на случай, если ты совершишь что-нибудь похуже.
	But Bellatrix Black had been the Death Eater who inspired more fear than anyone save Lord Voldemort himself, a beautiful and deadly sorceress absolutely loyal to her master; she had been, if such a thing were possible, more sadistic and evil even than You-Know-Who, as though she were trying to outdo her master...	Но Беллатриса Блэк была Пожирательницей Смерти. Её боялись больше, чем кого-либо, за исключением самого Лорда Волдеморта. Прекрасная и смертоносная ведьма, абсолютно преданная своему повелителю. Она была, если такое вообще возможно, даже большей садисткой и совершала даже большие злодеяния, чем Сами-Знаете-Кто, как будто стремясь превзойти своего хозяина...
	...that was what the world knew of her, what the world believed of her.	...во всяком случае, так про неё думали, такой её знал мир.
	But before then, Professor Quirrell had told Harry, before the debut of the Dark Lord's most terrible servant, there had been a girl in Slytherin who had been quiet, keeping mostly to herself, harming no one.	Но до этого, как поведал Гарри профессор Квиррелл, до появления на сцене ужаснейшей прислужницы Тёмного Лорда, в Слизерине училась девочка, тихая, замкнутая и никому не причинявшая вреда.
	Afterward there had been made-up stories told about her, memories changing in retrospect (Harry knew well the research on that).	Это потом о ней придумали множество историй, и даже воспоминания о ней изменились (Гарри был отлично знаком с исследованиями этого эффекта).
	But at the time, while she still attended school, the most talented witch in Hogwarts had been known as a gentle girl (Professor Quirrell had said).	Но тогда, пока она всё ещё училась в школе, самая талантливая ведьма Хогвартса слыла доброй девочкой (как говорил профессор Квиррелл).
	Her few friends had been surprised when she'd joined the Death Eaters, and more surprised that she'd been hiding so much darkness behind that sad, wistful smile.	Её немногочисленные друзья были удивлены, когда она присоединилась к Пожирателям Смерти, и ещё больше удивлены, узнав, сколь много тьмы она скрывала за той печальной, тоскливой улыбкой.
	That was who Bellatrix had once been, the most promising witch of her own generation, before the Dark Lord stole her and broke her, shattered her and reshaped her, binding her to him on a deeper level and with darker arts than any Imperius.	Вот кем когда-то была Беллатриса, самая выдающаяся ведьма своего поколения, пока Тёмный Лорд не похитил её, не сломал, не разбил вдребезги и не собрал заново, привязав к себе на более глубоком уровне и с помощью более тёмной магии, чем любой Империус.
	Ten years Bellatrix had served the Dark Lord, killing who he bade her kill, torturing who he bade her torture.	Десять лет Беллатриса служила Тёмному Лорду, убивая тех, кого он велел ей убивать, и пытая тех, кого он велел ей пытать.
	And then the Dark Lord had finally been defeated.	Но Тёмный Лорд в конце концов был повержен.
	And Bellatrix's nightmare had continued.	А кошмар Беллатрисы продолжился.
	Somewhere inside Bellatrix there might be something that was still screaming, that had been screaming the whole time, something a psychiatric Healer could bring back; or there might not be, Professor Quirrell had no way of knowing.	Возможно, где-то внутри Беллатрисы что-то всё ещё кричит, кричит всё это время, и, возможно, это "что-то" целитель-психиатр способен вернуть к жизни. А может, и нет там ничего такого, профессор Квиррелл не мог знать наверняка.
	But either way, they could...	Так или иначе, но они способны...
	...they could at least get her out of Azkaban...	...способны хотя бы вытащить её из тюрьмы...

	Bellatrix Black had been put into the lowest level of Azkaban.	Беллатрису Блэк держали на самом нижнем ярусе Азкабана.
	Harry was having trouble not imagining what he would see when they got to her cell.	Г арри было трудно не представлять себе, с каким зрелищем они столкнутся, когда доберутся до её камеры.
	Bellatrix must have had almost no fear of death, in the beginning, if she was still alive at all.	Должно быть, Беллатриса почти совсем не боялась смерти, раз она до сих пор жива.
	They descended another flight of stairs, coming that much closer to Death and Bellatrix, the clacking of their invisible shoes the only sound that Harry could hear.	Они спустились ещё на один лестничный пролёт, настолько же приблизившись к Смерти и Беллатрисе. Гарри слышал лишь гулкие шаги их невидимых ног.
	Dim orange light coming from the gas lights, the faint green spark drifting through the air, the shining figure following with its silver light fluctuating from time to time.	Г азовые светильники мерцали бледным оранжевым светом, едва различимая зелёная искра плыла в воздухе, а за ней следовала яркая фигура, которая время от времени то тускнела, то разгоралась ярче.
	After descending many times, they came in time to a corridor that did not end in stairs, and a final metal door, and the green spark halted before it.	* * * Оставив позади множество лестниц, они наконец вошли в коридор, который заканчивался не новой лестницей, а последней металлической дверью, перед которой зелёная искра замерла.
	Harry's heart had calmed a little, as they descended far into the depths of Azkaban without anything happening.	Г арри почти успокоился за то время, пока они без происшествий спускались в глубины Азкабана.
	But now it was hammering his chest once more.	Но теперь ритм его сердца опять начал ускоряться.
	They were at the bottom, and the shadows of Death were very close at hand.	Они были в самом низу, и тени Смерти находились совсем близко.
	A soft metal click came from the lock, as Professor Quirrell opened the way.	В замке послышался тихий металлический щелчок - профессор Квиррелл открыл путь.
	Harry took a deep breath and remembered everything that Professor Quirrell had told him.	Г арри набрал в грудь воздуха и вспомнил всё, что рассказывал профессор Защиты.
	The hard part wouldn't just be getting the pretended personality right enough to fool Bellatrix Black herself, the hard part would be keeping his Patronus going at the same time...	Сложность состояла не столько в том, чтобы сыграть свою роль так убедительно, чтобы обмануть саму Беллатрису Блэк, сколько в том, чтобы не утратить при этом патронус...
	The green spark winked out, and a moment later a meter-high snake shimmered into existence, no longer invisible.	Зелёная искра исчезла, и секундой позже на её месте возникла утратившая невидимость змея.
	The metal door moved with a slow creaking sound as Harry pushed on it with his invisible hand, opened it just a crack, and peered through.	Невидимой рукой Гарри толкнул металлическую дверь, и та с протяжным скрипом приоткрылась. Мальчик заглянул внутрь.
	He saw a straight corridor that terminated in solid stone.	Он увидел прямой коридор, завершавшийся каменной стеной.
	There was no light there but what crept in from Harry's Patronus.	Там не было света, за исключением того, что просачивался в щель от патронуса Гарри.

	That was bright enough for him to see the outer bars of the eight cells set into the corridor, but he couldn't see the insides; more importantly, though, he didn't see anyone in the corridor itself.	Этого было достаточно, чтобы Г арри сумел разглядеть решётки восьми камер, но не то, что находилось за ними. В самом коридоре никого не было.
	"I ssee nothing," hissed Harry.	- Ничего не вижу, - прошипел Гарри.
	The snake darted on ahead, swiftly twisting across the floor.	Змея метнулась вперёд, быстро извиваясь по полу.
	A moment later -	Секундой спустя:
	"Sshe iss alone," hissed the snake.	- Она в одиночес-стве, - сообщила змея.
	Stay, Harry thought to his Patronus, which took up a position just to one side of the door, as though guarding it; and then Harry pushed the door open further, and followed within.	Останься, - послал Гарри своему патронусу. Тот занял позицию чуть сбоку от двери, словно охраняя её. Гарри распахнул дверь и вошёл внутрь.
	The first cell Harry looked at contained a dessicated corpse, skin gone grey and mottled, flesh worn through in places to expose the bone beneath, no eyes	В первой камере, куда он заглянул, находился высушенный труп с посеревшей и покрывшейся пятнами кожей. Плоть была протёрта в некоторых местах, обнажая кость, глаз не было вовсе...
	Harry shut his eyes.	Гарри зажмурился.
	He could still do that, he was still invisible, he wasn't betraying anything by shutting his eyes.	Пока что он был невидим, и лицо никак не могло его выдать.
	He'd known it already, he'd read it on page six of his Transfiguration book, that you stayed in Azkaban until your prison term was done.	Он уже знал, уже читал на шестой странице учебника по трансфигурации, что узников держат в Азкабане до конца срока заключения.
	If you died before it was up they kept you there until they released your corpse.	Если кто-то умирал раньше, труп оставляли в камере, пока не наступало время освобождения.
	If your term was for life, they just left the body in the cell until the cell was needed, at which point they threw your body into the Dementors' pit.	Если срок был пожизненный, тело оставляли на месте, пока камеру не требовалось освободить, и тогда останки выбрасывали в яму, к дементорам.
	But it was still a shock to see, that corpse had been a person who'd just been left there -	Но это всё равно стало потрясением: этот труп раньше был человеком, а его здесь просто бросили...
	The light in the room wavered.	Свет в комнате дрогнул.
	Steady, thought Harry in his core.	Спокойно, - подумал Гарри.
	It wouldn't be good for Professor Quirrell if that Patronus went out from his thinking sad thoughts.	Профессору Квирреллу не поздоровится, если патронус погаснет от грустных мыслей.
	This near to the Dementors the Defense Professor might just fall dead where he stood. Steady, Harry James Potter-Evans-Verres, steady!	В такой непосредственной близости от дементоров профессор может просто умереть на месте. - Спокойно, Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес, спокойно!
	With that thought, Harry opened his eyes again, there wasn't time to waste.	С этой мыслью Г арри вновь открыл глаза. Нельзя тратить ни минуты впустую.
	The second cell he looked at contained only a skeleton.	Во второй камере был лишь скелет.

	And behind the bars of the third cell he saw Bellatrix Black.	А за решёткой третьей камеры он увидел Беллатрису Блэк.
	Something precious and irreplaceable inside Harry withered like dry grass.	Что-то сокровенное и невосполнимое увяло внутри Гарри, как пожухлая трава.
	You could tell the woman wasn't a skeleton, that her head wasn't a skull, because the texture of skin was still different from the texture of bone, no matter how white and pale she'd become, waiting in the dark alone.	Что женщина не скелет, что её голова не череп, можно было понять только по тому, что текстура кожи всё-таки отличалась от текстуры кости, какой бы белой и бледной женщина ни стала, пока в одиночестве сидела в темноте.
	Either they weren't feeding her much, or what she ate, the shadows of Death drained from her; for her eyes seemed shrunken below their lids, her lips looked too shriveled to close over her teeth.	То ли её плохо кормили, то ли всё, что она съедала, из неё высасывали тени Смерти, но её глаза сильно ввалились, а губы высохли и уже не были в состоянии скрывать за собой зубы.
	The color seemed leached out of the black clothing she had worn into prison, like the Dementors had drained that too.	Чёрные одежды, в которых она попала в тюрьму, выцвели, будто дементоры забрали даже этот цвет.
	They'd been meant to be daring, those clothes, and now they lay loosely over a skeleton, exposing shriveled skin.	Эти одежды, должно быть, когда-то выглядели вызывающе, но сейчас они просто висели на костях, обнажая иссохшую кожу.
	I'm here to save her, I'm here to save her, I'm here to save her, Harry thought to himself, desperately, over and over with an effort like Occlumency, willing his Patronus not to go out, to stay and protect Bellatrix from the Dementors -	Я здесь, чтобы спасти её, я здесь, чтобы спасти её, я здесь, чтобы спасти её, - отчаянно повторял про себя Г арри, снова и снова, будто выполняя упражнение по окклюменции. Он прилагал все усилия, чтобы патронус не исчез, а остался и защитил Беллатрису от дементоров...
	In his heart, in his core, Harry held to all his pity and his compassion, his will to save her from the darkness; the silver radiance coming in through the open door brightened, even as he thought it.	В своём сердце, в самой своей основе, Г арри ухватился за жалость и сострадание, за всё своё стремление спасти её от тьмы, и серебряное сияние, проникавшее через дверной проём, стало ярче.
	And in another part of him, like he was just letting another part of his mind carry out a habit without paying much attention to it...	А другой своей части Гарри будто бы позволил привычное действие, на которое даже не обращаешь внимание...
	A cold expression came over Harry's face, invisibly beneath the hood.	На его лице, невидимом под капюшоном, проступило холодное выражение.
	"Hello, my dear Bella," said a chill whisper. "Did you miss me?"	- Здравствуй, моя дорогая Белла, - произнёс ледяной шёпот. - Ты скучала по мне?
	Chapter 53: The Stanford Prison Experiment, Pt 3	Глава 53. Стэнфордский тюремный эксперимент. Часть 3
	The corpse of a woman opened her eyes, and the dull sunken orbs gazed out at nothing.	Труп женщины открыл глаза. Тусклые и запавшие, они смотрели в пустоту.
	"Mad," Bellatrix muttered in a cracked voice, "It seems that little Bella is going mad..."	- Сошла с ума, - хрипло пробормотала Беллатриса.- Похоже, малышка Белла сошла с ума...
	Professor Quirrell had instructed Harry, calmly and precisely, how he was to act in Bellatrix's presence; how to form the pretense he would maintain in his mind.	Ранее профессор Квиррелл спокойно и обстоятельно проинструктировал Г арри о том, как тот должен действовать в присутствии Беллатрисы и как создать требуемый образ в своей голове.

	You found it expedient, or perhaps just amusing, to make Bellatrix fall in love with you, to bind her to your service.	Вы посчитали удобным, а может, просто забавным, заставить Беллатрису влюбиться в вас, чтобы сделать её своей верной слугой.
	That love would have persisted through Azkaban, Professor Quirrell had said, because to Bellatrix it would not be a happy thought.	Эта любовь должна была пережить Азкабан, сказал профессор Квиррелл, поскольку для Беллатрисы мысль о ней не была счастливой.
	She loves you utterly, completely, with her whole being.	Она любит вас абсолютно и полностью, всем своим существом.
	You do not return her love, but consider her useful.	Вы не отвечаете ей взаимностью, но считаете её полезной.
	She knows this.	Она это знает.
	She was the deadliest weapon you possessed, and you called her your dear Bella.	Она ваше самое смертельное оружие, и вы зовёте её "моя дорогая Белла".
	Harry remembered it from the night the Dark Lord killed his parents: the cold amusement, the contemptuous laughter, that high-pitched voice of deathly hate.	Гарри вспомнилась та ночь, когда Тёмный Лорд убил его родителей. Холодное веселье, презрительный смех, высокий голос, наполненный смертельной ненавистью.
	It didn't seem at all difficult to guess what the Dark Lord would say.	Г арри не составило ни малейшего труда догадаться, что бы ответил Тёмный Лорд.
	"I hope you are not mad, Bella dear," said the chill whisper. "Mad is not useful."	- Надеюсь, ты всё-таки не сошла с ума, дорогая Белла, - произнёс он холодным шёпотом. -Сумасшедшие бесполезны.
	Bellatrix's eyes flickered, tried to focus on empty air.	Взгляд Беллатрисы заметался, пытаясь сфокусироваться на пустоте.
	"My... Lord... I waited for you but you did not come... I looked for you but I could not find you... you are alive..."	- Мой... Лорд... Я ждала вас, но вы не пришли... я искала вас, но не смогла найти... вы живы...
	All her words came out in a low mutter, if there was emotion in it, Harry could not tell.	Всё это она тихо пробормотала, и понять, были ли в её словах какие-то эмоции, Гарри не смог.
	"Sshow her your face," hissed the snake at Harry's feet.	- Покажи с-своё лицо, - прошипела змея у ног Гарри.
	Harry cast back the hood of the Cloak of Invisibility.	Г арри откинул назад капюшон Мантии невидимости.
	The part of him that Harry had placed in control of his facial expressions looked at Bella without the slightest trace of pity, only cool, calm interest. (While in his core, Harry thought, I will save you, I will save you no matter what...)	Та часть Гарри, которую он назначил управлять выражением своего лица, изучала Беллу без малейшего следа жалости. Лишь спокойный холодный интерес. (Глубоко внутри Гарри думал: Я спасу тебя, спасу во что бы то ни стало...)
	"The scar..." muttered Bellatrix. "That child..."	- Шрам... - пробормотала Беллатриса. - Тот ребёнок...
	"So they all still think," said Harry's voice, and gave a thin little chuckle. "You looked for me in the wrong place, Bella dear."	- Так они все до сих пор и думают, - произнёс Гарри и слегка усмехнулся. - Ты искала меня не в том месте, дорогая Белла.

	(Harry had asked why Professor Quirrell couldn't be the one to play the part of the Dark Lord, and Professor Quirrell had pointed out that there was no plausible reason for him to be possessed by the shade of He-Who-Must-Not-Be-Named.)	(Ранее Гарри спросил профессора, почему тот не может сам сыграть роль Тёмного Лорда. Профессор заметил, что нет ни одной правдоподобной причины, почему он мог бы оказаться одержим тенью Того-Кого-Нельзя-Называть.)
	Bellatrix's eyes remained fixed on Harry, she said no word.	Глаза Беллатрисы оставались прикованы к Гарри. Она молчала.
	"Ssay ssomething in Parsseltongue," hissed the snake.	- С-скажи что-нибудь на парс-селтанге, -прошипела змея.
	Harry's face turned to the snake, to make it clear that he was addressing it, and hissed,	Гарри повернулся к змее, чтобы показать, что обращается именно к ней, и прошипел:
	"One two three four five ssix sseven eight nine ten."	- Раз два три четыре пять ш-шесть с-семь вос-семь девять дес-сять.
	There was a pause.	Повисла тишина.
	"Those who do not fear the darkness..." murmured Bellatrix.	- Те, кто не боятся тьмы... - пробормотала Беллатриса.
	The snake hissed, "Will be conssumed by it."	- Будут ею поглощ-щены, - прошипела змея.
	"Will be consumed by it," whispered the chill voice.	- Будут ею поглощены, - ответил холодный голос.
	Harry didn't particularly want to think about how Professor Quirrell had gotten that password.	Гарри не очень хотелось размышлять над тем, каким образом профессор Квиррелл узнал пароль.
	His brain, which thought about it anyway, suggested that it had probably involved a Death Eater, a quiet isolated place, and some lead-pipe Legilimency.	Его мозг тем не менее задумался и предложил версию с Пожирателем Смерти, тихим изолированным местом и сеансом жёсткой легилименции.
	"Your wand," murmured Bellatrix, "I took it from the Potters' house and hid it, my lord... under the tombstone to the right of your father's grave... will you kill me, now, if that was all you wished of me... I think I must have always wanted you to be the one to kill me... but I can't remember now, it must have been a happy thought..."	- Ваша палочка, - прошептала себе под нос Беллатриса, - я забрала её из дома Поттеров и спрятала, мой Лорд... под надгробием могилы, справа от могилы вашего отца... убьёте ли вы меня теперь, если это всё, чего вы от меня хотели... я, наверное, всегда хотела умереть от вашей руки... но теперь этого уже не помню... должно быть, это была счастливая мысль...
	Harry's heart wrenched inside him, it was unbearable, and - and he couldn't cry, couldn't let his Patronus fade -	Сердце Гарри сжалось, это было невыносимо, и... и он не мог проронить ни слезинки, не мог позволить патронусу погаснуть...
	Harry's face showed a flicker of annoyance, and his voice was sharp as it said,	На его лице отразилось лишь мимолётное раздражение, голос стал резче:
	"Enough foolishness.	- Довольно глупостей.
	You're to come with me, Bella dear, unless you prefer the company of the Dementors."	Ты пойдёшь со мной, дорогая Белла, если только не предпочитаешь компанию дементоров.
	Bellatrix's face twitched in brief puzzlement, the shrunken limbs did not stir.	На мгновение на лице Беллатрисы промелькнула тень замешательства, ссохшиеся конечности даже не пошевелились.

	"You'll need to float her out," Harry hissed to the snake. "Sshe can no longer think of esscaping."	- Тебе придётс-ся её левитировать отс-сюда, -прошипел Гарри змее. - Она больш-ше не с-спос-собна думать о бегс-стве.
	"Yess," hissed the snake, "but do not underesstimate her, sshe wass the deadliesst of warriorss." The green head dipped in warning. "One would be wisse to fear me, boy, even were I sstarved and nine-tenthss dead; be wary of her, allow no ssingle flaw in your pretensse."	- Да, но не с-следует недооценивать её, она была с-смертонос-снейш-шим воином, - зелёная голова предостерегающе качнулась. - Я был бы опас-сен, даже будучи измождён и на девять дес-сятых мёртв. Ос-стерегайс-ся её, мальчик, не позволяй ни малейш-шей ош-шибке прокрас-стьс-ся в с-свою игру.
	The green snake smoothly glided out of the door.	Зелёная змея плавно выскользнула за дверь.
	And shortly after, a man with sallow skin and a fearful expression on his bearded face cringed into the room with his wand in hand.	Чуть позже в коридор неуверенно зашёл бледный бородатый мужчина с подобострастным выражением на лице и палочкой в руке.
	"My Lord?" the servant said falteringly.	- Мой Лорд? - нервно спросил слуга.
	"Do as you were instructed," the Dark Lord whispered in that chill voice, sounding even more terrible coming from a child's body. "And do not let your Patronus falter.	- Делай, как тебе было приказано, - велел Тёмный Лорд ледяным голосом, который в устах ребёнка звучал ещё ужасней. - И не позволяй патронусу гаснуть.
	Remember, if I do not return there will be no reward for you, and it will be long before your family is allowed to die."	Помни, если я не вернусь, награды ты не получишь, а твоей семье ещё не скоро будет позволено умереть.
	Having spoken those dreadful words, the Dark Lord pulled his invisibility cloak over his head, and disappeared.	Произнеся эти чудовищные слова, Тёмный Лорд набросил на голову капюшон мантии-невидимки и исчез.
	The cringing servant opened the door to Bellatrix's cage, and pulled a tiny needle from his robes with which he poked the human skeleton.	Слуга покорно открыл дверь в камеру Беллатрисы, вытянул из складок мантии крошечную иглу и уколол ею женщину-скелет.
	The single drop of red blood produced was soon absorbed into a small doll, which was laid upon the floor, and the servant began to chant in a whisper.	Единственной выступившей каплей крови он окропил маленькую куклу, которую затем положил на пол и принялся нашёптывать над ней заклинание.
	Soon another living skeleton lay upon the floor, motionless.	Вскоре на полу лежал ещё один неподвижный обтянутый кожей скелет.
	Afterward the servant seemed to hesitate for a moment, until from the empty air hissed an impatient command.	После этого слуга на секунду заколебался, и пустота рядом с ним нетерпеливо прошипела приказ.
	Then the servant pointed his wand at Bellatrix and spoke a word, and the living skeleton lying on the bed was naked, and the skeleton lying on the floor was clothed in her faded dress.	Слуга направил на Беллатрису волшебную палочку и произнёс одно слово - живой скелет на кровати стал голым, а скелет на полу облачился в её выцветшие одеяния.
	The servant tore a small strip of cloth from the dress, as it lay upon the seeming corpse; and from his own robes, the fearful man then produced an empty glass flask with small traces of golden fluid clinging to its inside.	От платья новоявленного трупа слуга оторвал кусочек ткани, а из собственной мантии достал почти пустой стеклянный флакон с каплями золотистой жидкости.

	This flask was concealed in a corner, the strip of skirt laid over it, the leached cloth nearly blending with the gray metal wall.	Флакон был поставлен в угол камеры и накрыт тканью, почти не отличавшейся цветом от серой металлической стены.
	Another wave of the servant's wand floated the human skeleton lying on the bed into the air, and in almost the same motion clothed her in new black robes.	Слуга ещё раз взмахнул палочкой, и живой скелет, лежавший на кровати, поднялся в воздух. Ещё одно почти незаметное движение - и на Беллатрисе появилась новая чёрная мантия.
	An ordinary-looking bottle of chocolate milk was put into her hand, and a chill whisper ordered Bellatrix to grasp the bottle and begin drinking it, which she did, her face still looking only puzzled.	Обычная с виду бутылка с горячим шоколадом опустилась ей в руку, а леденящий шёпот приказал взять её и начать пить, что Беллатриса и сделала всё с тем же озадаченным выражением на лице.
	Then the servant turned Bellatrix invisible, and turned himself invisible, and they left.	Затем слуга сделал её невидимой, исчез сам, и они покинули камеру.
	The door closed behind them all and clicked as it locked, plunging the corridor into darkness once more, unchanged but for a small flask concealed in the corner of one cell, and a fresh corpse lying upon its floor.	Позади них захлопнулась дверь, щёлкнул и закрылся замок, коридор вновь окунулся в непроглядную тьму, и только маленький флакон, спрятанный в углу камеры, и свежий труп на полу выдавали произошедшие здесь перемены.
	Earlier, in the deserted shop, Professor Quirrell had told Harry that they were going to commit the perfect crime.	* * * Ранее, в пустом магазине, профессор Квиррелл сообщил, что они собираются совершить идеальное преступление.
	Harry had unthinkingly started to repeat back the standard proverb that there was no such thing as a perfect crime, before he actually thought about it for two-thirds of a second, remembered a wiser proverb, and shut his mouth in midsentence.	Г арри автоматически начал воспроизводить стандартную сентенцию, что идеальных преступлений не бывает. Но всерьёз задумавшись над этим вопросом на две трети секунды, он вспомнил более мудрую сентенцию, и замолчал на середине предложения.
	What do you think you know, and how do you think you know it?	Что ты знаешь и почему ты думаешь, что ты это знаешь?
	If you did commit the perfect crime, nobody would ever find out - so how could anyone possibly know that there weren't perfect crimes?	Если в самом деле совершить идеальное преступление, никто об этом не узнает. Как же тогда можно точно знать, что не бывает идеальных преступлений?
	And as soon as you looked at it that way, you realized that perfect crimes probably got committed all the time, and the coroner marked it down as death by natural causes, or the newspaper reported that the shop had never been very profitable and had finally gone out of business...	Если смотреть под таким углом, становится понятно, что, возможно, идеальные преступления совершаются постоянно. Коронер объявляет, что смерть произошла от естественных причин, газеты сообщают, что магазин никогда не приносил существенной прибыли и наконец закрылся...
	When Bellatrix Black's corpse was found dead in her cell the next morning, there within the prison of Azkaban from which (everyone knew) no one had ever escaped, nobody bothered doing an autopsy.	Когда на следующее утро Беллатрису Блэк найдут мёртвой в её камере, в Азкабане, откуда, как всем известно, не сбегал ни один заключённый, никто не озаботится проведением вскрытия.
	Nobody thought twice about it.	Ни у кого не возникнет сомнений.
	They just locked up the corridor and left, and the Daily Prophet reported it in the obituary column the next day...	Надзиратели просто запрут коридор и уйдут, а на следующий день "Ежедневный пророк" опубликует некролог...

	...that was the perfect crime which Professor Quirrell had planned.	...вот какое идеальное преступление спланировал профессор Квиррелл.
	And it wasn't Professor Quirrell who screwed it up.	И не по его вине всё пошло наперекосяк.
	Chapter 54: The Stanford Prison Experiment, Pt 4	Глава 54. Стэнфордский тюремный эксперимент. Часть 4
	A faint green spark moved forward to set the pace, and behind it followed a brilliant silver figure, all other entities invisible.	Слабая зелёная искорка двигалась впереди, задавая скорость движения, за ней следовала сияющая серебряная фигура, остальные были невидимы.
	They had traversed five legs of corridor, turned right five times and gone up five flights of stairs; and when Bellatrix had finished her second bottle of chocolate milk, she had been given solid bars of chocolate to eat.	Они прошли пять коридоров, пять раз повернули направо и преодолели пять лестничных пролётов вверх. Беллатриса покончила со второй бутылкой горячего шоколада и принялась за шоколад в плитках.
	It was after her third bar of chocolate that strange noises began to come from Bellatrix's throat.	После третьей плитки с её стороны начали раздаваться странные звуки.
	It took a moment for Harry to understand, to process the sounds, it didn't sound like anything he'd ever heard before; the rhythm of it was shattered, almost unrecognizable, it took him that long to realize that Bellatrix was crying.	Г арри потребовалось несколько секунд, чтобы понять, осмыслить природу этих звуков, он никогда ничего подобного не слышал. Ритм был рваный, почти нераспознаваемый. Наконец Г арри понял - Беллатриса плачет.
	Bellatrix Black was crying, the Dark Lord's most terrible weapon was crying, she was invisible but you could hear it, tiny pathetic sounds she was trying to suppress, even now.	Беллатриса Блэк, самое ужасное орудие Тёмного Лорда, плакала. Её не было видно, но можно было расслышать слабые жалостные всхлипывания, которые она пыталась сдержать даже сейчас.
	"It's real?" said Bellatrix.	- Это правда? - произнесла Беллатриса.
	Tonality had returned into her voice, no longer a dead mutter, it rose up at the end to form the question. "It's real?"	Интонация вернулась в её голос, он уже был не безжизненным бормотанием, фраза определённо несла вопросительный оттенок. - Это правда?
	Yes, thought the part of Harry simulating the Dark Lord, now be silent -	Да, - подумала часть Гарри, которая имитировала Тёмного Лорда, - а теперь помолчи...
	He couldn't make those words pass his lips, he just couldn't.	Но он не смог заставить себя сказать это вслух, просто не смог.
	"I knew - you would - come to me - someday," Bellatrix's voice quavered and fractured as she drew breath for quiet sobs, "I knew - you were alive - that you would come - to me - my Lord..." there was a long inhalation like a huge gasp, "and that even -when you came - you still wouldn't love me - never -you would never love me back - that was why - they couldn't take - my love from me - even though I can't remember - can't remember so many other things -though I don't know what I forgot - but I remember how much I love you, Lord -"	- Я знала... Вы придёте за мной... когда-нибудь... -её голос дрожал и ломался, прерываемый тихими всхлипами. - Я знала... что вы живы... что вы придёте за мной... мой лорд... - она судорожно сделала глубокий вдох. - И что даже тогда... когда вы придёте... вы по-прежнему не будете любить меня... никогда... вы никогда не полюбите меня... вот почему... они не смогли у меня отнять... мою любовь... пусть я и забыла... забыла так много... я даже не помню, что именно я забыла... но я помню, как сильно я люблю вас, мой лорд...
	There was a knife stabbing through Harry's heart, he'd never heard anything so terrible, he wanted to hunt down the Dark Lord and kill him just for this...	В сердце Г арри словно вонзили нож. Он никогда не слышал ничего ужаснее, ему захотелось найти Тёмного Лорда и убить только за это...

	"Do you still - have use for me - my Lord?"	- Я вам ещё... понадоблюсь... мой лорд?
	"No," hissed Harry's voice, without him even thinking, it just seemed to be operating on automatic, "I entered Azkaban on a whim.	- Нет, - прошипел голос Г арри. Он не успел даже задуматься над вопросом - казалось, губы произносят слова сами по себе. - Я зашёл в Азкабан просто так.
	Of course I have use for you!	Да, понадобишься!
	Don't ask foolish questions."	Не задавай глупых вопросов.
	"But - I'm weak," said Bellatrix's voice, and a full sob escaped her, it sounded much too loud in the corridors of Azkaban, "I can't kill for you, my Lord, I'm sorry, they ate it all, ate me all up, I'm too weak to fight, what good am I to you now -"	- Но... я слаба, - прозвучал голос Беллатрисы, послышался ещё один всхлип, казавшийся слишком громким для коридоров Азкабана, - я не могу убивать для вас, мой лорд, мне очень жаль, но они всё съели, они съели меня всю, я слишком слаба, чтобы сражаться, какая теперь от меня польза...
	Harry's brain cast about desperately for some way to reassure her, from the lips of a Dark Lord who would never speak a single word of caring.	Разум Гарри отчаянно пытался найти какие-то слова ободрения, которые звучали бы допустимо в устах Тёмного Лорда, никогда не проявлявшего и тени заботы.
	"Ugly," said Bellatrix.	- Уродина, - продолжала Беллатриса.
	Her voice said that word like it was the final nail in her coffin, the last despair. "I'm ugly, they ate that too, I'm, I'm not pretty any more, you won't even, be able, to use me, as a reward, for your servants - even the Lestranges, won't want, to hurt me, any more -"	Это слово прозвучало как последний гвоздь в крышку её гроба, последняя степень отчаяния. - Я уродина, они и это сожрали. Я... я больше не привлекательна... вы даже не сможете... использовать меня... как награду для своих слуг... даже Лестрейнджи больше не захотят... мучить меня...
	The brilliant silver figure stopped walking.	Сияющая серебряная фигура прекратила движение.
	Because Harry had stopped walking.	Потому что Гарри замер на месте.
	The Dark Lord, he... The part of Harry's self that was soft and vulnerable was screaming in disbelieving horror, trying to reject reality, refuse the understanding, even as a colder and harder part completed the pattern: She obeyed him in that as she obeyed him in all things.	Тёмный Лорд... он... - Нежная и уязвимая часть Г арри кричала от ужаса и неверия, пытаясь отринуть действительность, отказаться от понимания, но более холодная и жёсткая часть завершила мысль: Она повиновалась ему в этом, как повиновалась ему во всём.
	The green spark bobbed urgently, darted forward.	Зелёная искорка нетерпеливо дёрнулась, зовя вперёд.
	The silver humanoid stayed in place.	Серебряная человеческая фигура не тронулась с места.
	Bellatrix was sobbing harder.	Всхлипы Беллатрисы стали сильнее.
	"I'm, I'm not, I can't be, useful, any more..."	- Я не... я, я бесполезна... совсем...
	Giant hands were squeezing Harry's chest, wringing him like a washcloth, trying to crush his heart.	Г арри казалось, будто гигантские руки скручивают его грудь как половую тряпку, пытаются раздавить его сердце.

	"Please," whispered Bellatrix, "just kill me..." Her voice seemed to calm, once she said that. "Please Lord, kill me, I've no reason to live if I'm no use to you... I only want it to stop... please hurt me one last time, my Lord, hurt me until I stop... I love you..."	- Пожалуйста, - шептала Беллатриса, - просто убейте меня... - её голос, казалось, стал спокойнее, когда она произнесла эти слова. - Пожалуйста, мой лорд, убейте меня, мне незачем жить, если я бесполезна для вас... Я просто хочу, чтобы это закончилось... пожалуйста, пусть свою последнюю боль я приму от вас, мой лорд, последнюю боль в моей жизни... Я люблю вас...
	It was the saddest thing Harry had ever heard.	Ничего печальнее Г арри в своей жизни не слышал.
	The bright silver shape of Harry's Patronus flickered -	Яркая серебряная фигура патронуса дрогнула.
	Wavered -	Заколыхалась...
	Brightened -	Стала ярче...
	The fury that was rising in Harry, his rage against the Dark Lord who had done this, the rage against the Dementors, against Azkaban, against the world that allowed such horror, it all seemed to be pouring straight through his arm and into his wand without there being any way of blocking it, he tried willing it to stop and nothing happened.	Гнев поднимался в душе Гарри, гнев на Тёмного Лорда, который совершил это, на дементоров, на Азкабан, на мир, который допускает существование подобных ужасов, и весь этот гнев вливался прямо в волшебную палочку, и не было ничего, что могло бы этому воспрепятствовать, Гарри пытался остановить его, но тщетно.
	"My Lord!" whispered the disguised voice of Professor Quirrell. "My spell is going out of control!	- Мой лорд! - прошептал изменённый голос профессора Квиррелла. - Моё заклинание выходит из-под контроля!
	Help me, my Lord!"	Мой лорд, помогите мне!
	Brighter the Patronus, brighter and brighter, it was waxing faster than on the day that Harry had destroyed a Dementor.	Патронус становился всё ярче и ярче. Это происходило быстрее, чем в тот день, когда Г арри уничтожил дементора.
	"My Lord!" the silhouette said in a terrified whisper.	- Мой лорд, - испуганно прошептал силуэт, -помогите!
	"Help me! Everyone will feel it, my Lord!"	Его почувствуют все, мой лорд!
	Everyone will feel it, thought Harry.	Его почувствуют все, - мысленно повторил Гарри.
	His imagination could picture it clearly, the prisoners in their cells stirring as the cold and darkness fell away, replaced by healing light.	Его воображение нарисовало яркую картину, как заключённые пробуждаются в своих камерах, а холод и тьма отступают, сменяясь исцеляющим сиянием.
	Every exposed surface now burned like a white sun in the reflections, the silhouette of Bellatrix's skeleton and the sallow man now clearly visible in the blaze, the Disillusionment spells unable to keep pace with the unearthly brilliance; only the Cloak of Invisibility out of the Deathly Hallows withstood it.	Всё вокруг лучилось ярким, как солнце, белым отражённым светом. Очертания скелета-Беллатрисы и бледного мужчины стали ясно видны - чары Разнаваждения не справлялись с неземным сиянием, и только Мантия невидимости, Дар Смерти, выдерживала его.
	"My Lord!	- Мой лорд!
	You must stop it!"	Вы должны остановить это!
	But Harry could no longer will it to stop, he no longer wanted it to stop.	Но Гарри уже не мог остановиться и не хотел ничего останавливать.

	He could sense it, more and more of the sparks of life in Azkaban being sheltered by his Patronus, as it unfolded like spreading wings of sunlight, the air turned to absolute silver as he thought it, Harry knew what he had to do.	Он чувствовал, как всё больше и больше живых искорок Азкабана берёт под свою защиту его патронус, как он раскрылся, крыльями солнечного света взметнувшись ввысь. Когда эта мысль затопила его сознание, сам воздух превратился в серебро. И Гарри понял, что нужно сделать.
	"Please, my Lord!"	- Умоляю, мой лорд!
	The words went unheard.	Слова не были услышаны.
	They were far from him, the Dementors in their pit, but Harry knew that they could be destroyed even at this distance if the light blazed bright enough, he knew that Death itself could not face him if he stopped holding back, so he unsealed all the gates inside him and sank the wells of his spell into all the deepest parts of his spirit, all his mind and all his will, and gave over absolutely everything to the spell -	Они были далеко от него, дементоры в своей яме, но Гарри знал, что даже на таком расстоянии их можно уничтожить, если свет вспыхнет достаточно ярко. Он понял, что сама Смерть не осмелится бросить ему вызов, если он перестанет себя сдерживать. Гарри распечатал все свои внутренние врата, наполнил чары из самых глубоких колодцев своей личности, своего разума и своей решимости и вложил в заклинание всего себя...
	And in the interior of the Sun, an only slightly dimmer shadow moved forward, reaching out an entreating hand.	Внутри солнца едва различимая тень двинулась к нему, протягивая руку в молящем жесте.
	WRONG	НЕПРАВИЛЬНО
	DON'T	НЕТ
	The sudden sense of doom clashed with Harry's steel determination, dread and uncertainty striving against the bright purpose, nothing else might have reached him but that.	Нахлынувшее чувство тревоги врезалось в стальную решимость Г арри, страх и неуверенность против его яркой цели, ничто другое не смогло бы сейчас достучаться до него.
	The silhouette took another step forward and another, the sense of doom rising to a point of terrible catastrophe; and in the drench of cold water, Harry saw it, he realized the consequences of what he was doing, the danger and the trap.	Тень сделала ещё один шаг вперёд, затем ещё, чувство тревоги усилилось до предчувствия невероятной катастрофы, и, словно попав под ледяной душ и очнувшись, Г арри увидел последствия своих действий, понял, в какую ловушку он чуть не попал.
	If you had been watching from outside you would have seen the interior of the Sun brightening and dimming...	Со стороны можно было бы заметить, как сияние внутри солнца то крепнет, то слабеет...
	Brightening and dimming...	То крепнет, то слабеет...
	...and finally fading, fading, fading into ordinary moonlight that seemed like pitch darkness by contrast.	...и наконец уходит, уходит, уходит, оставляя лишь обычный лунный свет, который в сравнении с ним казался кромешной тьмой.
	Within the darkness of that moonlight stood a sallow man with his hand outstretched in entreaty, and the skeleton of a woman, lying upon the floor, a puzzled look upon her face.	В темноте этого лунного света стоял бледный мужчина, протягивавший в мольбе руку, а на полу лежала женщина-скелет с озадаченным выражением на лице.
	And Harry, still invisible, fallen to his knees.	Г арри, по-прежнему невидимый, стоял на коленях.

	The greater danger had passed, and now Harry was just trying not to collapse, to keep the spell going at the lower level.	Главная опасность миновала, теперь мальчик просто пытался не рухнуть от усталости и удержать заклинание на менее затратном уровне.
	He'd drained something, hopefully not lost something - he should have known, should have remembered, that it wasn't mere magic that fueled the Patronus Charm -	Он истощил в себе что-то, хорошо если совсем этого не лишился - он должен был догадаться, должен был вспомнить, что не только магия питает чары Патронуса...
	"Thank you, my Lord," whispered the sallow man.	- Благодарю вас, мой лорд, - прошептал бледный мужчина.
	"Fool," said the hard voice of a boy pretending to be a Dark Lord. "Did I not warn you that the spell could prove fatal if you failed to control your emotions?"	- Глупец, - произнёс резкий голос мальчика, который притворялся Тёмным Лордом. - Разве я не предупреждал, что заклинание может оказаться фатальным, если ты не сможешь совладать с эмоциями?
	Professor Quirrell's eyes did not widen, of course.	Профессор Квиррелл, конечно же, совершенно не переменился в лице.
	"Yes, my Lord, I understand," said the Dark Lord's servant in a faltering voice, and turned to Bellatrix -	- Да, мой лорд, я понимаю, - дрожащим голосом выдавил слуга Тёмного Лорда и повернулся к Беллатрисе...
	She was already pushing herself off the floor, slowly, like an old, old Muggle woman.	Которая уже вставала с пола, медленно, словно старая-престарая магловская старуха.
	"How funny," Bellatrix whispered, "you were almost killed by a Patronus Charm..." A giggle that sounded like it was blowing dust out of her giggle pipes. "I could punish you, maybe, if my Lord froze you in place and I had knives... maybe I can be useful after all?	- Как смешно, - прошептала она, - тебя чуть не сгубило заклинание Патронуса... - Беллатриса хихикнула. Смешок прозвучал так, будто с тех её голосовых связок, которые отвечают за смех, выдувалась пыль. - Я бы могла тебя наказать, наверное, если бы мой лорд тебя обездвижил и дал мне ножи... быть может, я и впрямь на что-то ещё гожусь?
	Oh, I feel a little better now, how strange..."	Я себя чувствую немного лучше, как странно...
	"Be silent, dear Bella," Harry said in a chill voice, "until I give you leave to speak."	- Помолчи, дорогая Белла, - ледяным голосом велел Гарри, - пока я не разрешу тебе раскрыть рот.
	There was no reply, which was obedience.	Ответа не последовало, что означало послушание.
	The servant levitated the human skeleton, and made her invisible once more, followed shortly by his own disappearance with the sound of another cracking egg.	Слуга, взмахнув палочкой, поднял женщину-скелет в воздух, вновь сделал её невидимой и тут же обернулся невидимкой сам со звуком ещё одного разбившегося яйца.
	They passed on through the corridors of Azkaban.	Они пошли дальше по коридорам Азкабана.
	And Harry knew that as they passed, the prisoners were stirring in their cells as the fear lifted for one precious moment, maybe even feeling a small touch of healing as his light passed them by, and then collapsing down again as the cold and darkness pressed back in.	И Гарри знал, что, когда они проходят мимо, узники в своих камерах начинают шевелиться, чувствуя, как страх размыкает свои когти на один драгоценный миг, и, возможно, даже ощущая лёгкое прикосновение проходящего мимо них целебного света, а потом замирают, когда холод и тьма снова окутывают их.
	Harry was trying very hard not to think about it.	Гарри очень-очень старался об этом не думать.

	Otherwise his Patronus would wax until it burned away every Dementor in Azkaban, blazing bright enough to destroy them even at this distance...	Ведь иначе его патронус будет гореть, пока не сожжёт последнего дементора Азкабана, настолько ярко, что уничтожит их даже отсюда...
	Otherwise his Patronus would wax until it burned away every Dementor in Azkaban, taking all of Harry's life as fuel.	Ведь иначе его патронус будет гореть, пока не сожжёт последнего дементора Азкабана, забрав в качестве топлива всю жизнь Гарри.
	In the Auror's quarters at the top of Azkaban, one Auror trio was snoring in the barracks, one Auror trio was resting in the breakroom, and one Auror trio was on duty in the command room, keeping their watch.	* * * В аврорских помещениях на верхнем этаже Азкабана одна тройка авроров храпела в казармах, вторая тройка восстанавливала силы в комнате отдыха, а третья дежурила в командном центре, большой, но скромно обставленной комнате.
	The command room was simple but large, with three chairs at back where three Aurors sat, their wands always in hand to sustain their three Patronuses, as the bright white forms paced in front of the open window, sheltering them all from the Dementors' fear.	Авроры сидели за столом у дальней стены с палочками в руках, постоянно поддерживая трёх патронусов. Яркие белые фигуры расхаживали у открытого окна, защищая их от воздействия дементоров.
	The three of them usually stuck to the back, and played poker, and didn't look out the window.	Обычно авроры так и сидели у дальней стены и играли в покер, не глядя в окно.
	You could have seen some sky there, sure, and there was even an hour or two every day where you could've seen some sun, but that window also looked down on the central pit of hell.	Через него, может быть, и был виден кусочек неба, а на час или два в день в нём даже показывалось солнце, но это окно выходило ещё и на адскую яму в центре Азкабана.
	Just in case a Dementor wanted to float up and talk to you.	На тот случай, если какому-то дементору захочется подлететь к окну и пообщаться.
	There was no way that Auror Li would have agreed to serve duty here, triple pay or no triple pay, if he hadn't had a family to support. (His real name was Xiaoguang, and everyone called him Mike instead; he'd named his children Su and Kao, which hopefully would serve them better.) His only consolation, besides the money, was that at least his mates played an excellent game of Dragon Poker.	И чёрт бы с ним, с тройным жалованьем - аврор Ли ни за какие коврижки не согласился бы здесь работать, если бы ему не нужно было содержать семью. (Его настоящим именем было Сяогуан, но все его звали Майк. Своих детей он назвал Су и Као, надеясь, что эти имена сослужат им лучшую службу.) Его единственным утешением, за исключением жалования, было то, что его коллеги отлично играли в драконий покер.
	Though it would be hard not to, at this point.	Впрочем, за проведённое здесь время не научиться было бы сложно.
	It was their 5,366th game and Li had what would probably be his best hand of the 5300s.	Пять тысяч триста шестьдесят шестая партия была в самом разгаре, и Ли пришёл лучший расклад из примерно пяти тысяч трёхсот.
	It was a Saturday in February and there were three players, which let him shift the suit of any one hole card except a two, three, or seven; and that was enough to let him build a Corps-a-Corps with Unicorns, Dragons, and sevens...	Шла февральская суббота, а игроков было трое, что позволяло ему заменить масть любой одной закрытой карты, кроме двойки, тройки или семёрки, и этого было достаточно, чтобы составить "Столкновение" из единорогов, драконов и семёрок...
	Across the table from him, Gerard McCusker looked up from the table cards toward the direction of the window, staring.	Сидевший с другой стороны стола напротив него Джерард МакКаскер оторвал взгляд от карт, посмотрел в сторону окна и замер.

	The sinking feeling came over Li's stomach with surprising speed.	Удивительно быстро Ли сообразил, что это может значить, и у него похолодело в груди.
	If his seven of hearts got hit by a Dementor Modifier and turned into a six, he was going straight down to two pair and McCusker might beat that -	Если дементорский модификатор превратит его семёрку червей в шестёрку, у него останется только две пары, и тогда МакКаскер всё же сможет...
	"Mike," said McCusker, "what's with your Patronus?"	- Майк, - прервал его размышления МакКаскер, -что с твоим патронусом?
	Li turned his head and looked.	Ли повернул голову и посмотрел.
	His soft silver badger had turned away from its watch over the pit and was staring downward at something only it could see.	Его серебряный барсук отвернулся от ямы с дементорами и теперь глядел куда-то вниз, на одному ему видимое зрелище.
	A moment later, Bahry's moonlit duck and McCusker's bright anteater followed suit, staring in the same downward direction.	Секундой позже сияющая лунным светом утка Бари и яркий муравьед МакКаскера последовали его примеру и повернулись в том же направлении.
	They all exchanged glances, and then sighed.	Авроры переглянулись и вздохнули.
	"I'll tell them," said Bahry.	- Скажу им, - вызвался Бари.
	Protocol called for sending the three Aurors who were off-duty but not sleeping to investigate anything anomalous. "Maybe relieve one of them and take the C spiral, if you two don't mind."	Регламент требовал, чтобы всё необычное проверяли те авроры, которые бодрствуют, но не на дежурстве. - А может, подменю одного из них и сам смотаюсь на спираль В, если не возражаете.
	Li exchanged a glance with McCusker, and they both nodded.	Ли встретился глазами с МакКаскером, и оба кивнули.
	It wasn't too hard to break into Azkaban, if you were wealthy enough to hire a powerful wizard, and well-intentioned enough to recruit someone who could cast the Patronus Charm.	Проникнуть в Азкабан не так уж сложно, если у тебя есть средства, чтобы заплатить могущественному волшебнику, и достаточно благие намерения, чтобы убедить мага, способного вызывать патронуса, выступить в качестве сопровождающего.
	People with friends in Azkaban would do that, break in just to give someone a half-day's worth of Patronus time, a chance at some real dreams instead of nightmares. Leave them a supply of chocolate to conceal in their cell, to increase the chance they lived through their sentence.	Так, например, иногда поступали люди, у которых в Азкабане оказались друзья - они проникали внутрь, только чтобы подарить кому-то полдня с патронусом, дать шанс увидеть настоящие сны вместо кошмаров, оставить секретный запас шоколада, который увеличит шансы дотянуть до конца срока.
	And the Aurors on guard... well, even if you got caught, you could probably convince the Aurors to overlook it, in exchange for the right bribe.	А авроры, стоящие на страже... что ж, даже если они ловили нарушителей, обычно их можно было убедить отвернуться в обмен на соответствующую взятку.
	For Li, the right bribe tended to be in the range of two Knuts and a silver Sickle.	Для Ли соответствующая взятка обычно составляла от двух кнатов до одного серебряного сикля.
	He hated this place.	Он ненавидел это место.

	But Bahry One-Hand had a wife and the wife had healer's bills, and if you could afford to hire someone who could break into Azkaban, then you could afford to grease Bahry's remaining palm pretty hard, if he was the one who caught you.	Но у Бари Однорукого была жена, а у жены -счета от целителя, и если у тебя хватило денег на мага, способного вломиться в Азкабан, то будь добр сунуть в единственную оставшуюся руку Бари кругленькую сумму, если уж он тебя поймал.
	By unspoken agreement, none of them giving anything away by being the first to propose it, the three of them finished out their poker hand first.	По негласному соглашению троица сперва завершила партию (никто не выдал свой расклад, первым предложив продолжить игру).
	Li won, since no Dementors had actually shown up.	Поскольку дементор так и не явился, Ли выиграл.
	And by then the Patronuses had stopped staring and gone back to their normal patrol, so it was probably nothing, but procedure was procedure.	К этому времени патронусы уже перестали смотреть непонятно куда и вернулись к своей службе, так что, скорее всего, это была ложная тревога, но порядок есть порядок.
	After Li raked in the pot, Bahry gave them all formal nods, and stood up from the table.	Когда Ли сгрёб банк, Бари кивнул ему и МакКаскеру и поднялся из-за стола.
	The older man's long white locks brushed against his fancy red robes, his robes brushed the metal floor of the command room, as Bahry went through the separating door that led to the formerly off-duty Aurors.	Длинные белые локоны пожилого аврора скользнули по его причудливой красной мантии, мантия скользнула по металлическому полу командной комнаты, и Бари вышел в дверь, которая вела к пока ещё отдыхающим аврорам.
	Li had been Sorted into Hufflepuff, and he sometimes felt a little queasy about this kind of business. But Bahry had shown them all the pictures, and you had to let a man do what he could for his poor sick wife, especially when he only had seven months left before his retirement.	Будучи пуффендуйцем, Ли был не в восторге от подобных делишек. Но Бари показывал им колдографии, и мужику нужно было дать шанс сделать всё возможное для своей несчастной больной жены, тем более, что ему осталось всего семь месяцев до пенсии.
	The faint green spark floated through the metal corridors, and the silver humanoid, seeming a little dimmer now, followed after it.	* * * По металлическому коридору плыла зелёная искра, за ней следовала серебряная человеческая фигура, которая выглядела чуть тусклее, чем раньше.
	Sometimes the bright figure would flare, especially when they passed one of the huge metal doors, but it always died back down again.	Временами она вспыхивала, особенно когда они проходили мимо огромных металлических дверей, но затем возвращалась к нормальному состоянию.
	Mere eyes could not have seen the invisible others: the eleven-year-old Boy-Who-Lived, and the living skeleton that was Bellatrix Black, and the Polyjuiced Defense Professor of Hogwarts, all traveling together through Azkaban.	Сторонний наблюдатель не увидел бы остальных: одиннадцатилетнего Мальчика-Который-Выжил, живого скелета по имени Беллатриса Блэк и принявшего Оборотное зелье профессора Защиты из Хогвартса, шедших вместе по коридорам Азкабана.
	If that was the beginning of a joke, Harry didn't know the punchline.	Если это начало анекдота, то Гарри понятия не имел, когда будет пора смеяться.
	They'd gone up another four flights of stairs before the rough voice of the Defense Professor said, simply and without emphasis,	Они прошли ещё четыре лестничных пролета, и тут хриплый голос профессора Квиррелла известил:
	"Auror coming."	- Идёт аврор.

	It took too long, a whole second maybe, for Harry to understand, for the jolt of adrenaline to pump into his blood, and for him to remember what Professor Quirrell had already discussed with him and told him to do in this case, and then Harry spun on his heel and flew back the way they'd come.	На осознание этих слов и выброс адреналина в кровь потребовалось довольно много времени -почти целая секунда. Гарри вспомнил, что они обсуждали с профессором Квирреллом такой вариант развития событий, резко развернулся и кинулся назад.
	Harry reached the flight of stairs, and frantically laid himself down on the third step from the top, the cold metal feeling hard even through his cloak and robes.	Добежав до лестничного пролёта, Гарри быстро лёг на третью ступеньку лестницы, ведущей вниз. Холод металла ощущался даже через две мантии.
	Trying to move his head up, to peer over the lip of the stairs, showed that he couldn't see Professor Quirrell; and that meant that Harry was out of the line of any stray fire.	Мальчик слегка приподнял голову и выглянул за край ступеньки, убеждаясь, что профессора Квиррелла с этого места не видно, а значит, Г арри находится вне досягаемости случайных заклинаний.
	His shining Patronus followed after him, and lay down beside him on the step just beneath him; for it too must not be seen.	Его сияющий патронус последовал за ним и лёг ступенькой ниже - он тоже должен был находиться вне зоны видимости.
	There was a faint sound as of wind or whooshing, and then the sound of Bellatrix's invisible body coming to rest on a stair further below, she had no place in this except -	Ниже по лестнице послышался слабый шелест, будто от ветра, и звук опустившегося на ступеньку тела Беллатрисы. От неё требовалось совсем немногое:
	"Stay still," said the cold high whisper, "stay silent."	- Замри, - приказал холодный высокий шёпот, - и ни звука.
	There was stillness, and silence.	Движений и звуков не последовало.
	Harry pressed his wand against the side of the metal step just above him.	Г арри прижал палочку к металлической ступеньке чуть выше.
	If he was anyone else he would have needed to take a Knut out of his pocket... or rip off a bit of cloth from his robe... or bite off one of his nails... or find a speck of rock large enough that he could see it and solid enough to stay in one place and orientation while it touched his wand.	Другому на его месте пришлось бы достать из кармана кнат... или оторвать кусок ткани от мантии... или откусить один из ногтей... или найти камешек достаточно большой, чтобы его можно было увидеть, и достаточно тяжёлый, чтобы не сдвинуться, когда Г арри дотронется до него палочкой.
	But with Harry's almighty power of partial Transfiguration, this was not necessary; he could skip that particular step of the operation and use any material near to hand.	Но со всемогущей силой частичной трансфигурации это было не обязательно. Он мог опустить данный шаг и использовать любой подручный материал.
	Thirty seconds later Harry was the proud new owner of a curved mirror, and...	Спустя тридцать секунд Г арри стал гордым обладателем искривлённого зеркала и...
	"Wingardium Leviosa," Harry whispered as quietly as he could.	- Вингардиум Левиоса, - как можно тише прошептал Гарри.
	...was levitating it just above the steps, and watching, in that curved surface, almost the whole corridor where Professor Quirrell invisibly waited.	...поднял его в воздух прямо над ступеньками. Теперь он мог видеть в изогнутой поверхности почти весь коридор, где невидимый профессор Квиррелл ждал аврора.

	Harry heard it in the distance, then, the sound of footsteps. And saw the form (a little hard to see in the mirror) of a person in red robes, coming down the stairs, entering the seemingly empty corridor; accompanied by a small Patronus animal that Harry couldn't quite make out.	Гарри услышал звуки приближающихся шагов и увидел силуэт человека в красной мантии (который было немного затруднительно рассмотреть в зеркале). Аврор в сопровождении животного-патронуса, чью форму Гарри не смог разглядеть, спустился по лестнице и вошёл в пустой на первый взгляд коридор.
	The Auror was protected by a blue shimmer, it was hard to see the details but Harry could see that much, the Auror had shields already raised and strengthened.	Человека окружало синее мерцание. Подробности разобрать было сложно, но, судя по всему, он уже поднял и усилил свои щиты.
	Crap, thought Harry.	Чёрт, - подумал Гарри.
	According to the Defense Professor, the essential art of dueling consisted of trying to put up defenses that would block whatever someone was likely to throw at you, while trying in turn to attack in ways that were likely to go past their current set of defenses.	Согласно урокам профессора Квиррелла, искусство дуэли заключалось главным образом в умении выставить защиту, способную оградить от того, чем может в тебя запустить противник, и одновременно использовать заклинания, которые смогут пробить его текущую.
	And by far the easiest way to win any sort of real fight - Professor Quirrell had said this over and over -was to shoot the enemy before they raised a shield in the first place, either from behind or from close enough range that they couldn't dodge or counter in time.	Таким образом, самым простым, с огромным отрывом, способом победить в любой настоящей битве (не уставал раз за разом повторять профессор Квиррелл) является нападение на врага до того, как тот поставит защитные чары. Либо со спины, либо с достаточно близкого расстояния, чтобы противник не смог увернуться или защититься вовремя.
	Though Professor Quirrell might still be able to get in a shot from behind, if -	Хотя профессору Квирреллу, возможно, всё же удастся напасть сзади, если...
	But the Auror halted after taking three steps into the corridor.	Но аврор остановился, сделав лишь три шага по коридору.
	"Nice Disillusionment," said a hard male voice that Harry didn't recognize. "Now show yourself, or you'll be in real trouble."	- Неплохое заклинание Разнаваждения, - заметил незнакомый суровый мужской голос. - А теперь покажись, или узнаешь, что такое настоящие неприятности.
	The form of the sallow, bearded man became visible then.	Фигура бледного бородача стала видимой.
	"And you with the Patronus," said the hard voice. "Come out too.	- И ты, с патронусом, - продолжил суровый голос.- Тоже выходи.
	Now."	Живо!
	"Wouldn't be smart," said the gravelly voice of the sallow man.	- Это было бы неразумно, - проскрипел бледный мужчина.
	It was no longer the terrified voice of the Dark Lord's servant; it had suddenly become the professional intimidation of a competent criminal. "You don't want to see who's behind me.	В его голосе уже не было слышно трепета перед Тёмным Лордом, зато появилась профессиональная угроза матёрого уголовника. -Вам не хочется знать, кто стоит за мной.
	Trust me, you don't.	Уж поверьте.
	Five hundred Galleons, cold cash up front, if you turn around and walk away.	Пятьсот галлеонов твёрдой монетой, прямо сейчас, и вы разворачиваетесь и уходите.

	Big trouble for your career if you don't."	В противном случае на вашей карьере можно будет поставить крест.
	There was a long pause.	На некоторое время воцарилась тишина.
	"Look, whoever you are," said the hard voice. "You seem confused about how this works.	- Слушай, как-тебя-там, - сказал суровый голос. -Похоже, ты кое-чего недопонимаешь.
	I don't care if that's Lucius Malfoy behind you or Albus bloody Dumbledore.	Мне начхать, даже если там за тобой Люциус Малфой или Альбус чёртов Дамблдор.
	You all come out, I scan the whole lot of you, andthen we talk about how much this is going to cost you!!	Вы все выходите, я всю компанию обыскиваю, а вот потом уже можно будет поговорить о том, сколько вам будет стоить...
	"Two thousand Galleons, final offer," said the gravelly voice, taking on a warning undertone. "That's ten times the going rate and more than you make in a year.	- Две тысячи галлеонов, последнее предложение, -прервал его сиплый голос, приобретая опасный оттенок. - Это в десять раз больше обычной ставки и больше, чем вы получаете за год.
	And believe me, if you see something you shouldn't, you're going to regret not taking that -"	Можете мне поверить, если вы увидите то, чего не следует, будете сожалеть, что не приняли...
	"Shut it!" said the hard voice. "You've got exactly five seconds to drop that wand before I drop you.	- Заткнись! - не выдержал суровый голос. - У тебя ровно пять секунд, чтобы положить палочку на пол, пока я не положил тебя.
	Five, four -"	Пять, четыре...
	What are you doing, Professor Quirrell? Harry thought frantically. Attack first!	Что вы делаете, профессор Квиррелл? - в отчаянии подумал Гарри. - Бейте первым!
	Cast a shield at least!	Или хотя бы создайте щит!
	"- three, two, one!	- ...три, два, один!
	Stupefy!"	Ступефай!
	Bahry stared, a chill running down his spine.	* * * У Бари глаза полезли на лоб, по спине побежали мурашки.
	The man's wand had moved so fast that it was like it had Apparated into place, and Bahry's stunner was currently sparkling tamely at the end of it, not blocked, not countered, not deflected, caught like a fly in honey.	Палочка мужчины сместилась так быстро, словно она аппарировала, и сногсшибатель Бари - нет, он не был заблокирован, развеян или отражён, он безвредно повис на конце палочки незнакомца, разбрасывая во все стороны искры, пойманный как муха в меду.
	"My offer has gone back down to five hundred Galleons," said the man in a colder, more formal voice.	- Моё предложение вновь ограничивается лишь пятью сотнями галлеонов, - более холодным и официальным тоном проронил мужчина.
	He smiled dryly, and the smile looked wrong on that bearded face. "And you shall need to accept a Memory Charm."	Он бесстрастно улыбнулся не подходившей бородатому лицу улыбкой. - И теперь вам придётся согласиться на изменение памяти.

	Bahry had already swapped the harmonics on his shields so that his own stunner couldn't pass back through, already tilted his wand back into a defensive position, already raised his hardened artificial hand into position to block anything blockable, and was already thinking wordless spells to put more layers on his shields -	Бари уже сменил гармонику щитов, чтобы его собственное проклятие не смогло через них пройти, уже переместил палочку в положение для защиты, уже вскинул зачарованную искусственную руку, чтобы блокировать всё блокируемое, и уже мысленно произносил невербальные заклинания, накладывая всё новые и новые слои защиты...
	The man wasn't looking at Bahry.	Мужчина не смотрел на Бари.
	Instead he was poking curiously at Bahry's stunner where it still wavered on the end of his wand, drawing out red sparks and flicking them away with his fingers, slowly disassembling the hex like a child's rod puzzle.	Вместо этого он с любопытством ковырялся в пойманном проклятии, всё ещё колебавшемся на кончике палочки, вытягивал пальцами красные искры и отщёлкивал их в стороны, разбирая заклинание на части, словно детскую игрушку-конструктор.
	The man hadn't raised any shields of his own.	Собственных щитов мужчина не создавал.
	"Tell me," the man said in a disinterested voice that didn't seem to quite fit the rough throat - Polyjuice, Bahry would have called it, if he'd thought that anyone could possibly do magic that delicate from inside someone else's body - "what did you do in the last war?	- Скажите мне, - осведомился он равнодушным тоном, который не подходил скрипучей гортани -Оборотное зелье, решил бы Бари, если бы кто-то был способен оперировать столь тонкой магией из чужого тела, - чем вы занимались во время прошлой войны?
	Put yourself in harm's way, or stay out of trouble?"	Искали неприятностей или держались от них подальше?
	"Harm's way," said Bahry. His voice kept the iron calm of an Auror with nearly a hundred full years on the force, seven months short of mandatory retirement, Mad-Eye Moody couldn't have said it with any more hardness.	- Искал, - ответил Бари с железным спокойствием аврора, у которого почти век службы за плечами и всего семь месяцев до обязательного выхода на пенсию. Даже сам Шизоглаз Хмури не смог бы сказать это твёрже.
	"Fight any Death Eaters?"	- Бились с Пожирателями Смерти?
	Now a grim smile graced Bahry's own face.	Теперь на лице Бари проступила мрачная улыбка.
	"Two at once."	- Сразу с двумя.
	Two of You-Know-Who's own warrior-assassins, personally trained by their dark master.	Двое воинов-убийц Сами-Знаете-Кого, обученных лично их тёмным господином.
	Two Death Eaters at once against Bahry alone.	Сразу двое Пожирателей Смерти против одного Бари.
	It had been the toughest fight of Bahry's life, but he'd stood his ground, and walked away with only the loss of his left hand.	Это была самая трудная битва в жизни аврора, но он устоял и покинул поле боя, потеряв только левую руку.
	"Did you kill them?" The man sounded idly curious, and he continued to draw threads of fire out of the much-diminished stunbolt still captive on the end of his wand, his fingers now weaving small patterns of Bahry's own magic before flicking to disperse them.	- Убили их? - с праздным любопытством в голосе поинтересовался мужчина, продолжая вытягивать огненные нити из весьма уменьшившегося сгустка заклинания, всё ещё подвешенного на кончике его палочки. Теперь пальцы сплетали маленькие узелки из нитей заклинания Бари, прежде чем отбросить их в сторону.
	Sweat broke out on Bahry's skin beneath his robes.	Бари прошиб пот.

	His metal hand flashed downward, ripped the mirror from his belt -	Его металлическая рука метнулась вниз, сорвала зеркало с пояса:
	"Bahry to Mike, I need backup!"	- Бари - Майку, вызываю подкрепление!
	There was a pause, and silence.	Тишина.
	"Bahry to Mike!"	- Бари - Майку!
	The mirror lay dull and lifeless in his hand.	Зеркало в его руках не подавало признаков жизни.
	Slowly, Bahry put it back on his belt.	Бари медленно вернул его на пояс.
	"It's been quite a while since I had a serious fight with a serious opponent," the man said, still not looking up at Bahry. "Try not to disappoint me too much.	- Мне уже давно не выпадало случая сразиться с достойным противником, - произнёс мужчина, не поднимая на Бари глаз. - Попробуйте не слишком меня разочаровать.
	You can attack whenever you're ready.	Нападайте, когда будете готовы.
	Or you can walk away with five hundred Galleons."	Или можете просто уйти с пятью сотнями в кармане.
	There was a long silence.	Долгое молчание.
	Then the air screamed like metal cutting glass as Bahry slashed his wand downward.	Затем Бари рубанул палочкой - воздух взвизгнул, как металл, разрезающий стекло.
	Harry could hardly see it, could hardly make out anything amid the lights and flashes, his mirror's curve was perfect (they'd practiced that tactic before in the Chaos Legion) but the scene was still too small, and Harry had the feeling he wouldn't be able to understand even if he was watching from a meter away, it was all happening too fast, red blasts deflecting from blue shields, green bars of light clashing together, shadowy forms appearing and vanishing, he couldn't even tell who was casting what, except that the Auror was shouting incantation after incantation and frantically dodging while Professor Quirrell's Polyjuiced form stood in one place and flicked his wand, mostly silently, but now and then pronouncing words in unrecognizable languages that would white out the whole mirror and show half the Auror's shielding torn away as he staggered back.	* * * Гарри с трудом удавалось что-либо рассмотреть, разобрать хоть что-то среди ярких росчерков и вспышек света. Изгиб зеркала был идеален (на тренировках Легиона Хаоса они прорабатывали эту тактику), но фигурки в нём были всё же слишком малы, к тому же Гарри чувствовал, что он бы не смог ничего понять, даже если бы наблюдал с расстояния в один метр. Всё происходило слишком быстро, красные лучи отражались от синих щитов, зелёные сгустки врезались друг в друга, появлялись и исчезали туманные силуэты, он даже не мог понять, кто какое заклинание применял. Понятно было только то, что аврор выкрикивает проклятие за проклятием и стремительно уворачивается, а профессор Квиррелл в чужом обличье молча стоит на месте, легко взмахивает палочкой и лишь изредка произносит слова на неузнаваемых наречиях, после чего вся поверхность зеркала заливается светом, а половину щитов аврора сносит напрочь, отбрасывая его назад.
	Harry had seen exhibition duels between the strongest seventh-year students, and this was so far above it that Harry's mind felt numbed, looking at how far he had left to go.	Г арри довелось побывать на показательных соревнованиях сильнейших семикурсников, и то, что он сейчас наблюдал, настолько превосходило их уровень, что у Гарри отключался мозг, когда он задумывался, сколько ему ещё предстоит изучить.
	There wasn't a single seventh-year student who could have lasted half a minute against the Auror, all three seventh-year armies put together might not be able to scratch the Defense Professor...	Ни один из семикурсников и минуты бы не продержался против аврора, и все три армии семикурсников не смогли бы даже поцарапать профессора Защиты...

	The Auror had fallen to the ground, one knee and one hand supporting himself as the other hand gestured frantically and his mouth shouted desperate words, the few incantations that Harry recognized were all shield spells, as a flock of shadows spun around the Auror like a whirlwind of razors.	Аврор упал на пол и, опираясь на колено и одну руку, второй рукой бешено взмахнул в воздухе, отчаянно выкрикивая слова заклинаний, из которых Гарри узнал несколько, и все они были защитными. Вокруг него смерчем лезвий вилась стая теней.
	And Harry saw Professor Quirrell's Polyjuiced form deliberately point his wand at where the Auror kneeled and fought the last moments of his battle.	Г арри увидел, как изменённая зельем фигура Квиррелла нарочито медленно указала туда, где из последних сил отбивался аврор.
	"Surrender," said the gravelly voice.	- Сдавайся, - прозвучал скрипучий голос.
	The Auror spat something unspeakable.	Аврор в ответ лишь выругался.
	"In that case," said the voice, "Avada -"	- В таком случае, - произнес голос, - Авада...
	Time seemed to move very slowly, like there was time to hear the individual syllables, Ke, and Da, and Vra, time to watch the Auror starting to throw himself desperately aside; and even though it was all happening so slowly, somehow there wasn't time to do anything, no time for Harry to open his lips and scream NO, no time to move, maybe even not any time to think.	Время потекло как в замедленной съемке, позволяя услышать отдельные слоги: Ке - да - вра. Можно было видеть, как аврор отчаянно рванулся в сторону. Но даже несмотря на то, что всё происходило так медленно, у Г арри всё равно не было времени, чтобы предпринять хоть что-нибудь, не было времени, чтобы открыть рот и закричать "НЕТ", не было времени шевельнуться, у него даже не было времени подумать...
	Only time for one desperate wish that an innocent man should not die -	Можно было лишь отчаянно пожелать, чтобы невинный человек не погиб...
	And a blazing silver figure stood before the Auror. Stood there just a fraction of a second before the green light struck home.	И, когда зелёному лучу до цели оставались доли секунды, перед аврором выросла фигура из ослепительного серебра.
	Bahry was twisting frantically aside, not knowing if he was going to make it -	* * * Бари рванулся в сторону, не зная, успеет ли...
	His eyes were focused on his opponent and his onrushing death, so Bahry only briefly saw the outline of the brilliant silhouette, the Patronus brighter than any he'd ever seen, saw it just barely long enough to recognize the impossible shape, before the green and the silver light collided and both lights vanished, both lights vanished, the Killing Curse had been blocked, and then Bahry's ears were pierced as he saw his terrible opponent screaming, screaming, screaming, clutching at his head and screaming, starting to fall as Bahry was already falling -	Его взгляд был прикован к противнику и приближающейся смерти, поэтому Бари лишь краем глаза заметил очертания сверкающего силуэта. Такого яркого патронуса он ещё никогда не видел. Он появился лишь на долю секунды, и Бари едва успел осознать его немыслимую форму, прежде чем зелёный и серебряный свет столкнулись и оба исчезли, они оба исчезли. Смертельное проклятие было заблокировано! У Бари зазвенело в ушах от ужасного крика оппонента. Тот кричал, кричал и кричал, стискивая голову руками, и начал падать, а сам Бари уже падал...
	Bahry hit the ground, falling from his own frantic lunge, and his dislocated left shoulder and broken rib screamed in protest.	Отчаянный рывок завершился, и аврор рухнул на пол. Вывихнутое левое плечо и сломанное ребро отозвались острой болью.
	Bahry ignored the pain, managed to scramble back to his knees, brought up his wand to stun his opponent, he didn't understand what was happening but he knew that this was his only chance.	Бари не обратил на неё внимания, с трудом поднялся на колени и вскинул палочку, чтобы оглушить противника. Он не понимал, что происходит, но знал, что это его единственный шанс.

	"Stupefy!"	- Ступефай!
	The red bolt struck out toward the man's falling body, and was torn apart in midair and dissipated - and not by any shield.	В сторону падающего тела мужчины вылетел красный луч, но его разорвало в клочья прямо в воздухе. И не каким-то щитом.
	Bahry could see it, the wavering in the air that surrounded his fallen and screaming opponent.	Бари видел марево в воздухе вокруг своего упавшего и кричавшего врага.
	Bahry could feel it like a deadly pressure on his skin, the flux of magic building and building and building toward some terrible breaking point.	Аврор всей кожей чувствовал смертоносное напряжение. Поток магии всё нарастал и нарастал и нарастал, приближаясь к какой-то ужасной критической точке.
	His instincts screamed at him to run before the explosion came, this was no Charm, no Curse, this was wizardry run wild, but before Bahry could even finish getting to his feet -	Его инстинкты орали, что нужно отсюда поскорее убираться, пока не случился взрыв - это не заклинание и не проклятие, это вышедшее из-под контроля волшебство, но не успел Бари даже подняться на ноги...
	The man threw his wand away from himself (he threw away his wand!) and a second later, his form blurred and vanished entirely.	Мужчина отбросил палочку подальше от себя (он выбросил палочку!), и секундой позже его очертания размылись и исчезли.
	A green snake lay motionless on the ground, unmoving even before Bahry's next stunner spell, fired in sheer reflex, hit it without resistance.	Зелёная змея не шевелилась ещё до того, как её беспрепятственно поразило следующее оглушающее проклятие Бари, выпущенное совершенно рефлекторно.
	As the dreadful flux and pressure began to dissipate, as the wild wizardry died back down, Bahry's dazed mind noticed that the scream was continuing.	Когда ужасное напряжение потоков магии начало спадать, когда вышедшее из-под контроля волшебство рассеялось, затуманенный разум Бари осознал, что крик продолжается.
	Only it sounded different, like the scream of a young boy, coming from the stairs leading down to the next lower level.	Только его звучание изменилось, словно кричал мальчик, и крик этот шёл от ступенек, ведущих вниз.
	That scream choked off too, and then there was silence except for Bahry's frantic panting.	Этот крик тоже оборвался, и воцарилась тишина, прерываемая лишь тяжёлым дыханием Бари.
	His thoughts were slow, confused, disarrayed.	Мысли аврора текли медленно, неуверенно, хаотично.
	His opponent had been insanely powerful, that hadn't been a duel, it had been like his first year as a trainee Auror trying to fight Madam Tarma.	Его противник оказался просто безумно могучим, это даже дуэлью было назвать сложно, их битва скорее напоминала его тренировочный бой против мадам Тармы в первый год учёбы на аврора.
	The Death-Eaters hadn't been a tenth that good, Mad-Eye Moody wasn't that good... and who, what, how in the name of Merlin's balls had anyone blocked a Killing Curse?	Пожиратели Смерти не были и на десятую часть столь сильны, Шизоглаз Хмури не был так силён... и кто, чем и как, во имя яиц Мерлина, остановил Смертельное проклятие?!
	Bahry managed to summon the energy to press his wand against his rib, mutter the healing spell, and then press it again to his shoulder.	Бари удалось собрать в кулак достаточно сил, чтобы прижать палочку к ребру, пробормотать исцеляющее заклятие, а потом проделать ту же операцию с плечом.

	It took more out of him than it should have, took far too much out of him, his magic was within a bare breath of utter exhaustion; he didn't have anything left for his minor cuts and bruises or even to reinforce the scraps left of his shielding.	На это потребовалось больше энергии, чем должно было, слишком много, и теперь его магия была на грани истощения. Её уже не хватало на мелкие ссадины и синяки и даже на то, чтобы восстановить те ошмётки, что остались от его щитов.
	It was all he could do not to let his Patronus go out.	Её хватало только на то, чтобы не давать патронусу погаснуть.
	Bahry breathed deeply, heavily, steadied his breath as much as he could before he spoke.	Прежде чем заговорить, Бари сделал несколько глубоких, тяжёлых вдохов, выравнивая дыхание.
	"You," Bahry said. "Whoever you are. Come out."	- Ты, - сказал Бари. - Кто бы ты ни был, выходи.
	There was silence, and it occurred to Bahry that whoever it was might be unconscious.	Наступила тишина, и Бари подумал, что этот кто-то, возможно, потерял сознание.
	He didn't understand what had just happened, but he'd heard the scream...	Он не понимал, что только что произошло, но он слышал крик...
	Well, there was one way to test that.	Что ж, был только один способ проверить.
	"Come out," said Bahry, making his voice harder, "or I start using area-effect curses."	- Выходи, - сказал Бари уже более сурово, - или я буду бить заклинаниями по площадям.
	He probably couldn't have managed one if he'd tried. "Wait," said a boy's voice, a young boy's voice, high and thin and wavering, like someone was holding back exhaustion or tears.	- Подождите, - послышался голос мальчика, высокий, тонкий и дрожащий, как будто кто-то пытался утаить изнеможение или слёзы.
	The voice now seemed to be coming from closer to hand. "Please wait.	И, похоже, источник голоса приблизился. -Пожалуйста, подождите.
	I'm - coming out -"	Я выхожу...
	"Drop the invisibility," growled Bahry.	- Сними невидимость, - прорычал Бари.
	He was too tired to bother with anti-Disillusionment Charms.	Он слишком устал, чтобы возиться с чарами анти-Разнаваждения.
	A moment later, a young boy's face emerged from within an unfolding invisibility cloak, and Bahry saw the black hair, the green eyes, the glasses, and the angry red lightning-bolt scar.	Мгновение спустя из-под мантии-невидимки показалось лицо мальчика. Чёрные волосы, зелёные глаза, очки и покрасневший шрам в виде молнии.
	If he'd had twenty fewer years of experience under his belt he might have blinked.	Если бы Бари прослужил аврором лет на двадцать меньше, возможно, он бы моргнул.
	Instead he just spat something that he probably shouldn't ought to say in front of the Boy-Who-Lived.	А так у него лишь вырвались слова, которые, скорее всего, не стоило говорить в присутствии Мальчика-Который-Выжил.
	"He, he," the boy's wavering voice said, his young face looked frightened and exhausted and tears were still trickling down his cheeks, "he kidnapped me, to make me cast my Patronus... he said he'd kill me if I didn't... only I couldn't let him just kill you..."	- Он, он, - голос мальчика дрогнул, на его лице читались испуг и смертельная усталость, а по щекам всё ещё текли слёзы, - он похитил меня, чтобы я создал патронус... он сказал, что убьёт меня, если я не... только я не мог позволить ему убить вас...
	Bahry's mind was still dazed, but things were slowly starting to click into place.	Разум Бари до сих пор был в тумане, но всё медленно вставало на свои места.

	Harry Potter, the only wizard ever to survive a Killing Curse.	Г арри Поттер, единственный волшебник, который выжил после Смертельного Проклятья.
	Bahry might have been able to dodge the green death, he'd certainly been trying, but if the matter came up before the Wizengamot, they'd rule it was a life debt to a Noble House.	Возможно, Бари и удалось бы уклониться от зелёной смерти, он, конечно, пытался это сделать, но, если дело дойдёт до Визенгамонта, там решат, что налицо долг жизни Благородному Дому.
	"I see," Bahry said in a much gentler growl.	- Понятно, - прорычал Бари уже мягче.
	He started to walk toward the boy. "Son, I'm sorry for what you've been through, but I need you to drop the cloak and drop your wand."	Он направился к мальчику. - Сынок, мне жаль, что ты через такое прошёл, но тебе следует бросить мантию и палочку на пол.
	The rest of Harry Potter emerged from invisibility, showing the sweat-soaked blue-trimmed Hogwarts robes, and his right hand clutching an eleven-inch holly wand so hard his knuckles were white.	Остальная часть Г арри Поттера появилась из невидимости - стала видна промокшая от пота мантия с синей хогвартской оторочкой. Правая рука сжимала одиннадцатидюймовую палочку так крепко, что костяшки пальцев побелели.
	"Your wand," Bahry repeated.	- Палочку, - повторил Бари.
	"Sorry," whispered the eleven-year-old boy, "here," and he held out the wand toward Bahry.	- Простите, - прошептал одиннадцатилетний мальчик, - вот, - и он протянул её Бари.
	Bahry barely stopped himself from snarling at the traumatized boy who'd just saved his life.	Бари с огромным трудом подавил рык. Мальчик всё-таки прошёл через многое и только что спас ему жизнь.
	Instead he overrode the impulse with a sigh, and just stretched out a hand to take the wand.	Чтобы успокоиться, Бари сделал глубокий вдох и просто протянул руку за палочкой.
	"Look, son, you're really not supposed to point a wand at -"	- Послушай, сынок, вообще-то не стоит направлять палочку на...
	The wand's end twisted lightly beneath Bahry's hand just as the boy whispered,	Ладонь Бари почти коснулась палочки, но та слегка дёрнулась, и одновременно раздался шёпот мальчика:
	"Somnium."	- Сомниум.
	Harry stared at the Auror's crumpled body, there was no sense of triumph, just a crushing sense of despair.	* * * Гарри смотрел на бесчувственное тело аврора. Ощущения триумфа не было, лишь сокрушающее отчаяние.
	(Even then it might not have been too late.)	(Возможно, даже сейчас было ещё не слишком поздно.)
	Harry turned to look at where the green snake lay motionless.	Г арри повернулся и посмотрел туда, где неподвижно лежала зелёная змея.
	"Teacher?" hissed Harry. "Friend?	- Учитель? - прошипел Гарри. - Друг?
	Pleasse, are you alive?"	Пожалуйс-ста, ты жив?
	An awful fear was taking hold in Harry's heart; in that moment he had entirely forgotten that he'd just seen the Defense Professor try to kill a police officer.	Его охватил дикий страх, он совершенно забыл, что видел, как профессор Защиты только что пытался убить полицейского.
	Harry pointed his wand at the snake, and his lips even began to shape the word Innervate, before his brain caught up with him and screamed at him.	Гарри уже направил палочку на змею, готовясь произнести "Иннервейт", и тут его разум очнулся и заорал.

	He didn't dare use magic on Professor Quirrell.	Он не смел использовать магию на профессоре Квирелле.
	Harry had felt it, the burning, tearing pain in his head, like his brain was about to split in half.	Острая, раздирающая разум боль, словно его мозг рвётся пополам - вот что он ощутил, когда его заклинание столкнулось с заклинанием профессора Квиррелла.
	He'd felt it, his magic and Professor Quirrell's magic, matched and anti-harmonized in a fulfillment of doom.	Он почувствовал, что его магия и магия профессора схожи, но совершенно несочетаемы.
	That was the mysterious terrible thing that would happen if Harry and Professor Quirrell ever got too close to each other, or if they ever cast magic on each other, or if their spells ever touched, their magic would resonate out of control -	Об этом и предупреждало постоянно чувство тревоги - если Г арри и профессор Квиррелл окажутся слишком близко или используют магию друг на друге, или даже если их заклинания пересекутся, случится что-то ужасное и непостижимое, их магия срезонирует и выйдет из-под контроля...
	Harry stared at the snake, he couldn't tell if it was breathing.	Гарри смотрел на змею. Он не был уверен, дышит та или нет.
	(The last seconds ticked away.)	(Истекали последние секунды.)
	He turned to stare at the Auror, who had seen the Boy-Who-Lived, who knew.	Он повернулся к аврору, который видел Мальчика-Который-Выжил, который знал.
	The full magnitude of the disaster crushed in on Harry like a thousand hundred-ton weights, he'd managed to stun the Auror but now there was nothing left to do, no way to recover, the mission had failed, everything had failed, he had failed.	Осознание всего масштаба бедствия тысячей тонн обрушилось на Г арри. Он сумел усыпить аврора, но больше ничего нельзя было сделать и исправить, миссия провалена, всё провалено, он проиграл.
	Shocked, dismayed, despairing, he didn't think of it, didn't see the obvious, didn't remember where the hopeless feelings were coming from, didn't realize that he still needed to recast the True Patronus Charm.	От потрясения, волнения и отчаяния он совершенно не думал о самом важном, не видел очевидного, не помнил, откуда берётся это отчаяние, не понимал, что ему нужно вновь вызвать Истинную форму патронуса.
	(And then it was already too late.)	(А затем уже стало слишком поздно.)
	Auror Li and Auror McCusker had rearranged their chairs around the table, and so they both saw it at the same time, the naked, skeletally thin horror rising up to hover outside the window, the headache already hitting them from seeing it.	* * * Аврор Ли и аврор МакКаскер расставляли стулья вокруг стола, поэтому они одновременно увидели, как снаружи к окну подлетел нагой, скелетоподобный ужас и завис в воздухе. Одного этого зрелища было достаточно, чтобы у обоих заболела голова.
	They both heard the voice, like a long-dead corpse had spoken words and those words themselves had aged and died.	Г олос, который они услышали, мог бы принадлежать давно разложившемуся трупу. И сами слова, казалось, давно уже состарились и умерли.
	The Dementor's speech hurt their ears as it said,	Речь дементора резала слух:
	"Bellatrix Black is out of her cell."	- Беллатриса Блэк не в камере.

	There was a split second of horrified silence, and then Li tore out of his chair, heading for the communicator to call in reinforcements from the Ministry, even as McCusker grabbed his mirror and started frantically trying to raise the three Aurors who'd gone on patrol.	Секунда потрясённой тишины, а затем Ли сорвался со стула и бросился к коммуникатору, чтобы вызвать подкрепление из Министерства. МакКаскер же схватил своё зеркало и лихорадочно начал вызывать трёх авроров, что были в патруле.
	Chapter 55: The Stanford Prison Experiment, Pt 5	Глава 55. Стэнфордский тюремный эксперимент. Часть 5
	In a scarred and ruined corridor, lit by dim gas lights, a boy slowly crept forward, one hand stretched out, toward the unmoving snake that was the body of his teacher.	В коридоре, стены которого несли следы недавней магической битвы, под тусклым светом газовых ламп мальчик протянул руку к неподвижной змее - телу его учителя - и сделал маленький шаг вперёд. Затем ещё один, и ещё один...
	Harry was only a meter away from the snake's body when he first felt it, tickling at the edge of his perception.	Приблизившись на расстояние метра, он наконец ощутил на краешке сознания знакомый зуд.
	Ever so weakly, a sense of doom...	Пусть и очень слабое, но всё то же чувство тревоги...
	Professor Quirrell was alive, then.	Значит, профессор Квиррелл жив.
	The thought engendered no feeling of joy, only a sort of empty despair.	Но вместо радости эта мысль принесла лишь какое-то опустошение и отчаяние.
	Harry would still be caught soon, and no matter how he tried to explain, it still wouldn't look good.	Его всё равно скоро поймают, и не важно, какие оправдания он придумает, это всё равно будет выглядеть плохо.
	No one would trust him again, they would think he was the next Dark Lord, they wouldn't help him when it came time to fight Lord Voldemort, Hermione would give up on him, probably even Dumbledore would look for another hero...	Больше никто и никогда не поверит ему, ещё один Тёмный Лорд - вот кем он станет для всех, и никто не придёт ему на помощь, когда наступит время сражаться с Лордом Волдемортом. Гермиона разочаруется в нём, и даже Дамблдор, наверное, захочет поискать героя получше...
	...maybe they'd just send him home to his parents.	...возможно, его просто отправят домой, к родителям.
	He had failed.	Он проиграл.
	Harry looked at the crumpled body of the police officer he'd stunned, the already-drying blood from the minor cuts and slashes, the burned places on the intricately embroidered red robes.	Г арри посмотрел на бесчувственное тело полицейского, которого он усыпил, на уже начавшие подсыхать следы крови от лёгких ран и порезов, на выжженные прорехи в причудливо расшитой красной мантии.
	He'd been stupid.	Он сглупил.
	He shouldn't have stunned the police officer, should have just stayed with his original story about being kidnapped by Professor Quirrell...	Не стоило нападать на полицейского, надо было просто придерживаться изначальной версии, что его похитил профессор Квиррелл...
	It might not be too late, whispered a voice inside him. You might still be able to fix your mistake.	Ещё не поздно, - зашептал внутренний голос. -Твою ошибку всё ещё можно исправить.

	The Auror saw you, he remembers that you stunned him... but if he were dead, if Professor Quirrell were dead, if Bellatrix were dead, there would be no one to contradict your story.	Тебя видел аврор, он помнит, что ты его усыпил... но если он умрёт, если умрут профессор Квиррелл и Беллатриса Блэк, некому будет опровергнуть твою версию.
	Slowly, Harry's hand started to rise, pointing his wand at the police officer and - Harry's hand halted.	Рука Г арри начала медленно подниматься, направляя палочку на полицейского и... замерла.
	He had a distant sense he was behaving uncharacteristically of himself, somehow.	У него появилось чувство, что он совершает нечто нехарактерное для себя.
	Like there was something he'd forgotten, something important, but he was having trouble remembering what it was, exactly.	Как будто он что-то забыл, что-то важное. Но он никак не мог вспомнить, что именно он забыл.
	Oh.	О.
	That was right.	Точно.
	He was someone who believed in the value of human life.	Он же верил в ценность человеческой жизни.
	A sense of puzzlement accompanied the thought, he couldn't quite remember why other people's lives had seemed valuable...	Вместе с этой мыслью пришло замешательство. Г арри совсем не мог вспомнить, почему он считал ценными жизни других людей...
	All right, said the logical part of him, why has my mind changed between then and now?	Хорошо, - сказала его логическая составляющая. -Почему в моём сознании произошли изменения?
	Because he was in Azkaban...	Потому что он в Азкабане...
	And he'd forgotten to recast the Patronus Charm...	И он забыл заново вызвать патронуса...
	Doing anything at all, somehow, seemed like a tremendous effort, like the thought of action itself was a weight too heavy to lift; but it did seem like a good idea to recast the Patronus Charm, for he was still able to be afraid of Dementors.	Любое действие почему-то требовало огромных усилий, и даже мысль о действии казалась слишком тяжёлой. Но идея вызвать патронуса была довольно привлекательной, поскольку страх перед дементорами никуда не исчез.
	And though he couldn't remember what it was like to be happy, he knew that this wasn't it.	И хотя он не мог вспомнить, как это - быть счастливым, он знал, что сейчас он точно не счастлив.
	Harry's hand rose to hold his wand level before him, his fingers took the starting positions.	Г арри поднял руку, удерживая палочку перед собой, пальцы сложились в начальную позицию заклинания.
	And then Harry paused.	И остановился.
	He couldn't... quite remember... what he'd used as his happy thought.	Он не мог... не мог точно вспомнить... что же он использовал в качестве счастливой мысли.
	That was odd, it had been something very important, he really ought to be able to remember it... something to do with death?	Странно, ведь это было что-то важное, то, что он точно должен помнить... что-то, имеющее отношение к смерти?
	But that wasn't happy...	Но в мыслях о ней нет ничего радостного...
	His body was shivering, Azkaban hadn't seemed so cold before, and it seemed to be getting colder even as he thought.	Его пробрала дрожь. До этого Азкабан не казался таким холодным, и чувствовалось, что с каждой секундой становится всё холоднее и холоднее.

	It was too late for him, he'd already sunk too far, he'd never be able to cast the Patronus Charm now -	Уже слишком поздно что-то делать, его уже затянуло слишком глубоко, и он уже никогда не сможет вызвать патронуса...
	That may be the Dementation talking rather than an accurate estimate, observed the logical part of himself, habits that had been encoded into sheer reflex, requiring no energy to activate. Think of the Dementors' fear as a cognitive bias, and try to overcome it the way you would overcome any other cognitive bias.	Возможно, эти мысли вызваны воздействием дементоров и не являются точной оценкой происходящего, - предположила его логическая часть по привычке, отработанной до уровня безусловного рефлекса. Этой части не требовалось никакой энергии, чтобы включиться. - Думай о воздействии дементоров как о когнитивном искажении и попробуй перебороть его тем же способом, каким обычно борешься с другими когнитивными искажениями.
	Your hopeless feelings may not indicate that the situation is actually hopeless. It may only indicate that you are in the presence of Dementors.	Испытываемое тобой чувство безысходности, возможно, не означает, что ситуация действительно безнадёжна, может быть, оно просто показывает, что поблизости находятся дементоры.
	All negative emotions and pessimistic estimates must now be considered suspect, fallacious until proven valid.	Все негативные эмоции и пессимистичные оценки должны сейчас рассматриваться как сомнительные и неверные, пока не будет доказано обратное.
	(If you'd been watching the boy as he thought, you would have seen a distant, abstract, puzzled frown move across his face, below the glasses and the lightning-bolt scar.	(Если бы кто-то мог видеть мальчика во время его размышлений, то он бы заметил, как детское лицо под очками и шрамом-молнией нахмурилось в отвлечённой и безэмоциональной озадаченности.
	His hand stayed in the starting position for the Patronus Charm, and did not move.)	Рука Гарри так и застыла в начальной позиции заклинания Патронуса и более не двигалась.)
	The presence of Dementors interferes with the part of you that processes happiness.	Присутствие дементоров влияет на ту часть тебя, которая отвечает за счастье.
	If you cannot retrieve your happy thought by mnemonic association on the key of happiness, perhaps you can get at the memory some other way instead.	Если ты не можешь вызвать радостную мысль через мнемоническую ассоциацию со словом "счастье", то, возможно, ты сможешь добраться до неё каким-нибудь другим путём.
	When was the last time you talked to someone about the Patronus Charm?	Когда ты в последний раз разговаривал с кем-нибудь о заклинании Патронуса?
	Harry couldn't seem to remember that either.	Этого Гарри тоже вспомнить не смог.
	A crushing wave of despair swept over him, and was dismissed by the logical part of himself as untrustworthy, external, not-Harry, the dull weight still pressed him down but his mind went on thinking, it didn't take much effort to think...	Сокрушительная волна отчаяния обрушилась на него и тут же была отвергнута его логической частью, как нечто не заслуживающее доверия, внешнее, не свойственное ему. Статичный вес этой волны продолжал давить, но процесс мышления не остановился, для него не требовалось особых усилий...
	When was the last time you talked to someone about Dementors?	Когда ты в последний раз разговаривал с кем-нибудь о дементорах?
	Professor Quirrell had said that he was already able to feel the presence of Dementors, and Harry had said to Professor Quirrell... he'd told Professor Quirrell...	Профессор Квиррелл сказал, что он уже ощущает присутствие дементоров, и Гарри посоветовал... он сказал профессору Квирреллу...

	...to hold to the memory of the stars, of falling bodilessly through space, like an Occlumency barrier across his entire mind.	...думать о звёздах, о бестелесном падении сквозь космос, окутать этой мыслью всё сознание, словно барьером окклюмента.
	His second Defense class of the year, on Friday, that was when Professor Quirrell had shown him the stars, and again on Christmas.	Его второй урок Защиты, пятница, именно тогда профессор Квиррелл показал ему звёзды, а затем ещё раз, на Рождество.
	It didn't take much effort to remember them, the searing points of white against perfect blackness.	Было нетрудно вспомнить их, эти обжигающие белые точки на фоне абсолютной черноты.
	Harry remembered the great cloudy wash of the Milky Way.	Гарри вспомнил огромный водоворот Млечного пути.
	Harry remembered the peace.	Вспомнил чувство умиротворённости.
	Some of the coldness at the fringes of his limbs seemed to retreat.	И холод, охвативший его конечности, казалось, слегка отступил.
	There were words he had spoken out loud on the day he'd first cast the Patronus Charm, his mind could remember the sounds and the speech even as the feelings seemed distant...	И в его памяти всплыли слова, которые он громко произнёс в тот день, когда впервые вызвал патронуса. Его разум смог вспомнить их звучание и смысл, хотя ощущение от них оставалось чем-то далёким...
	...I thought of my absolute rejection of death as the natural order.	...Я думал о своём категорическом неприятии смерти как естественного порядка вещей.
	You cast the True Patronus Charm by thinking about the value of human life.	Чтобы вызвать Истинную форму патронуса, нужно думать о ценности человеческой жизни.
	...But there are other lives that are still alive to be fought for.	...Но есть другие жизни, которые всё ещё здесь, за которые стоит бороться.
	Your life, and my life, and Hermione Granger's life, all the lives of Earth, and all the lives beyond, to be defended and protected.	Твоя жизнь и моя жизнь, жизнь Гермионы Грейнджер, каждая жизнь на Земле и за её пределами, которую стоит защищать и охранять.
	Then the idea of killing everyone... that hadn't been his true self, that had been the Dementation talking...	Идея убить всех... на самом деле принадлежала не ему, это следствие воздействия дементоров...
	Despair was the Dementors' influence.	Отчаяние - тоже воздействие дементоров.
	Where there's life, there's hope.	Там, где есть жизнь, есть и надежда.
	The Auror is still alive.	Аврор всё ещё жив.
	Professor Quirrell is still alive.	Профессор Квиррелл всё ещё жив.
	Bellatrix is still alive.	И Беллатриса всё ещё жива.
	I'm still alive.	Я жив.
	No one's actually died yet...	Ещё вообще никто не умер...
	Harry could picture the Earth, now, in the midst of the starfield, the blue-white orb.	Теперь Гарри смог представить Землю, сине-белый шар в окружении звёзд.
	...and I won't let them!	...и я не позволю им умереть!
	"Expecto Patronum!"	- Экспекто Патронум!

	The words came out a little halting, and when the human shape burst back into existence it was dim at first, moonlight instead of sunlight, white instead of silver.	Слова прозвучали немного нерешительно, но человеческая фигура появилась вновь - довольно тусклая поначалу, белая, а не серебряная, светящаяся лунным светом, а не солнечным.
	But it strengthened, slowly, as Harry breathed in deliberate rhythm, recovering.	Но постепенно, с каждым размеренным вдохом приходящего в себя Г арри, она обретала прежнюю силу.
	Letting the light drive back the darkness from his mind.	Гарри позволил свету вытеснить тьму из своего разума.
	Remembering the things that he had almost forgotten, and channeling them back into the Patronus Charm.	Вспомнил почти забытое и направил эти мысли обратно к патронусу, подпитывая его сияющую фигуру.
	Even when the light blazed full and silver once more, illuminating the corridor more brightly than the gas lamps, banishing fully the cold, Harry's limbs still shook.	Но даже когда патронус опять стал серебряным, засверкал в полную силу - гораздо ярче газовых ламп - и прогнал холод, у Г арри всё равно дрожали руки.
	That had been too close.	Ещё бы чуть-чуть...
	Harry took a deep breath.	Он сделал глубокий вдох.
	All right.	Ладно.
	It was time to reconsider the situation now that his thoughts were no longer being artificially darkened by Dementors.	А теперь, когда дементоры больше не влияют на его мысли, нужно обдумать текущую ситуацию ещё раз.
	Harry reviewed the situation.	Гарри оценил ситуацию.
	...still looked pretty hopeless, actually.	...Она и в самом деле выглядела довольно безнадёжной.
	It wasn't the crushing despair of before, but Harry still felt wobbly, to put it mildly.	Г арри хоть и не ощущал прежнего сокрушительного отчаяния, но всё равно чувствовал себя, мягко говоря, неуверенно.
	He didn't dare go dark and it was his dark side that had the ability to take this level of problem in stride.	И он не осмеливался использовать свою тёмную сторону, которая была способна решать задачи такого уровня на лету.
	It was his dark side that would have laughed scornfully at the very concept of giving up just because he'd lost Professor Quirrell and was marooned in the depths of Azkaban and had been seen by a police officer.	Это она могла презрительно усмехнуться, услышав предложение сдаться, когда он всего-навсего потерял профессора Квиррелла, застрял в глубинах Азкабана и был опознан полицейским.
	The ordinary Harry was not able to take that sort of thing in stride.	Обычный Г арри сходу справляться с такими задачами не умел.
	But there wasn't any option except to keep moving forward anyway.	В любом случае у него нет выбора, кроме как идти вперёд.
	You couldn't get any more pointless than giving up before you'd actually lost.	Нет ничего бессмысленнее, чем сдаваться раньше, чем действительно проиграешь.
	Harry looked around.	Гарри огляделся.

	Dim gas lights lit a corridor of grey metal, whose sides and floor and ceiling were slashed in places, gouged and melted, telling anyone who cared to look that there had been battle here.	Тусклые газовые фонари освещали серый металлический коридор. Стены, пол и потолок были в глубоких зарубках, выщербинах, местами оплавлены. Любому с первого взгляда будет ясно, что здесь произошло сражение.
	Professor Quirrell could have repaired it easily enough, if he'd...	Профессор Квиррелл мог бы легко привести всё в порядок, если бы...
	The sense of betrayal struck Harry with full force, then.	И тут на Г арри в полной мере обрушилось чувство, что его предали.
	Why... why did he... why...	Почему... почему он... почему...
	Because he's evil, said Gryffindor and Hufflepuff, quietly and sadly. We told you so.	Потому что он - зло, - тихо и печально сказали гриффиндорец с пуффендуйцем. - Мы же тебе говорили.
	No! thought Harry desperately. No, it doesn't make sense, we were going to commit the perfect crime, the Auror could have been Obliviated, the corridor repaired, it wasn't too late but it would have BEEN too late if he'd died!	Нет! - отчаянно подумал Гарри. - Нет, это нелогично, мы планировали совершить идеальное преступление, аврору можно было стереть память, коридор - восстановить. И только если бы аврор погиб, ничего бы нельзя было исправить!
	But Professor Quirrell was never really planning to commit the perfect crime, said the grim voice of Slytherin. He wanted the crime to be noticed. He wanted everyone to know that someone had killed an Auror and broken Bellatrix Black out of Azkaban.	Вот только на самом деле профессор Квиррелл и не планировал никакого "идеального преступления", - мрачно ответил слизеринец. -Ему нужно было, чтобы преступление заметили, чтобы все узнали о том, что кто-то убил аврора и освободил Беллатрису Блэк из Азкабана.
	He would have prepared some kind of evidence, some proof he could reveal of your involvement, to use as blackmail against you; and you would have been bound to him forever.	Он намеревался приготовить какие-то улики, доказывающие твою причастность, чтобы шантажировать тебя и навсегда привязать к себе.
	Harry's Patronus almost went out, then.	Патронус Гарри почти исчез, затем:
	No... Harry thought.	Нет... - подумал Гарри.
	Yes, said the other three parts of him sadly.	Да, - с сожалением констатировали три его другие части.
	No. It still doesn't make sense.	Нет, всё равно нелогично.
	Professor Quirrell had to know I would turn against him the instant I saw him kill an Auror.	Профессор Квиррелл прекрасно знал, что я пойду против него в тот же миг, как увижу убитого им аврора.
	That I might very well go ahead and confess to Dumbledore, hoping to plead the true fact that I was tricked.	И что я вполне могу направиться прямиком к Дамблдору и признаться во всём, надеясь, что меня хотя бы отчасти оправдает то, что я был обманут.
	And... in terms of blackmail, does his killing an Auror against my will, really add all that much to breaking Bellatrix out of Azkaban with my willing help?	А... что касается шантажа, то так ли уж сильно усугубляет мою вину убийство аврора, совершённое против моей воли, если я уже добровольно принял участие в освобождении Беллатрисы из Азкабана?

	It would have been more cunning to keep the evidence of my involvement with the basic crime, but still pretend to be my ally for as long as he could, saving the blackmail to use only if it became necessary...	Гораздо умнее было бы собрать доказательства моей причастности к её освобождению, продолжая при этом притворятся моим другом как можно дольше, и только когда возникнет необходимость, прибегнуть к шантажу...
	Rationalization, said Slytherin. So why did Professor Quirrell do it, then?	Рационализация, - заявил слизеринец. - Тогда почему же профессор Квиррелл так поступил?
	And Harry thought with a tinge of desperation -knowing, even as he thought it, that he was motivated in part by a desire to reject reality, and that wasn't how the technique was meant to be wielded - I notice that I am confused.	И в некотором отчаянии Гарри подумал -понимая, что отчасти им движет желание отвергнуть реальность, а этот метод для такого не предназначен: Я замечаю, что я озадачен.
	There was internal silence.	В голове воцарилось молчание.
	None of the parts of himself seemed to have anything to add to that.	Все его воображаемые личности воздержались от комментариев.
	And Harry continued to take stock of the moderately hopeless-looking situation.	И Гарри продолжил рассматривать умеренно безнадёжную ситуацию.
	Did Harry need to re-evaluate the probability that Bellatrix was evil?	Должен ли он заново оценить вероятность того, что Беллатриса - зло?
	...not in any mission-relevant sense.	...нет, сейчас это не важно.
	It was a given that Bellatrix was currently evil.	Можно принять за аксиому, что в данный момент она - зло.
	Whether she was an innocent who'd been made that way by torture and Legilimency and unspeakable rituals, or whether she'd chosen it of her own will, didn't have much bearing on the current situation.	Была ли она изначально невинной девушкой, которую с помощью пыток, легилименции и тёмных ритуалов превратили в то, кем она является, или же она выбрала свою судьбу по собственной воле, это мало влияет на текущее положение дел.
	The key fact was that while Bellatrix thought Harry was the Dark Lord, she would obey him.	Главное, что пока Беллатриса Блэк считает Гарри Тёмным Лордом, она будет ему подчиняться.
	That was one resource, then. But Bellatrix was starved and nine-tenths dead...	Что ж, это один из доступных ему ресурсов, пусть даже Беллатриса измождена и на девять десятых мертва...
	'Oh, I feel a little better now, how strange...' Bellatrix had said that, in her shattered voice, after Harry's Patronus had blazed out of control.	Ему вспомнились слова Беллатрисы, сказанные дрожащим голосом, когда его патронус вышел из-под контроля: "Я себя чувствую немного лучше, как странно..."
	Harry thought, and he couldn't have quite said why he thought this, it might have just been his own mind making things up, but... it seemed likely that what the Dementors had taken from you long ago was lost forever.	Гарри пришла в голову мысль - он не мог точно сказать, откуда она взялась, возможно, его разум её просто выдумал, но... вполне возможно, что высосанное дементорами давным-давно потеряно навеки.
	But what the Dementors had taken from you recently, the True Patronus Charm might give back. Like the difference between emptying a cup, and the unused cup fading away.	Но то, что дементоры забрали недавно, с помощью Истинной формы патронуса можно вернуть.

	Bellatrix, then, might have got back what she'd lost in just the last week or so.	То есть, Беллатриса могла получить обратно то, что потеряла примерно за последнюю неделю.
	Not any happy memories, those would have been eaten years ago. But whatever strength and magic had been drained from her in just the last week, she might have regained.	Не счастливые воспоминания - их, должно быть, съели много лет назад. Но силу, которую из неё высосали за последнюю неделю - вполне.
	Like the equivalent of getting a week of rest, a week to build up her magic again...	Как если бы она получила неделю отдыха на восстановление магии...
	Harry looked at Professor Quirrell's snake form.	Гарри посмотрел на змеиное тело профессора Квиррелла.
	...maybe enough for an Innervate.	...которой, возможно, хватит на один Иннервейт.
	If awakening Professor Quirrell was, in fact, a smart thing to do.	Если, конечно, пробуждение профессора Квиррелла вообще хорошая идея.
	Some of the despair came back to Harry, then.	Гарри вновь почувствовал отголоски отчаяния.
	He couldn't trust Professor Quirrell, couldn't trust that reviving him would be wise, not after what had just happened.	После случившегося он не может доверять профессору Квирреллу, не может считать, что приводить его в чувство - мудрое решение.
	Steady, Harry thought to himself, and looked at the crumpled form of the Auror.	Спокойствие, - напомнил себе Гарри и посмотрел на распростёртое на полу тело аврора.
	Bellatrix might also be able to manage a Memory Charm.	Возможно, Беллатрисы хватит ещё и на заклинание изменения памяти.
	That could be step one, anyway.	В любом случае, это может стать первым шагом.
	It wasn't exactly getting everyone safely out of Azkaban, and the Aurors would know afterward that something strange had happened, they might suspect Bellatrix's body and perform an autopsy.	Это, конечно, не означает, что в итоге удастся в целости и сохранности покинуть Азкабан, и впоследствии авроры, конечно, поймут, что произошло нечто странное, смерть Беллатрисы может вызвать подозрения, и, вполне возможно, будет произведено вскрытие.
	But it was a step.	Но, тем не менее, первый шаг на пути к спасению определён.
	...and would it be all that hard to get out of Azkaban?	...и так ли уж сложно будет выбраться из Азкабана?
	If they could get to the top of Azkaban quickly enough, before the Auror was supposed to report back in, before anyone noticed him missing, then they could just fly out through the hole Professor Quirrell had made, and get far enough away from Azkaban to activate the portkey Harry already had in his possession. (Both Professor Quirrell and Harry had portkeys, and both were powerful enough to transport two humans, plus or minus a snake.	Никто не ждёт, что аврор с докладом вернётся сразу же, и если добраться до крыши Азкабана прежде, чем его хватятся, можно будет улететь через дыру, оставленную профессором Квирреллом, а отлетев достаточно далеко, активировать портключ. (И у профессора Квиррелла, и у Г арри были портключи, мощности каждого из которых хватило бы для транспортировки двух людей плюс-минус змеи.
	As with their doubly-concealed departure from Mary's Room, Professor Quirrell had put enough safety margin in his plans to impress even Harry.)	Как и в случае с их сверхсекретным уходом из ресторана "У Мэри", профессор Квиррелл заложил в свой план такой запас прочности, что это произвело впечатление даже на Гарри.)

	Bellatrix could carry Professor Quirrell's snake form, which Harry dared not touch or levitate.	И Беллатриса может нести змеиное тело профессора. Гарри не осмеливался к нему даже притронуться, не то что левитировать.
	Harry turned and strode quickly toward where Bellatrix was waiting on the stairs.	Он развернулся и быстрым шагом направился в сторону Беллатрисы, которая ожидала его на ступеньках лестницы.
	He could feel his spirits reviving a little. It was starting to look like a good plan, and there was no time to waste in going about it.	Его настроение заметно улучшилось. Это уже походило на хороший план, а значит, не стоило больше терять время.
	What to do with Professor Quirrell, or for that matter Bellatrix, after the portkey took them to where they were supposed to hand Bellatrix over to the psychiatric healer... well, Harry could work that out along the way.	А что делать с профессором Квирреллом - или с той же Беллатрисой Блэк - после того как портключ перенесёт их туда, где, предположительно, находится целитель для Беллатрисы... что ж, с этим придётся разбираться по ходу дела.
	Harry would probably have to bamboozle the healer into doing something - which was going to take one hell of a bamboozling, and Harry wasn't even sure what he wanted done - but he and Bellatrix had to get moving now.	Гарри, вероятно, придётся обманывать целителя, чтобы тот сделал всё как надо... что потребует чертовски ловкого вранья, да и сам Гарри ещё не был уверен, что именно ему надо... Впрочем, ближайшая цель была очевидна - он и Беллатриса должны убираться отсюда как можно скорее.
	The main problem Harry saw, as he quickly ran the whole process forward in his imagination, would come when they reached the roof.	Г арри мысленно пробежался по всему плану побега: главная проблема возникнет, когда они окажутся на крыше.
	Professor Quirrell had been supposed to sneak around invisibly and Confund the monitors that would notice visitors in the aerial surroundings of Azkaban, causing them to see a repeating loop of scenery for a few minutes.	Профессор Квиррелл должен был прокрасться на крышу невидимым и перенастроить чары, следящие за воздушным пространством вокруг Азкабана так, чтобы они в течение нескольких минут выдавали одни и те же сведения.
	Professor Quirrell had said that he couldn't Disillusion Harry's Patronus; and if they switched off the Patronus, the Dementors would notice Bellatrix was missing, and alert the Aurors...	А ещё профессор Квиррелл говорил, что он не может наложить чары Невидимости на патронуса Г арри, которого отпускать ни в коем случае нельзя, потому что если он исчезнет, то дементоры немедленно узнают о том, что Беллатриса пытается сбежать, и известят авроров...
	Harry's train of thought stumbled.	На этом месте цепочка его мыслей оборвалась.
	There were times when 'Aw, crap' just didn't seem to cover it.	Бывают времена, когда выражения "О, чёрт!" совершенно недостаточно для описания ситуации.
	Li's hands were sure despite the adrenaline, as he unlocked the bars on the Vanishing Cabinet that linked Azkaban to a well-guarded room in the interior of the Department of Magical Law Enforcement. (A one-way Vanishing Cabinet, of course.	* * * Несмотря на адреналин, руки аврора Ли ничуть не дрожали, когда он снимал замки с Исчезательного шкафа, соединённого с тщательно охраняемой комнатой в Департаменте Магического Правопорядка. (Конечно же, Исчезательный шкаф действовал только в одну сторону.

	The wards permitted a few fast ways into Azkaban, all of them highly restricted, and no fast ways out.)	Защитные системы Азкабана допускали несколько быстрых способов попасть в крепость -использование их всех находилось под строжайшим контролем - но способов быстро покинуть Азкабан не было.)
	Li stepped well back, pointed his wand at the Cabinet, spoke the incantation	Ли сделал несколько шагов назад, и, направив на шкаф палочку, произнёс:
	"Harmonia Nectere Passus", and not a second later -	- Гармония Нектере Пасус. В ту же секунду...
	The door of the Cabinet burst open with a bang, and into the room strode a heavy-set, square-jawed witch with greyed hair cropped close around her head.	Дверь шкафа с треском распахнулась, и в комнату шагнула коренастая ведьма с квадратным подбородком и седыми коротко стрижеными волосами.
	She wore no rank signs as she wore no jewelry or other ornamentation, it was only an ordinary Auror's robes that she deemed fit to grace herself: Director Amelia Bones, head of the Department of Magical Law Enforcement and said to be the only witch in the DMLE who could take Mad-Eye Moody in a fair fight (not that either of those two were the sort to fight fairly).	Она не носила никаких знаков различия, равно как и драгоценностей или других украшений -очевидно, считала, что ей идёт лишь обычная аврорская мантия. Директор Амелия Боунс, глава Департамента Магического Правопорядка. Говорили, что она - единственная ведьма в ДМП, способная одолеть Шизоглаза Хмури в честном поединке (не то чтобы кто-то из них был склонен сражаться честно).
	Li had heard rumors that Amelia could Apparate within the bounds of the DMLE, and this was the sort of thing that gave rise to rumors like that, he'd called in the alarm not fifty seconds ago.	Ещё ходили слухи, что Амелия может аппарировать в пределах ДМП, и теперь Ли понимал, откуда эти слухи берутся. Он поднял тревогу менее пятидесяти секунд назад.
	"Get into the air, now!" Amelia barked over her shoulder at the female Auror trio following behind her with police broomsticks, they must have all been crushed in there, waiting for Li to activate the Cabinet. "I want more aerial coverage on this place!	- В воздух, живо! - рявкнула Амелия через плечо тройке женщин-авроров, следовавшей за ней с полицейскими метлами. Они, должно быть, ждали все вместе в тесном шкафу, пока Ли его активирует. - Мне нужно расширить зону наблюдения над этим местом.
	And make sure you keep up your anti-Disillusionment Charms!" Then her head turned toward him. "Report, Auror Li!	И не забывайте поддерживать чары анти-Разнаваждения! - Потом её голова повернулась к нему. - Аврор Ли, доложите обстановку!
	Do we know how they got in yet?"	Уже известно, как они проникли внутрь?
	Another Auror trio holding broomsticks materialized in the Vanishing Cabinet and strode out after them even as Li began talking.	Не успел Ли открыть рот, как в Исчезательном шкафу материализовалась ещё одна тройка авроров с мётлами.
	They were followed by a trio of Hit Wizards in full battle gear.	За ними последовали трое магов из Ударного отряда в полном боевом снаряжении.
	Then another trio of Hit Wizards.	Потом ещё одна тройка из Ударного отряда
	Then another broomstick team.	Потом ещё одна команда с мётлами.
	The emaciated form that was Bellatrix Black was resting motionless on the stairs when Harry got there, eyes closed, and when Harry asked in a cold, high whisper whether she was awake, he got no response.	* * * Истощённая фигура Беллатрисы Блэк без движения лежала на ступеньках. Г арри холодным высоким шёпотом спросил, не спит ли она, но не получил ответа.

	A brief twitch of panic was countered by the thought that Professor Quirrell had knocked her out to prevent her from hearing the Dark Lord's cringing servant suddenly turn into a hardened criminal and then an expert battlemage.	Краткий всплеск паники прервала мысль: это профессор Квиррелл усыпил её, чтобы она не услышала, как раболепный слуга Тёмного Лорда вдруг превращается в матёрого уголовника, а затем - в эксперта по боевой магии.
	Which was good, because she wouldn't have heard Harry's voice saying	Что было неплохо - значит, она не слышала, и как Гарри произнёс
	'Expecto Patronum'.	"Экспекто Патронум".
	Harry drew back the hood of the Cloak, pointed his wand at Bellatrix, and whispered as gently as he could,	Он накинул обратно капюшон мантии, указал палочкой на Беллатрису и прошептал как можно мягче:
	"Innervate."	- Иннервейт.
	From the way Bellatrix's body jerked a little, Harry didn't think he'd managed to get it quite gentle enough.	Судя по тому, как дёрнулось тело Беллатрисы, заклинание Гарри сработало недостаточно мягко.
	The sunken dark eyes opened.	Запавшие тёмные глаза открылись.
	"Bella dear," Harry said in his cold, high voice, "I am afraid we've run into a bit of a problem.	- Белла, дорогая, - сказал Г арри высоким холодным голосом. - Боюсь, у нас небольшая проблема.
	Have you recovered enough to do small magics?"	У тебя хватит сил, чтобы немного поколдовать?
	There was a pause, and then Bellatrix's pale head nodded.	Возникла пауза, а потом бледная голова Беллатрисы кивнула.
	"Very good," Harry said dryly. "I won't ask you to walk unaided, Bella dear, but I am afraid you must walk."	- Очень хорошо, - сухо сказал Гарри. - Я не спрашиваю, можешь ли ты идти самостоятельно, дорогая Белла, но, боюсь, тебе придётся.
	He pointed his wand at her.	Он указал на неё палочкой:
	"Wingardium Leviosa."	- Вингардиум Левиоса.
	Harry kept the flow of force down to something he could sustain for a while, and it was still probably lifting two-thirds of her current body weight.	Г арри контролировал расход магической силы, чтобы хватило надолго, но даже этого было достаточно, чтобы компенсировать две трети её веса.
	She was... thin.	Она была... лёгкой.
	Slowly, as though for the first time in years, Bellatrix Black pushed herself to her feet.	Медленно, словно впервые за многие годы, Беллатриса Блэк поднялась на ноги.
	Amelia strode into the duty room, Auror Li and his silver badger following behind her.	* * * Амелия прошла через комнату дежурных. Аврор Ли и его серебряный барсук следовали за ней.
	She'd spun her Time-Turner the moment she'd heard the alarm, and then spent a tense hour preparing her forces for entry.	Она повернула свой Маховик времени, как только услышала тревогу, и целый час напряжённо готовилась к операции.

	You couldn't loop time within Azkaban itself, Azkaban's future couldn't interact with its past, so she hadn't been able to arrive before the DMLE had gotten the message, but she should have arrived in time...	Создать временную петлю в Азкабане невозможно, будущее Азкабана не может взаимодействовать с его прошлым, поэтому Амелия не могла прибыть до того, как ДМП получил сообщение. Но она должна была успеть...
	Her eyes went straight to the corpse, uncloaked and looking very dead, floating beyond the viewing window.	Её взгляд сразу же отыскал парящий за окном труп: нагое, давно разложившееся тело.
	"Where is Bellatrix Black?" Amelia demanded, showing no fear before the creature of fear.	- Где Беллатриса Блэк? - резко спросила Амелия, не показывая страха перед созданием страха.
	Even her own blood froze for an instant, as the corpse parted its lips, and gurgled,	Даже у неё на мгновение в жилах застыла кровь, когда труп раздвинул губы и пробулькал:
	"Do not know."	- Не знаю.
	Harry watched, now fully invisible once more, as Bellatrix slowly leaned down, took Professor Quirrell's wand (which Harry dared not touch), and slowly straightened again.	* * * Г арри опять стал полностью невидимым и теперь наблюдал, как Беллатриса медленно наклоняется, поднимает палочку профессора Квиррелла (Г арри не осмеливался к ней прикоснуться) и медленно выпрямляется.
	Then Bellatrix pointed the wand at the snake, and said, her voice precise though it was still a whisper,	Затем Беллатриса направила палочку на змею и чётко, хотя и шёпотом, произнесла:
	"Innervate."	- Иннервейт.
	The snake did not stir.	Змея не шелохнулась.
	"Shall I try again, my Lord?" she whispered.	- Мне попытаться ещё раз, мой лорд? -прошептала Беллатриса.
	"No," Harry said. He swallowed the sick feeling.	- Нет, - Г арри сглотнул, пытаясь подавить ощущение тошноты.
	Harry had decided to say the hell with it and try to revive Professor Quirrell after he'd realized that the Dementors had probably alerted the Aurors by now.	Он решил послать всё к чёрту и попытаться разбудить профессора Квиррелла после того, как понял, что дементоры, возможно, уже предупредили авроров.
	His high, cold voice went on, unperturbed, "Do you think you are able to perform a Memory Charm, dear Bella?"	Высокий холодный голос невозмутимо продолжил: - Как по-твоему, дорогая Белла, ты в состоянии использовать заклинание изменения памяти?
	Bellatrix paused, and then said, hesitantly,	Беллатриса замешкалась, затем нерешительно ответила:
	"I think so, my Lord."	- Думаю, да, мой лорд.
	"Eliminate that Auror's last half-hour of memory," Harry commanded.	- Сотри воспоминания этого аврора за последние полчаса, - приказал Гарри.
	He'd thought a bit about whether he wanted to provide any justification for that, what he would say if Bellatrix asked why they weren't just killing him, in which case Harry would explain that they were pretending to be a different power group and then tell her to shut up -	Он немного задумался, хочет ли он давать какие-то объяснения и что ему ответить, если Беллатриса спросит, почему бы им просто не убить аврора. В таком случае Гарри планировал объяснить, что они притворяются другой силой, а затем приказать ей заткнуться...

	But Bellatrix simply pointed her wand at the Auror, stood silently for a time, and finally whispered,	Но Беллатриса лишь направила палочку на аврора, молча постояла некоторое время и наконец прошептала:
	"Obliviate." She swayed, then, but did not fall.	- Обливиэйт!
	"Very good, my dear Bella," Harry said, and chuckled thinly. "And I will ask you to carry that snake."	- Очень хорошо, моя дорогая Белла, - сказал Г арри, усмехнувшись. - Ещё я попрошу тебя нести эту змею.
	Again, the woman said nothing, demanded no explanations, didn't ask why Harry or the apparently-invisible Patronus caster couldn't do it.	И снова женщина ничего не сказала, не потребовала объяснений, не спросила, почему Гарри или судя по всему невидимый создатель патронуса не могут сами это сделать.
	She only staggered to where the long snake lay, slowly bent over, picked it up, draped it over her shoulder.	Она лишь проковыляла к лежащей змее, медленно наклонилась, подняла её и повесила себе на плечо.
	(A tiny little part of Harry observed that it was very relaxing to have a minion that would just follow orders so unquestioningly, and even got as far as thinking that he could totally get used to having a minion like Bellatrix, before that mind-fraction was screamed into silence by his mortally offended remainder.)	(Крошечная часть Г арри заметила, что очень приятно иметь приспешника, который просто подчиняется приказам и совершенно не задаёт вопросов. Он бы запросто мог привыкнуть к такому приспешнику, как Беллатриса. Но все остальные части Г арри тут же громкими воплями заставили эту крошечную часть заткнуться.)
	"Follow," the boy commanded his minion, and began to walk.	- За мной, - скомандовал мальчик и двинулся по коридору.
	It was starting to get crowded in the duty room, almost too crowded to breathe, though there was still space around Amelia herself; if needing to breathe meant that you had to crowd Director Bones, it was better not to breathe.	* * * В комнате дежурных стало чересчур тесно, ещё чуть-чуть и даже дышать было бы трудно. Хотя вокруг самой Амелии пространства оставалось достаточно. Если для того, чтобы дышать, нужно потеснить директора Боунс, лучше не дышать.
	Amelia looked at where Ora was fiddling with Auror McCusker's mirror.	Амелия посмотрела на Ору, которая возилась с зеркалом аврора МакКаскера.
	"Specialist Weinbach," she barked, causing the young witch to start. "Any response from One-Hand's mirror?"	- Специалист Вайнбах, - гаркнула директор, заставив молодую ведьму вздрогнуть. - Есть ответ от зеркала Однорукого?
	"None," Ora said nervously, "it's... I mean it has to be jammed, not dead, carefully jammed because it didn't set off the alarms, but the line is so blank the mirror might as well be broken..."	- Нет, - нервно ответила Ора. - Оно... Я хочу сказать, его, должно быть, заблокировали, а не уничтожили, тщательно заблокировали, ведь сигнал тревоги не сработал. Но канал связи настолько пуст, что, возможно, зеркало всё-таки сломано...
	Amelia didn't let her expression change, though the part of her that was already mourning One-Hand got a little sadder and a lot more angry.	Амелия не изменилась в лице, хотя та часть её, что уже оплакивала Однорукого, стала немного печальней и гораздо более разгневанной.
	Seven months, he'd had seven months left until his retirement after a full century of service.	Семь месяцев, ему оставалось всего семь месяцев до пенсии после ста лет службы.

	She remembered him as an eager young Auror, so very long ago, and his whole career he'd served the DMLE with perfect loyalty, at least when it came to anything really important...	Она помнила его ещё горячим молодым аврором, каким он был много лет назад. И в течение всей своей карьеры он служил ДМП верой и правдой, по крайней мере во всём, что касалось действительно важного...
	Someone would burn for this.	Кто-то за это ответит.
	The Dementor still hovered outside the window, casting its useless shadow of dread over their operations; all the creature could do was gurgle its lack of knowledge or fail to reply at all, when asked questions like	Дементор продолжал парить за окном, отбрасывая на их действия бесполезную тень страха. Существо оказалось способно лишь констатировать нехватку знаний бульканьем или вовсе молчанием, когда ему задавали вопросы вроде:
	'Did Bellatrix Black escape?' and	"Беллатриса Блэк уже сбежала?" или
	'Why can't you find her?' and	"Почему ты не можешь её найти?" или
	'How is she being hidden?'	"Каким образом она прячется?".
	Amelia was starting to worry that the criminals were already gone, when -	Амелия начала уже волноваться, что преступники успели скрыться, когда...
	"We found a hole in the roof over C spiral!" someone shouted from the doorway. "Still open, ward circumventions still active!"	- Мы нашли дыру в крыше над спиралью В, -крикнул кто-то в дверной проём, - ещё открыта, обманные чары активны.
	Amelia's lips peeled back in a smile like a wolf opening its jaws to eat.	Амелия хищно улыбнулась, как волк при виде добычи.
	Bellatrix Black was still in Azkaban.	Беллатриса Блэк всё ещё в Азкабане.
	And in Azkaban, Bellatrix Black would remain forever.	В Азкабане она и останется. Навсегда.
	She took a stride toward the window, ignoring the Dementor now, and looked up at the sky above, to check with her own eyes the patrolling broomsticks.	Амелия Боунс шагнула к окну, уже не обращая внимания на дементора, и посмотрела на небо, лично проверяя патрулирующие мётлы.
	She couldn't see the whole sky from here, but she saw ten brooms go past on a patrol pattern and that already ought to be enough to catch anyone, though she fully meant to put every broom she could in the air.	Со своего места она не могла видеть всё небо, но она видела десять мётел, движущихся как и положено при патрулировании, и этого уже должно быть достаточно, чтобы поймать кого угодно. Хотя она всерьёз намеревалась отправить в воздух все мётлы, какие могла.
	Her Aurors were equipped with the fastest racing broom currently on the market, the Nimbus 2000; no unsuccessful chases for her people.	У её авроров были самые быстрые мётлы, которые в настоящее время можно было купить -Нимбу с 2000. Никаких неудачных погонь для её людей.
	Amelia turned back from the window, and frowned.	Амелия отвернулась от окна и нахмурилась.
	The room was getting ridiculously crowded, and two thirds of these people didn't need to be here, they just wanted to be close to the center of the action.	В комнате присутствовало слишком много людей, и две трети присутствующих здесь были совершенно не нужны, они просто хотели находиться в центре событий.
	If there was one thing Amelia couldn't tolerate, it was people who did what they wanted instead of what was needed.	Если и было что-то, чего Амелия не переносила, так это люди, которые делают то, что хотят, вместо того, что нужно.

	"All right, you lot!" Amelia bellowed at them. "Stop hanging around here and start securing the top level of each spiral!	- Так, слушайте все! - рявкнула Амелия. -Перестаём болтаться здесь и начинаем занимать верхние уровни каждой спирали!
	That's right," she said to the looks of surprise, "all three!	Именно, - ответила она на удивлённые взгляды, -каждой!
	They could tunnel through a floor or a ceiling to go between them, in case you hadn't worked that out!	Они могут пробиться сквозь пол или потолок с одной на другую, если вы ещё не догадались!
	We're going down level by level until we catch them!	Мы проходим вниз уровень за уровнем, пока их не поймаем!
	I'll take C spiral, Scrimgeour, you're on B..." She paused, then, remembering that Mad-Eye had retired last year, who could she... "Shacklebolt, you're on the A spiral, take with the strongest other fighters!	Я беру спираль В, Скримджер, идите на Б... - тут она замешкалась, вспомнив, что Шизоглаз ушёл на пенсию в прошлом году, кто же может его... -Шеклболт, берёте спираль А, и с вами сильнейшие бойцы!
	Check every set of cells you pass, look under blankets, do the full set of detection Charms in every corridor!	Проверяем каждый блок, заглядываем под одеяла, выполняем полный набор заклинаний обнаружения в каждом коридоре!
	Nobody leaves Azkaban until the criminals are caught, nobody!	Никто не покинет Азкабан, пока преступники не будут пойманы, никто!
	And..."	И...
	People looked at Amelia in surprise as her voice trailed off.	Собравшиеся удивлённо посмотрели на Амелию, когда её голос оборвался.
	The criminals had invented some way to prevent the Dementors from finding Bellatrix Black.	Преступники нашли какой-то способ помешать дементорам найти Беллатрису Блэк.
	That ought to have been impossible.	Это считалось невозможным.
	It chilled her blood, contemplating that.	От этой мысли у Амелии холодела кровь.
	It was like...	Это было похоже...
	Amelia took a deep breath, and spoke once more, in a voice of steel command.	Амелия сделала глубокий вдох, и её стальной командирский голос загремел вновь:
	"And when you catch them, make bloody sure they're the real criminals and not our own people forced to take Polyjuice.	- И когда вы их поймаете, убедитесь, чёрт побери, что перед вами настоящие преступники, а не наши же люди, которых заставили принять Оборотное зелье.
	Anyone behaves oddly, check them for the Imperius Curse.	Если кто-то ведёт себя странно, проверяйте их на заклятие Империус.
	Keep each other in sight at all times.	Держите других в поле зрения.
	Don't assume an Auror uniform is friendly if you don't recognize the face." She turned to the communications specialist. "Tell the broomsticks.	Если вы не узнаёте человека в лицо, не считайте, что униформа аврора означает, что перед вами свой. - Она повернулась к специалисту по связи. -Передайте мётлам.
	If one of the brooms peels off for no reason, half of them are to hunt it down while the rest keep patrolling.	Если одна из них выходит из общего строя без причины, половина отправляется в погоню за ней, а остальные продолжают патрулирование.

	And change the harmonics on everything changeable, they may have stolen our keys." Then back to the rest of the room. "No Auror is above suspicion unless they have no family left to threaten."	И смените гармоники везде где можно, они могли украсть наши коды. - Амелия опять повернулась к остальным. - Все авроры под подозрением, кроме тех, у кого нет семьи, которой можно угрожать.
	She saw it, the cold looks that came over the older faces, saw some of the younger Aurors flinch, and knew that they understood. But she said it out loud, just to be sure.	Она увидела холод в глазах пожилых, увидела, как некоторые из младших авроров вздрогнули. Она знала, что они поняли, но на всякий случай она произнесла это вслух:
	"We're fighting the old Wizarding War today, everyone.	- Сегодня мы сражаемся в прошлой Войне Волшебников.
	Just because You-Know-Who is dead doesn't mean the Death Eaters have forgotten his tricks.	Сами-Знаете-Кто мёртв, но это не означает, что Пожиратели Смерти забыли его трюки.
	Now go!"	А теперь вперёд!
	Harry walked in silence through the gas-lit grey corridor, invisible beside Bellatrix and the silver shape following them, trying to think of a better plan.	* * * Невидимый Гарри шёл в тишине по серому коридору, освещённому газовыми лампами. Рядом шла Беллатриса. Серебряная фигура следовала за ними. Гарри пытался придумать план получше.
	At first, when he'd realized that the Aurors probably knew already, and that moreover, Professor Quirrell wasn't waking up...	Сначала, когда он понял, что авроры уже могли поднять тревогу, а профессор Квиррелл не собирается просыпаться...
	His thoughts had frozen up there, for a second.	Его мысли на секунду застыли.
	And then stayed frozen, even as he'd gotten himself and Bellatrix heading downward, to buy as much time as possible; the Aurors, Harry figured, would start at the top and move down level by level.	И до сих пор не разморозились. Г арри решил, что он и Беллатриса направятся вниз, чтобы выиграть как можно больше времени. Он рассудил, что авроры начнут с самого верха и пойдут вниз уровень за уровнем.
	The Aurors could afford to move slowly and securely; they knew their prey had no way out.	Они могут позволить себе двигаться медленно и аккуратно, они знают, что их добыче некуда деваться.
	Harry hadn't been able to think of any way out.	У Гарри не получалось придумать ни единого выхода из положения.
	Until Harry had said to himself, well, if it was just a war game, what would General Chaos do?	Пока он не сказал сам себе: ну, а если бы это были просто военные игры, что бы сделал генерал Хаоса?
	From which an answer had followed instantly.	Ответ пришёл мгновенно.
	And then Harry had thought, but if it's that easy, why hasn't anyone broken out of Azkaban before?	А затем Гарри подумал: но если это настолько просто, почему же никто раньше не сбегал из Азкабана?
	And after he'd realized the possible problem: Fine, what would General Chaos do about that?	А после того, как он осознал, в чём, возможно, могла быть проблема: отлично, а как генерал Хаоса разберётся с этим?
	Whereupon General Chaos had come up with an amendment to his first plan.	И тогда генерал Хаоса предложил поправку к первоначальному плану.
	It was...	Это была...

	It was the most insanely Gryffindor thing Harry had ever...	Это была самая безумно гриффиндорская идея, которую Гарри когда-либо...
	So now he was trying to think of a better plan, and not having much luck.	Он пытался придумать план получше, но без особых успехов.
	Picky picky picky, said Gryffindor. Who was complaining about not having any plan one minute earlier?	Какие мы привередливые, - фыркнул гриффиндорец. - Кто тут ещё минуту назад жаловался, что у него нет ни единой идеи?
	You should be glad we came up with anything at all, Mister Now-We're-Doomed.	Радуйся, что нам удалось придумать хотя бы что-то, мистер Теперь-Мы-Обречены.
	"My Lord," Bellatrix whispered haltingly, as she navigated the next flight of stairs downward, "am I going back to my cell, my Lord?"	- Мой лорд, - запинаясь, прошептала Беллатриса, увидев следующий лестничный пролёт, ведущий вниз, - я должна вернуться обратно в камеру, мой лорд?
	Harry's brain was distracted, so it took him that long to process the words, and then another moment to process the horror, while Bellatrix continued speaking.	Мозг Г арри был отвлечён, поэтому ему потребовалось некоторое время, чтобы обработать эти слова... а потом ещё время, чтобы обработать получившийся ужас. Беллатриса же продолжила:
	"I would... please, my Lord, I would very much rather die," her voice said.	- Я бы... пожалуйста, мой лорд, можно мне лучше умереть? - прозвучал её голос.
	And then, in a smaller voice, a whisper that was barely there, "but I will go back if you ask it of me, my Lord..."	А затем гораздо тише, так что Гарри с трудом расслышал слова, прошептала: - Но я вернусь туда, если вы хотите этого от меня, мой лорд...
	"We are not going back to your cell," hissed Harry's voice, on automatic.	- Мы направляемся не в твою камеру, - прошипел Гарри автоматически.
	Nothing of what he felt was allowed to reach his face.	Никаким его чувствам не было дозволено отразиться на лице.
	Um... said Hufflepuff. Did you seriously just think,	Эм... - сказал пуффендуец. - Ты действительно сейчас подумал:
	' You ought to work for me, I would appreciate you?'	"Работай на меня, я оценю тебя по достоинству"?
	A stone would respond to that kind of loyalty, Harry thought. Even if I'm only getting it by mistake, I can't help but -	Подобная преданность тронула бы даже камень, -подумал Гарри. - Даже если я получаю её незаслуженно, я ничего не могу поделать, я...
	She's the Dark Lord's loyal killer and torturer, and the supposed reason she's loyal is because an innocent girl was broken into pieces and used as raw material to make her, said Hufflepuff. Did you forget?	Она палач и убийца, верно служившая Темному Лорду, и предполагаемая причина её преданности заключается в том, что когда-то безвинную девушку разбили вдребезги, а из осколков создали её, - сказал пуффендуец. - Ты забыл?
	If someone shows me that much loyalty, even by mistake, there's a part of me that can't help but feel something.	Если кто-то настолько предан мне, пусть даже по ошибке, есть часть меня, с которой я ничего не могу поделать - я всё равно что-то чувствую.
	The Dark Lord must have been... evil doesn't seem like a strong enough word, he must have been empty... to not appreciate her loyalty, artificial or not.	Тёмный Лорд должен был быть... злобным, кажется, недостаточно сильный эпитет, он должен был быть пуст, чтобы не ценить её преданность, искусственная она или нет.
	The better parts of Harry didn't have much to say to that.	Большинству субличностей Г арри в целом нечего было на это сказать.

	And that was when Harry heard it.	И тут Гарри услышал...
	It was faint, and it grew louder with every step they took forward.	Сначала звуки были еле различимыми, но с каждым шагом Гарри они становились всё громче.
	A woman's voice, distant, indistinct.	Далёкий, неразборчивый женский голос.
	His ears, automatically, strained to make out the words.	Гарри автоматически прислушался.
	"...please don't..."	"...пожалуйста, не..."
	"...didn't mean..."	"...не хотела..."
	"...don't die..."	"...не умирай..."
	Then his brain knew who he was hearing, and in almost the same moment, figured out what he was hearing.	Затем он понял, кого именно он слышит, и почти сразу же осознал, что он слышит.
	Because Professor Quirrell wasn't there to keep the silence any more, and Azkaban was not, in fact, silent.	Профессор Квиррелл больше не поддерживал вокруг тишину, а Азкабан на самом деле не был лишён звуков.
	Faint the woman's voice, repeating:	Слабый женский голос повторял:
	"No, I didn't mean it, please don't die!"	- Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	"No, I didn't mean it, please don't die!"	- Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	It got louder with every step Harry took, he could hear the emotion in the words now, the horror, the remorse, the desperation of...	Он становился громче с каждым шагом Г арри, он мог теперь различить интонации, ужас, раскаяние, отчаяние...
	"No, I didn't mean it, please don't die!"	- Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	...the woman's worst memory, rehearsing over and over again...	...худшее воспоминание этой женщины, повторяющееся снова и снова...
	"No, I didn't mean it, please don't die!"	- Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	...the murder that had sent her to Azkaban...	...убийство, из-за которого она попала в Азкабан...
	"No, I didn't mean it, please don't die!"	- Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	...where she was sentenced by the Dementors to watch whoever she'd killed, die and die and die in an infinite repeating loop.	...где дементоры исполняли её приговор: видеть, как тот, кого она убила, умирает и умирает и умирает в бесконечно повторяющемся цикле.
	Though she must have been put in Azkaban recently, from the amount of life left in her voice.	Должно быть, она попала в Азкабан недавно -слишком много жизни осталось в её голосе.
	The thought came to Harry, then, that Professor Quirrell had passed those doors, heard those sounds, and given not the slightest sign of disturbance; and Harry would have called it a positive proof of evil, if Harry's own lips hadn't remained silent in the presence of Bellatrix, his breathing regular, while something inside him screamed and screamed and screamed.	Затем Гарри пришло в голову, что профессор Квиррелл шёл мимо этих дверей, слышал эти звуки и не выказывал ни малейшего беспокойства. Гарри счёл бы это достаточным доказательством тёмной натуры... Но из-за присутствия Беллатрисы губы самого Гарри оставались недвижимы, и дыхание было по-прежнему ровным, несмотря на то, что внутри всё кричало, и кричало, и кричало.

	The Patronus brightened, not out of control, but it brightened, with every step Harry took forward.	Патронус стал ярче. Он не выходил из-под контроля, но становился ярче с каждым шагом Гарри.
	It brightened further as Harry and Bellatrix descended the stairs, she stumbled and Harry offered her his left arm thrust outside the Cloak, braving the sense of doom from being that close to the snake draped around her neck.	Он стал ещё ярче. Когда Гарри и Беллатриса спускались по ступенькам, она споткнулась, и Г арри протянул ей левую руку из-под плаща, храбро встретив чувство тревоги, накатившее от такой близости к змее, обёрнутой вокруг её шеи.
	There was a surprised look on her face, but she accepted it, and said nothing.	У неё на лице отразилось удивление, но она приняла его помощь и ничего не сказала.
	It helped Harry, being able to help Bellatrix, but it wasn't enough.	Гарри стало легче от того, что он мог помочь Беллатрисе. Но этого было не достаточно.
	Not when he saw the huge metal door in the center of that level's corridor.	Особенно когда он разглядел огромную металлическую дверь в центре коридора на этом этаже.
	Not when they came closer, and the woman's voice fell silent, because there was a Patronus near her now, and she wasn't reliving her worst memory any more.	Особенно когда они подошли ближе, и женский голос затих, потому что рядом появился патронус, и её худшее воспоминание перестало повторяться снова и снова.
	Good, said a voice inside him.	Прекрасно, сказал внутренний голос.
	That was step one.	Это был шаг первый.
	Harry's steps carried him inevitably forward toward the metal door.	Г арри неизбежно приближался прямо к металлической двери.
	And...	И...
	Now unlock the door -	Теперь открой дверь...
	...Harry kept walking...	...Гарри продолжал шагать...
	What do you think you're doing?	Эй, что ты делаешь?
	Go back and get her out of there!	Вернись и вытащи её оттуда!
	...kept walking...	...продолжал шагать...
	Save her!	Спаси её!
	What are you doing?	Что ты делаешь?
	She's hurting YOU HAVE TO SAVE HER!	Ей плохо, ТЫ ДОЛЖЕН ЕЁ СПАСТИ!
	The portkey Harry was carrying could transport two humans, only two, plus or minus a snake.	Портключ, который Г арри нёс с собой, мог перенести двоих, только двоих плюс-минус змею.
	If they'd had Professor Quirrell's portkey too... but they didn't, Professor Quirrell's human form was carrying that, there was no way to get it... Harry could only save one person today, and there was only one person on the lowest level of Azkaban, in the most desperate need...	Если бы у него был портключ профессора Квиррелла... но его не было, он остался у человеческой формы профессора Квиррелла, его невозможно достать... Гарри мог спасти только одного в этот день, и только один человек, с самого нижнего яруса Азкабана, настолько отчаянно нуждался...
	"DON'T GO!" The voice came in a scream from behind the metal door. "No, no, no, don't go, don't take it away, don't don't don't -"	- НЕ УХОДИ! - раздался вопль из-за металлической двери. - Нет, нет, нет, не уходи, не забирай, оставь, оставь, нет...

	There was a light in the corridor and it grew brighter.	В коридоре был свет, и он разгорался всё ярче.
	"Please," sobbed the woman's voice, "please, I can't remember my children's names any more -"	- Пожалуйста, - всхлипнула женщина, -пожалуйста, я больше не могу вспомнить имена моих детей...
	"Sit down, Bella," Harry's voice said, somehow he kept his voice in a cold whisper, "I must deal with this," the Hover Charm diminishing and switching off even as Bella obediently sat down, her skeletal form dark against the brightening air.	- Сядь, Белла, - Гарри как-то удалось сдержать свой голос и произнести это тем же холодным шёпотом. - Я должен с этим разобраться, -Беллатриса послушно опустилась наземь - тёмный скелетоподобный силуэт на фоне разлитого в воздухе сияния. Чары левитации ослабли и исчезли.
	I'll die, thought Harry.	Я умру, подумал Гарри.
	The air went on brightening.	Сияние всё усиливалось.
	After all, it wasn't a certainty that Harry would die.	В конце концов, нельзя с уверенностью сказать, что Гарри умрёт.
	It was just a probability of death, and weren't some things worth a probability of dying?	Существовала только вероятность умереть, к тому же разве некоторые вещи не стоят вероятности умереть?
	The air went on brightening, the greater Patronus was beginning to form around him, the brilliant human shape was becoming indistinct within the burning air, as Harry's life went to feed the fire.	Всё светлело, и патронус становился всё больше и ярче. В этом сиянии уже было почти невозможно различить человеческую фигуру. И жизненные силы Гарри поддерживали этот огонь.
	If I wipe out the Dementors, then even if I live, they'll know it was me, that I was the one who did this...	Если я уничтожу дементоров, то, даже если я выживу, все будут знать, что это сделал именно я.
	I'll lose my support, lose the war...	Я потеряю поддержку, проиграю войну...
	Yeah? said the inner voice that was urging him on. After you destroy all the Dementors in Azkaban?	Неужели? - сказал тот внутренний голос, который пытался его убедить. - После того, как ты уничтожишь всех дементоров Азкабана?
	I'd think that'd tend to prove your credentials as a Light Lord, actually, so SAVE HER SAVE HER YOU HAVE TO SAVE HER -	Я бы скорее подумал, что это станет верительной грамотой, что ты Лорд Света, так что СПАСИ ЕЁ СПАСИ ЕЁ ТЫ ДОЛЖЕН ЕЁ СПАСТИ...
	The humanoid shape could no longer be seen as a separate entity.	Серебряный свет уже потерял всякую форму.
	The corridor couldn't be seen.	Невозможно было разглядеть коридор.
	Harry's own body was invisible within the Cloak.	Г арри больше не видел собственное тело под плащом.
	There was only a bodiless viewpoint within an infinite expanse of silver light.	Осталась лишь бестелесная точка обзора с бесконечно расходящимися лучами серебристого света.
	Harry could feel the life leaving him, fueling the spell; far away, he could feel the shadows of Death begin to fray.	Г арри чувствовал, как жизнь покидает его, придавая патронусу силу. Он чувствовал, как тени смерти вдали начали истончаться.
	I meant to accomplish more with my life than this... I was going to fight the Dark Lord, I was going to merge the wizarding and Muggle worlds...	Я собирался достичь большего в своей жизни, чем это... Я собирался сразиться с Тёмным Лордом, я собирался слить воедино магловский и волшебный миры...

	Lofty goals seemed very distant, very abstract, compared to one woman begging him for help, it wasn't certain that Harry would ever do anything more important than this one thing, this one thing that he could do now and here.	Возвышенные цели казались очень далёкими, очень абстрактными, в сравнении с единственной женщиной, умоляющей его о помощи, не было никакой уверенности, что Г арри когда-либо сделает что-то более важное, чем этот единственный поступок, который он мог совершить здесь и сейчас.
	And with what might have been his last breath, Harry thought:	И на вдохе, который мог стать последним, Гарри подумал:
	There are other Dementors, probably other Azkabans... if I'm going to do this, I should do it when I'm closer to the central pit, it will take less of my life that way, which increases the probability that I'll survive to destroy other Dementors... even assuming this is the optimal thing to do, if there's a right time and place to do this, it isn't now and here, IT ISN'T NOW AND HERE!	Существуют другие дементоры, и, возможно, другие Азкабаны... Если я собираюсь сделать это, то надо подобраться ближе к яме в центре, так это заберёт меньше жизненных сил, что увеличит вероятность выжить и уничтожить остальных дементоров... даже если допустить, что это оптимальный вариант, если и существует правильное время и место, то не здесь и не сейчас, НЕ ЗДЕСЬ И НЕ СЕЙЧАС!
	What? said the other part of him indignantly, as it searched for a counterargument that didn't exist -	Что? - возмущённо отозвалась другая его часть, пытаясь найти контраргумент, которого не существовало...
	Slowly the light died back down, as Harry concentrated on that one indisputable fact, the one obvious truth that they weren't in the optimal place, the time couldn't be now...	Свет начал медленно гаснуть, пока Гарри старался сконцентрироваться на этом единственном, неоспоримом факте, очевидной истине того, что они не в том месте, что сейчас совсем не время...
	Slowly the light died back down.	Свет медленно угас до прежнего состояния.
	Part of Harry's life flowed back into him.	Часть жизненных сил Гарри вернулась обратно.
	Part had been lost as radiation.	Часть была потеряна, истрачена на сияние.
	But Harry had enough left to stay on his feet, and keep the silver human shape bright; and when his wand arm raised and his voice whispered	Но у него осталось достаточно сил, чтобы стоять на ногах и сохранять серебряное сияние человеческой фигуры.
	"Wingardium Leviosa", the magic flowed obediently out of him and helped Bellatrix to her feet. (For it wasn't his magic he had expended, it had never been his magic that fueled the Patronus Charm.)	И когда он поднял руку с палочкой и прошептал "Вингардиум Левиоса", магия послушно потекла наружу и помогла Беллатрисе подняться на ноги. (Потому что не магию он потратил сейчас, ибо не магия питала чары Патронуса.)
	I swear, Harry thought, breathing as regularly as he could in Bellatrix's presence, while tears streamed down his invisible cheeks, I swear upon my life and my magic and my art as a rationalist, I swear by everything I hold sacred and all my happy memories, I give my oath that someday I will end this place, please, please may I be forgiven...	Клянусь, - подумал Гарри, дыша в присутствии Беллатрисы настолько ровно, насколько это было возможно, хотя слёзы струились по его невидимым щекам, - клянусь своей жизнью и магией, и искусством рационалиста, клянусь всем, что для меня свято и всеми своими счастливыми воспоминаниями, я даю клятву, что однажды я уничтожу это место, пожалуйста, пожалуйста, простите меня...
	And the two of them walked on, as a murderess's voice screamed and begged someone to come back and save her.	И двое пошли дальше, а голос убийцы кричал и умолял вернуться и спасти её.

	There should have been more time, there should have been a ceremony, for Harry's sacrifice of that piece of himself, but Bellatrix was beside him and so Harry just had to keep on walking without a pause, saying nothing, breathing evenly.	Нужно было больше времени, какой-нибудь ритуал прощания, ибо Г арри пожертвовал частицей себя, но Беллатриса шла подле него и Гарри должен был продолжать идти, молча и без задержек, ровно дыша.
	So Harry walked on, leaving a piece of himself behind.	И Гарри шёл дальше, оставляя позади частицу себя.
	It would dwell in this place and time forever, he knew.	Она останется в этом времени и месте навечно, он знал это.
	Even after Harry came back someday with a company of other True Patronus casters and they destroyed all the Dementors here.	Даже после того, как он когда-нибудь вернётся сюда в компании других людей, умеющих вызывать Истинную форму патронуса, и уничтожит здесь всех дементоров.
	Even if he melted the triangular building and burned the island low enough that the sea would wash over it, leaving no trace that such a place as this had ever once existed.	Даже когда он расплавит треугольное здание, сожжёт скалы, и остров захлестнёт море, и не останется ни единого следа того, что такое место когда-либо существовало.
	Even then he wouldn't get it back.	Даже тогда эта его частица не вернётся назад.
	The flock of luminous creatures stopped staring downward, and began patrolling the metal corridor as if nothing had happened.	* * * Стайка сияющих существ прекратила смотреть вниз и снова начала патрулировать металлический коридор, словно ничего не произошло.
	"Just like last time?" Director Bones snapped in the direction of Auror Li, and the young Auror replied,	- Совсем как в прошлый раз? - отрывисто спросила директор Боунс у аврора Ли. Молодой аврор ответил:
	"Yes, ma'am."	- Да, мэм.
	The Director fired off another query to see if the Dementors could now find their target, and looked unsurprised to hear a negative reply a few seconds later.	Директор потребовала проверить, могут ли дементоры теперь отыскать свою цель, и, похоже, не удивилась отрицательному ответу.
	Emmeline Vance was feeling torn between her loyalties.	Эммелину Вэнс раздирали внутренние противоречия.
	Emmeline wasn't a member of the Order of the Phoenix any more, they had disbanded after the end of the last war.	Эммелина больше не являлась членом ордена Феникса, их расформировали, когда закончилась война.
	And during the war, she'd known, they'd all known, that Director Crouch had quietly approved of their off-the-books battle.	И во время войны она знала, все они знали, что директор Крауч неофициально одобряет их битвы "на стороне".
	Director Bones wasn't Crouch.	Директор Боунс - не Крауч.
	But they were hunting Bellatrix Black now, who had been a Death Eater, and who was certainly being rescued by Death Eaters.	Но сейчас они охотились за Беллатрисой Блэк, которая была Пожирательницей Смерти, и которую сейчас совершенно точно пытались вызволить Пожиратели Смерти.
	Their Patronuses were behaving oddly - all the bright creatures stopping and staring off downward, before they'd gone back to following their masters.	Патронусы у всех вели себя странно - все сияющие создания застывали и начинали смотреть вниз, прежде чем вновь последовать за своими хозяевами.

	And the Dementors couldn't find their target.	И дементоры не могли найти свою цель.
	It seemed to her that this would be an extremely good time to consult Albus Dumbledore.	Ей казалось, что сейчас настало самое подходящее время, чтобы посоветоваться с Альбусом Дамблдором.
	Should she just suggest to Director Bones that they contact Dumbledore?	Следует ли ей просто предложить директору Боунс связаться с Дамблдором?
	But if Director Bones hadn't contacted him already...	Но если директор Боунс сама всё ещё этого не сделала...
	Emmeline wavered for a while, probably too long, and then finally decided.	Эммелина ещё немного поколебалась, возможно, дольше, чем нужно, и наконец решилась.
	The hell with it, she thought. We're all on the same side, we need to stick together whether Director Bones likes it or not.	К чёрту всё, - подумала она, - мы на одной стороне, и нам следует держаться вместе, нравится это директору Боунс или нет.
	At a thought, her silver sparrow fluttered onto her shoulder.	И при этой мысли её серебристый воробей вспорхнул к ней на плечо.
	"Drop behind us to guard our rear," Emmeline murmured softly, almost without moving her lips, "wait until no one is looking directly at you, then go to Albus Dumbledore.	- Отстань от нас немного, охраняй тыл, - тихонько пробормотала Эммелина, почти не шевеля губами, - дождись, пока никто не будет смотреть прямо на тебя, затем лети к Альбусу Дамблдору.
	If he is not already by himself, wait until he is.	Если он не один, дождись, пока он останется один.
	And tell him this: Bellatrix Black is breaking out of Azkaban, and the Dementors cannot find her."	И передай ему: "Беллатриса Блэк пытается сбежать из Азкабана, и дементоры не могут её найти".
	Chapter 56: TSPE, Constrained Optimization, Pt 6	Глава 56. СТЭ. Часть 6. Условная оптимизация
	Silent, it was thankfully silent, the metal door on the next level down.	Ни звука. К счастью, из-за металлической двери на следующем ярусе не было слышно ни звука.
	Either there wasn't someone behind there, or they were hurting quietly, maybe they were screaming but their voice had given out already, or they were just muttering quietly to themselves in the dark...	Либо за ней никого не было, либо узники в этом блоке страдали молча. Возможно, они кричали, но у них уже пропал голос, или они просто тихо бормотали что-то в темноте...
	I'm not sure I can do this, Harry thought, and he couldn't blame the despairing thought on the Dementors either.	А вдруг у меня ничего не выйдет? - думал Г арри, и теперь он не мог винить дементоров в этой упаднической мысли.
	It would be better to be lower, safer to be lower, his plan would take time to implement and the Aurors were probably already working their way down.	Лучше всего спуститься вниз, там будет безопаснее. Реализация его плана требовала времени, а авроры, скорее всего, уже начали прочёсывать крепость.
	But if Harry had to pass any more of those metal doors while staying silent and keeping his breathing perfectly regular, he might go mad; if he had to leave a piece of himself behind at each one, soon there wouldn't be anything left of him -	Вот только если Гарри придётся молча пройти мимо ещё хоть одной металлической двери, сохраняя ровное дыхание, он может просто сойти с ума. Если он будет оставлять по частичке себя перед каждой дверью, то вскоре от него ничего не останется...
	A luminous moonlit cat leaped into existence and landed in front of Harry's Patronus.	Сияющая лунным светом кошка выпрыгнула из ниоткуда и приземлилась прямо перед патронусом.

	Harry almost screamed, which wouldn't have helped his image with Bellatrix.	Гарри еле удержался от крика, чуть не испортив свой образ Тёмного Лорда.
	"Harry!" said the voice of Professor McGonagall, sounding as alarmed as Harry had ever heard from her. "Where are you?	- Гарри, - голос профессора МакГонагалл звучал как никогда встревоженно. - Где ты?
	Are you all right?	С тобой всё в порядке?
	This is my Patronus, answer me!"	Это мой патронус, ответь мне!
	With a convulsive effort, Harry cleared his mind, repurposed his throat, forced calm, swapped in a different personality like an Occlumency barrier.	Г арри судорожно выбросил из головы лишние мысли, подготовил горло к смене голоса, успокоился и, словно поднимая барьер окклюменции, переключился на другую субличность.
	It took a few seconds and he hoped like hell that Professor McGonagall didn't notice a problem with that thanks to the communications delay, just as he hoped like hell that Patronuses didn't report on their surroundings.	Это заняло несколько секунд, и он изо всех сил надеялся, что профессор МакГонагалл не обратит внимание на заминку и спишет всё на задержку связи. А ещё Гарри изо всех сил надеялся, что патронусы не умеют докладывать о том, что они видели.
	A young boy's innocent voice said,	Невинным голосом он ответил:
	"I'm in Mary's Place, Professor, in Diagon Alley.	- Я в ресторане "У Мэри", профессор, в Косом переулке.
	Going to the restroom actually.	Иду в уборную, если точнее.
	What's wrong?"	Что-то не так?
	The cat leaped away, and Bellatrix began to chuckle softly, dusty appreciative laughter, but she cut herself off abruptly at a hiss from Harry.	Кошка прыгнула в никуда, а Беллатриса понимающе захихикала приглушённым хриплым смехом, но осеклась, как только Гарри на неё шикнул.
	A moment later the cat returned, and said in Professor McGonagall's voice,	Через мгновение кошка вернулась и сказала голосом профессора МакГонагалл:
	"I'm coming to pick you up right now.	- Я прибуду за тобой прямо сейчас.
	Don't go anywhere, if you're not around the Defense Professor don't go back to him, don't say anything to anyone, I'll be there as quickly as I can!"	Никуда не уходи. Если рядом нет Профессора Защиты - не возвращайся к нему. Ничего никому не говори. Я буду так быстро, как только смогу.
	And the bright cat blurred forward and vanished.	Силуэт кошки размылся в прыжке, и она исчезла.
	Harry glanced down at his watch, noting down the time, so that after he got everyone out of here, and Professor Quirrell anchored the Time-Turner again, he could go back and be in the restroom of Mary's Place at the appropriate time...	Гарри бросил взгляд на часы, запоминая время, чтобы после того, как он всех вытащит отсюда, и профессор Квиррелл снова повернёт Маховик Времени, Г арри смог вернуться в туалет ресторана "У Мэри" в нужный момент.
	You know, said the problem-solving part of his brain, there's a limit to how many constraints you can add to a problem before it really is impossible, you know that?	Слушай, - сказала часть его мозга, отвечающая за решение задач, - а ты в курсе, что количество условий, которыми можно усложнить задачу, прежде чем она станет неразрешимой, ограничено?

	It shouldn't have mattered, and it didn't really, it didn't compare to the suffering of a single prisoner in Azkaban, and yet Harry still found himself feeling very aware that if his plan didn't end with him being picked up from Mary's Place just like he'd never left, and the Defense Professor looking completely innocent of any and all wrongdoing, Professor McGonagall was going to kill him.	Это не должно было иметь значения, нет, правда, это нельзя было сравнивать со страданиями даже одного-единственного заключённого в Азкабане, но всё равно Гарри не мог отделаться от мысли, что, если в итоге его не заберут из ресторана "У Мэри", будто он его никогда и не покидал, и профессор Защиты не выйдет сухим из воды, то профессор МакГонагалл его просто убьёт.
	As their team prepared to eat another bite of territory out of C spiral, shielding and scanning before dispelling the previous shield to their rear, Amelia was tapping her fingers on her hip and wondering if she ought to consult the obvious expert.	* * * Команда Амелии готовилась занять следующий отрезок спирали В. Авроры устанавливали щиты впереди, обследовали всё вокруг и лишь потом убирали щиты сзади. Амелия барабанила пальцами по бедру и размышляла, не следует ли ей посоветоваться с признанным экспертом в таких вопросах.
	If only he wasn't so -	Если бы он не был настолько...
	Amelia heard the familiar crack of fire and knew what she would see as she turned.	Амелия услышала знакомый треск пламени и уже знала, что увидит, когда обернётся.
	A third of her Aurors were spinning around and leveling their wands on the old wizard in half-moon glasses and a long silver beard who had appeared directly within their midst, a bright red-golden phoenix on his shoulder.	Треть авроров в команде крутанулась и направила палочки на старого волшебника в очках-полумесяцах с длинной серебряной бородой, который появился прямо среди них с огненно-золотым фениксом на плече.
	"Hold your fire!"	- Не стрелять!
	Polyjuice made it easy to forge the face, but faking the phoenix travel would have been rather more difficult - the wards permitted it as one of the fast ways into Azkaban, though there were no fast ways out.	С помощью Оборотного зелья можно получить новое лицо, однако перемещение с фениксом подделать гораздо труднее. Охранные системы Азкабана допускали его как один из способов быстро попасть внутрь, но способов быстро покинуть Азкабан не было.
	The old witch and the old wizard stared at each other for a long moment.	Несколько долгих секунд старая ведьма и старый волшебник пристально смотрели друг на друга.
	(Amelia wondered, in the back of her mind, which of her Aurors had sent the word, there were several former members of the Order of the Phoenix with her; she tried to remember, in the back of her mind, if she'd seen Emmeline's sparrow or Andy's cat missing from the flock of bright creatures; but she knew that it was futile.	(Амелия ненадолго задумалась, кто из её авроров отправил сообщение. С ней в Азкабан прибыли несколько бывших членов Ордена Феникса. Она попыталась припомнить, не пропадал ли воробей Эммелины или кот Энди из стайки светящихся существ. Впрочем, Амелия осознавала, что эти размышления бессмысленны.
	It might not even be any of her people, for the old meddler often knew things he had no way at all of knowing.)	Возможно, её люди здесь вовсе не при чём, старый пройдоха часто знал то, что было невозможно узнать никаким способом.)
	Albus Dumbledore inclined his head to Amelia in a courteous gesture. "I hope I am not unwelcome here," the wizard said calmly.	Альбус Дамблдор учтиво склонил голову и спокойно поинтересовался: - Надеюсь, я не помешал?
	"We are all on the same side, are we not?"	Мы ведь на одной стороне?

	"That depends," Amelia said in a hard voice. "Are you here to help us catch criminals, or to protect them from the consequences of their actions?"	- Это зависит от того, зачем вы здесь, - резко ответила Амелия. - Чтобы помочь нам поймать преступников или чтобы защитить их от последствий их действий?
	Are you going to try to stop the killer of my brother from getting her well-deserved Kiss, old meddler?	Хочешь попытаться спасти убийцу моего брата от давно заслуженного Поцелуя, старый пройдоха?
	From what Amelia heard, Dumbledore had gotten smarter toward the end of the war, mostly due to Mad-Eye's nonstop nagging; but had relapsed into his foolish mercies the instant Voldemort's body was found.	Насколько знала Амелия, к концу войны Дамблдор поумнел - во многом благодаря безостановочному ворчанию Шизоглаза, - но, как только были найдены останки Волдеморта, скатился обратно к своему глупому милосердию.
	A dozen small points of white and silver, reflections of the shining animals, gleamed off the old wizard's half-moon glasses as he spoke. "Even less than you would I see Bellatrix Black freed," the old wizard said.	Отражения патронусов дюжиной белых и серебряных точек сияли на очках-полумесяцах старого волшебника. - Я хочу видеть Беллатрису Блэк на свободе даже меньше, чем вы.
	"She must not leave this prison alive, Amelia."	Она не должна покинуть эту тюрьму живой, Амелия.
	Before Amelia could speak again, even to express her surprised gratification, the old wizard gestured with his long black wand and a blazing silver phoenix sprang into existence, brighter perhaps than all their other Patronuses put together.	Не успела Амелия вновь обрести дар речи, не говоря уже о том, чтобы выразить своё удивление и благодарность, старый волшебник взмахнул своей длинной чёрной палочкой и вызвал ослепительно-серебряного феникса, который засиял, возможно, ярче, чем все остальные присутствовавшие патронусы вместе взятые.
	It was the first time she'd seen that spell cast wordlessly.	Амелия впервые в жизни увидела невербальный вызов патронуса.
	"Order all your Aurors to cancel their Patronus Charms for ten seconds," said the old wizard. "What darkness cannot find, the light may."	- Прикажите всем своим аврорам отозвать патронусы на десять секунд, - сказал старый волшебник. - Что не нашла тьма, может найти свет.
	Amelia snapped off the order to the communications officer, who would notify all Aurors through their mirrors, commanding Dumbledore's will to be done.	Амелия бросила приказ офицеру связи, и тот при помощи зеркал оповестил всех авроров, чтобы они выполнили распоряжение Дамблдора.
	That took a few moments, and it became a period of awful silence, none of the Aurors daring to speak, while Amelia tried to weigh her own thoughts.	Это заняло несколько секунд, после чего наступила ужасающая тишина - никто из авроров не осмеливался её нарушить, а Амелия меж тем пыталась разобраться со своими мыслями.
	She must not leave this prison alive... Albus Dumbledore wouldn't turn into Bartemius Crouch without a strong reason.	"Она не должна покинуть эту тюрьму живой"... Альбус Дамблдор не превратился бы в Бартемиуса Крауча без веской причины.
	If he'd meant to tell her why, he already would have; but it certainly wasn't a positive sign.	Если бы он хотел объяснить ей эту причину, он бы уже это сделал, и его молчание точно было плохим знаком.
	Still, it was good to know they'd be able to work together on this one.	Но всё же было хорошо знать, что сейчас они могут работать вместе.

	"Now," said a chorus of mirrors, and all the Patronus Charms winked out except that blazing silver phoenix.	- Начали, - раздался хор зеркал, и все патронусы, за исключением одного, самого яркого, исчезли.
	"Is there another Patronus still present?" the old wizard said clearly to the bright creature.	- Есть ли здесь другой патронус? - спросил у сияющего создания старый волшебник.
	The bright creature dipped its head in a nod.	Сияющее создание кивнуло.
	"Can you find it?"	- Ты сможешь его найти?
	The silver head nodded again.	Серебряная голова кивнула вновь.
	"Will you remember it, should it depart and come again?"	- Сможешь ли ты его опознать, если он исчезнет и появится вновь?
	A final nod from the blazing phoenix.	Заключительный кивок сияющего феникса.
	"It is done," Dumbledore said.	- Я закончил, - сказал Дамблдор.
	"Over," said all the mirrors a moment later, and Amelia raised her wand and began recasting her own Patronus. (Though it took some extra concentration, with that wolfish smile already on her face, to think of the first time Susan had kissed her cheek, instead of dwelling on the looming fate of Bellatrix Black.	- Закончили, - произнесли секунду спустя все зеркала. Амелия вскинула палочку и начала снова вызывать патронуса. (На её лице всё ещё была волчья ухмылка, и ей пришлось приложить некоторое усилие, чтобы думать о том, как Сьюзен впервые поцеловала её в щёку, а не о грядущей участи Беллатрисы Блэк.
	That other Kiss was a happy thought indeed, but not quite the right kind for the Patronus Charm.)	Этот Поцелуй тоже был счастливой мыслью, но не слишком подходил для создания патронуса.)
	They hadn't even gotten to the end of that corridor before Harry's Patronus raised its hand, politely, as though in a classroom.	* * * Они не добрались даже до конца коридора, когда патронус Г арри поднял руку, вежливо, как будто на уроке.
	Harry thought quickly.	Гарри быстро перебрал варианты.
	The question was how to - no, that was also obvious.	Вопрос был в том, как... хотя нет, это тоже очевидно.
	"It seems," Harry said in a coldly amused voice, "that someone has instructed this Patronus to speak its message only to me."	- Кажется, - его голос был полон холодного веселья, - кто-то велел этому патронусу передать сообщение лично мне.
	He chuckled.	Гарри усмехнулся.
	"Well then.	- Ну что ж.
	Pardon me, dear Bella.	Прости, дорогая Белла.
	Quietus."	Квиетус.
	At once the silver humanoid said in Harry's own voice,	И сразу же серебристый человек произнёс его голосом:
	"There is another Patronus which seeks this Patronus."	- Другой патронус ищет этого патронуса.
	"What?" said Harry.	- Что? - воскликнул Гарри.
	And then, without pausing to think about what was happening, "Can you block it?	И затем, не раздумывая над тем, что случилось: -Ты можешь блокировать его?
	Stop it from finding you?"	Не дать ему найти тебя?

	The silver humanoid shook its head.	Серебристый человек отрицательно мотнул головой.
	No sooner did Amelia and the other Aurors finish recasting their Patronus Charms, when -	* * * Едва Амелия и другие авроры закончили создавать патронусов, как...
	The blazing silver phoenix flew off, and the true red-golden phoenix followed it, and the old wizard calmly strode after both of them with his long wand gripped low.	Оба феникса, сияющий серебряный и настоящий, золотисто-красный, полетели вперёд, и старый волшебник спокойно зашагал вслед за ними, держа палочку наготове.
	The shields around their territory parted around the old wizard like water, and closed behind him with hardly a ripple.	Магические щиты на пути старого волшебника разошлись как вода и с лёгкой рябью сомкнулись за его спиной.
	"Albus!" shouted Amelia. "What do you think you're doing?"	- Альбус! - крикнула Амелия. - Что, чёрт возьми, вы задумали?
	But she already knew.	Но она и так уже знала.
	"Do not follow me," the old wizard's voice said sternly. "I can protect myself, I cannot protect others."	- Не ходите за мной, - серьёзно сказал старый волшебник. - Я могу защитить себя, но я не могу защитить других.
	The curse Amelia shouted after him made even her own Aurors flinch.	От проклятья, которое Амелия послала ему вслед, вздрогнули даже её собственные авроры.
	This isn't fair, isn't fair, isn't fair!	* * * Это нечестно, нечестно, нечестно!
	There's a limit to how many constraints you can add to a problem before it really is impossible!	Существует предел для условий, которые можно добавить к задаче, прежде чем она действительно станет невыполнимой!
	Harry blocked off the useless thoughts, ignored the fatigue he was feeling, and forced his mind to confront the new requirements, he had to think fast, use the adrenaline on following the chains of logic quickly and without hesitation, instead of wasting it on despair.	Г арри отбросил эти бесполезные мысли, отодвинул усталость и направил свой разум на борьбу с новыми ограничениями. Нужно было думать быстро, без промедления использовать адреналин на обработку логических цепочек, не тратя времени на отчаяние.
	For the mission to succeed,	Для достижения цели необходимо:
	(1) Harry would have to dispel his Patronus.	Убрать патронуса.
	(2) Bellatrix needed to be hidden from the Dementors after the Patronus was dispelled.	Найти способ спрятать Беллатрису от дементоров при отсутствии патронуса.
	(3) Harry needed to resist the Dementors' drain after his Patronus was dispelled.	Найти способ самому противостоять воздействию дементоров при отсутствии патронуса.
		
	If I solve this one, said Harry's brain, I want a cookie afterward, and if you make the problem any more difficult than this, I mean the slightest bit more difficult, I am climbing out of your skull and heading for Tahiti.	Если я справлюсь с этим, - заявил мозг Г арри, - я хочу в награду печеньку, но если ты ещё хоть чуть-чуть усложнишь задачу, я выберусь из твоей черепушки и двину в сторону Таити.
	Harry and his brain considered the problem.	Гарри и его мозг рассмотрели задачу.
	Azkaban had stood invincible for centuries, relying upon the impossibility of evading the Dementors' gaze.	Веками Азкабан оставался неуязвимым из-за невозможности противостоять воздействию дементоров.

	So if Harry found another way to hide Bellatrix from the Dementors, it would rely on either his scientific knowledge or his realization that the Dementors were Death.	Значит, если Гарри и сможет отыскать другой способ спрятать Беллатрису от дементоров, то только благодаря своим научным знаниям или пониманию, что дементоры - это Смерть.
	Harry's brain suggested that an obvious way to stop the Dementors from seeing Bellatrix was to make her stop existing, i.e., kill her.	Мозг Гарри предположил, что самый очевидный способ не дать дементорам увидеть Беллатрису -прекратить её существование, то есть убить.
	Harry congratulated his brain on thinking outside the box and told it to continue searching.	Г арри поздравил свой мозг с тем, что тот мыслит вне стереотипов, и велел продолжать искать другие возможности.
	Kill her and then bring her back, came the next suggestion. Use Frigideiro to cool Bellatrix down to the point where her brain activity stops, then warm her up afterward using Thermos, just like people who fall into very cold water can be successfully revived half-an-hour later without noticeable brain damage.	Убей её, а затем верни к жизни, - таким было следующее предположение. - Используй Фригидейро, заморозь Беллатрису до температуры, при которой прекращается мозговая активность, затем согрей её заклинанием Термос. Получится как с людьми, утонувшими в ледяной воде и спасёнными спустя полчаса без заметных повреждений мозга.
	Harry considered this.	Гарри обдумал этот вариант.
	Bellatrix might not survive in her debilitated state.	Беллатриса слишком истощена, есть вероятность, что она не переживёт подобные манипуляции.
	And it might not stop Death from seeing her.	И нет гарантии, что это помешает Смерти увидеть её.
	And he'd have trouble carrying a cold unconscious Bellatrix very far.	И у него будут сложности с перемещением замороженной Беллатрисы.
	And Harry couldn't remember the research on which exact body temperature was supposed to be nonfatal but temporarily-brain-halting.	И Г арри не мог вспомнить исследование по выяснению точной температуры тела, при которой останавливается мозговая деятельность, но не наступает смерть.
	It was another good outside-the-box idea, but Harry told his brain to keep thinking of...	Это была ещё одна хорошая нестандартная идея, но Г арри приказал своему мозгу продолжить искать...
	...ways to hide from Death...	...способы спрятаться от Смерти...
	A frown moved over Harry's face.	Гарри нахмурился.
	He'd heard something about that, somewhere.	Где-то он уже сталкивался с этими словами.
	One of the requisites for becoming a powerful wizard is an excellent memory, Professor Quirrell had said. The key to a puzzle is often something you read twenty years ago in an old scroll, or a peculiar ring you saw on the finger of a man you met only once...	Одно из незаменимых для могущественного волшебника качеств - великолепная память, -как-то сказал профессор Квиррелл. - Ключом к ответу на загадку нередко оказывается фраза, прочитанная в старом свитке двадцать лет назад, или, скажем, перстень, который вы видели на пальце человека, встреченного лишь однажды.
	Harry focused as hard as he could, but he couldn't remember, it was on the tip of his tongue but he couldn't remember; so he told his subconscious to go on trying to recollect it, and refocused his attention on the other half of the problem.	Гарри изо всех сил пытался сосредоточиться, но не мог вспомнить. Ответ вертелся на языке, но он не мог вспомнить, так что Гарри велел своему подсознанию найти нужную информацию, а сам переключил внимание на другую часть задачи.

	How can I protect myself from the Dementors without a Patronus Charm?	Как я могу защитить себя от дементоров без заклинания Патронуса?
	The Headmaster had been repeatedly exposed to a Dementor from a few steps away, over and over throughout a whole day, and had come out of it looking merely tired.	Директор неоднократно подвергался воздействию дементора на очень близком расстоянии, снова и снова, в течение целого дня, и после этого выглядел лишь немного уставшим.
	How had the Headmaster done that?	Как ему это удалось?
	Could Harry do it too?	И способен ли Гарри на такое?
	It could just be some random genetic thing, in which case Harry was screwed.	Возможно, дело просто в генетике, и тогда Г арри влип.
	But assuming the problem was solvable...	Но если предположить, что задача имеет решение...
	Then the obvious answer was that Dumbledore wasn't afraid of death.	Тогда ответ очевиден - Дамблдор не боится смерти.
	Dumbledore really wasn't afraid of death.	Дамблдор на самом деле не боится смерти.
	Dumbledore honestly, truly believed that death was the next great adventure.	Он искренне, честно верит в то, что смерть - это просто следующее великолепное приключение.
	Believed it in his core, not just as convenient words used to suppress cognitive dissonance, not just pretending to be wise. Dumbledore had decided that death was the natural and normative order, and whatever tiny lingering fear was still in him, it had taken a long time and repeated exposures for the Dementor to drain him through that small flaw.	Верит в это всем сердцем, а не просто повторяет удобные слова, подавляя когнитивный диссонанс. Это не притворная мудрость, для Дамблдора смерть - это часть нормального, естественного порядка вещей. Какая бы частичка страха смерти ни оставалась в нём, она очень мала, и потому лишь долгое, многократное воздействие дементора смогло ослабить директора.
	That avenue was closed to Harry.	Но для Гарри этот путь закрыт.
	And then Harry thought of the flip side, the obvious inverse question:	А затем он посмотрел на эту проблему с обратной стороны:
	Why am I so much more vulnerable than average?	Почему я настолько восприимчив к воздействию дементоров по сравнению с другими людьми?
	Other students didn't fall over when they faced the Dementor.	Остальные ученики не падали на землю при встрече с дементором.
	Harry meant to destroy Death, to end it if he could.	Г арри хотел уничтожить Смерть, покончить с ней, если получится.
	He meant to live forever, if he could; he had hope of it, the thought of Death brought him no sense of despair or inevitability.	Он хотел жить вечно, если получится. Таковы были его надежды, но его мысли о Смерти не несли в себе привкуса отчаяния и безнадёжности.
	He was not blindly attached to his own life; indeed it had taken an effort not to burn away all his life on the need to protect others from Death.	Он не цеплялся слепо за жизнь, более того, ему пришлось приложить усилие, чтобы не сжечь всю свою жизнь из-за отчаянного желания защитить от Смерти других.
	Why did the shadows of Death have such power over Harry?	Почему же тени Смерти имеют над ним такую власть?
	He would not have thought himself so afraid.	Раньше он и подумать не мог, что настолько боится умереть.

	Was it Harry, all along, who'd been rationalizing?	Быть может, Гарри постоянно ищет отговорки?
	Who was secretly so afraid of death that it was twisting his own thoughts, as Harry had accused Dumbledore?	Боится настолько, что страх заставляет его заниматься самообманом, в котором он обвинял Дамблдора?
	Harry considered this, preventing himself from flinching away.	Гарри обдумал это, не позволяя себе уклоняться от неприятных мыслей.
	It felt uncomfortable, but...	Он чувствовал себя очень неуютно, и всё же...
	But...	И всё же...
	But uncomfortable thoughts weren't always true, and this one didn't sound exactly right.	И всё же неприятные мысли не всегда верны, и конкретно эта звучала как-то странно.
	Like there was a grain of truth, but it wasn't hiding where the hypothesis said it was -	Словно в ней была доля правды, но скрывалась она не там, где он предположил...
	And that was when Harry realized.	И тут Гарри озарило.
	Oh.	О.
	Oh, I understand now.	О, я понял.
	The one who is afraid, is...	На самом деле смерти боится...
	Harry asked his dark side what it thought of death.	Гарри спросил свою тёмную сторону, что она думает о смерти.
	And Harry's Patronus wavered, dimmed, almost went out upon the instant, for that desperate, sobbing, screaming terror, an unutterable fear that would do anything not to die, throw everything aside not to die, that couldn't think straight or feel straight in the presence of that absolute horror, that couldn't look into the abyss of nonexistence any more than it could have stared straight into the Sun, a blind terrified thing that only wanted to find a dark corner and hide and not have to think about it any more -	И сразу же его патронус замерцал, потускнел и чуть не исчез, поскольку внутри Г арри поднялась волна отчаянного, истерического, пронзительного страха, невыразимого ужаса. Что-то в нём было готово пойти на всё, лишь бы не умирать, отказаться от чего угодно, лишь бы не умирать. Этот абсолютный ужас затуманивал мысли и чувства, смотреть в эту бездну небытия было всё равно, что смотреть прямо на солнце. Что-то внутри Гарри превратилось в слепое запуганное существо, которое желало лишь забиться в тёмный угол, спрятаться и никогда больше не думать об этом....
	The silver figure had darkened to moonlight, was flickering like a failing candle -	Серебряная фигура вновь потускнела до лунного света и затрепетала, словно гаснущая свеча...
	It's all right, thought Harry, it's all right.	Всё хорошо, - думал Гарри, - всё хорошо.
	Visualizing himself cradling his dark side like a frightened child in his arms.	Он представил, как укачивает свою тёмную сторону, словно это маленький испуганный ребёнок.
	It's right and proper to be horrified, because death is horrible.	Бояться - это нормально и правильно, потому что смерть и правда ужасна.
	You don't have to hide your horror, you don't have to feel ashamed of it, you can wear it as a badge of honor, openly in the Sun.	Тебе не нужно скрывать свой страх, не нужно его стыдиться, ты можешь носить его гордо и открыто при свете дня.

	It was strange, to feel himself split in two like this, the track of his thoughts that gave the comfort, the track of his thoughts that followed his dark side's incomprehension at the alienness of the ordinary Harry's thoughts; of all the things that his dark side associated with its own fear of death, the one thing it had never expected or imagined that it might find, was acceptance and praise and help...	Было странно ощущать себя разделённым на две части - поток мыслей, который нёс утешение, и поток, порождённый неспособностью его тёмной стороны понять чуждые ей, но естественные для Гарри мысли. Среди всего, с чем его тёмная сторона ассоциировала свой страх смерти, меньше всего она ожидала найти одобрение, похвалу и помощь...
	You don't have to fight alone, Harry said silently to his dark side. The rest of me will back you up on this.	Тебе не нужно сражаться в одиночку, - безмолвно говорил Гарри своей тёмной стороне. - У тебя есть я, и я всегда буду тебя поддерживать.
	I won't let myself die, and I won't let my friends die either.	Я не позволю умереть себе, и не позволю умереть своим друзьям.
	Not you/I, not Hermione, not Mum or Dad, not Neville or Draco or anyone, this is the will to protect...	Ни тебе/мне, ни Гермионе, ни маме с папой, ни Невиллу или Драко, или кому-то ещё. Мы защитим всех...
	Visualizing wings of sunlight, like the wings of the Patronus he had spread, to give shelter to that frightened child.	Он представил себе крылья, сотканные из солнечного света, из сияния своего патронуса, и укрыл ими этого испуганного ребёнка.
	The Patronus brightened again, the world spun around Harry or it was his own mind that was spinning?	Патронус вновь засиял ярче, и мир повернулся вокруг Гарри. Или у него закружилась голова?
	Take my hand, Harry thought and visualized, come with me, and we will do this thing together...	Возьми мою руку, - подумал он, представляя, как протягивает руку, - пойдём со мной, сделаем это вместе...
	There was a lurch in Harry's mind, like his brain had taken one step to the left, or the universe had taken one step to the right.	Г арри почувствовал, как его разум качнулся, будто мозг сделал шаг влево, или всё мироздание сделало шаг вправо.
	And in a brightly lit corridor in Azkaban, the dim gas lights far outshone by the steady and unwavering light of a human-shaped Patronus, an invisible boy stood with a strange small smile on his face, shaking only slightly.	Посреди ярко освещённого коридора Азкабана, где тусклый свет газовых светильников тонул в ровном сиянии патронуса-человека, невидимый мальчик стоял со странной улыбкой на лице и лишь едва заметно дрожал.
	Harry knew, somehow, that he'd just done something significant, something that went beyond just strengthening his resistance to Dementors.	Гарри каким-то образом знал, что он только что сделал что-то очень значимое, гораздо более важное, чем просто повышение сопротивляемости дементорам.
	And more than that, he'd remembered.	А кроме того, он вспомнил.
	Thinking of Death as an anthropomorphic figure had done the trick, ironically enough.	Ирония заключалась в том, что к верному ответу его подтолкнули размышления о Смерти как об антропоморфной сущности.
	Now Harry could remember it, what was reputed to hide someone from the gaze of Death himself...	Г арри наконец смог вспомнить о вещи, способной скрывать человека даже от взгляда самой Смерти...
	In a corridor of Azkaban, a wizard's striding legs came to an abrupt halt; for the bright silver thing that was his guide, had halted in midair, fluttering its wings in distress.	* * * Волшебник, шедший по коридорам Азкабана, замер на полушаге, поскольку его ярко-серебряный проводник неожиданно завис в воздухе и горестно захлопал крыльями.

	The brilliant white phoenix craned its head, looking backward and forward as though confused; and then it turned to its master and shook its head in apology.	Сверкающий белый феникс вытянул шею, посмотрел по сторонам, как будто в замешательстве, а затем повернулся к своему хозяину и, извиняясь, покачал головой.
	Without another word, the old wizard turned and strode back the way he came.	Старый волшебник молча развернулся и зашагал в обратном направлении.
	Harry stood straight and upright, feeling the fear wash over him and around him.	* * * Г арри стоял твёрдо и уверенно, ощущая, как волны страха проходят мимо, не достигая своей цели.
	Some tiny part of him might have been eroded a little by the waves of emptiness that broke continually upon his unmoving stone, but his limbs were not cold, and his magic was with him.	Эти постоянные волны пустоты, конечно могли чуть-чуть подтачивать его, как прибой подтачивает прибрежные камни, но по крайней мере теперь конечности не сковывал холод, и его магия оставалась с ним.
	In time those waves might corrode him and consume him, sneaking through whatever tiny part of him still cowered before Death instead of using its fear to energize itself for battle.	Какая-то часть Г арри до сих пор съёживалась при мысли о Смерти вместо того, чтобы черпать в этом страхе силы для битвы, и со временем эти волны могут разрушить и поглотить его, воспользовавшись этой лазейкой.
	But that doom would take time, with the shadows of Death far away and uncaring of him.	Однако для этого потребуется немало времени, поскольку тени Смерти далеко, и он им неинтересен.
	The flaw, the crack, the fault-line that was in him had been repaired, and the stars blazed brightly in his mind, vast and unafraid, and brilliant in the midst of cold and darkness.	Тот изъян, та трещина, что была в нём, закрылась, и в его разуме царил яркий огонь звёзд, бесконечный, бесстрастный, сверкающий посреди холода и тьмы.
	To anyone else's eyes, it would have seemed that the boy stood alone in the dimly lit metal corridor, wearing that strange smile.	Сторонний наблюдатель сейчас увидел бы металлический коридор, залитый тусклым светом газовых ламп, и одинокого мальчика со странной улыбкой на лице.
	For Bellatrix Black and the snake draped around her shoulders were concealed by the Cloak of Invisibility, one of the three Deathly Hallows and reputed to hide its wearer from the gaze of Death himself.	Ибо Беллатриса Блэк и перекинутая через её плечо змея были скрыты одним из трёх Даров Смерти - Мантией невидимости, которая по легенде могла спрятать даже от взгляда самой Смерти.
	The riddle whose answer had been lost, and which Harry had found anew.	Ответ на эту загадку был утрачен, но Г арри нашёл его заново.
	And Harry knew, now, that the concealment of the Cloak was more than the mere transparency of Disillusionment, that the Cloak kept you hidden and not just invisible, as unseeable as were Thestrals to the unknowing.	Теперь он понял, что Мантия даёт гораздо больше простой прозрачности чар Разнаваждения. Мантия прячет владельца, и, как невозможно увидеть фестрала, не осознав Смерть, невозможно увидеть человека, укрытого Мантией.
	And Harry also knew that it was Thestral blood which painted the symbol of the Deathly Hallows on the inside of the Cloak, binding into the Cloak that portion of Death's power, enabling the Cloak to confront the Dementors on their own level and block them.	И ещё Г арри понял, что именно кровью фестралов нарисован символ Даров Смерти на изнанке Мантии, и эта кровь даёт Мантии частицу силы Смерти, позволяя противостоять воздействию дементоров на их собственном уровне.

	It had felt like guessing, and yet a certain guess, the knowledge coming to him in the instant of solving the riddle.	Он осознавал, что ему нечем подтвердить эту гипотезу, и тем не менее был уверен, что она верна. Знание пришло к нему в тот же миг, когда он разгадал загадку.
	Bellatrix was still transparent within the Cloak, but to Harry she was no longer hidden, he knew that she was there, as obvious to him as a Thestral. For Harry had only loaned his Cloak, not given it; and he had comprehended and mastered the Deathly Hallow that had been passed down through the Potter line.	Беллатриса по-прежнему была невидима, но Мантия больше не могла спрятать её от Г арри, он знал, что она здесь, точно так же, как знал о существовании фестралов, поскольку Гарри лишь одолжил ей свою Мантию невидимости, а не отдал насовсем, а также потому, что он понял суть и стал настоящим хозяином Дара Смерти, который из поколения в поколение передавался в роду Поттеров.
	Harry gazed directly at the invisible woman, and said,	Г арри посмотрел на невидимую женщину и спросил:
	"Can the Dementors reach you, Bella?"	- Белла, ты чувствуешь воздействие дементоров?
	"No," said the woman in a soft, wondering voice. Then, "But my Lord... you..."	- Нет, - ответила она тихим удивлённым голосом и добавила: - Но, мой лорд... Вы...
	"If you say anything foolish, it will annoy me," Harry said coldly. "Or are you under the impression that I would sacrifice myself for you?"	- Если скажешь какую-нибудь глупость, я буду недоволен, - холодно оборвал её Г арри. - Или тебе пришло в голову, что я пожертвую собой ради тебя?
	"No, my Lord," the Dark Lord's servant replied, sounding puzzled, and perhaps awed.	- Нет, мой лорд, - озадаченно и, кажется, даже благоговейно ответила Беллатриса.
	"Follow," spoke Harry's cold whisper.	- Идём, - велел Гарри ледяным шёпотом.
	And they continued their journey downward, as the Dark Lord reached into his pouch, and took a cookie, and ate it.	И они продолжили свой путь вниз. Тёмный Лорд на ходу запустил руку в свой кошель-скрытень, достал печеньку и съел её.
	If Bellatrix had asked, Harry would have claimed it was for the chocolate, but she didn't ask.	Если бы Беллатриса спросила, Гарри заявил бы, что это шоколад, но она промолчала.
	The old wizard strode back into the midst of the Aurors, the silver and the red-golden phoenixes now following behind.	* * * Старый волшебник прошёл обратно сквозь строй авроров, серебряный и красно-золотой фениксы следовали за ним.
	"You -" Amelia began to bellow.	- Вы... - зарычала было Амелия.
	"They have dismissed their Patronus," said Dumbledore.	- Они отпустили своих патронусов, - сказал Дамблдор.
	The old wizard didn't seem to raise his voice but his calm words somehow overrode her own. "I cannot find them now."	Старый волшебник не повышал голоса, но его спокойные слова почему-то заглушили рычание Амелии. - Я не могу их найти.
	Amelia gritted her teeth, and put a number of scathing remarks on hold, and turned to the communications officer.	Амелия стиснула зубы, чтобы удержаться от пары едких замечаний, и повернулась к офицеру связи:
	"Tell the duty room to ask the Dementors again if they can sense Bellatrix Black."	- Пусть люди в дежурной комнате опять спросят дементоров, могут ли они почувствовать Беллатрису Блэк.

	The communications specialist spoke to her mirror for a moment, and a few seconds later, looked up, surprised.	Специалист по связи обратилась к своему зеркалу, и несколько секунд спустя удивленно подняла глаза:
	"No -"	- Нет...
	Amelia was already cursing violently in her mind.	Амелия про себя яростно проклинала всё на свете.
	"- but they can see someone else on the lower levels who isn't a prisoner."	- ...но они чувствуют кого-то ещё на нижних уровнях, не узника.
	"Fine!" snapped Amelia. "Tell the Dementor that a dozen of its kind are authorized to enter Azkaban and seize whoever that is and anyone in their company!	- Прекрасно, - рявкнула Амелия. - Скажите дементорам, что дюжине из них официально позволено войти в Азкабан и схватить его, кто бы это ни был, и всех, кто его сопровождает!
	And if they see Bellatrix Black, they're to Kiss her immediately!"	И если они увидят Беллатрису Блэк, то должны подарить ей Поцелуй немедленно!
	Amelia turned and glared toward Dumbledore, then, daring him to argue; but the old wizard only looked at her a bit sadly, and held his peace.	Амелия повернулась и посмотрела в сторону Дамблдора, на случай если тот посмеет возражать, но старый волшебник только грустно взглянул на неё и промолчал.
	Auror McCusker finished speaking to the corpse that drifted outside the window, conveying the Director's orders.	* * * Аврор МакКаскер закончил передавать парящему за окном трупу распоряжения директора.
	The corpse gave him a deathly smile that almost unstrung his limbs, and then floated downward.	Труп одарил его мёртвой улыбкой, от которой у аврора чуть не подкосились ноги, и уплыл вниз.
	Soon after, a dozen Dementors arose from where they had drifted in the central pit of Azkaban, and headed outward, toward the walls of the vast metal structure that towered above them.	Вскоре после этого дюжина дементоров отделилась от остальных, дрейфующих в центральной яме Азкабана, и направилась к огромным металлическим стенам крепости.
	Entering through holes set into the base of Azkaban, the darkest of all creatures began their march of horror.	Темнейшие из существ проплыли через проёмы, оставленные в основании Азкабана, и начали свой марш ужаса.
	Chapter 57: TSPE, Constrained Cognition, Pt 7	Глава 57. СТЭ. Часть 7. Вынужденное познание
	Harry had hoped that he'd just achieved fusion with his mysterious dark side and would be enabled to draw on all of its benefits with none of its drawbacks, call up the crystal clarity and indomitable will on demand, without needing to go cold or angry.	У Гарри была надежда, что он достиг слияния со своей загадочной тёмной стороной и теперь сможет пользоваться всеми её преимуществами, избавившись от её недостатков, что он когда угодно сможет призывать кристальную ясность мысли и сильную волю без необходимости впадать в холодную ярость.
	Once again, he'd overestimated how much progress he'd made.	В очередной раз он переоценил свои достижения.
	Something had happened, but Harry still had a mysterious dark side, it was still separate from him, and his ordinary self was still domitable.	Да, что-то произошло, но загадочная тёмная сторона по-прежнему существовала отдельно, а у руля стояла его обычная личность.

	And despite the repair work he'd done on his dark side's fear of death, he didn't dare go dark while unshielded in Azkaban, that was tempting fate way too much.	И даже несмотря на то, что Г арри неплохо подлатал изъян своей тёмной стороны - её страх смерти, - он всё же опасался погружаться в своё тёмное "я", находясь посреди Азкабана без какой-либо защиты от дементоров. Не стоило до такой степени искушать судьбу.
	Which was unfortunate, because a bit of nondomitability would have sure come in handy about now.	Это было весьма прискорбно, потому что прямо сейчас он бы с радостью поделился местом у руля.
	What made it harder was that he couldn't slump against a wall, couldn't break into tears, couldn't even heave a sigh.	Положение усугублялось тем, что он не мог прислониться к стене, разрыдаться или хотя бы устало вздохнуть.
	His dear Bella was watching him and that wasn't the sort of thing her Dark Lord would do.	"Дорогая Белла" наблюдала за ним, а эти действия не вписывались в образ Тёмного Лорда.
	"My Lord -" Bellatrix said. Her low voice was strained. "The Dementors - they are coming - I can feel them, my Lord -"	- Мой лорд... - напряжённо сказала Беллатриса. -Дементоры... они приближаются... Я чувствую их, мой лорд...
	"Thank you, Bella," said a dry voice, "I already know that."	- Спасибо, Белла, - ответил бесстрастный голос. -Я уже знаю.
	Harry couldn't sense the holes in the world the same way as when he'd been wearing the Deathly Hallow, but he could feel the empty pull increasing in intensity.	Когда Гарри снял Дар Смерти, его способность чувствовать раны мира притупилась, однако он всё же ощущал, как возрастает тяга пустоты.
	At first he'd mistaken it for the result of descending a stairwell, until he and Bellatrix had finished descending and the pull had gone on increasing.	Сначала он ошибочно посчитал это следствием того, что они спускаются вниз. Но, когда ступеньки кончились, и они двинулись по очередному коридору, тяга продолжила нарастать с той же скоростью.
	Then decreased, as the Dementors moved away along the spiral, then increased as they went up another flight of stairs... There were Dementors within Azkaban itself now, and they were coming for him.	Затем убывать, когда дементоры отдалились, двигаясь по спирали лестниц и коридоров, затем опять нарастать... Дементоры в Азкабане, и они идут за ним.
	Of course they were.	Это очевидно.
	Harry might be resistant now, but he was not hidden.	Г арри, может, и научился сопротивляться их воздействию, но сейчас он не был спрятан.
	New requirement, Harry told his brain. Find a way of defeating Dementors that doesn't invoke my Patronus Charm.	Новая задача, - сообщил Гарри своему мозгу. -Найти способ борьбы с дементорами, который не требует использования патронуса.
	Alternatively, find yet another way of hiding someone from Dementors, besides the Cloak of Invisibility -	Или найти ещё один способ спрятаться от дементоров, помимо Мантии невидимости...
	I quit, said his brain. Find yourself another piece of computing substrate to solve your ridiculously overconstrained problems.	Я - пас, - заявил мозг. - Найди себе какую-нибудь другую вычислительную субстанцию, и пусть она решает твои задачи с безумным количеством условий.
	I mean it, thought Harry.	Я серьёзно, - подумал Гарри.
	So do I, said his brain. Put up your Patronus Charm and wait for the Aurors to find you.	Я тоже, - ответил мозг.- Вызови своего патронуса и подожди, пока тебя найдут авроры.

	Be sensible.	Включи здравый смысл.
	It's over.	Всё кончено.
	Give up...	Сдавайся...
	The sucking emptiness seemed to pull harder, as he thought it; and Harry realized what was happening, concentrated more intensely on the stars, turned his mind away from the despair -	Одновременно с этой мыслью ощущение засасывающей пустоты стало сильнее. Гарри осознал, что происходит, и ещё усерднее сконцентрировался на звёздах, не давая разуму впадать в отчаяние...
	You know, observed the logical side of him, if you're not allowed to think any negative thoughts because that will open your mind to the Dementors, that's a cognitive bias too, how would you know if it actually was time to give up?	Знаешь, - заметила его логическая сторона, - если ты запретишь все негативные мысли, чтобы уберечь разум от влияния дементоров, это тоже будет когнитивным искажением. Как ты тогда узнаешь, не пришло ли уже время сдаться?
	A desperate sobbing scream rose up from below, words mixed in like "no" and "away".	Снизу донёсся отчаянный, рыдающий крик, в котором слились слова "нет" и "прочь".
	The prisoners knew, the prisoners could feel it.	Узники знали, они чувствовали.
	The Dementors were coming.	Дементоры приближались.
	"My Lord, you - you should not risk yourself for me -take back your Cloak -"	- Мой лорд, вы... вы не должны рисковать собой ради меня... возьмите свою мантию...
	"Be silent, fool," hissed an angry voice. "When I decide to sacrifice you I will tell you so."	- Молчи, дура, - со злостью прошипел голос. -Когда я решу пожертвовать тобой, я тебе скажу.
	She's got a valid point, said Slytherin. You shouldn't risk yourself for her, there's no way her life is as valuable as yours.	Знаешь, в её предложении есть смысл, - сказал слизеринец. - Ты не должен рисковать собой ради неё, ценность её жизни не идёт ни в какое сравнение с твоей.
	For an instant Harry considered sacrificing Bellatrix to save himself -	На мгновенье Гарри задумался, не пожертвовать ли Беллатрисой, чтобы спасти себя...
	And in that moment, some of the dim orange gas-light seemed to flee the corridor, a touch of cold crept over Harry's fingertips.	И сразу же оранжевый свет газовых светильников словно бы потускнел, а кончики пальцев занемели от подступающего холода.
	And he knew, then, that to think of leaving Bellatrix to the shadows of Death, would make him vulnerable once more.	И он понял, что сама мысль отдать Беллатрису теням Смерти опять сделает его уязвимым.
	Even in the moment of making the decision, he might become unable to cast the Patronus Charm, for he would have given up the thought that had saved him before.	Решившись на это, он может в тот же миг утратить способность вызывать патронуса, ибо таким образом предаст убеждения, которые служили ему защитой.
	It occurred to Harry that he could still take the Cloak from Bellatrix afterward, even if he couldn't cast the Patronus Charm; and then he had to wrench his thoughts away from that option, focus firmly on his decision not to do it, or he might have just fallen over where he stood. For the whirlpool of emptiness swirling around him was now deadly strong; there were screams coming from above, and the screams below had stopped.	Гарри пришло на ум, что, даже если он потеряет способность вызывать патронуса, он сможет забрать Мантию у Беллатрисы. И ему пришлось с усилием сосредоточиться на своём решении не делать этого, выбрасывая подобный вариант из списка возможных, просто чтобы устоять на ногах - водоворот пустоты вокруг него крутился уже в полную силу. Теперь крики доносились сверху, а крики снизу затихли.

	This is ridiculous, said his logical side. Rational agents shouldn't have to put up with this sort of censored reasoning process, all the theorems assume that how you think doesn't affect reality apart from your actual actions, which is why you're free to choose an optimal algorithm without worrying about how your thoughts interact with Dementors -	Это просто смешно, - сказала его логическая сторона. - Рациональные агенты не должны накладывать подобные ограничения на мыслительный процесс, во всех теоремах предполагается, что твои мысли могут влиять на реальность только через твои действия, поэтому ты волен выбирать оптимальный алгоритм, не беспокоясь о том, как твои мысли взаимодействуют с дементорами...
		
	That is a really dumb idea, said Gryffindor. Even I think it's a dumb idea and I'm your Gryffindor side.	Крайне дурацкая идея, - заявил гриффиндорец. -Даже я считаю её дурацкой, а ведь я гриффиндорская часть тебя.
	You're not seriously going to just stand there and -	Нет, серьёзно, ты же не собираешься просто стоять здесь и...
	"We have a fix!" shouted Ora, holding up her magic mirror as though in triumph. "The Dementor outside the inner wall pointed to level seven, C spiral, that's where they are!"	* * * - Местоположение установлено! -выкрикнула Ора, триумфально подняв магическое зеркало. - Дементор во внутреннем дворе указал на седьмой уровень спирали В, они там!
	Her Aurors were looking at her expectantly.	Авроры выжидательно смотрели на Амелию.
	"No," Amelia said in a level voice. "That's where one of them is.	- Нет, - ровным голосом ответила она на невысказанный вопрос. - Там один из них.
	The Dementors still can't find Bellatrix Black. We are not running down there and letting her through in the confusion, and we are not dividing our forces to be ambushed.	Дементоры всё ещё не могут найти Беллатрису Блэк, поэтому мы не помчимся вниз и не позволим ей выскользнуть, воспользовавшись суматохой, и мы не будем дробить наши силы, потому что мелкие группы легче застать врасплох.
	So long as we move with caution, we can't lose.	Пока мы действуем, соблюдая меры предосторожности, мы не проиграем.
	Tell Scrimgeour and Shacklebolt to keep going down level by level, same as before -"	Передайте Скримджеру и Шеклботу, чтобы продолжали последовательно проверять уровень за уровнем, как раньше...
	The old wizard was already striding forward.	Старый волшебник уже устремился вперёд.
	Amelia didn't even bother cursing him, this time, as once again their carefully constructed shields parted like water and rippled gently in his wake.	На этот раз Амелия не удосужилась даже выругаться ему вслед. Их старательно воздвигнутые щиты опять расступились перед ним, словно вода, и с лёгкой рябью сомкнулись за его спиной.
	Harry waited at the beginning of the corridor, just next to the stairs leading upward.	* * *

	Bellatrix and the snake were behind him, concealed by the Deathly Hallow that Harry had mastered; he knew, though he could not see, that the emaciated sorceress was sitting upon the stairs, slumped back, since Harry had withdrawn his Hover Charm to free up his mind and magic.	Г арри ждал в начале коридора у самых ступеней, ведущих наверх. Беллатриса и змея были за ним, укрытые Даром Смерти, истинным хозяином которого он стал. Гарри знал, хотя и не мог видеть, что измождённая ведьма сидит на ступеньках, откинувшись назад, поскольку он отменил заклинание левитации. Ему могли понадобиться все его способности, все его силы.
	Harry's eyes were fixed on the far end of the corridor, next to the stairs that led downward.	Взгляд Гарри был прикован к дальнему концу коридора, где ступени уходили вниз.
	Not in his mind now, but in true reality, the light in the corridor had dimmed, the temperature had fallen.	Свет в коридоре потускнел, и температура понизилась уже по-настоящему, а не в воображении Гарри.
	The fear thundered over him and around him like a sea whipped by hurricane winds, and the sucking emptiness had become a howling draw toward some approaching black hole.	Страх захлёстывал его, как морские волны под ураганным ветром, пустота яростно пыталась засосать его в приближающиеся чёрные дыры.
	Up the stairs at the far end, floating smoothly through the dying air, came the voids, the absences, the wounds in the world.	На ступенях в дальнем конце коридора появились скользящие сквозь умирающий воздух сгустки пустоты, воплощённое ничто, раны мира.
	And Harry expected them to stop.	И Гарри ожидал, что они остановятся.
	With all the will and focus he could muster, Harry expected them to stop.	Сосредоточившись и изо всех сил напрягая волю, Гарри ожидал, что они остановятся.
	Anticipated their stopping.	Предчувствовал их остановку.
	Believed they would stop.	Верил, что они остановятся.
	...that was the idea, anyway...	...ну, во всяком случае таков был план...
	Harry shut down the dangerous stray thought, and expected the Dementors to halt.	Гарри подавил закравшуюся опасную мысль и ожидал, что дементоры замрут на месте.
	They had no intelligence of their own, they were just wounds in the world, their form and structure was borrowed from others' expectations.	Сами по себе они не разумны, они лишь раны мира, их образ и поведение заимствуются из ожиданий других.
	People had been able to negotiate with them, offer them victims in exchange for cooperation, only because they believed Dementors would bargain.	Люди могут вести с ними дела, предлагать жертвы в обмен на их сотрудничество только потому, что верят, что дементоры будут торговаться.
	So if Harry believed hard enough that the voids would turn and go, they would turn and go.	Поэтому, если Гарри достаточно сильно поверит, что они развернутся и уйдут, они развернутся и уйдут.
	But the wounds in the world kept coming, the swirling fear seemed like a solid thing now, the emptiness tearing at matter as well as mind, substance as well as spirit, you could see the metal beginning to tarnish as the holes in the world passed.	Но раны мира по-прежнему приближались, волны страха казались уже почти осязаемыми, пустота разрушала материю и разум, дух и вещество. Можно было заметить, как металл тускнел там, где проходили дыры в мироздании.
	A small sound came from behind him, from Bellatrix, but she said no word, for she had been instructed to remain silent.	Сзади, со стороны Беллатрисы, послышался негромкий звук. Но она не произнесла ни слова, ибо ей было приказано хранить молчание.

	Don't think of them as creatures, think of them as psychosensitive objects, they can be controlled if I can control myself -	Не думай о них как о существах, думай о них как о психовосприимчивых объектах, ими можно управлять, нужно только контролировать себя...
	The problem was that he couldn't control himself so easily, couldn't make himself believe blue was green by an act of will.	Беда была в том, что он не мог контролировать себя настолько легко, не мог усилием воли заставить себя поверить, что синее - это зелёное.
	Couldn't suppress all those thoughts about how irrational it was to make yourself believe something.	Не мог подавить все мысли о том, как нерационально заставлять себя верить во что-то.
	How impossible it was to trick yourself into believing something if you knew that was what you were doing.	Как невозможно обмануть себя и поверить в фокус, зная, как он делается.
	All the training Harry had given himself against self-deception was refusing to switch off no matter how harmful it was in this unique special case -	Навык избегать самообмана, который Г арри старательно у себя развивал, отказывался отключаться, и не важно, насколько он был вреден в этом уникальном, особом случае...
	The shadows of Death crossed the halfway point of the corridor, and Harry held up his hand, fingers spread, and said in a voice of firm and confident command,	Тени Смерти прошли коридор до половины. Г арри вскинул открытую ладонь и твёрдо и уверенно скомандовал:
	"Stop."	- Стоять.
	The shadows of Death stopped.	Тени Смерти остановились.
	Behind Harry, Bellatrix gave a strangled gasp, like it was being torn out of her.	Позади Гарри судорожно ахнула Беллатриса. Этот звук словно вырвали у неё клещами.
	Harry gestured to her, the signal he had set up in advance which meant, repeat what you heard the Dementors say.	Гарри жестом дал ей заранее условленный сигнал: Повтори слова дементоров, которые ты слышишь.
	"They say," Bellatrix said, her voice was shaking, "they said,	- Они говорят, - голос Беллатрисы дрожал, - они говорят:
	'Bellatrix Black was promised us.	"Беллатриса Блэк обещана нам.
	Tell us where she hides, and you will be spared.'"	Скажи, где она прячется, и мы тебя пощадим".
	"Bellatrix?" Harry said, making his voice sound amused. "She escaped a while ago."	- Беллатриса? - Г арри заставил свой голос звучать насмешливо. - Она недавно сбежала.
	A moment later, Harry realized that he should have said that Bellatrix was among the Aurors in the top level, that would have caused more confusion -	Секундой позже Гарри понял, что нужно было сказать, что Беллатриса у авроров на верхних уровнях, это вызвало бы больше неразберихи...
	No, it was wrong to think of the Dementors as trickable, they were merely things, they were controlled only by expectations -	Нет, неверно думать, что дементоров можно обмануть, они всего лишь объекты, ими можно управлять лишь ожиданиями...
	"They say," Bellatrix said in a cracked voice, "they say they know you're lying."	- Они говорят, - хрипло сказала Беллатриса, - они говорят, что знают, что это ложь.
	The voids began to move forward again.	Сгустки пустоты опять двинулись вперёд.
	Her anticipations are more solidly believed than mine; she is controlling them, unwittingly -	Её ожидания сильнее моих, она неумышленно управляет ими...
	"Don't resist," Harry said, pointing his wand behind him.	- Не сопротивляйся, - приказал Гарри, направляя палочку себе за спину.

	"I, I love you, farewell, my Lord -"	- Я, я люблю вас, прощайте, мой лорд...
	"Somnium."	- Сомниум.
	It had helped, strangely enough, hearing those particular awful words, understanding Bellatrix's mistake; it reminded Harry why he was fighting.	Как ни странно, это помогло. Эти ужасные слова и понимание ошибки Беллатрисы напомнили Гарри, за что он сражается.
	"Stop," Harry said again.	- Стоять, - опять скомандовал Гарри.
	Bellatrix was asleep; now only his own will, his own expectations rather, should control those spheres of annihilation -	Беллатриса спит, теперь только его воля, точнее, его ожидания должны управлять этими сферами аннигиляции...
	But they kept on gliding forward, and Harry couldn't stop himself from worrying that the previous experience had damaged his confidence, which meant that he wouldn't be able to stop them, and as he noticed himself thinking that, he doubted even more -he needed more time to prepare, really ought to practice controlling just one Dementor in a cage first -	Но они продолжали скользить вперёд, и Г арри не мог отделаться от мысли, что предыдущий опыт подорвал его уверенность, и это означает, что он не в состоянии остановить их. И когда он понял, о чём думает, то засомневался ещё сильнее - ему нужно было больше времени, чтобы приготовиться, на самом деле ему следовало сначала попрактиковаться с одним дементором в клетке...
	There was only a quarter of corridor now between Harry and the shadows of death, the empty winds were so strong that Harry could feel the erosion beginning in the cracks of himself.	Между Гарри и тенями Смерти оставалась лишь четверть коридора. Ветер пустоты уже был столь силён, что Г арри чувствовал, как начинает трещать его защита.
	And the thought came to Harry that maybe he was wrong, maybe Dementors did have their own desires and planning capability.	Мелькнула мысль, что, возможно, он ошибается. Возможно, у дементоров есть собственные желания и способность к планированию.
	Or maybe they were controlled by how everyone thought they worked, not just whoever was closest to them.	Или, быть может, они управляются ожиданиями всех людей, а не только ближайшего к ним человека.
	And in either case -	В любом случае...
	Harry drew up his wand into the starting position for the Patronus Charm, and spoke.	Гарри поднял палочку в начальную позицию для заклинания Патронуса и заговорил:
	"One of your number went to Hogwarts and did not return.	- Один из вас отправился в Хогвартс и не вернулся.
	It no longer exists; that Death is dead."	Он больше не существует. Та Смерть мертва.
	The Dementors halted, a dozen wounds in the world stood motionless, while the emptiness screamed around them like a deadly wind to nowhere.	Дементоры замерли. Дюжина ран мира застыла неподвижно. Пустота завывала вокруг них смертоносным ветром небытия.
	"Turn and go and do not speak of this to anyone, little shadows, or I will destroy you as well."	- Уходите и не рассказывайте об этом никому, жалкие тени, или я уничтожу и вас.
	Harry's fingers slid into the starting position for the Patronus Charm, and readied himself to cast it; in his mind, the Earth shone among the stars, the day side bright and blue with reflected sunlight, the night side glimmering with the light of human cities.	Гарри сместил пальцы в начальную позицию для заклинания Патронуса. Перед его мысленным взором среди звёзд сияла Земля, яркая синева морей на дневной стороне отражала солнечный свет, на ночной стороне мерцали огоньки городов.
	Harry wasn't bluffing, wasn't trying to do anything tricky with his thoughts.	Гарри не блефовал, не пытался обмануть свои мысли.

	The shadows of Death would move forward and be annihilated, or they would depart, he was equally ready for either...	Тени Смерти или пойдут вперёд, и тогда он их уничтожит, или уйдут. Он был готов к обоим исходам...
	And the voids retreated back as smoothly as they came, the winds of nothingness lessening with each meter they traversed, as they slid back down the stairs, and departed.	И сгустки пустоты отступили так же плавно, как и пришли. Ветер пустоты стихал с каждым пройденным ими метром. Тени Смерти проскользили через весь коридор к ступеням вниз и исчезли из виду.
	Whether they truly had their own pseudo-intelligence, or whether Harry had finally succeeded in expecting them to go... that, Harry didn't know.	Действительно ли они обладали собственным псевдоинтеллектом, или Гарри наконец преуспел в ожидании, что они уйдут... что ж, Гарри этого не знал.
	But they were gone.	И всё же они ушли.
	Harry took a moment to sit down beside the unconscious Bellatrix on the stairs, and slumped down as she was slumped, closing his eyes for a moment, only a moment, he sure as hell wasn't planning to sleep in Azkaban, but he needed to take that moment.	Г арри присел на ступеньку рядом с бесчувственным телом Беллатрисы и откинулся назад, как и она. Он закрыл глаза на пару секунд, только на пару секунд, он не сошёл с ума, чтобы спать в Азкабане, но ему была необходима короткая передышка.
	The Aurors would still be going down the stairs slowly, Harry hoped, so it wouldn't hurt to take just five minutes to rest.	Г арри надеялся, что авроры по-прежнему медленно спускаются вниз, поэтому жалкие пять минут отдыха совсем не повредят.
	Harry was careful to keep his thoughts positive, cheerful, my, I'll just have some nice regenerative rest here, and then I'll feel better, rather than, say, my, I'll just collapse in emotional and physical exhaustion, because the Dementors hadn't yet retreated very far.	Г арри старался мыслить жизнерадостно, в позитивном ключе, например, "Ха, я всего лишь устроил себе приятный отдых для восстановления сил", а не, "Ох, я совсем свалился от эмоциональной и физической усталости". Ведь дементоры ушли ещё не слишком далеко.
	And by the way, Harry said to his brain, you're fired.	И кстати, - объявил Гарри своему мозгу, - ты уволен.
	"I found him!" cried the old wizard's voice.	* * * - Я нашёл его! - крикнул старый волшебник.
	Who? thought Amelia, as she turned to see Dumbledore's return, carrying in his arms -	Кого? - подумала Амелия, поворачиваясь, и увидела вернувшегося Дамблдора, который нёс на руках...
	- the one sight, the one person, she would never have expected to behold -	...хватило одного взгляда, чтобы узнать человека, которого она уже не надеялась увидеть...
	- a man in torn red robes, looking scorched like he'd fought a small war, blood dried on many cuts.	...мужчину в красной мантии с многочисленными дырами, подпалинами и пятнами от засохшей крови. Он словно побывал на небольшой войне.
	His eyes were open, and he was chewing on a bar of chocolate, held in his one living hand.	Глаза мужчины были открыты, он жевал плитку шоколада, зажатую в его живой руке.
	Bahry One-Hand was alive.	Бари Однорукий был жив.
	A glad cry went up, her Aurors lowering their wands, some of them already starting to rush forward.	Раздались радостные крики, авроры опустили палочки, некоторые бросились навстречу.

	"Stay on guard!" bellowed Amelia. "Check them both for Polyjuice - scan Bahry for small Animagi or traps -"	- Не расслабляться! - рявкнула Амелия. -Проверьте обоих на Оборотное... Обыщите Бари, нет ли на нём маленьких анимагов или ловушек...
	"Innervate.	* * * - Иннервейт.
	Wingardium Leviosa."	Вингардиум Левиоса.
	There was a pause.	Пауза.
	Harry sensed, though he could not quite see, that the invisible woman was pushing herself to her feet, and turning her head to look around.	Гарри не мог видеть, но он почувствовал, как невидимая женщина поднялась на ноги и огляделась вокруг.
	"I'm... alive...?"	- Я... жива?..
	Harry was sorely tempted to say no, just to see what she made of that.	У Гарри был соблазн ответить "нет", просто чтобы посмотреть на её реакцию.
	Instead he hissed,	Вместо этого он прошипел:
	"Don't ask stupid questions."	- Не задавай глупых вопросов.
	"What happened?" whispered Bellatrix.	- Что случилось? - шёпотом спросила Беллатриса.
	And the Dark Lord gave a wild, high-pitched laugh, and said,	И Темный Лорд рассмеялся высоким безумным смехом и сказал:
	"I scared the Dementors away, my dear Bella."	- Я напугал дементоров, моя дорогая Белла.
	There was a pause.	Пауза.
	Harry wished he could see Bellatrix's face; had he said the wrong thing?	Г арри захотелось увидеть лицо Беллатрисы, чтобы убедиться - не сказал ли он что-нибудь не то.
	After a time, in a quavering voice,	Спустя несколько секунд послышался дрожащий голос:
	"Could it be, my Lord, that in your new form, you have begun to care for me -"	- Возможно ли, мой лорд, что в новом обличье вы начали заботиться обо мне...
	"No," Harry said coldly, and turned from her (though he kept his wand on her), and began walking. "And take care that you do not offend me again, or I will abandon you here, use or no use.	- Нет, - перебил Гарри ледяным голосом. Он отвернулся (хотя палочка по-прежнему была направлена на неё) и двинулся вперёд. - И остерегись впредь оскорблять меня, иначе я брошу тебя здесь, без разницы, есть от тебя польза или нет.
	Now follow, or be left behind; I have work to do."	Следуй за мной или оставайся. У меня ещё много дел.
	Harry strode forward, not listening to the gasping sounds that came from behind him; he knew Bellatrix was following.	Гарри шёл, не прислушиваясь к звукам дыхания сзади. Он знал, что Беллатриса идёт за ним.
	...because the last thing that woman needed, the very last thing she needed to start thinking before the psychiatric healer began trying to deprogram her, was to believe that her Dark Lord could ever love her back.	...потому что самое последнее, самое распоследнее, во что этой женщине нужно верить, когда целитель-психиатр начнёт депрограммировать её, - это что Тёмный Лорд когда-нибудь ответит на её любовь.

	The old wizard smoothed his silver beard contemplatively, looking at where Auror Bahry was being carried out of the room by two strong Aurors.	* * * Старый волшебник задумчиво поглаживал свою серебристую бороду, наблюдая, как двое крепких авроров выносят Бари из комнаты.
	"Do you understand this, Amelia?"	- Вы что-нибудь понимаете, Амелия?
	"No," she said simply.	- Нет, - коротко ответила она.
	She suspected some trap they hadn't yet been able to fathom, which was why Auror Bahry was going to be kept outside the main party and guarded.	Амелия подозревала какую-то ловушку, которую они пока не способны были понять. Поэтому аврора Бари будут держать отдельно от основного отряда и под охраной.
	"Perhaps," the old wizard said at length, "whichever of their number can cast the Patronus Charm, is more than a simple hostage.	- Быть может, - медленно произнёс старый волшебник, - тот из них, кто умеет вызывать патронуса, больше, чем просто заложник?
	Someone who was tricked into this, mayhap?	Возможно, его втянули в это обманом?
	For whatever reason, they left your Auror alive; let us not be the first to wield deadly curses, when we find them -"	Как бы то ни было, они оставили вашему аврору жизнь. Давайте постараемся не использовать смертоносные проклятия первыми...
	"I see," said the old witch in sudden realization, "that was their plan.	- Понятно, - внезапно осознала старая ведьма, - на это они и рассчитывают.
	It costs them nothing to Oblivate him and leave him alive, and makes us hesitate -" Amelia nodded decisively, and said to her people,	Им ничего не стоило стереть ему память и оставить в живых, чтобы заставить нас колебаться... Амелия решительно кивнула и обратилась к своим людям:
	"We carry on as before."	- Мы продолжаем без изменений.
	The old wizard sighed.	Старый волшебник вздохнул.
	"Any news from the Dementors?"	- Никаких новостей от дементоров?
	"If I tell you," Amelia snapped, "will you run off again?"	- Если я скажу, - резко спросила Амелия, - вы снова убежите?
	"It costs you nothing, Amelia," the old wizard said quietly, "and may save one of your own people the fight."	- Вам это ничего не стоит, Амелия, - тихо сказал старый волшебник, - а кому-то из ваших людей может спасти жизнь.
	Costs me nothing except my chance at vengeance -	Ничего, кроме шанса на месть...
	But that was nothing compared to the other, the annoying old wizard was often right in the end, it was part of what made him so annoying.	Но это было не важно по сравнению с остальным, потому что назойливый старый волшебник часто оказывался в итоге прав. Именно это в нём так сильно и раздражало.
	"The Dementors have ceased to answer questions about the other person they said they saw," Amelia told him, "and they will not say why, nor where."	- Дементоры перестали отвечать на вопросы о том другом человеке, которого они видели, -сообщила Амелия. - И не говорят ни где его видели, ни почему отказываются отвечать.
	Dumbledore turned to the blazing silver phoenix on his shoulder, whose light illuminated the whole corridor, and received a silent headshake in reply.	Дамблдор посмотрел на ослепительного серебряного феникса на своём плече - его сияние освещало весь коридор - но получил в ответ лишь отрицательное покачивание головой.
	"I cannot detect them either," said Dumbledore.	- Я тоже не могу их обнаружить, - ответил он.

	Then he shrugged. "I suppose I shall just walk the whole spiral from top to bottom and see if anything turns up, shall I?"	Затем пожал плечами. - Думаю, мне стоит пройти всю спираль сверху донизу и посмотреть, не найдётся ли что-нибудь. Как вы считаете?
	Amelia would have ordered him not to do it, if she thought that would have made the tiniest difference.	Амелия приказала бы ему не ходить, если бы думала, что это что-то изменит.
	"Albus," said Amelia as the old wizard turned to depart, "even you can be ambushed."	- Альбус, - сказала она ему уже в спину, - даже вы можете попасть в засаду.
	"Nonsense, my dear," the old wizard said cheerfully as he strode off yet again, waving as though in admonition his fifteen-inch wand of unidentifiable dark-grey wood, "I'm invincible."	- Чепуха, моя дорогая, - радостно откликнулся старый волшебник, отмахнувшись своей пятнадцатидюймовой палочкой из неопознаваемого тёмно-серого дерева. - Я непобедим.
	There was a pause.	Повисла тишина.
	("He didn't just really say that -" whispered the newest Auror present, a still-prim young lady by the name of Noelle Curry, to the senior member of her trio, Auror Brooks. "Did he?")	(- Он же не мог вправду это сказать... -прошептала самая младшая из присутствующих авроров, юная леди из последнего набора по имени Ноэль Карри, старшей в её тройке, аврору Брукс. - Правда?)
	("He can get away with it," Isabel whispered back to her, "he's Dumbledore, not even Fate takes him seriously anymore.")	(- Ему можно, - прошептала в ответ Изабель, - он Дамблдор, даже Судьба уже не воспринимает его всерьёз.)
	"And that," Amelia said heavily, for the benefit of the younger Aurors, "is why we never call him in on anything unless we absolutely must."	- И именно поэтому, - устало заявила Амелия младшим аврорам, - мы зовём его только в тех случаях, когда абсолютно уверены, что другого выхода нет.
	Harry lay very still on the hard bench that served as the bed of this cell, a blanket pulled over him, staying as absolutely motionless as he could while he waited for the fear to return.	* * * Укрывшись с головой одеялом и не шевелясь, Г арри лежал на твёрдой скамье, которая служила кроватью в выбранной им камере. Он ждал, когда страх вернётся.
	There was a Patronus approaching, and a powerful one.	Приближался патронус, причём очень сильный.
	Bellatrix was hidden by a Deathly Hallow, no easy Charm would penetrate that; but Harry did not know what other arts the Aurors might employ to detect his own self, and dared not reveal his ignorance by asking her.	Беллатриса была укрыта Даром Смерти, и простыми заклинаниями её обнаружить было нельзя, но Г арри не знал, какими методами авроры могут обнаружить его, и не осмеливался выдать своё невежество, спросив об этом Беллатрису.
	So Harry lay on a hard bed, in a cell with a locked door, and the mighty metal door locked behind him, in absolute darkness, with a thin blanket pulled over him, hoping that whoever it was wouldn't look in, or wouldn't look too closely if they did -	Поэтому Г арри лежал на твёрдой скамье в запертой камере, в запертом блоке, в полной темноте, укрывшись с головой тонким одеялом, и надеялся, что кто бы там снаружи ни был, он не будет заглядывать внутрь или хотя бы не будет пристально вглядываться...
	That wasn't a point Harry could affect, really, that part of his fate lay entirely in the hands of the Hidden Variables.	Здесь Гарри ни на что не мог повлиять, эта часть его судьбы полностью управлялась скрытыми переменными.
	Most of his mind was concentrating on the ongoing Transfiguration he was performing.	И его внимание почти целиком было поглощено идущей трансфигурацией.

	Listening in the silence, Harry heard the quick footsteps approach; they paused outside his door, and then -	В тишине Гарри услышал приближающиеся быстрые шаги. На мгновение шаги стихли перед его дверью, а затем...
	- continued onward.	...послышались снова.
	Soon the fear returned.	Вскоре вернулся страх.
	Harry didn't allow himself to notice his own relief, any more than he allowed himself to notice the fear.	Г арри не позволил себе ни перевести дух, ни поддаться вернувшемуся страху.
	He was holding in his mind the form of a Muggle device rather larger than a car battery, and slowly applying that Form to the substance of an ice cube (which Harry had frozen using Frigideiro on water from a bottle in his pouch).	Он удерживал в голове идею магловского устройства, которое было значительно больше, чем автомобильный аккумулятор, и медленно совмещал эту идею с материей ледяного куба (который Гарри получил, заморозив с помощью Фригидейро воду из бутылки в своём кошеле).
	You weren't supposed to Transfigure things to be burned, but between the original substance being water, and the Bubble-Head Charm to protect their air supply, Harry hoped that this wouldn't make him or anyone else sick.	Не следует трансфигурировать то, что будет сжигаться, но, поскольку исходным веществом была вода, и Гарри использовал Пузыреголовое заклинание, он мог надеяться, что никто в результате не заболеет.
	Now it was just a question of whether there would be enough time before the Aurors did a detailed check on this cell block, for Harry to finish this Transfiguration, and the partial Transfiguration he would do after that -	Теперь всё упиралось в вопрос, успеет ли Гарри закончить эту трансфигурацию и затем ещё одну частичную трансфигурацию до того, как авроры начнут тщательную проверку этого блока...
	When the old wizard strode back empty-handed, even Amelia began to feel a twinge of worry.	* * * Когда старый волшебник вернулся с пустыми руками, даже Амелию начало грызть беспокойство.
	She and the other two Auror teams had worked a third of the way down the three spirals, in synchrony so as not to allow any gap in their coverage that could be jumped by cutting through a ceiling, and they'd yet to find any sign.	Команды авроров уже прошли третью часть спиралей, двигаясь синхронно, чтобы никто не мог проскочить между ними, пробив потолок. Но до сих пор никого не нашли.
	"Might I ask you to report?" Amelia said, keeping the edge out of her voice.	- Могу ли я поинтересоваться, что вы там делали?- произнесла Амелия, с трудом удерживаясь, чтобы не съязвить.
	"First a simple walk from top to bottom," said the old wizard. He was frowning, wrinkling his face even more than usual. "I examined Bellatrix's cell, and found a death doll left in her place.	- Сначала просто прошёл сверху вниз, - сказал волшебник, нахмурившись. Морщины на его лице проступили сильнее обычного. - Я осмотрел камеру Беллатрисы и нашёл там мёртвую куклу.
	This escape was meant to go unremarked, I think.	Думаю, предполагалось, что побег останется незамеченным.
	There is something hidden in the corner beneath a scrap of cloth; I left that undisturbed for your Aurors to examine.	Ещё что-то спрятано в углу под клочком ткани, пусть ваши авроры проверят.
	On the return trip, I opened each door and looked within the cells.	На обратном пути я заглянул в каждую камеру.
	I saw nothing Disillusioned, only the prisoners -"	Никаких разнаваждённых, только заключённые...

	They were interrupted by a scream from the red-golden phoenix, and all her Aurors flinched from it.	Его прервал крик красно-золотого феникса, от которого все авроры вздрогнули.
	Condemnation was in it, and an urgent demand that almost started Amelia running from the corridor on the spot.	В крике было осуждение такой силы, что Амелия едва удержалась, чтобы не выбежать вон из коридора.
	"- in rather distressing condition," Dumbledore said quietly.	- ...в довольно печальном состоянии, - тихо закончил Дамблдор.
	For a moment the blue eyes were very cold beneath the half-moon glasses. "Will any of you speak to me of the consequences of their actions?"	Глаза под очками-полумесяцами на миг стали холоднее льда. - Кто-нибудь из вас скажет, что это - последствие их действий?
	"I did not -" Amelia began.	- Я не... - начала Амелия.
	"I know," said the old wizard. "My apologies, Amelia."	- Знаю, - согласился старый волшебник. -Простите меня, Амелия.
	He sighed.	Он вздохнул.
	"Some of the more recent prisoners had scraps of their magic left, when I looked upon them, but I sensed no uneaten power; the strongest had only as much magic left as a first-year child.	- Я заметил остатки магии у некоторых из недавно поступивших заключённых, но не ощутил несъеденной силы. У сильнейшего из них магии осталось не больше, чем у первокурсника.
	I heard Fawkes scream in distress many times, but never challenge.	Фоукс много раз кричал от горя, но ни разу с вызовом.
	It seems you shall have to continue your search; they can hide well enough to escape my mere glance."	Похоже, вам придётся продолжить поиск, потому что от моего беглого взгляда им удалось неплохо спрятаться.
	When Harry finished his first Transfiguration, he sat up, pulled back the blanket that had covered him, cast a quick Lumos, glanced at his watch, and was shocked to see that nearly an hour and thirty minutes had passed.	* * * Закончив с первой трансфигурацией, Гарри сел, откинул одеяло, которым укрывался, сказал "Люмос", глянул на часы и был потрясён, увидев, что пролетело полтора часа.
	How much of that time had gone by since someone had opened the door and then closed it again - Harry hadn't been looking in that direction, of course - that, Harry couldn't guess.	Сколько времени прошло с тех пор, как кто-то открыл и снова закрыл дверь, понять было невозможно - Г арри, естественно, не высовывался из-под одеяла.
	"My Lord...?" whispered Bellatrix's voice, soft and very tentative.	- Мой лорд?.. - послышался тихий и неуверенный шёпот Беллатрисы.
	"You may speak now," Harry said.	- Можешь говорить, - разрешил Гарри.
	He'd told her to remain silent while he worked.	Он велел ей молчать, пока он работает.
	"That was Dumbledore who looked upon us."	- Это Дамблдор заглядывал сюда.
	Pause.	Пауза.
	"Interesting," Harry said neutrally.	- Занятно, - нейтрально ответил Гарри.
	He was glad he had not noticed this at the time.	Хорошо, что он узнал об этом только сейчас.
	That sounded like a rather close shave.	Похоже, Гарри был на волосок от провала.

	Harry said a word to his pouch, and began drawing forth the magical device that he would mate to the product of his hour's labor.	Г арри шепнул слово своему кошелю и начал вытягивать магический предмет, который он собирался прикрепить к результату своего часового труда.
	Then, when that was drawn forth, another word brought forth a tube of industrial-strength glue; before using it, Harry cast the Bubble-Head Charm on himself and Bellatrix, and had Bellatrix cast the same Charm on the snake, so that the glue fumes in the enclosed cell would not harm them.	Вытащив предмет, Гарри шепнул второе слово, и из кошеля появилась туба с монтажным клеем. Перед его использованием Г арри применил Пузыреголовое заклинание на себя и Беллатрису, а та - на змею. Так пары клея в закрытой камере им не повредят.
	When the glue had begun to set, binding technology to magic, Harry laid it down upon the bed, and sat down on the floor, resting his magic and will for a moment before essaying the next Transfiguration.	Когда клей начал застывать, соединяя технологию и магию, Гарри положил устройство на кровать и сел на пол, концентрируя магические силы и волю для следующей трансфигурации.
	"My Lord..." Bellatrix said hesitantly.	- Мой лорд... - неуверенно начала Беллатриса.
	"Yes?" said the dry voice.	- Да? - откликнулся бесстрастный голос.
	"What is that device you made?"	- Что за устройство вы сделали?
	Harry thought rapidly.	Гарри быстро оценил ситуацию.
	It seemed like a good chance to check his plans with her, under the guise of leading questions.	Похоже, у него появилась хорошая возможность сверить свои планы с Беллатрисой, притворяясь, будто он задаёт ей наводящие вопросы.
	"Consider, my dear Bella," said Harry smoothly. "How difficult is it for a powerful wizard to cut the walls of Azkaban?"	- Как ты думаешь, дорогая Белла, -непринуждённо начал Гарри, - насколько сложно сильному волшебнику прорезать стены Азкабана?
	There was a pause, and then Bellatrix's voice came, slow and puzzled,	После паузы Беллатриса с недоумением в голосе медленно произнесла:
	"Not difficult at all, my Lord...?"	- Совсем несложно, мой лорд?..
	"Indeed," said the dry, high voice of Bella's master. "Suppose one were to do this, and fly through the hole on a broomstick, and soar up and away.	- Именно, - раздался бесстрастный высокий голос её повелителя. - Предположим, кто-то так и сделает, а затем вылетит в дыру на метле, наберёт высоту и умчится прочь.
	Rescuing a prisoner from Azkaban would seem easy then, would it not?"	Выходит, освободить узника из Азкабана совсем просто?
	"But my Lord..." said Bella. "The Aurors would -they have their own broomsticks, my Lord, fast ones!!	- Но мой лорд... - сказала Белла. - Тогда авроры... У них есть свои мётлы, мой лорд, и быстрые...
	Harry listened, it was as he had thought.	Как он и предполагал.
	The Dark Lord replied, again in tones of smoothly Socratic inquiry, and Bellatrix asked a further question, which Harry had not expected, but Harry's own counterquestion showed that it should not matter in the end.	Тёмный Лорд спокойно ответил очередной сократовской репликой. Беллатриса задала ещё один вопрос, которого Гарри не ожидал, но его встречный вопрос показал, что в итоге беспокоиться не о чем.
	And in response to Bellatrix's last question, the Dark Lord only smiled, and said that it was time for him to resume his work.	На последний вопрос Беллатрисы Тёмный Лорд лишь улыбнулся и сказал, что ему пора вернуться к работе.

	And then Harry got up from the floor of the cell, went to the far end of the cells, and touched his wand to the hard surface of the wall - the wall of Azkaban, the solid metal that separated them from direct exposure to the Dementors' pit.	Затем Гарри поднялся с пола камеры, подошёл к дальней стене и прикоснулся палочкой к твёрдой поверхности стены Азкабана - сплошному металлу, отделявшему их от внутреннего двора и ямы с дементорами.
	And Harry began a partial Transfiguration.	И начал частичную трансфигурацию.
	This spell would go faster, Harry hoped.	Г арри надеялся, что на эту трансфигурацию времени понадобится меньше.
	He'd spent hours and hours practicing the unique magic, which had made it routine, not much more difficult for him than ordinary Transfiguration.	Он практиковался в своей уникальной магии долгие часы, и она стала для него привычной, лишь чуть более сложной, чем обычная трансфигурация.
	The shape he was changing had not all that much total volume, the Transfigured shape might be tall and wide and long, but it was very thin.	Изменяемая часть была невелика по объему -широкая, длинная, но очень тонкая.
	Half a millimeter, Harry had thought, would be enough, considering the perfect smoothness...	По прикидкам Г арри, учитывая идеальную гладкость поверхностей, должно было хватить и половины миллиметра.
	On the long bench that served as a prison bed, where Harry had set down the Transfigured technological device and the mated magic item for the glue to dry, tiny letters in golden script gleamed on the Muggle artifact.	Своё трансфигурированное техническое устройство и приклеенный к нему магический предмет Г арри оставил сохнуть на длинной скамье, служившей узникам кроватью. На магловском артефакте мерцали крохотные золотые буквы.
	Harry hadn't really planned for them to be there, but they'd kept running through the back of his mind, and so seemed to have become part of the Transfigured form.	Гарри не собирался там ничего писать, но эта фраза постоянно вертелась у него в голове в процессе трансфигурации и потому стала её частью.
	There were many different things Harry could have said before using this particular triumph of technological ingenuity.	Существовало множество различных изречений, которые Г арри мог бы произнести перед запуском этого выдающегося триумфа технической мысли.
	Any number of things that would be, in one sense or another, appropriate.	Любое из них, в том или ином смысле, подошло бы.
	Or at least things that Harry could have said, would have said, if Bellatrix had not been there.	Множество изречений, которые Г арри мог бы сказать и сказал бы, если бы рядом не было Беллатрисы.
	But there was only one thing to say, that Harry would only get the chance to say just this once, and probably never get a better chance to say ever again. (Or think, anyway, if he couldn't say it.) He hadn't seen the actual movie, but he'd seen a preview, and for some reason the phrase had stuck in his mind.	Но одно из этих изречений Г арри мог произнести только сейчас, потому что, скорее всего, другой такой возможности у него уже не будет. (Или хотя бы подумать, если уж не произнести.) Сам фильм он не смотрел, но видел трейлер, фраза из которого застряла у него в голове.
	The tiny golden letters upon the Muggle device said,	Крохотные золотые буквы на магловском устройстве сложились в надпись:
	All right, you primitive screwheads! Listen up!	Ладно, примитивные болваны, слушайте сюда!
	Chapter 58: TSPE, Constrained Cognition, Pt 8	* * *

	A/N: A movie trailer for Army of Darkness, resembling the one Harry saw, is THV1KkPXIxQ on YouTube.	От автора: Трейлер фильма "Армия Тьмы", очень похожий на тот, что видел Гарри, можно найти на YouTube по ссылке http://www.youtube.com/watch?v=THV1KkPXIxQ
	The key quote is as follows, spoken by a man of modern times to listeners from the Middle Ages:	Слова, которые вспомнил Г арри, произносит человек из нашего времени в адрес слушателей из Средних веков:
	"All right you primitive screwheads! Listen up!	"Ладно, примитивные болваны, слушайте сюда!
	You see this?	Вы это видите?
	This... is my boomstick!"	Это... моя гром-палка!" (В оригинале: "All right you primitive screwheads! Listen up! You see this? This... is my boomstick!" - Прим. перев.) Глава 58. СТЭ. Часть 8. Вынужденное познание
	In darkness absolute, a boy stood holding his wand to the solid metal wall of Azkaban, essaying a magic that only three other people in the world would have believed possible, and that none save he alone could wield.	Мальчик стоял в полной темноте, касаясь палочкой стены камеры. Он использовал магию, которую помимо него считали возможной всего три человека в мире и которой никто кроме него не владел.
	Of course a powerful wizard could've cut through the wall in seconds, with a gesture and a word.	Чтобы пробить стену, могущественному волшебнику хватило бы жеста и слова.
	For an average adult it might have been a matter of a few minutes' work, and afterward they would have been winded.	У обычного взрослого мага это заняло бы несколько минут, после чего ему пришлось бы восстанавливать силы.
	But to accomplish the same end as a first-year Hogwarts student, you had to be efficient.	Но первокурснику Хогвартса для достижения той же цели нужно действовать эффективно.
	Luckily - well, not luckily, luck had nothing to do with it - conscientiously, Harry had practiced Transfiguration for an extra hour every day, to the point where he was ahead of even Hermione in that one class; he'd practiced partial Transfiguration to the point where his thoughts had begun taking the true universe for granted, so that it required only slightly more effort to keep its timeless quantum nature in mind, even as he kept a firm mental separation between the concept of Form and the concept of substance.	По счастливой случайности - ну, не по случайности, случай здесь вообще ни при чём -Г арри сознательно тратил каждый день по дополнительному часу на трансфигурацию и превзошёл в этом предмете даже Гермиону. Благодаря регулярным упражнениям в частичной трансфигурации его разум теперь воспринимал истинное устройство вселенной как нечто само собой разумеющееся. Поэтому сейчас ему требовалось лишь небольшое усилие, чтобы держать в уме её вневременную квантовую природу, одновременно чётко разделяя понятия идеи и материи.
	And the problem with that art having become so routine...	Проблема заключалась в том, что это стало слишком обыденно...
	...was that Harry could think about other things while he was doing it.	...и теперь он мог одновременно размышлять о чём-нибудь ещё.
	Somehow his thoughts had managed to not go there, to not confront the obvious, until he was faced with the prospect of really actually doing it in just a few minutes.	Каким-то образом его разум избегал этой темы, уходил от столкновения с очевидным, пока до самого действия не остались считанные минуты.
	What Harry was about to do...	То, что Гарри собирался сделать...
	...was dangerous.	...было опасно.

	Really dangerous.	На самом деле опасно.
	Someone-might-actually-genuinely-get-killeddangerous.	Опасно на уровне кое-кто-может-вообще-совсем-убиться.
	Facing down twelve Dementors without a Patronus Charm had been scary, but merely scary.	Встретиться с двенадцатью дементорами, не используя чары Патронуса, было страшно, и только.
	Harry could have cast the Patronus Charm, would have cast it as soon as he thought he was in danger of not being able to do so, as soon as he felt his resistance beginning to fail.	Г арри в любое время мог вызвать патронуса, и он бы вызвал его, как только почувствовал бы опасность того, что не сможет этого сделать, что его сопротивление ослабевает.
	And even if that hadn't worked... even so, unless the Dementors had been instructed to Kiss anyone they found, failure shouldn't have been fatal.	И даже если бы это не сработало... даже тогда, если только дементорам не приказали раздавать Поцелуи всем, кого они найдут, провал не стал бы смертелен.
	This was different.	Сейчас всё иначе.
	The Transfigured Muggle device could explode and kill them.	Трансфигурированное магловское устройство может взорваться и убить их.
	The interface between the technology and the magic could fail in any number of ways and kill them.	Слияние технологии и магии может повести себя непредсказуемо и убить их.
	The Aurors could get in a lucky shot.	Авроры могут случайно попасть в него.
	It was just, well...	Это было, ну...
	Seriously dangerous.	Всерьёз опасно.
	Harry had caught his mind trying to argue itself into believing that it was safe.	Г арри вдруг осознал, что убеждает себя в безопасности предстоящего действия.
	And sure, the whole thing could work, but...	Конечно, всё может сработать, но...
	But even leaving out that rationalists weren't ever allowed to argue themselves into things, Harry knew he couldn't possibly have argued himself into estimating less than a 20% probability of dying.	Но, даже не учитывая, что рационалистам в принципе нельзя себя в чём-либо убеждать, Г арри знал: он не сможет убедить себя в том, что вероятность смертельного исхода меньше двадцати процентов.
	Lose, said Hufflepuff.	Проиграй, - сказал пуффендуец.
	Lose, said the voice of Professor Quirrell in his mind.	Проиграй, - откликнулся эхом голос профессора Квиррелла.
	Lose, said his mental model of Hermione and Professor McGonagall and Professor Flitwick and Neville Longbottom and, well, basically everyone Harry knew except for Fred and George, who would have gone for it in a hot second.	Проиграй, - сказали хором воображаемые Г ермиона, и профессор МакГ онагалл, и профессор Флитвик, и Невилл Лонгботтом, и, кажется, все, кого Гарри знал, за исключением Фреда и Джорджа, которые бы не раздумывали и секунды.
	He should just go find Dumbledore and turn himself in.	Ему следует найти Дамблдора и сдаться.
	He should, he really really should, it was the only sane thing to do at this point.	Ему определённо, совершенно точно следует найти Дамблдора и сдаться, это единственный разумный выход из сложившейся ситуации.

	And if it'd been only Harry on the mission, only his own life that'd been at stake, he would have; he surely would have.	И если бы Гарри был один, если бы только его жизнь стояла на кону, он так и сделал бы. Наверняка.
	The part that was almost causing him to lose his concentration on the partial Transfiguration he was performing, the part that was threatening to open him to the Dementors...	Мысли, из-за которых Г арри едва не утратил контроль над идущей частичной трансфигурацией, которые угрожали открыть его воздействию дементоров...
	...was Professor Quirrell, still unconscious, still a snake.	...были о профессоре Квиррелле, который до сих пор в облике змеи пребывал без сознания.
	If Professor Quirrell went to Azkaban for his part in the escape, he would die.	Если профессор Квиррелл попадёт в Азкабан за своё участие в побеге, он погибнет.
	He probably wouldn't last even a week.	Скорее всего, он не продержится и недели.
	He was that sensitive.	Он слишком уязвим.
	It was that simple.	Всё просто.
	If Harry lost here...	Если Гарри сейчас проиграет...
	He lost Professor Quirrell.	...он проиграет профессора Квиррелла.
	Even though he's probably evil, said the Hufflepuff part of him quietly.	Но ведь он, скорее всего, злодей, - тихо промолвила его пуффендуйская часть. - Ты это учитываешь?
	Even so? It wasn't a decision that Harry had made in any conscious way.	Это не то решение, которое Гарри мог принять осознанно.
	He just couldn't do it.	Нет.
	Losing was for House points, not people.	Проигрывать можно баллы в Хогвартсе, но не людей.
	If you think your own life is valuable enough that you're not willing to take on an eighty percent probability of dying in order to protect all the prisoners in Azkaban, his Slytherin side observed, there's no way you can justify taking a twenty percent risk to your life to save Bellatrix and Professor Quirrell.	Если ты считаешь свою жизнь настолько ценной, что не хочешь попробовать защитить всех узников Азкабана с вероятностью погибнуть в восемьдесят процентов, - заметила слизеринская часть, - то ты никак не можешь оправдать двадцатипроцентный риск жизнью ради спасения Беллатрисы и профессора Квиррелла.
	The math doesn't add up, you can't be assigning consistent utilities over outcomes here.	Математическое противоречие, ты не сможешь назначить обоим исходам непротиворечивые значения полезности.
	The logical side of him noted that Slytherin had just won the argument.	Его логическая сторона присудила победу в споре слизеринцу.
	Harry kept the Form in his mind, kept on casting the spell.	Г арри продолжал удерживать идею объекта в голове и продолжал выполнять трансфигурацию.
	He could always just abort the mission when he was done with the Transfiguration, he didn't want to lose the effort he'd already invested.	Он сможет отказаться от своего плана и после того как закончит. Он не хотел, чтобы усилия были потрачены напрасно.
	And then Harry thought of something else that suddenly made it very hard to keep the magic going, very hard to keep up his resistance to the Dementors.	А потом к Гарри внезапно пришла мысль, от которой стало трудно продолжать трансфигурацию и поддерживать защиту от дементоров.

	What if the portkey doesn't take us where Professor Quirrell said it did?	А если портал забросит меня не туда, куда обещал профессор Квиррелл?
	It was obvious in retrospect the moment he thought about it.	Если задуматься, то этот вопрос напрашивается сам собой.
	Even if the planned escape went completely right, even if the Muggle device worked and didn't explode and didn't interact badly with the mated magic item, even if the Aurors didn't get in a lucky shot, even if Harry made it far enough away from Azkaban to use the portkey...	Даже если планируемый побег пройдёт как по нотам, если магловское устройство заработает и не взорвётся, и его соединение с магическим предметом не приведёт к чему-нибудь нехорошему, если все авроры промахнутся, даже если Г арри удастся отлететь на достаточно большое расстояние для активации портала...
	...there might not be a psychiatric healer at the end of it.	...целителя-психиатра в конце пути может и не оказаться.
	That was something Harry had believed when he'd trusted Professor Quirrell, and he'd forgotten to re-evaluate it after Professor Quirrell was no longer to be trusted.	Информацию о целителе Г арри принял, ещё когда доверял профессору Квирреллу, а потом забыл оценить её заново.
	You can't do this, said Hufflepuff. At this point we're talking mere stupidity.	Нельзя так рисковать, - сказал пуффендуец, - это просто глупо.
	Cold seemed to spread through the room, but Harry kept the Transfiguration going, even as his resistance against the Dementors faltered.	Казалось, температура в камере резко упала. Сопротивляться дементорам стало гораздо труднее, но Гарри продолжал трансфигурацию.
	I can't lose Professor Quirrell.	Я не могу проиграть профессора Квиррелла.
	He tried to kill a police officer, said Hufflepuff. You already lost him, in that moment.	Но он хотел убить полицейского, - настаивал пуффендуец, - ты потерял его ещё тогда.
	Bellatrix is probably just what everyone thinks she is.	Беллатриса наверняка именно та, за кого её все принимают.
	Just take your Cloak back, go find Dumbledore and tell him you were tricked.	Забери Мантию, найди Дамблдора и скажи ему, что тебя обманули.
	No, thought Harry desperately, not without talking to Professor Quirrell, there might be an explanation, I don't know, maybe he was standing far enough away from my Patronus that the Dementors got to him... I don't understand, it doesn't make sense on any hypothesis, why he would do that... I can't just...	Нет! - в отчаянии подумал Гарри, - мне нужно сначала поговорить с профессором Квирреллом, должно быть объяснение! Я не знаю, может, он был слишком далеко от патронуса, и дементоры дотянулись до него... Я не понимаю, его поступок не вписывается ни в одну из гипотез... Я не могу просто...
	Harry turned his mind away from that chain of thought before it completely broke his resistance to the fear, because he couldn't think of feeding Professor Quirrell to Dementors while staying resolved against Death, it was a cognitive impossibility.	Гарри прервал логическую цепочку мыслей, пока она окончательно не разрушила его сопротивление страху. Потому что думать о скармливании профессора Квиррелла дементорам и при этом противостоять Смерти было совершенно невозможно.
	Your reasoning is artificially impaired, observed the logical part of him calmly, find a way to unimpair it.	Твои рассуждения искусственно искажены, -спокойно заметила его логическая часть, - найди способ устранить искажения.

	All right, let's just generate alternatives, Harry thought. Not choose, not weigh, certainly not commit... just think about what else I might be able to do besides the original plan.	Хорошо, давайте придумаем альтернативные варианты, - подумал Гарри. - Мы сейчас не выбираем, не оцениваем и точно не делаем резких движений... Просто размышляем, как я ещё могу действовать, кроме как по первоначальному плану.
	And Harry went on cutting the hole in the wall.	И Гарри продолжил вырезать дыру в стене.
	He was using partial Transfiguration on a thin cylindrical shell of metal, two meters in diameter and half a millimeter thick, running all the way through the wall.	Он применял частичную трансфигурацию к тонкостенному металлическому цилиндру двух метров в диаметре, толщиной в полмиллиметра и глубиной во всю стену.
	He was Transfiguring that half-millimeter thickness of metal into motor oil.	Эти полмиллиметра металла он превращал в моторное масло.
	Motor oil was a liquid and you weren't to Transfigure liquids because they might evaporate, but he and Bellatrix and the snake all had Bubble-Head Charms.	Масло - жидкость, а в жидкости трансфигурировать нельзя, потому что они могут испаряться, но Гарри, Беллатриса и змея были защищены пузыреголовыми заклинаниями.
	And Harry would cast Finite on the oil immediately after, dispelling his own Transfiguration...	И он сразу же отменит трансфигурацию...
	...as soon as the separated and lubricated hunk of metal slid out of the wall and onto the floor of their cell, he'd slanted it so gravity would pull it in, once the Transfiguration was done.	...когда вырезанный и смазанный кусок металла упадёт на пол камеры. Гарри вырезал его под наклоном, чтобы он соскользнул под действием силы тяжести, как только трансфигурация закончится.
	If Harry and Bellatrix didn't exit on his broomstick through the resulting hole in the wall...	Если они с Беллатрисой не вылетят на метле сквозь получившуюся дыру...
	Harry's brain suggested that he could try to Transfigure a surface cover over the hole in the wall, leaving a space for Bellatrix and Professor Quirrell to hide in, wearing the Cloak, while Harry turned himself in. And Professor Quirrell would eventually wake up, and he and Bellatrix could try to figure out how to exit Azkaban on their own.	Мозг предложил Гарри попробовать трансфигурировать заглушки на торцах дыры, оставив при этом полость, где могли бы спрятаться Беллатриса и профессор Квиррелл. Сам Г арри оставит им Мантию и пойдёт сдаваться, но профессор Квиррелл со временем очнётся, и они с Беллатрисой могут попытаться придумать, как выбраться из Азкабана самостоятельно.
	It was, first of all, a dumb idea, and second, there would still be a huge hunk of metal on the floor of the cell, which would give it away.	Во-первых, это дурацкая идея. Во-вторых, в камере останется здоровенный кусок металла, который всё выдаст.
	And then Harry's brain saw the obvious.	А потом мозг Гарри заметил очевидное.
	Let Bellatrix and Professor Quirrell use the escape route you invented.	Пусть Беллатриса и профессор Квиррелл воспользуются задуманным тобой планом.
	You stay behind, and turn yourself in.	А ты - останешься и сдашься.
	Bellatrix and Professor Quirrell were the ones whose lives were at stake.	На кону стоят только жизни Беллатрисы и профессора Квиррелла.
	They were gaining, not losing, from taking the risk.	Рискнув, они могут лишь выиграть и ничего не теряют.

	And there was no reason, no sane reason at all, for Harry to go with them.	И нет причин, разумных причин, по которым Гарри должен лететь с ними.
	A calm came over Harry as he thought it, the cold and darkness that had been wavering around the fringes of his mind retreated.	С этой мыслью на Гарри снизошло спокойствие. Холод и тьма, маячившие на краю его сознания, отступили.
	Yes, that was it, that was the creative outside-the-box route, that was the hidden third alternative.	Да, вот он - творческий нестандартный ход, третий вариант, который он не заметил сразу.
	The falseness of the dilemma was obvious in retrospect.	Надо было догадаться, что у него больше двух вариантов.
	If Harry turned himself in, he didn't have to turn in Bellatrix and Professor Quirrell.	Если Гарри сдастся, ему не обязательно сдавать ещё и профессора с Беллатрисой.
	If Bellatrix and Professor Quirrell took a dangerous escape route, Harry didn't need to go with them.	Если Беллатриса и профессор Квиррелл воспользуются рискованным способом бегства, Гарри не обязательно бежать с ними.
	Harry didn't even need to face the embarrassment of admitting he'd been tricked, if he ordered Bellatrix to remove the memory.	И если попросить Беллатрису стереть ему память, то Гарри даже не придётся притворяться, что его обманули.
	Everyone would just assume he'd been kidnapped, including Harry himself.	Все, включая самого Г арри, будут думать, что его похитили.
	Admittedly, there was no plausible reason why the Dark Lord would ever ask Bellatrix to do that; but Harry could simply smile and tell Bellatrix she wasn't allowed to know, and that would be that...	Конечно, ему не найти благовидного предлога, под которым Тёмный Лорд мог бы попросить Беллатрису это сделать, но он просто улыбнётся и скажет, что ей это не дозволено знать, вот и всё...
	Her Auror team had gotten around three-quarters of the way down Azkaban, as had the other two teams on the other two spirals.	* * * Её отряду, как и двум другим, оставалось пройти лишь последнюю четверть спирали.
	Amelia was feeling tenser already, though she was betting on the criminals hiding on the second-to-lowest floor, part of her wished Dumbledore had thought to check that specific floor more carefully and part of her was glad he hadn't.	Амелия была уверена, что преступники прячутся на втором этаже снизу, но всё равно нервничала. Часть её жалела, что Дамблдор не догадался проверить этот этаж тщательнее, а другая часть этому радовалась.
	And then there was a distant sound, like a tiny 'tink' noise coming from far away.	И тут до них донёсся звук. Слабое "дзинь".
	Like a very loud sound coming from the second-to-lowest floor, say.	Как если бы какой-то очень громкий звук раздался, например, на втором этаже снизу.
	Amelia looked at Dumbledore before she realized, before she managed to stop herself.	Не успев себя остановить, Амелия машинально бросила взгляд на Дамблдора.
	The old wizard shrugged, gave her a small smile, said,	Старый волшебник пожал плечами и одарил её едва заметной улыбкой:
	"Since you asked it, Amelia," and went off yet again.	- Раз уж вы просите, Амелия. И снова скрылся из вида.
	"Finite Incantatem," Harry said to the oil coating the giant chunk of metal on the floor.	* * * - Фините инкантатем, - сказал Гарри маслу, покрывавшему гигантский металлический цилиндр, лежавший на полу.

	He hardly heard himself speak, his ears were still ringing from the gigantic thud of the solid metal sliding out of the wall and falling. (He should have put up a Quieting Charm, in retrospect, though that wouldn't have stopped the noise from spreading through the solid metal floor.) And then Harry said it again, "Finite Incantatem" to the oil coating the two-meter hole in the wall, spreading the effect wide; it was his own magic Harry was canceling, which made the spell almost effortless.	Он едва расслышал себя - в ушах ещё звенело от оглушающе громкого удара упавшего на пол куска металла. (Нужно было использовать Квиетус, запоздало подумал Гарри, хотя это и не остановило бы распространение звука через металл.) Второй Фините инкантатем Гарри направил на масло, покрывавшее края двухметровой дыры в стене. Он отменял свою собственную магию, поэтому заклинание почти не требовало усилий.
	Harry was feeling a bit tired now, but that was the last use of magic he would need.	Г арри немного устал, но это было последнее необходимое заклинание.
	He hadn't even needed to do it, really, but Harry didn't want to leave Transfigured liquid lying around, and he didn't want to betray the secret of partial Transfiguration either.	По правде говоря, оно было даже не обязательным, но Гарри не хотел оставлять за собой лужи трансфигурированной жидкости, как и разглашать секрет частичной трансфигурации.
	It seemed very... inviting, that two-meter hole leading to freedom.	Эта двухметровая дыра, ведущая на свободу, выглядела весьма... заманчиво.
	The light from outside coming in... wasn't exactly the Sun shining on his face, but it was brighter than anything of Azkaban's interior.	Льющийся снаружи свет... конечно, загореть под ним вряд ли получилось бы, но он был ярче, чем где угодно в Азкабане.
	Harry was tempted to just go with, just hop on the broomstick with Bellatrix and the snake.	Хотелось просто запрыгнуть на метлу с Беллатрисой и змеёй и махнуть туда.
	Chances were that they would get out safely.	Вероятность выбраться благополучно достаточно велика.
	And if they did get out safely, and Harry came with, then he and Professor Quirrell could go back in time and look perfectly innocent, everything could go back to normal.	А если им удастся благополучно выбраться, то Гарри и профессор Квиррелл смогут вернуться назад во времени, не вызвав подозрений. И жизнь опять станет прежней.
	If Harry stayed behind and turned himself in... then even if everyone assumed Harry had been a hostage, assumed Harry had lied to Professor McGonagall's Patronus at wandpoint... even if Harry himself got off lightly, well...	Если Гарри останется и сдастся... то, даже если все поверят, что Г арри был заложником, вынужденным лгать патронусу профессора МакГонагалл под прицелом палочки... даже если Гарри легко отделается...
	It wasn't likely that the Defense Professor would go on teaching at Hogwarts.	Вряд ли профессор Защиты продолжит преподавать в Хогвартсе.
	Professor Quirrell would have reached the predestined end of his career, in February of the school year.	Профессор Квиррелл встретит предначертанный ему конец карьеры в феврале, в середине учебного года.
	And yes, Professor McGonagall would kill Harry, and yes, it would be slow and painful.	И, конечно, профессор МакГ онагалл убьёт Г арри, и смерть его, несомненно, будет долгой и мучительной.
	But staying behind was the sensible, safe, sane thing to do, and Harry was feeling more relaxed than regretful.	Но остаться было так благоразумно, безопасно, логично, что Г арри чувствовал скорее облегчение, чем сожаление.
	Harry turned to Bellatrix; he opened his mouth to instruct her a final time -	Гарри обернулся к Беллатрисе и уже собирался отдать последний приказ...

	And there was a hiss, a weak hiss, a hiss that sounded slow and confused, and the hiss said,	Шипение, слабое шипение, медленное и озадаченное, сложилось в слова:
	"What wass... that noisse?"	- Ш-што за... ш-шум?
	Through the corridor the old wizard strode.	* * * Старый волшебник шагал по коридору.
	He came to a metal door and opened it, already knowing from memory that the cells within were empty.	Он подошёл к металлической двери и открыл её. По прошлому разу волшебник помнил, что камеры за ней пусты.
	Seven mighty and discerning incantations the wizard spoke then, before he moved on; it would be little enough exertion in total, with so few cells left to check.	Перед тем, как двинуться дальше, он произнёс семь мощных заклинаний обнаружения. Экономить силы ни к чему, в конце концов, камер осталось проверить совсем немного.
	"Teacher," Harry hissed.	* * * - Учитель, - прошипел Гарри.
	So many emotions bubbling up in him, all at once.	Его одновременно захлёстывало множество эмоций.
	He knew, though he could not see, that the green snake around Bellatrix's shoulders, was slowly lifting its head to look around. "Are you... all right, teacher?"	Он знал, хотя и не мог видеть, что зелёная змея на плечах Беллатрисы медленно подняла голову и огляделась. - Как... ты, учитель?
	"Teacher?" came the weak, confused hiss. "Where iss thiss?	- Учитель? - послышалось слабое недоумённое шипение. - Где мы?
	"Prisson," Harry hissed, "the prisson with life-eaterss, we were to resscue a woman, you and I.	- В тюрьме, - прошипел Гарри, - в тюрьме с-с пожирателями жизни, мы вдвоём ос-свобождали женщ-щину.
	You tried to sslay the protector man, I blocked your killing cursse, there was a ressonance between uss... you fell unconssciouss, I had to defeat the protector man mysself... my guardian Charm wass disspelled, the life-eaterss could tell the protectorss that the woman had esscaped.	Ты попыталс-ся убить защ-щитника, я отбил с-смертельное проклятье, между нами с-случилс-ся резонанс-с... ты с-свалилс-ся без с-сознания. Приш-шлос-сь с-самому победить защ-щитника... моё заклинание с-стража ис-счезло, пожиратели жизни с-смогли с-сказать защ-щитникам, что женщ-щина с-сбежала.
	There iss ssomeone here who can ssensse my guardian Charm, probably the sschoolmasster... so had to disspell my guardian Charm, find different way to hide you and the woman from life-eaterss without guardian Charm, learn to protect mysself without guardian Charm, sscare off life-eaterss without guardian Charm, then devisse new esscape plan for you and the woman, and finally, cut hole in thick metal wall of prisson even though I am only firsst-year sstudent.	Здес-сь ес-сть кто-то, кто с-способен чувс-ствовать моё заклинание с-стража, вероятно, директор ш-школы... поэтому мне приш-шлос-сь отменить с-своё заклинание с-стража, найти другой с-способ с-спрятать тебя и женщ-щину без заклинания с-стража, научитьс-ся защ-щищ-щать с-себя без заклинания с-стража, отпугнуть пожирателей жизни без заклинания с-стража, затем с-создать новый план бегс-ства для тебя и женщ-щины, и наконец с-сделать дыру в толс-стой металличес-ской с-стене тюрьмы, хотя я вс-сего лиш-шь первокурс-сник.
	No time to explain, you musst go now.	Некогда объяс-снять, вам с-следует уходить.
	If we never meet again, teacher, then I was glad to know you for a time, even though you are probably evil.	На с-случай ес-сли мы больш-ше не вс-стретимс-ся, учитель, я был рад знать тебя некоторое время, пус-сть даже ты, с-скорее вс-сего, злодей.

	It iss good to have the chance to ssay thiss much: Goodbye."	Хорош-шо, что ес-сть ш-шанс-с это с-сказать: прощ-щай.
	And Harry took the broomstick and presented it to Bellatrix, saying simply,	Гарри взял метлу и вручил её Беллатрисе:
	"Get on."	- Садись.
	He had decided to keep the memories.	Он решил сохранить воспоминания.
	For one thing, they were important.	Во-первых, они важны.
	For another, he and the Defense Professor had started planning this a week ago, and Harry wasn't about to obliterate the whole last week, or explain to Bellatrix exactly what needed to be Obliviated.	Во-вторых, он и профессор Защиты начали планировать эту операцию неделю назад, и Г арри не хотел стирать всю последнюю неделю или объяснять Беллатрисе, что именно нужно стереть.
	Harry could probably fool Veritaserum, and if Dumbledore insisted that Harry drop his Occlumency shields for a deeper examination... well, Harry had acted heroically throughout.	Вероятно, Гарри сможет обмануть сыворотку правды, а если Дамблдор настоит на том, чтобы Гарри убрал свои щиты окклюмента для более глубокой проверки... что ж, Гарри во всех отношениях действовал героически.
	"Sstop!" said the snake. Its voice was stronger now. "Sstop, sstop, sstop!	- С-стоп! - голос змеи уже стал громче. - С-стоп, с-стоп, с-стоп!
	What do you mean, goodbye?"	Что значит - прощ-щай?
	"Esscape plan iss rissky," said Harry. "My life iss not at sstake, only yourss and herss.	- План бегс-ства рис-скован, - ответил Г арри. - На кону с-стоит жизнь твоя и её, но не моя.
	Sso I am sstaying, turning mysself in -"	Поэтому я ос-станус-сь, прикинус-сь...
	"No!" said the snake. The hiss was forceful. "Musst not!	- Нет! - яростно зашипела змея. - Нельзя!
	Not permitted!"	Не разреш-шено!
	Bellatrix mounted the broomstick; Harry could sense (but never see) her head turning to look at him, she said no word.	Беллатриса села на метлу. Гарри чувствовал (но не видел), как её голова повернулась к нему. Она молчала.
	Awaiting him, perhaps, or merely awaiting his orders.	Возможно, ждала его, или просто его приказов.
	"No longer trusst you," Harry said simply. "Not ssince you tried to sslay the protector man."	- Больш-ше не доверяю тебе, - коротко сказал Гарри. - Пос-сле того, как ты попыталс-ся убить защ-щитника.
	And the snake hissed, "I did not sseek to sslay the protector man!	- Я не с-собиралс-ся убивать защ-щитника!
	Are you fool, boy? Sslaying him would not make ssensse, evil or no!"	Мальчик, ты ума лиш-шилс-ся? В его убийс-стве не было с-смысла, не важно, злодей я или нет!
	The Earth ceased to turn on its axis, paused in its orbit around the Sun.	Земля перестала вращаться вокруг своей оси, остановилась на своей орбите вокруг Солнца.
	The snake's hiss was now more furious than anything Harry had ever heard from the human Professor Quirrell.	В шипении змеи было больше ярости, чем Гарри когда-либо слышал от профессора Квиррелла в человеческом обличье:
	"Sslay him?	- Убить его?

	Had I ssought to sslay him he would have been dead within ssecondss, fool boy, he wass no match for me!	Ес-сли бы я с-собиралс-ся убить его, он был бы мёртв с-спус-стя с-секунды, глупый мальчиш-шка, ему не с-сравнитьс-ся с-со мной!
	I ssought to ssubdue, to dominate, force him to drop sshieldss upon hiss mind, needed to read him, to know who awaited hiss reply, learn detailss for memory sspell -"	Я с-собиралс-ся подчинить, покорить, зас-ставить его с-сброс-сить щ-щиты с-с разума. Нужно было прочес-сть его мыс-сли, узнать, кто ожидает его доклада, узнать подробнос-сти для чар памяти...
	"You casst killing cursse!"	- Ты ис-спользовал с-смертельное проклятье!
	"Knew he would dodge!"	- Знал, что он увернётс-ся!
	"Wass hiss life worth sso little?	- Его жизнь с-стоит так мало?
	What if he did not dodge?"	А ес-сли бы не увернулс-ся?
	"Would have pusshed him out of the way with own magic, fool boy!"	- Оттолкнул бы его магией, глупый мальчиш-шка!
	Again the pause in the planet's spin.	Планета опять остановилась.
	Harry hadn't thought of that.	Об этом Гарри не подумал.
	"Witlesss dunce of a plotter," hissed the snake, so angrily that the hisses seemed to overlap and slither over each other's tails, "clever imbecile, cunning idiot, fool of an untrained Sslytherin, your missplaced misstrust hass ruined -"	- Безмозглый заговорщ-щик-тупица, - змея шипела так сердито, что звуки будто накладывались и скользили по хвостам друг друга, - умный имбецил, хитрый идиот, с-слизеринец-недоучка, твоё неумес-стное недоверие разруш-шило...
	"Thiss iss not a fair time to argue," Harry observed mildly.	- С-сейчас не время для с-споров, - спокойно заметил Гарри.
	The surge of relief trying to flood through him was canceled by the increased tension. "Ssince I cannot get angry at you properly, without opening mysself to life-eaterss.	Захлестнувшая его волна облегчения откатилась под напором нарастающего напряжения, -пос-скольку я не могу рас-с-сердитьс-ся на тебя как с-следует, не открывш-шис-сь пожирателям жизни.
	Musst russh, ssomeone may have heard noisse -"	Нужно торопитьс-ся, кто-нибудь мог ус-слыш-шать ш-шум...
	"Explain esscape plan," the snake said imperiously. "Sswiftly!"	- Объяс-сни план бегс-ства, - скомандовала змея. -Быс-стро!
	Harry explained.	Гарри объяснил.
	Parseltongue didn't have words for the Muggle technology, but Harry described the function and Professor Quirrell seemed to understand.	В парселтанге не было слов для технологии маглов, но Гарри описал принцип действия, и профессор Квиррелл, кажется, понял.
	There were a few short hisses, the snakish equivalent of a bark of surprised laughter, and then, snapped commands.	Последовало несколько коротких шипений -змеиного заменителя удивлённого смеха, - а затем отрывистые команды:
	"Tell woman to look away, casst sspell of ssilence, sset guardian Charm outside door.	- С-скажи женщине отвернутьс-ся, с-сделай заклинание тиш-шины, пос-ставь с-стража с-снаружи.

	Will transsform mysself, make few sswift improvementss to your invention, give woman emergency potion sso sshe can sshield uss, transsform back before you disspell Charm.	Я превращ-щус-сь, быс-стро внес-су улучш-шения в твоё ус-стройство, дам женщ-щине ос-собое зелье, чтобы она могла прикрыть нас-с, превращ-щус-сь обратно, и ты уберёш-шь с-стража.
	Plan will be ssafer, then."	План с-станет безопас-сней.
	"And am I to believe," Harry hissed, "that healer for woman truly awaitss uss?"	- И я должен поверить, - прошипел Гарри, - что целитель для женщ-щины дейс-стивительно ждёт нас-с?
	"Usse ssensse, boy!	- Ис-спользуй здравый с-смыс-сл, мальчик!
	Ssupposse I am evil.	Допус-стим, я злодей.
	To end usse of you here iss obvioussly not what I planned.	Очевидно, я не планировал перес-стать ис-спользовать тебя здес-сь.
	Misssion iss target of opportunity, invented after ssaw your guardian Charm, whole affair meant to be unnoticed, hid when left eating-place.	Мис-сия - подвернувш-шаяс-ся возможнос-сть, задуманная пос-сле того, как я увидел твоё заклинание с-стража. Вс-ся операция должна была пройти незамеченной пос-сле с-скрытного ухода из мес-ста еды.
	Obvioussly you will ssee persson pretending to be healer on arrival!	Ес-стес-ственно, по прибытии ты увидиш-шь человека, притворяющ-щегос-ся целителем!
	Go back to eating-place afterward, original plan carriess on undissturbed!"	Вернёмс-ся в мес-сто еды пос-сле, ис-сходный план не меняетс-ся!
	Harry stared at the invisible snake.	Гарри уставился на невидимую змею.
	On the one hand, saying it like that made Harry feel rather dumb.	С одной стороны, после всего сказанного Гарри чувствовал себя довольно глупо.
	And on the other hand, it wasn't exactly reassuring.	С другой стороны, это не слишком обнадёживало.
	"Sso," Harry hissed, "what iss your plan for me, precissely?"	- И вс-сё же, - прошипел Гарри, - какую именно учас-сть ты готовиш-шь мне?
	"You ssaid no time," came the snake's hiss, "but plan iss for you to rule country, obvioussly, even your young noble friend hass undersstood that by now, assk him on return if you wissh.	- Ты с-сказал, нет времени, - раздалось ответное шипение, - но план в том, чтобы ты правил с-страной. Очевидно, с-сейчас об этом догадалс-ся даже твой юный благородный друг, с-спрос-си его пос-сле возвращ-щения, ес-сли хочеш-шь.
	Will ssay no more now, iss time to fly, not sspeak."	Больш-ше ничего не с-скажу, время лететь, а не говорить.
	The old wizard reached out toward another metal door, from behind which came a endless dead mutter,	* * * Старый волшебник подошёл к следующей металлической двери, из-за которой раздавалось монотонное бормотание:
	"I'm not serious, I'm not serious, I'm not serious..." The red-golden phoenix on his shoulder was already screaming urgently, and the old wizard was already wincing, when -	"Я не всерьёз, я не всерьёз, я не всерьёз..." Красно-золотой феникс на его плече настойчиво крикнул, старый волшебник поморщился, и тут...
	Another cry pierced the corridor, phoenix-like but not the true phoenix's call.	Другой крик, похожий на клич феникса, пронзил коридор. Но то был клич ненастоящего феникса.

	The wizard's head turned, looked at the blazing silver creature on his other shoulder, even as ephemeral and substanceless talons launched the spell-entity into the air.	Волшебник повернул голову и посмотрел на ослепительно-серебряное существо на другом плече, и в этот миг эфемерные, неосязаемые когти оттолкнулись, и порождение магии сорвалось с места.
	The false phoenix flew down the corridor.	Ненастоящий феникс полетел по коридору.
	The old wizard raced off after, legs churning like a spry young man of sixty.	Старый волшебник помчался следом. Его ноги мелькали, как у проворного молодого человека лет шестидесяти.
	The true phoenix screamed once, twice, and a third time, hovering before the metal door; and then, when it became clear that its master would not return for all its calling, flew reluctantly after.	Зависнув в воздухе перед металлической дверью, настоящий феникс крикнул раз, другой, третий, но, поняв, что хозяин не собирается возвращаться на его зов, неохотно полетел за ним.
	Professor Quirrell had assumed his true form, this time - Polyjuice only lasted for an hour without redosing - and though the Defense Professor was pale, leaning against the metal bars of the nearest cell, his magic was strong enough to seize his wand without a word, even as Bellatrix doffed the Cloak and placed it obediently in Harry's waiting hand.	* * * Профессор Квиррелл принял свой настоящий облик - Оборотное зелье действует всего час. Он был бледен и сразу же прислонился к решётке соседней камеры, но его магических сил хватало, чтобы, ни говоря ни слова, призвать к себе в руки волшебную палочку. Одновременно Беллатриса сняла Мантию и послушно вложила её в протянутую руку Гарри.
	The sense of doom was building once more, though not in full force, as the Defense Professor's power returned, the fringes of its vast force clashing with Harry's slight childish aura.	Чувство тревоги накатило вновь, хоть и не в полную силу, ибо мощь профессора Защиты вернулась, и поля этой огромной силы сталкивались со слабой детской аурой Гарри.
	Harry said aloud the description of his Muggle device, naming it to the observing wizard, and then a Finite from Harry turned all his hard work back into an ice cube.	Г арри вслух описал магловское устройство и произнёс его название. Затем с помощью Фините превратил продукт своего тяжелого труда обратно в ледяной куб.
	Professor Quirrell could not cast spells on something Harry had Transfigured, for that would be an interaction, however slight, between their magics, but	Профессор Квиррелл не мог использовать заклинания на том, что трансфигурировал Гарри, потому что это было бы, пусть и лёгким, но всё же взаимодействием их магий. Тем не менее...
	Three seconds after, Professor Quirrell was holding his own Transfigured version of the Muggle device.	Через три секунды профессор Квиррелл держал свою трансфигурированную версию магловского устройства.
	A single barked word and a sweep of his wand, and the residue of glue was gone from the magical item; three more incantations later, the magical and technological were fused together as though into a single thing, and Charms of Unbreakability and flawless function had been cast upon the Muggle device.	Одно резкое слово, взмах палочки, и с магического предмета исчезли остатки клея. Ещё три магические формулы, и волшебное и техническое устройства слились воедино, а на последнее в придачу были наложены заклинания неразрушимости и безупречной работы.
	(Harry felt a lot better about doing this under adult supervision.)	(Гарри чувствовал себя гораздо уверенней, занимаясь этим под наблюдением взрослого.)
	A potion was thrown to Bellatrix, and Professor Quirrell and Harry both commanded, "Drink," as though speaking in the same voice.	Беллатрисе в руки полетел пузырёк с зельем, профессор Квиррелл и Г арри в один голос скомандовали: "Выпей".

	The emaciated woman had already been lifting it to her lips, without waiting; for it was evident to anyone that this snake Animagus was a servant of the Dark Lord, and a powerful and trusted one.	Истощённая женщина ещё до команды поднесла его к губам. Очевидно же, что змея-анимаг -слуга Тёмного Лорда, причём могущественный и доверенный.
	Harry finished pulling the hood of the Cloak of Invisibility over his head.	Гарри надел капюшон Мантии Невидимости.
	A brief and terrible magic lashed out from the Defense Professor's wand, scouring the hole in the wall, scarring the huge chunk of metal that lay in the room's midst; as Harry had requested, saying that the method he'd used might identify him.	Краткий импульс ужасной магии сорвался с палочки профессора Защиты, и края дыры в стене, а также огромный кусок металла в центре комнаты, покрылись многочисленными зазубринами. Это было сделано по просьбе Гарри, который сказал, что его могут опознать по использованному им способу.
	"Left-hand glove," Harry said to his pouch, and drew it forth, and put it on.	- Перчатка на левую руку, - сказал Г арри кошелю и надел полученное.
	A gesture from the Defense Professor made a harness appear upon Bellatrix's shoulders, and another, smaller cloth device upon her hand, and something like handcuffs on her wrists, even as the woman finished drinking the potion.	Одним жестом профессор Защиты создал ремни на плечах Беллатрисы, маленький предмет из ткани на её руке и что-то вроде наручников на запястьях. Женщина как раз покончила с зельем.
	A strange, unhealthy color seemed to come over Bellatrix's pale face, she straightened, her sunken eyes seemed brighter and far more dangerous...	Бледность на лице Беллатрисы сменилась странным нездоровым цветом, взгляд её запавших глаз стал ярче и гораздо опаснее...
	...small wisps of steam were coming out of her ears...	...из её ушей ударили небольшие струйки пара...
	(Harry decided not to think about that part.)	(Гарри решил не думать об этом.)
	...and Bellatrix Black laughed, then, sudden mad laughter that rang much too loudly amid the small prison cells of Azkaban.	...и Беллатриса Блэк захохотала. Этот внезапный безумный смех прозвенел слишком громко для маленькой тюремной камеры.
	(Very soon, the Defense Professor had said, Bellatrix would fall unconscious and stay that way for quite awhile, the price of the potion she had taken; but for just a few moments she would regain perhaps a twentieth part of the power she had once wielded.)	(По словам профессора Защиты, очень скоро Беллатриса надолго потеряет сознание, такова расплата за использование этого зелья. Но на короткий срок к ней вернётся двадцатая часть прежних сил.)
	The Defense Professor threw his wand toward Bellatrix, and an instant later blurred into a green snake.	Профессор Защиты бросил свою палочку Беллатрисе и тут же превратился в зелёную змею.
	An instant after that the Dementors' fear returned to the room.	Спустя секунду в комнату вернулся страх.
	Bellatrix flinched only slightly, caught the wand, and gestured without a word; the snake flew up and was inserted into the harness on her back.	Беллатриса лишь еле заметно вздрогнула, поймала палочку и, не говоря ни слова, взмахнула ей. Змея взлетела и оказалась закреплена ремнями на её спине.
	Harry said "Up!" to the broomstick.	Гарри скомандовал метле "Вверх!"
	Bellatrix attached the wand to the holster on her hand.	Беллатриса прицепила палочку к ремешку нарукавника.
	Harry leaped onto the two-person broomstick in the lead position.	Гарри запрыгнул на двухместную метлу на место пилота.

	Bellatrix followed behind him, she took the cufflike devices on her wrists and chained her hands to the grips of the broomstick, even as Harry's right hand shoved his wand into his pouch.	Беллатриса последовала за ним, надела похожее на наручники устройство на запястья и прицепила свои руки к древку метлы. Одновременно Гарри сунул палочку в кошель.
	And the three shot forward through the hole in the wall -	И через дыру в стене они вылетели...
	- emerging into the open air, directly above the Dementors' pit, in the interior of the vast triangular prism that was Azkaban, the blue sky now clearly visible above them, shining down its daylight.	...на открытое пространство прямо над ямой дементоров, окружённой огромной треугольной призмой Азкабана. Над ними виднелось яркое голубое небо.
	Harry angled the broomstick and began accelerating, upward and toward the center of the triangular space.	Г арри направил метлу в центр голубого треугольника над ними и начал разгон.
	His left hand, gloved to prevent direct contact between his skin and something which Professor Quirrell had Transfigured, held the switch of the control on the Muggle device.	Его левая рука, защищённая перчаткой от прямого контакта между кожей и вещью, которую трансфигурировал профессор Квиррелл, легла на тумблер магловского устройства.
	Far above them, distant shouts rang out.	В вышине над ними послышались крики.
	All right, you primitive screwheads!	Эй, примитивные болваны!
	Aurors on fast racing broomsticks angled out of the sky, diving straight down toward them, faint sparks of light already blazing downward as the first shots were fired.	С небес на быстрых гоночных мётлах пикировали авроры. Засверкали едва различимые вспышки первых выстрелов.
	Listen up!	Слушайте сюда!
	"Protego Maximus!" shouted Bellatrix in a mighty, cracked voice, followed by a cackling laugh as a shimmering blue field surrounded them.	- Протего Максима! - выкрикнула Беллатриса сильным хриплым голосом, который сменился гогочущим смехом, когда их окружила мерцающая голубая сфера.
	You see this?	Вы видите это?
	From the decaying pit in the center of Azkaban, over a hundred Dementors rose into the air, appearing to some as a great mass of corpses, a flying graveyard; appearing to another as a conglomerate of absences that seemed to form one vast rip in the world as they slid upward.	Из гниющей ямы в центре Азкабана взмыло больше сотни дементоров. Для кого-то они выглядели как летающее кладбище из множества трупов, а для кого-то - как огромная прореха в мироздании, состоящая из множества отдельных брешей.
	This...	Это...
	The voice of an ancient and powerful wizard bellowed a terrible incantation, and a great blast of white-golden fire shot out of the hole in Azkaban's wall, shapeless for only a moment before it began to form wings.	Голос древнего и могущественного волшебника проревел вселяющую ужас магическую формулу, и из дыры в стене Азкабана вырвался огромный шар бело-золотого пламени, у которого прямо в полёте начали расти крылья.
	Is...	Моя...
	And the Aurors activated the Anti-Anti-Gravity Jinx that had been built into the wards of Azkaban, disabling all flying spells whose enchantment had not been cast with the recently changed passphrase.	Авроры активировали анти-антигравитационное заклинание, встроенное в защитную систему Азкабана. Все лётные чары, созданные без недавно изменённой кодовой фразы, перестали работать.
	The lift on Harry's broom switched off.	Подъёмная сила метлы Гарри отключилась.

	Gravity, on the other hand, stayed on.	А гравитация при этом никуда не делась.
	Their broom's upward rise slowed, started to decelerate, began the process of turning into a fall.	Взлёт их метлы замедлился, грозя перейти в падение.
	My...	Гром-...
	But the enchantments that kept the broom pointed in a direction and allowed steering, the enchantments that kept the riders attached and somewhat protected them from acceleration, those enchantments were still functioning.	Но заклинания управления метлой, заклинания, которые удерживали наездников и защищали их от перегрузок, по-прежнему работали.
	BROOMSTICK!	МЕТЛА!
	Harry hit the ignition switch on the General Technics made, model Berserker PFRC, N-class, ammonium perchlorate composite propellant, solid-fuel rocket that had been mated to his Nimbus X200 two-person broomstick.	Г арри щёлкнул тумблером зажигания ракеты Берсеркер PFRC (класс N) производства Дженерал Текникс, работающей на композитном твёрдом топливе на базе перхлората аммония и присоединённой к двухместной метле Нимбус X200.
	And there was noise.	И был шум.
	Chapter 59: TSPE, Curiosity, Pt 9	Глава 59. СТЭ. Часть 9. Любопытство
	Broomsticks had been invented during what a Muggle would have called the Dark Ages, supposedly by a legendary witch named Celestria Relevo, allegedly the great-great-granddaughter of Merlin.	Летающую метлу придумали в период, который маглы называют Тёмными веками. Считается, что изобрела её легендарная ведьма по имени Селестрия Релево, которая якобы приходилась пра-правнучкой Мерлину.
	Celestria Relevo, or whichever person or group had really invented those enchantments, hadn't known a darned thing about Newtonian mechanics.	Селестрия Релево, или кто там на самом деле придумал все эти заклинания для зачаровывания мётел, ни черта не знала о ньютоновской механике.
	Broomsticks, therefore, worked by Aristotelian physics.	Поэтому мётлы летают согласно аристотелевской физике.
	They went where you pointed them.	Они летят туда, куда их направляют.
	If you wanted to move straight forward, you pointed them straight forward; you didn't worry about keeping some of the thrust going downward to cancel out the effect of gravity.	Если волшебник хочет лететь прямо вперёд, он направляет метлу прямо вперёд. Ему не нужно беспокоиться о вертикальной составляющей силы тяги, которая должна компенсировать силу тяжести.
	If you turned a broomstick, all of its new velocity was in the new direction of pointing, it didn't go sideways based on its old momentum.	Если наездник поворачивает метлу, вся её скорость в тот же миг меняет направление. Метлу не заносит в сторону по инерции.
	Broomsticks had maximum speeds, not maximum accelerations.	У метлы есть ограничение по скорости, а не по ускорению.
	Not because of anything to do with air resistance, but because a broomstick had some maximum Aristotelian impetus its enchantments could exert.	Это никак не связано с сопротивлением воздуха, просто наложенные чары обеспечивают определённую аристотелевскую движущую силу.
	Harry had never explicitly noticed that before, despite being dextrous enough to get the best grades in flying class.	Несмотря на способности, позволявшие получать отличные оценки на уроках полётов, Г арри ранее никогда не обращал на это внимание.

	Broomsticks worked so much like the human mind instinctively expected them to work that his brain had managed to entirely overlook their physical absurdity.	Мётлы летают именно так, как человеческий разум инстинктивно от них ожидает, поэтому мозг Гарри умудрился совершенно не заметить физическую нелепость их полёта.
	Harry, on his first Thursday of broomstick lessons, had been distracted by more interesting-seeming phenomena, words written on paper and a glowing red ball.	В тот четверг, на своём первом уроке по мётлам, Гарри думал о явлениях, которые казались более интересными: о словах на бумаге и сияющем красном шарике.
	So his brain had simply suspended its disbelief, marked the reality of broomsticks as accepted, and proceeded to have its fun, without ever once thinking of the question whose answer would have been obvious.	Поэтому его мозг просто отложил неверие в сторону, отметил, что летающие мётлы реальны, и продолжил развлекаться, совершенно не задумавшись над вопросом, ответ на который был очевиден.
	For it is a sad fact that we only ever think about a tiny fraction of all the phenomena we encounter...	Печально, но мы задумываемся лишь над очень малой долей явлений, встречающихся на нашем жизненном пути...
	That is the story of how Harry James Potter-Evans-Verres was almost killed by his own lack of curiosity.	Это история о том, как недостаток любопытства чуть не погубил Г арри Джеймса Поттера-Эванса-Верреса.
	Because rockets did not work by Aristotelian physics.	Потому что ракеты не летают согласно аристотелевской физике.
	Rockets did not work like a human mind instinctively thought a flying thing should work.	Ракеты летают не так, как инстинктивно представляет полёт человеческий разум.
	A rocket-assisted broomstick, therefore, did not move like the magical broomsticks upon which Harry was such a very good flyer.	И поэтому метла с ракетным двигателем двигалась не так, как обычные магические мётлы, с которыми Гарри управлялся довольно здорово.
	None of this actually went through Harry's mind at the time.	На самом деле ни о чём таком Г арри подумать не успел.
	For one thing, the loudest noise he'd ever heard in his life was preventing him from hearing himself think.	Во-первых, очень громкий шум, какого он никогда в жизни не слышал, заглушал даже его собственные мысли.
	For another thing, accelerating upward at four gravities meant that he had around two and a half seconds, total, to go from the bottom to the top of Azkaban.	Во-вторых, ускорение в четыре g означало, что подъём до крыши Азкабана занял у него примерно две с половиной секунды.
	And even if they were two and a half of the longest seconds in the history of Time, that wasn't enough room to do much thinking.	И даже с учётом того, что это были самые длинные две с половиной секунды в истории Времени, места для раздумий в них не было.
	There was time only to see the lights of the Aurors' curses arrowing down at him, slightly angle the broomstick to avoid them, realize that the broomstick was simply continuing on with mostly the same momentum instead of going in the direction he pointed it, and activate the wordless concepts	Он успел лишь увидеть летящие в него огни проклятий авроров, слегка отклонить метлу, чтобы увернуться от них, осознать, что импульс метлы практически не изменился и она движется не туда, куда он её направляет, после чего активировать неоформленные в слова идеи...
	*crap*	**чёрт\
	and	и
	*Newton*	**Ньютон\

	whereupon Harry angled the broomstick much harder and then they started to very quickly approach the wall so he angled it back the other way and there were more lights coming down and the Dementors were sliding smoothly up toward them along with some kind of giant winged creature of white-golden flame so Harry wrenched the broomstick back toward the sky but now he was still sliding toward another wall so he tilted the broom slightly and he stopped approaching but he was too close so he tilted it again and then the distant Aurors on their broomsticks weren't very distant at all and he was going to crash into that woman so he spun his broomstick straight away from her and then in another instant he realized his rocket was an extremely powerful flamethrower and in a fraction of a second it would be pointing directly at the Auror so he spun the broomstick sideways as he kept going up and he couldn't remember if it was pointing at any Aurors now but at least it wasn't pointing at her	...одновременно Гарри повернул метлу гораздо сильнее, и они начали очень быстро приближаться к стене, поэтому он повернул её в другую сторону, а сверху в них продолжали лететь огни заклинаний, а снизу плавно, но стремительно поднимались дементоры в компании какого-то гигантского крылатого существа из бело-золотого пламени, поэтому Г арри рванул метлу опять вверх, но он по-прежнему летел к другой стене, поэтому он опять слегка дёрнул метлу и перестал приближаться к стене, но тем не менее он был к ней слишком близко, и он снова дёрнул метлу, и тут далёкие авроры на мётлах стали уже не такими далёкими, и он летел теперь прямо на какую-то женщину, поэтому Г арри развернул свою метлу в противоположную сторону и тут же осознал, что его ракета представляет собой мощный огнемёт и долю секунды пламя было направлено прямо на аврора, поэтому он повернул метлу в сторону и продолжил лететь вверх, и он не мог сообразить, направлена ли сейчас струя пламени на какого-нибудь аврора, но по крайней мере она больше не направлена на неё...
	Harry missed another Auror by about a meter, zipping past him on a sideways-pointed flamethrower moving upward at, Harry would later guess, around 300 kilometers per hour.	Г арри разминулся на метр с другим аврором, просвистев мимо него с бьющим в сторону факелом выхлопа на скорости, как он прикинул позже, около трёхсот километров в час.
	If there were any screams of roasted Aurors he didn't hear them, but this was not evidence one way or another, because all that Harry was hearing at the moment was an extremely loud noise.	Если где-то и кричали поджаренные авроры, Гарри их не слышал, что, впрочем, ещё ничего не значило, поскольку он в этот момент не слышал ничего, кроме очень громкого шума.
	A couple of calmer if not quieter seconds later, there didn't seem to be any Aurors around, or any Dementors, or any giant winged flame creatures, and the vast and terrible edifice of Azkaban looked surprisingly tiny from this height.	Спустя пару более спокойных, хоть и по-прежнему громких секунд вокруг него уже вроде бы не было ни авроров, ни дементоров, ни гигантских крылатых огненных существ.
	Harry got the broomstick pointed toward the Sun, faintly visible through the clouds, it wasn't high in the sky at this time of day and month of winter, and the broomstick accelerated for another two seconds in that direction and picked up an amazing amount of speed very quickly before the solid-fuel rocket burned itself out.	И ужасная громада Азкабана с этой высоты казалась удивительно крохотной. Г арри направил метлу прямо на слабо видимое сквозь облака Солнце - в этот зимний месяц и в это время дня оно висело довольно низко - после чего метла ускорялась ещё две секунды, набрав изрядную скорость, прежде чем топливо выгорело полностью.

	After that, once Harry could hear himself think again, when there was only the howling wind from their ridiculous speed, and Harry's enchantment-assisted fingers gripping the broomstick were merely resisting the decelerating drag of moving way faster than terminal velocity, that was when Harry actually thought all that stuff about Newtonian mechanics and Aristotelian physics and broomsticks and rocketry and the importance of curiosity and how he was never going to do anything this Gryffindor ever again or at least not until after he learned the Dark Lord's secret of immortality and why had he listened to Professor Quirinus "I asssure you, boy, I would not attempt thisss if I did not anticipate my own ssurvival" Quirrell instead of Professor Michael "Son, if you try anything to do with rockets on your own, I mean anything whatsoever without a trained professonal watching, you will die and that will make Mum sad" Verres-Evans.	И только когда Гарри смог опять слышать свои мысли, когда из звуков остался лишь завывающий от их безумной скорости ветер, а пальцы Гарри, несмотря на помощь заклинания, едва удерживали его на метле, пока та тормозила до предельной для неё скорости, только тогда Гарри наконец подумал обо всех этих материях вроде ньютоновской механики и аристотелевской физики, о мётлах, ракетостроении, важности любопытства, о том, что он никогда-никогда не будет делать ничего гриффиндорского, ну, по крайней мере, пока не узнает секрет бессмертия Тёмного Лорда, а также зачем он слушал "Заверяю тебя, мальчик, я бы не с-стал рис-сковать, ес-сли бы не был уверен, что я выживу" профессора Квиррелла вместо "Сынок, если ты попытаешься что-то делать с ракетами без надзора квалифицированного специалиста, я имею в виду, вообще что угодно, ты погибнешь, и мама расстроится" профессора Майкла Верреса-Эванса.
	"WHAT?" shrieked Amelia at the mirror.	* * * - ЧТО? - заорала Амелия в зеркало.
	The wind had died down to a bearable level as the air resistance slowed them, giving Harry plenty of opportunity to listen to the buzzing, ringing sound that seemed to fill his whole brain.	* * * Сопротивление воздуха замедлило метлу, гул ветра уменьшился до терпимого. Теперь у Гарри появилась возможность беспрепятственно слушать звон, который, как ему казалось, заполнял мозг целиком.
	Professor Quirrell had been supposed to cast a Quieting Charm on the rocket exhaust... apparently there were limits to what Quieting Charms could do... in retrospect, Harry should have Transfigured a pair of earplugs, not just trusted to the Quieting Charm, though that probably wouldn't have been enough either...	Предполагалось, что Квиетуса, наложенного профессором Квирреллом на сопло ракеты, будет достаточно... очевидно, у этого заклинания были свои пределы... Гарри подумал, что ему стоило трансфигурировать беруши, а не просто полагаться на Квиетус. Хотя, возможно, и этого оказалось бы недостаточно...
	Well, magical healing probably had something to treat permanent hearing damage.	Ну, наверное, волшебная медицина может как-то справиться с необратимым повреждением слуха.
	No, really, magical healing probably had something to treat that.	Нет, правда, волшебная медицина, скорее всего, может с этим справиться.
	He'd seen students go to Madam Pomfrey with injuries that sounded a lot worse...	Он видел, как ученики приходили к мадам Помфри с гораздо худшими травмами...
	Is there some way of transplanting an imaginary personality to someone else's head? asked Hufflepuff. I don't want to live in yours anymore.	Есть какой-нибудь способ пересадить воображаемую личность в другую голову? -спросил пуффендуец. - Я больше не хочу жить в твоей.
	Harry shoved it all into the back of his mind, there really wasn't anything he could do about it right now.	Г арри отодвинул все эти мысли на задворки сознания - пока по этому поводу он сделать ничего не мог.
	Was there anything he should be worrying about -	Если сейчас и следует о чём-то беспокоиться, то скорее о...

	Then Harry glanced behind him, remembering for the first time to check whether Bellatrix or Professor Quirrell had been blown off the broomstick.	Гарри обернулся, впервые вспомнив, что стоит проверить, не сдуло ли Беллатрису или профессора Квиррелла.
	But the green snake was still in its harness, and the emaciated woman was still clinging to the broomstick, her face still charged with unhealthy color and her eyes still bright and dangerous.	Истощённая женщина всё ещё крепко держалась за метлу, а зелёная змея была пристёгнута к ней. Лицо Беллатрисы до сих пор покрывал нездоровый румянец, а глаза оставались яркими и опасными.
	Her shoulders were shaking like she was laughing hysterically, and her lips were moving as though to shout, but no sound was coming out -	Её плечи дёргались как от истеричного смеха, а губы двигались, как будто она что-то кричала, но не было слышно ни звука...
	Oh, right.	А, точно.
	Harry took off the hood of his cloak, tapped his ears to let her know he couldn't hear.	Гарри откинул капюшон мантии и постучал по ушам, показывая, что ничего не слышит.
	Whereupon Bellatrix grasped her wand, pointed it at Harry, and suddenly the ringing in his ears diminished, he could hear her.	Беллатриса немедленно вытащила палочку, направила её на Гарри, и в ту же секунду звон в ушах уменьшился, а слух вернулся.
	A moment later he regretted it; the imprecations she was screaming at Azkaban, Dementors, Aurors, Dumbledore, Lucius, Bartemy Couch, something called the Order of the Phoenix, and all who stood in the way of her Dark Lord, et cetera, were not suitable for younger and more sensitive listeners; and her laughter was hurting his newly healed ears.	Мгновение спустя Гарри уже жалел об этом. Проклятия, которые она выкрикивала в адрес Азкабана, дементоров, авроров, Дамблдора, Люциуса, Бартемия Крауча, какого-то Ордена Феникса и вообще всех, кто стоял на пути её Тёмного Лорда, не подходили для общества молодых и чувствительных слушателей, а её смех резал только что исцелённые уши.
	"Enough, Bella," Harry finally said, and her voice stopped on the instant.	- Довольно, Белла, - наконец сказал Гарри, и её голос мгновенно оборвался.
	There was a pause.	Наступила тишина.
	Harry pulled the Cloak back over his head, just on general principles; and realized in the same instant that they might have telescopes down there or something, in retrospect pulling down his hood for even a moment had been an incredibly dumb move, he hoped the whole mission didn't end up failing because of that one error...	Г арри опять накинул капюшон Мантии, просто на всякий случай. И в тот же миг он осознал, что у авроров мог быть телескоп или что-то в этом роде, невероятно глупо было снимать капюшон даже на мгновение. Оставалось надеяться, что он не провалил всю операцию одной этой ошибкой...
	We're not really cut out for this, are we? observed Slytherin.	Кажется, мы не слишком хорошо подготовлены к подобным авантюрам? - заметил слизеринец.
	Hey, Hufflepuff objected in sheer reflex, we can't expect to do anything perfectly the first time, we probably just need more practice FORGET I SAID THAT.	Да ладно тебе, - по привычке запротестовал пуффендуец, - первый блин всегда комом, надо просто больше практи... ЗАБУДЬ ЧТО Я СКАЗАЛ.
	Harry looked back again, saw Bellatrix looking around with a puzzled, wondering look on her face.	Г арри опять посмотрел назад и увидел, как Беллатриса озирается с растерянным и удивлённым выражением лица.
	Her head kept turning, turning.	Её голова вертелась во все стороны.
	And finally Bellatrix said, her voice now lower,	Наконец она спросила, уже более тихим голосом:
	"My Lord, where are we?"	- Мой лорд, где мы?

	What do you mean? was what Harry wanted to say, but the Dark Lord would never admit to not understanding anything, so Harry replied, dryly,	В каком смысле? - хотел сказать Г арри, но Тёмный Лорд никогда бы не признал, что он чего-то не понимает, поэтому Гарри бесстрастно ответил:
	"We are on a broomstick."	- Мы на метле.
	Does she think she's dead, that this is Heaven?	Она думает, что умерла и оказалась на небесах?
	Bellatrix's hands were still chained to the broomstick, so it was only a finger that came up and pointed when she said,	Руки Беллатрисы по-прежнему были пристёгнуты к метле, поэтому она указала только одним пальцем:
	"What is that?"	- Что это?
	Harry followed the direction of her finger and saw... nothing in particular, actually...	Г арри посмотрел в направлении, в котором указывал её палец и увидел... да в общем-то ничего...
	Then Harry realized.	И тут Гарри понял.
	After they'd gone up high enough, there hadn't been any clouds to obscure it any more.	Когда они поднялись достаточно высоко, оно уже не было скрыто облаками.
	"That is the Sun, dear Bella."	- Это солнце, дорогая Белла.
	It came out remarkably controlled, the Dark Lord sounding perfectly calm and maybe a little impatient with her, even as the tears started down Harry's cheeks.	Голос Гарри не дрогнул, ответ Тёмного Лорда прозвучал совершенно спокойно и, пожалуй, даже чуть раздражённо. Но по щекам Гарри потекли слёзы.
	In the endless cold, in the pitch blackness, the Sun would surely have been...	Для запертого в холодной кромешной тьме солнце определённо было...
	A happy memory...	Счастливым воспоминанием...
	Bellatrix's head kept turning.	Беллатриса продолжала вертеть головой.
	"And the fluffy things?" she said.	- А эти пушистые штуки? - спросила она.
	"Clouds."	- Облака.
	There was a pause, and then Bellatrix said,	Беллатриса молчала некоторое время, а затем опять спросила:
	"But what are they?"	- Но что они такое?
	Harry didn't answer her, there was no way his voice could have been steady, would have been steady, it was all he could do to keep his breathing perfectly regular while he cried.	Гарри не ответил. Он не смог бы ответить спокойным голосом, это было невозможно. Он плакал, и его едва хватало даже на то, чтобы просто сохранять спокойное дыхание.
	After a while, Bellatrix breathed, so softly Harry almost didn't hear,	Через некоторое время Беллатриса выдохнула, так тихо, что Гарри с трудом её расслышал:
	"Pretty..."	- Красивые...
	Her face slowly relaxed, the color leaving its paleness almost as quickly as it had arrived.	Мышцы её лица медленно расслабились, нездоровый румянец исчез почти так же быстро, как и появился.
	Her skeletal body slumped down against the broomstick.	Истощённое тело Беллатрисы обмякло на метле.

	The borrowed wand dangled lifelessly from the strap attached to her unmoving hand.	Одолженная палочка безжизненно повисла на ремешке, привязанном к неподвижной руке.
	YOU HAVE GOT TO BE KIDDING -	ДА ВЫ ИЗДЕВАЕТЕСЬ...
	Harry's mind remembered then, the Pepper-Up potion came at a cost; Bellatrix would ssleep for a conssiderable time, Professor Quirrell had said.	Затем Гарри вспомнил, что Перечное зелье имеет свою цену. Беллатрис-са будет с-спать довольно долго, сказал профессор Квиррелл.
	And in the same instant another part of Harry became utterly convinced, looking back at the chalk-white emaciated woman, seeming deader in the bright sunlight than anything Harry had ever seen alive, that she was dead, that she had just uttered her last word, that Professor Quirrell had misjudged the dosage -	В ярких лучах солнца неподвижная женщина казалась белой как мел. Какая-то часть Гарри кричала, что живой человек так выглядеть не может, она мертва, она только что произнесла своё последнее слово, профессор Квиррелл ошибся с дозировкой...
	- or deliberately sacrificed Bellatrix to guard their own escape -	...или умышленно пожертвовал Беллатрисой ради их побега...
	Is she breathing?	Она дышит?
	Harry couldn't see if she was breathing.	Гарри не мог разглядеть.
	There was no way, on the broomstick, to reach back and take her pulse.	На метле было невозможно протянуть руку назад и проверить пульс.
	Harry looked ahead to make sure they weren't about to run into any flying rocks, kept on steering the broomstick toward the Sun, the invisible boy and the possibly dead woman riding off into the afternoon, while his fingers gripped the wood so hard they turned white.	Гарри посмотрел вперёд, чтобы убедиться, что они не врежутся сейчас в какие-нибудь летающие скалы, и продолжил держать курс на Солнце.
	He couldn't reach back and perform artificial respiration.	Невидимый мальчик и возможно мёртвая женщина летели в день.
	He couldn't use anything from his healer's kit.	Его побелевшие пальцы судорожно сжимали метлу.
	Trust Professor Quirrell to have not endangered her?	Он не мог развернуться и сделать искусственное дыхание.
	Strange, it was strange, that even genuinely believing that Professor Quirrell hadn't meant to kill the Auror (for it would have been stupid), thinking of the Defense Professor's reassurances no longer felt reassuring.	Он не мог использовать что-нибудь из своей аптечки. Поверить, что профессор Квиррелл не стал бы подвергать её опасности? Странно, очень странно, но даже безоговорочная вера в то, что профессор Защиты не собирался убивать аврора (потому что это глупо), не делала доводы профессора Квиррелла обнадёживающими.
	Then it occurred to Harry that he had yet to check -	Внезапно Гарри понял, что он ещё должен проверить...
	Harry looked back, and hissed,	Гарри оглянулся и прошипел:
	"Teacher?"	- Учитель?
	The snake did not stir within its harness, and said no word.	Змея в ремнях не пошевелилась и не произнесла ни слова.
	...maybe the snake, not being an actual rider, hadn't been protected from the acceleration.	...Быть может, заклинания, наложенные на метлу, не защищали змею от перегрузок, поскольку она не считалась наездником.

	Or maybe coming that close to the Dementors without a shield, even for a moment in Animagus form, had knocked out the Defense Professor.	Или, возможно, дементоры подобрались так близко, что профессора Квиррелла вырубило даже в анимагической форме.
	That wasn't good.	Это было плохим знаком.
	It was to have been Professor Quirrell who told Harry when it was safe to use the portkey.	Именно профессор Квиррелл должен был сказать Г арри, когда будет безопасно использовать портключ.
	Harry steered the broomstick with whitened fingers, and thought, he thought very hard for a small unmeasured length of time, during which Bellatrix might or might not have been breathing, during which Professor Quirrell himself might have already been not-breathing for a while.	Гарри сжимал метлу побелевшими пальцами и думал, очень напряжённо думал несколько неизмеримо малых мгновений, во время которых Беллатриса могла дышать, а могла уже и не дышать, а профессор Квиррелл мог не дышать уже довольно долго.
	And Harry decided that while it was possible to recover from the error of wasting the portkey in his possession, it was not possible to recover from the error of letting a brain go too long without oxygen.	И Г арри решил, что если он по ошибке вхолостую использует свой портключ, то это поправимо. А ошибку, из-за которой мозг останется слишком долго без кислорода, исправить будет уже нельзя.
	So Harry took the next portkey in the sequence from his pouch, as he slowed his broomstick to a halt in the bright blue air (Harry didn't know, when he thought about it, whether a portkey's ability to adjust for the Earth's rotation also included the ability to match velocity in general with its new surroundings), touched the portkey to the broomstick, and...	Поэтому Гарри вытащил очередной портключ из своего кошеля и остановил метлу посреди яркого синего неба (теперь, когда он об этом наконец задумался, он понял, что не знает, включает ли способность портключей подстраивать скорость в точке назначения в соответствии с вращением Земли способность погасить всю скорость движущегося объекта), коснулся портключом метлы, и...
	Harry paused, still holding the twig, the mate of the twig he had snapped what seemed like two weeks ago.	Сжимавшая прутик рука застыла. Прутик был близнецом того, что он сломал, казалось, полмесяца назад.
	He was feeling a sudden reluctance; his brain seemed to have learned the rule, by some purely neural process of negative reinforcement, that Snapping Twigs Is A Bad Idea.	На Г арри накатило внезапное нежелание это делать. Судя по всему, его мозг усвоил правило, вбитое в нейроны негативной стимуляцией, -"ЛОМАТЬ ПРУТИКИ ПЛОХО".
	But that wasn't actually logical, so Harry snapped the twig anyway.	Но это уже было совсем нелогично, поэтому Гарри всё равно его сломал.
	There was a thunderous boom from behind the nearby metal door, causing Amelia to drop the mirror she was holding and spin around with her wand in hand, and then that door burst open to reveal Albus Dumbledore, standing there in front of a great smoking hole in the prison wall.	* * * От страшного грохота, раздавшегося из-за ближайшей металлической двери, Амелия выронила зеркало и развернулась на месте с палочкой наизготовку. Дверь распахнулась, явив Альбуса Дамблдора, позади которого в стене тюрьмы дымилась большая дыра.
	"Amelia," said the old wizard. There was no trace of any of his customary levity, his eyes were hard as sapphires beneath his half-moon glasses. "I must leave Azkaban and I must do so now.	- Амелия, - присущая старому волшебнику несерьёзность исчезла без следа, глаза за стёклами-полумесяцами были тверды как сапфиры. - Я должен покинуть Азкабан, и я должен сделать это прямо сейчас.
	Is there any faster way than a broomstick to get beyond the wards?"	Есть ли способ выбраться за пределы охранных чар быстрее, чем на метле?
	"No -"	- Нет...

	"Then I require your fastest broomstick, at once!"	- Тогда я требую самую быструю метлу, немедленно!
	The place where Amelia wanted to be was with the Auror who had been injured by that Fiendfyre or whatever it had been.	Амелия хотела быть рядом с аврором, который пострадал от Адского огня или что это там было.
	What she needed to do was find out what Dumbledore knew.	Но она должна выяснить, что знает Дамблдор.
	"You!" the old witch barked at the team around her. "Keep clearing the corridors until you're at bottom, they may not all have escaped yet!"	- Слушайте все! - гаркнула старая ведьма своему отряду. - Продолжайте проверять коридоры до самого низа. Возможно, они ещё не все сбежали!
	And then, to the old wizard,	Затем она повернулась к старому волшебнику:
	"Two broomsticks.	- Две метлы.
	You can brief me once we're in the air."	Пока мы будем лететь, вы введёте меня в курс дела.
	There was a match of stares, but not a long one.	Их взгляды скрестились, но ненадолго.
	A sickeningly hard yank caught at Harry's abdomen, considerably harder than the yank that had transported him to Azkaban, and this time the distance traversed was great enough that he could hear an instant of silence, watch the unseeable space between spaces, in the crack between one place and another.	* * * Крюк дёрнул Г арри за живот до тошноты резко, значительно сильнее, чем во время перемещения к Аз кабану. В этот раз преодолеваемое расстояние оказалось довольно велико, и в промежутке между его началом и концом Г арри успел услышать мгновение тишины и увидеть незримое пространство между пространствами.
	The Sun, which had shone on the two only briefly, was swiftly occluded by a raincloud as they shot away from Azkaban, in the direction of the wind and faster than the wind.	* * * Солнце, которое на короткое время осветило их, поспешно скрылось за дождевой тучей. Они летели от Азкабана по ветру и быстрее ветра.
	"Who's behind it?" shouted Amelia to the broomstick flying a pace away from her.	- Кто за этим стоит? - крикнула Амелия в сторону метлы, летевшей в полуметре от неё.
	"One of two people," Dumbledore said back, "I know not, at this instant, who.	- Один из двух, - ответил Дамблдор. - Сейчас я не знаю, кто именно.
	If the first, then we are in trouble.	Если первый, мы в беде.
	If the second, we are all in far greater trouble."	Если второй, мы в огромной беде.
	Amelia didn't spare any breath for sighs.	Амелия не стала тратить дыхание на вздохи.
	"When will you know?"	- Когда вы узнаете?
	The old wizard's voice was grim, quiet and yet somehow rising above the wind.	Мрачный и тихий голос старого волшебника каким-то образом перекрывал гул ветра:
	"Three things they need for perfection, if it is that one: The flesh of the Dark Lord's most faithful servant, the blood of the Dark Lord's greatest foe, and access to a certain grave.	- Если это первый, ему нужны три вещи: плоть самого верного слуги Тёмного Лорда, кровь величайшего врага Тёмного Лорда и доступ к определённой могиле.
	I had thought Harry Potter safe, with their attempt on Azkaban all but failed - though I still set guards upon him - but now I am fearful indeed.	Когда его операция в Азкабане была на грани провала, я решил, что Г арри Поттер в безопасности - хотя всё равно отправил для него охрану, - но теперь я всерьёз беспокоюсь.

	They have access to Time, someone with a Time-Turner is sending messages for them; and I suspect the kidnap attempt on Harry Potter has already taken place some hours ago.	У них есть доступ ко Времени, кто-то с Маховиком времени посылает им сообщения. И я боюсь, что несколько часов назад кто-то уже попытался похитить Гарри Поттера.
	Which is why we have not heard about it, being in Azkaban where Time cannot knot itself.	А мы об этом не знаем, ибо в Азкабане Время не завязывается в узлы.
	That past came after our own future, you see."	Видите ли, это прошлое происходит из нашего будущего.
	"And if it is the other?" shouted Amelia.	- А если это второй? - крикнула Амелия.
	What she had heard already was worrying enough; that sounded like the darkest of Dark rituals, and centering on the dead Dark Lord himself.	Услышанного уже было достаточно для беспокойства. То, что описал Дамблдор, звучало как темнейший из Тёмных ритуалов, причём завязанный на самого Тёмного Лорда.
	The old wizard, his face now even grimmer, said nothing, only shook his head.	Лицо старого волшебника помрачнело ещё сильнее, но он ничего не ответил, лишь покачал головой.
	When the portkey's yank had subsided, the Sun was only just peeking over the horizon, looking more like dawn than sunset, as their broom hovered low above a brief expanse of dark-orange rock and sand, arranged into lumpy hills like someone had kneaded the land's dough a few times and then forgotten to roll it flat.	* * * Рывок портключа завершился, и Гарри обнаружил, что Солнце лишь выглядывает из-за горизонта, и, похоже, встаёт, а не заходит. Их метла низко парила над безжизненными просторами тёмно-оранжевого камня и песка, которые складывались в бугристые холмы, как будто кто-то несколько раз замесил земляное тесто, но забыл его раскатать.
	In the near distance, waves rolled past in an endless vista of water, though the ground over which the broomstick hovered was above sea level by meters at the least.	Неподалёку по безграничной глади воды катились волны, хотя земля, над которой парила метла, возвышалась над уровнем моря по крайней мере на несколько метров.
	Harry blinked at the dawn colors, and then realized the portkey had been international.	Увидев небо, раскрашенное в рассветные цвета, Г арри удивлённо моргнул, а затем до него дошло, что портключ перенёс их в другую страну.
	"Oy!" came a brisk, female shout from behind him, and Harry spun the broomstick to look.	- Эй! - раздался сзади отрывистый женский крик, и Гарри развернул метлу.
	A middle-aged lady was holding up one hand to her mouth in a deliberate calling gesture, and bustling forward.	Дама средних лет спешила к ним, держа одну руку у рта наподобие рупора.
	Her kindly features, narrow eyes, and umber skin marked a race unfamiliar to Harry; she was clad in brilliant purple robes of a style Harry had never seen before; and when her lips opened again she spoke with an accent that Harry couldn't place, for he was not widely traveled.	По мягким чертам её лица, узким глазам и коричневой коже Гарри не смог определить её расу. Фасон её блестящей пурпурной мантии Гарри был тоже совершенно не знаком. И когда она заговорила, Г арри не смог распознать акцент. Впрочем, он мало путешествовал.
	"Where were you?	- Где ты был?
	You're two hours late!	Ты опоздал на два часа!
	I almost gave up on the lot of you... hello?"	Я уже почти отчаялась... эй?..
	There was a brief pause.	Короткая пауза.

	Harry's thoughts seemed to be moving oddly, too slow, everything felt distant, like there was a thick pane of glass between himself and the world, and another thick pane of glass between himself and his feelings, so that he could see, but not touch.	Мысли Г арри двигались как-то странно, слишком медленно, всё казалось далёким, как будто между ним и миром находится толстое стекло, а другое такое же находится между ним и его чувствами, и поэтому он всё видит, но не может дотронуться.
	It had come over him upon seeing the dawn's light and the kindly witch, and thinking that it all seemed like a proper end to the adventure.	Это ощущение охватило его, когда он увидел рассвет и добрую ведьму и подумал, что так по всем канонам и должно заканчиваться приключение.
	Then the witch was rushing forward and drawing her wand; a muttered word severed the cuffs that bound the emaciated woman to the broomstick, and Bellatrix was being floated down onto the sandy rock with her skeletal arms and pale legs dangling like lifeless things.	Ведьма бросилась вперёд, вытаскивая палочку. Неразборчивое слово сняло наручники, приковывавшие Беллатрису к метле, и измождённая женщина поплыла вниз на засыпанный песком камень. Её тонкие руки и бледные ноги безжизненно болтались в воздухе.
	"Oh, Merlin," whispered the witch, "Merlin, Merlin, Merlin..."	- О Мерлин, - прошептала ведьма. - Мерлин, Мерлин, Мерлин...
	She appears concerned, thought an abstract, distant thing between two panes of glass. Is that what a real healer would say, or is it what someone told to put on a performance would say? As though it wasn't Harry who spoke, but some other part of himself behind yet another pane of glass, a whisper came from his lips.	Она выглядит обеспокоенной, - подумало отвлечённое далёкое нечто между двумя стёклами. - Именно это бы сказал настоящий целитель, или так вёл бы себя тот, кто им притворяется? С его губ сорвался шёпот. Казалось, это говорил не Гарри, а какая-то ещё одна его часть за ещё одним стеклом.
	"The green snake on her back is an Animagus." Not high the whisper, not cold, only quiet. "He is unconscious."	- Зелёная змея на её спине - анимаг, - шёпот не был ни высоким, ни холодным. Лишь тихим. - Он без сознания.
	The witch's head twitched up, to look at where that voice had seemed to speak out of empty air, and then looked back down at Bellatrix.	Женщина резко повернула голову, посмотрела туда, где в пустом воздухе должен был находиться источник голоса, затем опять повернулась к Беллатрисе.
	"You're not Mister Jaffe."	- Ты не мистер Джефф.
	"That would be the Animagus," whispered Harry's lips.	- Анимаг - это он, - прошептали губы Гарри.
	Oh, thought the Harry behind glass, listening to the sound of his own lips, that makes sense; Professor Quirrell must have used a different name.	Ой, - подумал Г арри за стеклом, услышав собственный шёпот. - Впрочем, логично, профессор Квиррелл наверняка использовал другое имя.
	"Since when is he a - bah, forget it." The witch laid her wand on the snake's nose for a moment, then shook her head sharply. "Nothing wrong with him that a day's rest won't cure.	- С каких это пор он... а, забудьте, - ведьма коснулась палочкой носа змеи, затем резко тряхнула головой. - С ним всё в порядке, ему лишь нужен день отдыха.
	Her..."	А вот она...
	"Can you wake him up now?" whispered Harry's lips.	- Вы его можете разбудить сейчас? - прошептали губы Гарри.
	Is that a good idea? thought Harry, but his lips definitely seemed to think so.	А стоит ли? - подумал Г арри, но его губы, судя по всему, были в этом уверены.
	Again the sharp headshake.	Ещё одно резкое встряхивание головой.

	"If an Innervate didn't work on him -" began the witch.	- Если на него не подействовал Иннервейт... -начала ведьма.
	"I did not attempt one," whispered Harry's lips.	- Я не пробовал.
	"What?	- Что?
	Why - oh, never mind.	Почему?.. А, не важно.
	Innervate."	Иннервейт.
	There was a pause, and then a snake slowly crawled out of its harness.	Секунда, и змея медленно зашевелилась в ремнях.
	Slowly the green head came up, looked around.	Зелёная голова медленно поднялась, огляделась...
	A blur later, Professor Quirrell was standing, and a moment later had sagged to his knees.	Очертания размылись, и спустя миг на месте змеи стоял профессор Квиррелл. В следующий миг у него подогнулись ноги.
	"Lie down," said the witch without looking up from Bellatrix. "That you in there, Jeremy?"	- Ложись, - распорядилась ведьма, не отвлекаясь от Беллатрисы. - Джереми, это ты?
	"Yes," said the Defense Professor rather hoarsely, as he carefully laid himself down on a relatively flat patch of sandy orange rock.	- Да, - хрипло ответил профессор Защиты. Он осторожно лёг на относительно плоский участок песчано-оранжевого камня.
	He was not so pale as Bellatrix, but his face was bloodless in the dim dawn light. "Salutations, Miss Camblebunker."	Он был не настолько бледен, как Беллатриса, но в тусклом рассветном свете в его лице не было видно ни кровинки. - Приветствую, мисс Камблбанкер.
	"I told you," said the witch, sharpness in her voice and a slight smile on her face, "call me Crystal, this isn't Britain and we'll have none of your formality here.	- Я же тебе говорила, - резко, но с лёгкой улыбкой, сказала ведьма, - зови меня Кристал. Тут тебе не Британия, мы здесь не используем ваши формальности.
	And it's Doctor now, not Miss."	И, кстати, теперь "доктор", а не "мисс".
	"My apologies, Doctor Camblebunker." This was followed by a dry chuckle.	- Мои извинения, доктор Камблбанкер, - сухо усмехнулся Квиррелл.
	The witch's smile grew a little wider, her voice that much sharper.	Улыбка ведьмы стала чуть шире, а голос жёстче:
	"Who's your friend?"	- Кто твой друг?
	"You don't need to know."	- Вам знать не нужно.
	The Defense Professor's eyes were closed, where he lay on the ground.	Профессор Защиты лежал на земле с закрытыми глазами.
	"How wrong did it go?"	- Насколько плохо всё прошло?
	Very dryly indeed:	Ещё суше:
	"You can read about it tomorrow in any newspaper with an international section."	- Прочтёте об этом завтра в любой газете, где есть раздел международных новостей.
	The witch's wand was tapping here, there, poking and prodding all over Bellatrix's body.	Палочка ведьмы порхала над телом Беллатрисы, касаясь его то тут, то там.
	"I missed you, Jeremy."	- Я по тебе соскучилась, Джереми.

	"Truly?" said the Defense Professor, sounding slightly surprised.	- Правда? - голос профессора Защиты звучал слегка удивлённо.
	"Not even a tiny little bit.	- Ничуточки.
	If I didn't owe you -"	Не будь я тебе обязана...
	The Defense Professor started to laugh, and then it turned into more of a coughing fit.	Профессор Защиты засмеялся, но его прервал приступ кашля.
	What do you think? said Slytherin to the Inner Critic, while Harry listened from behind the glass walls. Performance, or reality?	Как по-твоему? - поинтересовался слизеринец у внутреннего критика, пока Гарри слушал из-за стеклянных стен. - Представление или нет?
	Can't tell, said Harry's Inner Critic. I'm not in top critical form right now.	Не могу понять, - отозвался внутренний критик. -Я сейчас далеко не в лучшей критической форме.
	Can anyone think of a good probe to gather more information? said Ravenclaw.	Может кто-нибудь придумать хороший способ получить дополнительную информацию? -спросил когтевранец.
	Again that whisper from the empty air above the broomstick:	И снова шёпот из пустого пространства над метлой:
	"What is the chance of undoing all that was done to her?"	- Насколько вероятно отменить всё, что с ней сделали?
	"Oh, let's see.	- Хм, посмотрим.
	Legilimency and unknown Dark rituals, ten years for that to set in place, followed by ten years of Dementor exposure?	Легилименция и неизвестные Тёмные ритуалы, десять лет на то, чтобы всё это закрепилось, а затем десять лет воздействия дементоров.
	Undo that?	Отменить это?
	You're out of your skull, Mister Whoever-You-Are.	Да вы рехнулись, мистер как-вас-там.
	The question is whether there's anything left, and I'd call that maybe one chance in three -" The witch suddenly cut herself off.	Правильнее спросить - осталось ли в ней вообще что-нибудь, тогда я бы сказала, что шанс где-то один к трём... - ведьма внезапно прервалась.
	Her voice, when it spoke again, was quieter. "If you were her friend, before... then no, you're never getting her back.	Когда она заговорила вновь, её голос стал тише: -Если вы были её другом прежде... нет, вы никогда её не вернёте.
	Best understand that now."	Лучше сразу отбросьте надежду.
	I'm voting that this is a performance, said the Inner Critic. She wouldn't just blurt all that out in response to one question unless she was looking for an opportunity.	Я голосую за то, что это представление, - сказал внутренний критик. - Она бы не стала вываливать всё это в ответ на один вопрос, если бы не искала возможности это сделать.
	Noted, but I'm putting a low weight of confidence on that, said Ravenclaw. It's very hard not to let your suspicions control your perceptions when you're trying to weigh evidence that subtle.	Принято к сведению. Но я оцениваю этот довод как не очень веский, - ответил когтевранец. -Весьма сложно не позволить подозрениям влиять на восприятие, когда оцениваешь такие слабые свидетельства.
	"What potion did you give her?" the witch said after opening Bellatrix's mouth and peering inside, her wand flashing multiple colors of illumination.	- Что за зелье ты ей дал? - спросила ведьма, открывая рот Беллатрисы и заглядывая внутрь. Её палочка испускала вспышки разных цветов.
	The man lying on the ground calmly said,	Человек, лежавший на земле, спокойно ответил:

	"Pepper-Up -"	- Перечное...
	"Were you out of your mind?"	- Ты совсем с ума сошёл?
	Again the coughing laugh.	Опять кашляющий смех.
	"She'll sleep for a week if she's lucky," the witch said, and clucked her tongue. "I'll owl you when she opens her eyes, I suppose, so you can come back and talk her into that Unbreakable Vow.	- Она проспит самое меньшее неделю, - сказала ведьма и цокнула языком. - Я пошлю тебе сову, когда она откроет глаза, чтобы ты смог прибыть и уговорить её дать Нерушимый обет.
	Have you got anything to stop her from killing me on the spot, if she manages to even move for another month?"	Ты придумал, как не дать ей убить меня на месте, если она сможет хотя бы шевельнуться в ближайший месяц?
	The Defense Professor, eyes still closed, took a sheet of paper from his robes; a moment later, words began to appear on it, accompanied by tiny wisps of smoke.	Профессор Защиты, не открывая глаз, достал из складок мантии лист бумаги. Секундой позже на нём начали появляться слова, сопровождаемые крохотными клубами дыма.
	When the smoke had stopped rising, the paper floated over toward the woman.	Когда последнее колечко дыма растворилось в воздухе, бумага поплыла к женщине.
	The woman looked over the paper with raised eyebrows, gave a sardonic snort.	Женщина, подняв брови, посмотрела на бумагу и сардонически фыркнула:
	"This had better work, Jeremy, or my last will and testament says that my whole estate goes into putting a bounty on your head.	- Лучше бы этому сработать, Джереми. Или в моём завещании будет написано, что всё моё имущество становится наградой за твою голову.
	Speaking of which -"	Кстати о награде...
	The Defense Professor reached again into his robes and tossed the witch a bag that made a clinking sound.	Профессор Защиты опять полез в складки мантии и метнул женщине кошелёк, который издал отчётливый звон.
	The witch caught it, weighed it, made a pleased sound.	Ведьма поймала его, взвесила на руке и удовлетворённо хмыкнула.
	Then she stood up, and the pale skeletal woman floated off the ground beside her.	Затем она выпрямилась, и тело бледной измождённой женщины поднялось над землёй рядом с ней.
	"I'm heading back," said the witch. "I can't start my work here."	- Я возвращаюсь, - заявила ведьма, - не могу начинать работу здесь.
	"Wait," said the Defense Professor, and with a gesture retrieved his wand from Bellatrix's hand and harness.	- Подождите, - сказал профессор Защиты и жестом призвал свою палочку из ремешка на руке Беллатрисы.
	Then his hand pointed the wand at Bellatrix, and moved in a small circular gesture, accompanied by a quiet, "Obliviate."	После чего направил палочку на Беллатрису и сделал лёгкий круговой жест. - Обливиэйт.
	"That's it," snapped the witch,	- Ну, всё! - рявкнула ведьма. - Я забираю её отсюда, пока ей не навредили ещё сильнее...
	"I'm taking her out of here before anyone does her any more damage -" One arm came around to hug the bony form of Bellatrix Black to her side, and they both disappeared with the loud POP! of Apparition.	Она обняла одной рукой костлявое тело Беллатрисы, и обе исчезли, сопровождаемые громким "ХЛОП!" аппарации.

	And there was silence in that lumpy place, but for the gentle rush of the passing waves, and a little breath of wind.	И в этой холмистой местности наступила тишина, нарушаемая лишь мягким шумом набегающих волн и лёгким дуновением ветра.
	I think the performance is finished, said the Inner Critic. I give it two and a half out of five stars.	Думаю, представление закончилось, - сказал внутренний критик. - Я оцениваю его в два с половиной из пяти.
	She's probably not a very experienced actor.	Вероятно, она не очень опытная актриса.
	I wonder if a real healer would seem more fake than an actor told to play one? mused Ravenclaw.	Интересно, будет ли настоящий целитель выглядеть более фальшиво, чем актёр, которому сказали сыграть его роль? - задумался когтевранец.
	Like watching a television show, that was how it felt, like watching a television show whose characters you didn't particularly empathize with, that was all that could be seen and felt from behind the glass walls.	Это было похоже на телевизионный сериал. На сериал, за персонажей которого не очень-то и переживаешь. Именно так это виделось и чувствовалось из-за стеклянных стен.
	Somehow, Harry managed to move his lips himself, send his own voice out into the still dawn air, and then was surprised to hear his own question.	Каким-то образом Гарри умудрился разлепить губы и вытолкнуть слова в тихий рассветный воздух. Он удивился, услышав собственный вопрос:
	"How many different people are you, anyway?"	- И сколько же у вас разных личностей?
	The pale man lying on the ground didn't laugh, but from the broomstick Harry's eyes saw the sides of Professor Quirrell's lips curling up, the edge of that familiar sardonic smile.	Бледный человек на земле не рассмеялся, но с метлы Гарри видел, как краешки губ профессора приподнялись в знакомой сардонической усмешке:
	"I cannot say that I bothered keeping count.	- Боюсь, я не утруждал себя такими подсчётами.
	How many are you?"	А у вас?
	It shouldn't have shaken the inner Harry so much, hearing that response, and yet he felt - he felt -unstable, like his own center had been subtracted -	Этот ответ не должен был настолько потрясти застрявшего между стёклами Г арри. Он почувствовал... почувствовал себя... неустойчиво, как будто у него вынули внутренний стержень...
	Oh.	Ой.
	"Excuse me," said Harry's voice.	- Простите, - сказали его губы.
	It now sounded as distant and detached as the fading Harry felt. "I'm going to faint in a few seconds, I think."	Г арри чувствовал, что он исчезает, даже собственный голос казался каким-то далёким и отстранённым. - Думаю, в ближайшие несколько секунд я упаду в обморок.
	"Use the fourth portkey I gave you, the one I said was our fallback refuge," said the man lying on the ground, calmly but swiftly. "It will be safer there.	- Используйте четвёртый портключ, тот, который предназначен для переноса в запасное убежище, -спокойно, но быстро произнёс лежащий человек. -Там будет безопаснее.
	And continue wearing your cloak."	И не снимайте мантию.
	Harry's free hand retrieved another twig from his pouch and snapped it.	Свободная рука Г арри достала очередную веточку из кошеля и сломала её.
	There was another portkey yank, internationally long, and then he was somewhere black.	Очередной рывок портключа, длинный, как и предыдущий, и он оказался в абсолютной темноте.

	"Lumos," said Harry's lips, some part of him looking out for the safety of the whole.	- Люмос, - произнесла та часть Гарри, которая заботилась о безопасности.
	He was inside what looked like a Muggle warehouse, a deserted one.	Он был внутри чего-то похожего на заброшенный магловский склад.
	Harry's legs climbed off the broomstick, lay on the floor.	Тело Гарри слезло с метлы и легло на пол.
	His eyes closed, and some tidy fraction of self willed his light to fail, before the darkness took him.	Глаза закрылись, какая-то аккуратная часть пожелала, чтобы свет погас, и его окутала тьма.
	"Where will you go?" yelled Amelia.	* * * - Куда вы направляетесь? - выкрикнула Амелия.
	They were almost at the edge of the wards.	Они почти достигли границ охранных чар Азкабана.
	"Backward in time to protect Harry Potter," said the old wizard, and before Amelia could even open her lips to ask if he wanted help, she felt the boundary of the wards as they crossed them.	- Назад во времени, чтобы защитить Г арри Поттера, - ответил старый волшебник. Амелия не успела открыть рот и спросить, не нужна ли ему помощь, как почувствовала, что они пересекли невидимую границу.
	There was a pop of Apparition, and the wizard and the phoenix vanished, leaving behind the borrowed broomstick.	Раздался хлопок аппарации, и волшебник с фениксом исчезли, оставив после себя одолженную метлу.
	Chapter 60: The Stanford Prison Experiment, Pt 10	Глава 60. Стэнфордский тюремный эксперимент. Часть 10
	"Wake."	- Просыпайтесь.
	Harry's eyes flew open as he came awake with a choking gasp, a jerking start of his prone body.	Г лаза Г арри широко распахнулись, он судорожно дёрнулся и пришёл в себя, жадно ловя ртом воздух.
	He couldn't remember any dreams, maybe his brain had been too exhausted to dream, it seemed like he'd only closed his eyes and then heard that word spoken a moment after.	Он не помнил никаких снов - наверное, его мозг был слишком истощён, чтобы видеть сны. Казалось, он только что закрыл глаза и сразу же услышал это слово.
	"You must awaken," said the voice of Quirinus Quirrell. "I gave you as much time as I could, but it would be wise to reserve at least one use of your Time-Turner.	- Вы должны проснуться, - повторил голос Квиринуса Квиррелла. - Я дал вам столько времени, сколько мог, но было бы разумно оставить в запасе по крайней мере один поворот Маховика.
	Soon we must go backward four hours to Mary's Place, appearing in every way as though we have done nothing interesting this day.	Скоро нам нужно будет вернуться на четыре часа назад, в ресторан, и старательно делать вид, будто мы сегодня ничем интересным не занимались.
	I wished to speak to you before then."	Но прежде я хочу с вами поговорить.
	Harry slowly sat up in the midst of darkness.	Гарри медленно сел.
	His body ached, and not only in the places where it had laid on the hard concrete.	Его окружала темнота, всё тело болело, и не только из-за сна на жёстком бетонном полу.
	Images tumbled over each other in his memory, everything his unconscious brain had been too tired to discharge into a proper nightmare.	В голове друг о друга спотыкались образы - всё, что его бессознательный усталый мозг не смог разрядить в подходящем кошмаре.

	Twelve terrible voids floating down a metal corridor, tarnishing the metal around them, light dimmed and temperature falling as the emptiness tried to suck all life out of the world -	Двенадцать жутких сгустков пустоты плывут по коридору, и металлические стены вокруг тускнеют... Свет угасает, надвигается холод. Тьма пытается высосать всю жизнь из мира...
	Chalk-white skin, stretched just above the bone that had remained after fat and muscle faded -	Кожа, белая как мел, натянутая прямо поверх костей, на которых не осталось ничего, после того как жир и мышцы исчезли...
	A metal door -	Металлическая дверь...
	A woman's voice -	Женский голос...
	No, I didn't mean it, please don't die -	Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай...
	I can't remember my children's names any more -	Я больше не могу вспомнить имена моих детей...
	Don't go, don't take it away, don't don't don't -	Не уходи, не забирай, нет нет нет...
	"What was that place?" Harry said hoarsely, in a voice pushed out of his throat like water forced through a too-thin pipe, in the darkness it sounded almost as shattered as Bellatrix Black's voice had been. "What was that place?	- Что это было за место? - хрипло спросил Г арри. Ему приходилось с силой проталкивать слова через горло. В темноте его голос прозвучал надтреснуто, почти как голос Беллатрисы Блэк. -Что это было за место?
	That wasn't a prison, that was HELL!"	Это не тюрьма, это - АД!
	"Hell?" said the calm voice of the Defense Professor. "You mean the Christian punishment fantasy?	- Ад? - спокойно переспросил профессор Защиты.- Вы подразумеваете христианские фантазии о посмертном наказании?
	I suppose there is a similarity."	Пожалуй, некоторое сходство есть.
	"How -" Harry's voice was blocking, there was something huge lodged in his throat. "How - how could they -" People had built that place, someone had made Azkaban, they'd made it on purpose, they'd done it deliberately, that woman, she'd had children, children she wouldn't remember, some judge had decided for that to happen to her, someone had needed to drag her into that cell and lock its door while she screamed, someone fed her every day and walked away without letting her out - "HOW COULD PEOPLE DO THAT?"	- Как... - голос Гарри прервался, в горле застрял огромный ком. - Как... как они могли... Люди построили эту тюрьму, кто-то создал Азкабан, они сделали это намеренно, умышленно. Та женщина, у неё были дети, которых она уже не может вспомнить, какой-то судья решил, что она этого заслуживает, кто-то затащил её в эту камеру и запер дверь, не обращая внимания на её крики. Кто-то каждый день приносит еду, уходит и не выпускает её... КАК МОГУТ ЛЮДИ ТАК ПОСТУПАТЬ?
	"Why shouldn't they?" said the Defense Professor.	- А почему они не должны так поступать? -спросил профессор Защиты.
	A pale blue light lit the warehouse, then, showing a high, cavernous concrete ceiling, and a dusty concrete floor; and Professor Quirrell sitting some distance away from Harry, leaning his back against a painted wall; the pale blue light turned the walls to glacier surfaces, the dust on the floor to speckled snow, and the man himself had become an ice sculpture, shrouded in darkness where his black robes lay over him. "What use are the prisoners of Azkaban to them?"	Бледно-голубой свет залил склад, открывая взгляду неровный бетонный потолок, пыльный бетонный пол и профессора Квиррелла, который сидел на некотором расстоянии от Г арри, прислонившись к крашеной стене. Этот бледно-голубой свет превратил стены в лёд, пыль на полу - в грязный снег, а сам профессор в чёрной мантии стал ледяной скульптурой, закутанной во тьму. - Какая им польза от узников Азкабана?
	Harry's mouth opened in a croak.	Гарри издал какой-то хрип.
	No words exited.	Ни слова не вырвалось наружу.

	A faint smile twitched on the Defense Professor's lips.	Губы профессора Защиты дёрнулись в слабой улыбке:
	"You know, Mr. Potter, if He-Who-Must-Not-Be-Named had come to rule over magical Britain, and built such a place as Azkaban, he would have built it because he enjoyed seeing his enemies suffer.	- Знаете, мистер Поттер, если бы Тот-Кого-Нельзя-Называть пришёл к власти в магической Британии и построил тюрьму, подобную Азкабану, он бы построил её, чтобы наслаждаться, наблюдая за страданиями своих врагов.
	And if instead he began to find their suffering distasteful, why, he would order Azkaban torn down the next day.	И если бы однажды ему это зрелище опротивело, он бы приказал снести Азкабан уже на следующий день.
	As for those who did make Azkaban, and those who do not tear it down, while preaching lofty sermons and imagining themselves not to be villains... well, Mr. Potter, I think if I had my choice of taking tea with them, or taking tea with You-Know-Who, I should find my sensibilities less offended by the Dark Lord."	Что же до тех, кто построил Азкабан, и тех, кто не стал сносить его, предпочитая произносить возвышенные проповеди и представлять себя кем угодно, только не злодеями... пожалуй, мистер Поттер, будь у меня выбор, с кем выпить чаю, с ними или Сами-Знаете-с-Кем, я бы выбрал Тёмного Лорда, как менее оскорбляющего мои чувства.
	"I don't understand," Harry said, his voice was shaking, he'd read about the classic experiment on the psychology of prisons, the ordinary college students who had turned sadistic as soon as they were assigned the role of prison guards; only now he realized that the experiment hadn't examined the right question, the one most important question, they hadn't looked at the key people, not the prison guards but everyone else, "I really don't understand, Professor Quirrell, how can people just stand by and let this happen, why is the country of magical Britain doing this -" Harry's voice stopped.	- Я не понимаю, - сказал Гарри дрожащим голосом. Он читал о классическом эксперименте по психологии тюрем, в котором обычные студенты начали проявлять садистские наклонности, как только их назначили на роль тюремных охранников. И только сейчас он осознал, что в том эксперименте не был поставлен правильный вопрос, и этот важнейший вопрос остался без ответа: они упустили из внимания ключевых людей - не охранников, а всех остальных. - Профессор, я правда не понимаю, как люди могут просто оставаться в стороне и позволять подобное, почему магическая Британия так поступает... - Гарри прервался.
	The Defense Professor's eyes appeared to be the same color as always, in the pale blue light, for that light was the same color as Quirinus Quirrell's irises, those never-thawing chips of ice.	В этом бледно-голубом свете глаза профессора Защиты оставались того же цвета, что и всегда, ибо этот свет был точно такого же оттенка, как и никогда не тающие осколки льда - глаза Квиринуса Квиррелла.
	"Welcome, Mr. Potter, to your first encounter with the realities of politics.	- Добро пожаловать в реальную политику, мистер Поттер.
	What do the wretched creatures in Azkaban have to offer any faction?	Что жалкие узники Азкабана могут предложить какой-либо политической группировке?
	Who would benefit from aiding them?	Будет ли кому-то выгодно им помочь?
	A politician who openly sided with them would associate themselves with criminals, with weakness, with distasteful things that people would rather not think about.	Любой политик, который отважится открыто поддержать их, будет ассоциироваться с преступниками, со слабостью, с отвратительными поступками, о которых люди предпочитают не думать.

	Alternatively, the politician could demonstrate their might and cruelty by calling for longer sentences; to make a display of strength requires a victim to crush beneath you, after all.	Вместо этого политики могут показать свою силу и безжалостность, требуя более длительных приговоров. В конце концов, чтобы продемонстрировать силу, нужна жертва, которая падёт под твоим ударом.
	And the populace applauds, for it is their instinct to back the winner." A coldly amused laugh. "You see, Mr. Potter, no one ever quite believes that they will go to Azkaban, so they see no harm in it for themselves.	И толпа аплодирует, поскольку она всегда инстинктивно на стороне победителя, - холодный смех. - Понимаете, мистер Поттер, никто не верит, что может сам попасть в Азкабан, поэтому они не видят в нём вреда для себя.
	As for what they inflict on others... I suppose you were once told that people care about that sort of thing? It is a lie, Mr. Potter, people don't care in the slightest, and if you had not led a vastly sheltered childhood you would have noticed that long ago.	А что касается боли, которую они причиняют другим... Полагаю, когда-то вам сказали, что людей это заботит... Это ложь, мистер Поттер, людям совершенно наплевать. Если бы ваше детство не было столь безоблачным, вы бы и сами давно это заметили.
	Console yourself with this: those now prisoner in Azkaban voted for the same Ministers of Magic who pledged to move their cells closer to the Dementors.	Утешьте себя тем, что нынешние узники Азкабана голосовали за того самого министра Магии, который обещал передвинуть камеры поближе к дементорам.
	I admit, Mr. Potter, that I see little hope for democracy as an effective form of government, but I admire the poetry of how it makes its victims complicit in their own destruction."	Признаюсь, мистер Поттер, у меня нет иллюзий касательно эффективности демократии как формы правления, но я восхищаюсь тем изяществом, с которым демократия делает своих жертв соучастниками их собственного уничтожения.
	Harry's recently cohered self was threatening to shatter into fragments again, the words falling like hammerstrikes on his consciousness, driving him back, step by step, over the precipice where lurked some vast abyss; and he was trying to find something to save himself, some clever retort that would refute the words, but it did not come.	Недавно собранное в одно целое "я" Гарри грозилось снова рассыпаться на мелкие кусочки. Ударами молота слова обрушивались на его сознание, постепенно отбрасывая к краю, за которым скрывалась бездонная пропасть. Он пытался найти какое-нибудь спасительное средство, умное возражение, которое позволит опровергнуть эти слова, но ничего не приходило в голову.
	The Defense Professor watched Harry, the gaze reflecting more curiosity than command.	Взгляд профессора Защиты выражал скорее любопытство, а не превосходство.
	"It is very simple, Mr. Potter, to understand how Azkaban was built, and how it continues to be.	- Мистер Поттер, очень легко понять, как был построен Азкабан и почему он до сих пор существует.
	Men care for what they, themselves, expect to suffer or gain; and so long as they do not expect it to redound upon themselves, their cruelty and carelessness is without limit.	Людей волнует то, что, как они думают, сулит им страдания либо выгоду. До тех пор, пока они не видят никаких последствий для себя, их жестокость и беспечность не знают предела.
	All the other wizards of this country are no different within than he who sought to rule over them, You-Know-Who; they only lack his power and his... frankness."	В этом отношении все волшебники этой страны ничем не отличаются от того, кто искал над ними власти - Сами-Знаете-Кого. Им лишь недостаёт его силы и его... искренности.

	The boy's hands were clenched into fists so tightly that the nails cut into his palm, if his fingers were white or his face was pale you couldn't have seen that, for the dim blue light cast all into ice or shadow.	Мальчик сжал кулаки так сильно, что ногти врезались в ладони. Даже если его пальцы побелели, даже если его лицо побледнело, в тусклом голубом свете, превращавшем всё вокруг в лёд и тень, это было невозможно понять.
	"You once offered to support me if my ambition were to be the next Dark Lord.	- Когда-то вы предлагали мне свою помощь, если я захочу стать следующим Тёмным Лордом.
	Is that why, Professor?"	Причина в этом, профессор?
	The Defense Professor inclined his head, a thin smile on his lips.	Профессор Защиты наклонил голову, и лёгкая улыбка коснулась его губ.
	"Learn all that I have to teach you, Mr. Potter, and you will rule this country in time.	- Изучите всё, чему мне нужно вас научить, мистер Поттер, и в своё время вы будете править этой страной.
	Then you may tear down the prison that democracy made, if you find that Azkaban still offends your sensibilities.	Тогда вы сможете разрушить тюрьму, воздвигнутую демократией, если Азкабан всё ещё будет оскорблять ваши чувства.
	Like it or not, Mr. Potter, you have seen this day that your own will conflicts with the will of this country's populace, and that you do not bow your head and submit to their decision when that occurs.	Нравится вам или нет, мистер Поттер, но сегодня вы обнаружили, что ваша собственная воля вступила в противоречие с волей народа этой страны, и когда это произошло, вы не смирились, не подчинились их решению.
	So to them, whether or not they know it, and whether or not you acknowledge it, you are their next Dark Lord."	Так что для них, знают они это или нет, и признаёте вы это или нет, вы их следующий Тёмный Лорд.
	In the monochromatic light, unwavering, the boy and the Defense Professor both seemed like motionless ice sculptures, the irises of their eyes reduced to similar colors, looking very much the same in that light.	В монохроматическом ровном свете мальчик и профессор Защиты походили на неподвижные ледяные скульптуры. Радужки их глаз приобрели одинаковый цвет, почти не отличаясь друг от друга.
	Harry stared directly into those pale eyes.	Гарри вглядывался в эти бледные глаза.
	All the long-suppressed questions, the ones he'd told himself he was putting on hold until the Ides of May.	Вопросы... Все давно сдерживаемые вопросы, которые, как он говорил себе, откладывались до майских ид.
	That had been a lie, Harry now knew, a self-deception, he had kept silent for fear of what he might hear.	То была ложь - Гарри знал теперь, что обманывал себя. Он не задавал вопросов из страха перед тем, что он может услышать.
	And now everything was coming forth from his lips, all at once.	И вот теперь они сорвались с его губ, все сразу.
	"On our first day of class, you tried to convince my classmates I was a killer."	- На нашем первом уроке вы пытались убедить моих одноклассников, что я убийца.
	"You are." Amusedly. "But if your question is why I told them that, Mr. Potter, the answer is that you will find ambiguity a great ally on your road to power.	- Так и есть, - усмехнулся профессор. - Но если вас интересует, почему я им это сказал, мистер Поттер, ответ таков: вы обнаружите, что двусмысленность - великий помощник на вашем пути к власти.

	Give a sign of Slytherin on one day, and contradict it with a sign of Gryffindor the next; and the Slytherins will be enabled to believe what they wish, while the Gryffindors argue themselves into supporting you as well.	Сделайте что-нибудь слизеринское, а на следующий день опровергните это, сделав что-то гриффиндорское. Тогда и слизеринцы поверят в то, во что они желают верить, и гриффиндорцы убедят себя, что вас следует поддержать.
	So long as there is uncertainty, people can believe whatever seems to be to their own advantage.	Пока есть неопределённость, люди могут верить в то, что, как им кажется, ведёт к их собственной выгоде.
	And so long as you appear strong, so long as you appear to be winning, their instincts will tell them that their advantage lies with you.	И пока вы кажетесь сильным, пока вы кажетесь победителем, инстинкт подскажет им, что быть на вашей стороне выгодно.
	Walk always in the shadow, and light and darkness both will follow."	Всегда шагайте в тени, тогда и свет и тьма последуют за вами.
	"And," said the boy, his voice level, "just what do you want out of all this?"	- И что, - продолжил мальчик ровным голосом, -из всего этого хотите получить вы?
	Professor Quirrell had leaned further back against the wall from where he sat, casting his face into shadow, his eyes changing from pale ice into dark pits like those of his snake form.	Профессор Квиррелл сильнее прислонился к стене, опуская лицо в тень - бледный лёд его глаз сменился тёмными колодцами, так похожими на глаза его змеиного обличья.
	"I wish for Britain to grow strong under a strong leader; that is my desire.	- Я хочу, чтобы Британия обрела силу под властью сильного лидера. Это и есть моё желание.
	As for my reasons why," Professor Quirrell smiled without mirth, "I think they shall stay my own."	Что же касается моих мотивов, - профессор безрадостно улыбнулся, - я думаю, мне лучше держать их при себе.
	"The sense of doom that I feel around you." The words were becoming harder and harder to say, as the subject danced closer and closer to something terrible and forbidden. "You always knew what it meant."	- То тревожное предчувствие, что я ощущаю рядом с вами... - По мере того, как тема приближалась к чему-то ужасному и запретному, произносить слова становилось всё тяжелее и тяжелее. - Вы всегда знали, что оно означает.
	"I had several guesses," said Professor Quirrell, his expression unreadable. "And I will not yet say all I guessed. But this much I will tell you: it is your doom which flares when we come near, not mine."	- У меня есть несколько предположений, - ответил профессор с непроницаемым выражением лица. -Я не буду их все озвучивать, но кое-что я вам скажу: когда мы оказываемся близко, это ваша судьба даёт о себе знать, а не моя.
	For once Harry's brain managed to mark this as a questionable assertion and possible lie, instead of believing everything it heard.	На этот раз мозгу Гарри удалось пометить фразу как сомнительное утверждение и возможную ложь, вместо того чтобы просто поверить услышанному.
	"Why do you sometimes turn into a zombie?"	- Почему вы иногда превращаетесь в зомби?
	"Personal reasons," said Professor Quirrell with no humor at all in his voice.	- Личные причины, - сообщил профессор Квиррелл без тени юмора в голосе.
	"What was your ulterior motive for rescuing Bellatrix?"	- Почему вы решили освободить Беллатрису? Каковы ваши скрытые мотивы?
	There was a brief silence, during which Harry tried hard to control his breathing, keep it steady.	Возникла небольшая пауза, во время которой Г арри изо всех сил пытался сохранять ровное дыхание.

	Finally the Defense Professor shrugged, as though it were of no account.	Наконец профессор Защиты пожал плечами, как будто вопрос не имел большого значения.
	"I all but spelled it out for you, Mr. Potter.	- Мистер Поттер, я рассказал вам всё чуть ли не открытым текстом.
	I told you everything you needed to deduce the answer, if you had been mature enough to consider that first obvious question.	Если бы вам хватило зрелости, чтобы задуматься над этим очевидным с самого начала вопросом, вы бы сразу же нашли ответ.
	Bellatrix Black was the Dark Lord's most powerful servant, her loyalty the most assured; she was the single person most likely to be entrusted with some part of the lost lore of Slytherin that should have been yours."	Беллатриса Блэк была самой сильной из слуг Тёмного Лорда, в её верности он был более всего уверен, только ей он мог доверить часть утраченного наследия Слизерина, которое должно принадлежать вам.
	Slowly the anger crept over Harry, slowly the wrath, something terrible beginning to boil his blood, in just a few moments he would say something that he really shouldn't say while the two of them were alone in a deserted warehouse -	Внутри Гарри медленно разгорался гнев, кровь начала закипать из-за поднимавшейся в нём жуткой ярости, ещё мгновенье и он сказал бы что-то, что совсем не стоило бы говорить, пока он находится наедине с профессором на каком-то заброшенном складе...
	"But she was innocent," said the Defense Professor.	- Но она невиновна, - добавил профессор Защиты.
	He was not smiling. "And the degree to which all her choices were taken away from her, so that she never had a chance to suffer for her own mistakes... it struck me as excessive, Mr. Potter.	Он не улыбался. - Её полностью лишили какого-либо выбора, и у неё совершенно не было возможности пострадать за свои ошибки... и это показалось мне чрезмерным, мистер Поттер.
	If she tells you nothing of use -" The Defense Professor gave another small shrug. "I shall not consider this day's work a waste."	Даже если она не сообщит вам ничего полезного... - профессор вновь слегка пожал плечами. - Я не стану считать наши сегодняшние усилия напрасными.
	"How altruistic of you," Harry said coldly. "So if all wizards are like You-Know-Who inside, are you an exception to that, then?"	- Редкий альтруизм с вашей стороны, - холодно заметил Гарри. - Значит, все волшебники на самом деле такие же, как Сами-Знаете-Кто, а вы являетесь исключением?
	The Defense Professor's eyes were still in shadow, dark pits that could not be met.	В чёрные колодцы глаз профессора Защиты было невозможно заглянуть.
	"Call it a whim, Mr. Potter.	- Можете называть это причудой, мистер Поттер.
	It has sometimes amused me to play the part of a hero.	Иногда роль героя меня забавляет.
	Who knows but that You-Know-Who would say the same."	Кто знает, возможно, Сами-Знаете-Кто сказал бы то же самое.
	Harry opened his mouth a final time -	Гарри открыл рот для последнего вопроса...
	And found that he couldn't say it, he couldn't ask the last question, the last and most important question, he couldn't make the words come out.	И обнаружил, что не может задать его, не может произнести.

	Even though a refusal like that was forbidden to a rationalist, for all that he'd ever recited the Litany of Tarski or the Litany of Gendlin or sworn that whatever could be destroyed by the truth should be, in that one moment, he could not bring himself to say his last question out loud.	Он знал, что рационалист не имеет права избегать таких вопросов. Он столько раз повторял литанию Тарского и литанию Джендлина, столько раз клялся, что то, что может быть разрушено правдой, должно быть разрушено, и всё же сейчас он не мог заставить себя произнести последний вопрос вслух.
	Even though he knew he was thinking wrongly, even though he knew he was supposed to be better than this, he still couldn't say it.	Пусть даже он знал, что мыслит неправильно, пусть даже он знал, что обязан себя пересилить... Гарри всё равно не мог вымолвить ни слова.
	"Now it is my turn to inquire of you." Professor Quirrell's back straightened from where it had leaned back against the glacier wall of painted concrete. "I was wondering, Mr. Potter, if you had anything to say about nearly killing me and ruining our mutual endeavor.	- А теперь моя очередь задавать вопросы, -профессор Квиррелл, сидевший прислонившись к стене из крашенного бетона, выпрямился. - Мне интересно, мистер Поттер, скажете ли вы что-нибудь о том, как вы чуть не убили меня и чуть не похоронили наше совместное предприятие?
	I am given to understand that an apology, in such cases, is considered a sign of respect.	Насколько я понимаю, в таких случаях извинения рассматриваются как знак уважения.
	But you have not offered me one.	Но я не получил их.
	Is it just that you have not yet gotten around to it, Mr. Potter?"	Может, вы пока просто не успели перейти к ним, мистер Поттер?
	The tone was calm, the quiet edge so fine and sharp that it would slice all the way through you before you realized you were being murdered.	Его тон был спокойным, но в словах таилась сталь - тонкое и острое лезвие, способное разрезать человека пополам, прежде чем тот поймёт, что его убивают.
	And Harry just looked at the Defense Professor with cool eyes that would never flinch from anything; not even death, now.	Г арри лишь взглянул на профессора Защиты холодными глазами, которые теперь никогда не уклонятся ни от чего, даже от смерти.
	He was no longer in Azkaban, no longer fearful of the part of himself that was fearless; and the solid gemstone that was Harry had rotated to meet the stress, turning smoothly from one facet to another, from light to darkness, warm to cold.	Он уже был не в Азкабане, больше не нужно было опасаться той части своей личности, что не ведала страха. И драгоценный камень по имени Гарри повернулся навстречу давлению, перекатился с одной грани на другую, от света к тьме, от тепла к холоду.
	A calculated ploy on his part, to make me feel guilty, put me in a position where I must submit?	Просчитанный ход, который должен вызвать у меня чувство вины, поставить меня в положение, когда я буду вынужден покориться?
	Genuine emotion on his part?	Или его подлинные эмоции?
	"I see," said Professor Quirrell. "I suppose that answers -"	- Понятно, - сказал профессор Квиррелл. -Полагаю, это и есть ваш ответ...
	"No," said the boy in a cool, collected voice, "you do not get to frame the conversation that easily, Professor.	- Нет, - перебил мальчик холодным, сдержанным голосом, - вам не удастся так легко повести этот разговор, профессор.
	I went to considerable lengths to protect you and get you out of Azkaban safely, after I thought you had tried to kill a police officer.	Мне пришлось через многое пройти, чтобы защитить вас и вытащить из Азкабана в целости и сохранности, уже после того, как вы попытались убить офицера полиции, как я тогда думал.

	That included facing down twelve Dementors without a Patronus Charm.	В том числе встретиться с дюжиной дементоров без чар Патронуса.
	I wonder, if I had apologized when you demanded it, would you have said thank-you in turn?	Хотел бы я знать, если бы я извинился, как вы потребовали, сказали бы вы мне, в свою очередь, спасибо?
	Or am I correct in thinking that it was my submission you demanded there, and not only my respect?"	Или я прав, и сейчас вы хотите от меня покорности, а не только уважения?
	There was a pause, and then Professor Quirrell's voice came in reply, openly icy with danger no longer veiled.	Повисло молчание, а затем ледяной голос профессора Квиррелла зазвучал уже с неприкрытой угрозой:
	"It seems you still cannot bring yourself to lose, Mr. Potter."	- Похоже, вы всё ещё не можете заставить себя проиграть, мистер Поттер.
	Darkness stared out of Harry's eyes without flinching, the Defense Professor himself reduced to a mortal thing within them.	Тьма смотрела из глаз Гарри, не моргая. В этих глазах сам профессор Защиты опустился до уровня простого смертного.
	"Oh, and are you pondering now, whether you should pretend to lose to me, and pretend to humble yourself before my own anger, in order to preserve your own plans?	- О, а теперь, наверное, вы размышляете, не пора ли вам притворно проиграть мне, притворно склонить голову перед моим гневом, чтобы сберечь ваши собственные планы?
	Did the thought of a calculated false apology even cross your mind?	Приходила ли вам вообще мысль о просчитанных притворных извинениях?
	Me neither, Professor Quirrell."	Мне тоже нет, профессор Квиррелл.
	The Defense Professor laughed, low and humorless, emptier than the void between the stars, dangerous as any vacuum filled with hard radiation.	Профессор Защиты засмеялся. В его низком смехе не было ни капли юмора, лишь межзвёздная пустота, опасная как вакуум, наполненный жёсткой радиацией:
	"No, Mr. Potter, you have not learned your lesson, not at all."	- Нет, мистер Поттер, вы так и не выучили свой урок, совершенно не выучили.
	"I thought of losing many times, in Azkaban," said the boy, his voice level. "That I ought to simply give up, and turn myself over to the Aurors.	- В Азкабане я много раз думал о том, чтобы проиграть, - сказал мальчик, тщательно контролируя свой голос. - О том, что пора всё бросить и сдаться в руки авроров.
	Losing would have been the sensible thing to do.	Проиграть было разумнее всего.
	I heard your voice saying it to me, in my mind; and I would have done it, if I had been there by myself.	Я даже представлял, как ваш голос говорит мне об этом. И я бы так и поступил, если бы на кону стояла лишь моя жизнь.
	But I could not bring myself to lose you."	Но я просто не мог позволить себе потерять вас.
	There was silence, then, for a time; as though even the Defense Professor could not quite think of what to say to that.	Наступила тишина. Она длилась и длилась, как будто даже профессору Защиты иногда бывает нечего ответить.
	"I am curious," said Professor Quirrell at last. "What do you think that I should apologize for, precisely?	- Любопытно, - наконец прервал молчание профессор Квиррелл, - за что же именно, по вашему мнению, мне стоит извиниться?
	I gave you explicit instructions in the event of a fight. You were to stay down, stay out of the way, cast no magic.	Я дал вам чёткие инструкции - во время боя вы должны были не вмешиваться, держаться подальше и не использовать никакой магии.

	You violated those instructions and brought down the mission."	Вы нарушили эти инструкции и провалили нашу операцию.
	"I made no decision," the boy said evenly, "there was no choice in it, only a wish that the Auror should not die, and my Patronus was there.	- Я не принимал решение, - ровно ответил мальчик, - не делал осознанный выбор. Я лишь пожелал, чтобы аврор не умер, и мой патронус оказался там.
	For that wish to have never occurred, you should have warned me that you might bluff using a Killing Curse.	Чтобы этого не произошло, вы должны были предупредить меня, что, возможно, будете блефовать, используя Смертельное проклятие.
	By default, I assume that if you point your wand at someone and say Avada Kedavra, it is because you want them dead.	По умолчанию я считаю, что если кто-то направляет свою палочку на человека и говорит "Авада Кедавра", то лишь потому, что хочет его убить.
	Shouldn't that be the first rule of Unforgivable Curse Safety?"	Разве не таково первое правило безопасности при использовании Непростительных проклятий?
	"Rules are for duels," said the Defense Professor. Some of the coldness had returned to his voice. "And dueling is a sport, not a branch of Battle Magic.	- Правила - для дуэлей, - некоторый холодок вернулся в голос профессора Защиты. - А дуэли -это спорт, а не раздел Боевой магии.
	In a real fight, a curse which cannot be blocked and must be dodged is an indispensable tactic.	В настоящих сражениях использование проклятий, которые невозможно заблокировать и от которых необходимо уворачиваться, крайне важная часть тактики.
	I would have thought this obvious to you, but it seems I misjudged your intellect."	Я думал, это очевидно для вас, но, видимо, я переоценил ваш интеллект.
	"It also seems to me imprudent," said the boy, continuing as though the other had not spoken, "to not tell me that my casting any spell on you might kill us both.	- Также я считаю опрометчивым то, - продолжил мальчик, словно его собеседник не произнёс ни слова, - что вы не предупредили меня, что любое наложенное мною на вас заклинание может убить нас обоих.
	What if you had suffered some mishap, and I had tried an Innervate, or a Hover Charm?	А если бы с вами что-то случилось и я бы попробовал использовать на вас Иннервейт или чары левитации?
	That ignorance, which you permitted for purposes I cannot guess, played also some part in this catastrophe."	Это незнание, которое вы допустили по неясным мне соображениям, тоже сыграло свою роль в произошедшей катастрофе.
	There was another silence.	Вновь наступило молчание.
	The Defense Professor's eyes had narrowed, and there was a faintly puzzled look on his face, as though he had encountered some completely unfamiliar situation; and still the man spoke no word.	Глаза профессора Защиты сузились, на лице мелькнула озадаченность, будто он столкнулся с совершенно незнакомой ситуацией. И всё же он не произнёс ни слова.
	"Well," said the boy. His eyes had not wavered from the Defense Professor's. "I certainly regret hurting you, Professor.	- В общем, - продолжил мальчик, не отводя взгляда, - я, конечно, сожалею, что причинил вам боль, профессор.
	But I do not think the situation calls for me to submit to you.	Но мне не кажется, что данная ситуация требует, чтобы я выразил покорность.

	I never really did understand the concept of apology, still less as it applies to a situation like this; if you have my regrets, but not my submission, does that count as saying sorry?"	Честно говоря, я никогда не понимал смысла в извинениях, и ещё меньше смысла я вижу в них в нашем случае. Если я скажу, что сожалею, но не признаю вашу правоту, можно ли считать, что я извинился?
	Again that cold, cold laugh, darker than the void between the stars.	Снова этот холодный-холодный смех темнее межзвёздной пустоты.
	"I wouldn't know," said the Defense Professor, "I, too, never understood the concept of apology.	- Не знаю, - ответил профессор Защиты. - Я тоже никогда не видел смысла в извинениях.
	That ploy would be futile between us, it seems, with both of us knowing it for a lie.	Мы оба понимаем, что эта игра - ложь, поэтому нам нет смысла в неё играть.
	Let us speak no more of it, then.	Давайте закроем эту тему.
	Debts will be settled between us in time."	В своё время долги между нами будут улажены.
	There was silence for a time.	Некоторое время они молчали.
	"By the way," said the boy. "Hermione Granger would never have built Azkaban, no matter who was going to be put in it.	- Между прочим, - нарушил тишину мальчик, -Гермиона Грейнджер никогда бы не построила Азкабан, не важно для кого.
	And she'd die before she hurt an innocent.	И она скорее умрёт, чем причинит боль невинному.
	Just mentioning that, since you said before that all wizards are like You-Know-Who inside, and that's just false as a point of simple fact.	Я упоминаю об этом только потому, что вы говорили, будто все волшебники внутри подобны Сами-Знаете-Кому, а это точно не соответствует истине.
	Would've realized it earlier if I hadn't been," the boy gave a brief grim smile, "stressed out."	Я бы осознал это раньше, - по лицу мальчика скользнула мрачная улыбка, - если бы не был настолько вымотан.
	The Defense Professor's eyes were half-lidded, his expression distant.	Глаза профессора были полузакрыты, на его лице было отсутствующее выражение.
	"People's insides are not always like their outsides, Mr. Potter.	- Внутри люди не всегда такие, как снаружи, мистер Поттер.
	Perhaps she simply wishes others to think of her as a good girl.	Возможно, она просто хочет, чтобы другие воспринимали её хорошей девочкой.
	She cannot use the Patronus Charm -"	Она не способна использовать чары Патронуса...
	"Hah," said the boy; his smile seemed realer now, warmer. "She's having trouble for exactly the same reason I did.	- Ха, - отозвался мальчик. Его улыбка стала искреннее и теплее. - У неё проблемы с этим заклинанием точно по той же причине, что сначала была и у меня.
	There's enough light in her to destroy Dementors, I'm sure.	В ней достаточно света, чтобы уничтожать дементоров, я в этом уверен.
	She wouldn't be able to stop herself from destroying Dementors, even at the cost of her own life..."	Она не сможет удержаться от уничтожения дементоров, даже ценой собственной жизни...
	The boy trailed off, and then his voice resumed.	Голос мальчика прервался, а затем он продолжил:
	"I might not be such a good person, maybe; but they do exist, and she's one of them."	- Может я и не настолько хороший человек, но такие люди существуют, и она одна из них.

	Dryly.	Бесстрастно:
	"She is young, and to make a show of kindness costs her little."	- Она юна, демонстрировать доброту не составляет для неё труда.
	There was a pause at this.	Краткое молчание.
	Then the boy said,	Затем мальчик произнёс:
	"Professor, I have to ask, when you see something all dark and gloomy, doesn't it ever occur to you to try and improve it somehow?	- Профессор, я должен спросить, когда вы видите что-то совершенно тёмное и мрачное, неужели вам никогда не хочется как-то это улучшить?
	Like, yes, something goes terribly wrong in people's heads that makes them think it's great to torture criminals, but that doesn't mean they're truly evil inside; and maybe if you taught them the right things, showed them what they were doing wrong, you could change-"	Например, что-то ужасно неправильное происходит в головах людей, и они думают, что истязать преступников - круто, но это ведь не значит, что люди внутри действительно злые. Быть может, если научить их правильным вещам, показать, в чём они ошибаются, можно изменить...
	Professor Quirrell laughed, then, and not with the emptiness of before.	Профессор Квиррелл засмеялся, и на этот раз без былой пустоты.
	"Ah, Mr. Potter, sometimes I do forget how very young you are.	- Ах, мистер Поттер, иногда я совсем забываю, как вы юны.
	Sooner you could change the color of the sky." Another chuckle, this one colder. "And the reason it is easy for you to forgive such fools and think well of them, Mr. Potter, is that you yourself have not been sorely hurt.	Легче поменять цвет неба, - ещё один смешок, более холодный. - Вы так легко готовы простить подобных глупцов и хорошо о них думаете только потому, что вам самому не причиняли серьёзную боль.
	You will think less fondly of commonplace idiots after the first time their folly costs you something dear. Such as a hundred Galleons from your own pocket, perhaps, rather than the agonizing deaths of a hundred strangers."	Вы станете куда менее добры к дуракам после первого же случая, когда за их глупость вы заплатите чем-то для вас дорогим: например, сотней галлеонов из своего кармана, а не мучительной смертью сотни незнакомцев.
	The Defense Professor was smiling thinly.	Профессор Защиты слегка улыбался.
	He took a pocket-watch out of his robes, looked at it.	Он достал из мантии карманные часы и посмотрел на них.
	"Let us depart now, if there is nothing more to say between us."	- Давайте отправляться, если нам больше нечего обсудить.
	"You don't have any questions about the impossible things I did to get us out of Azkaban?"	- Вы не хотите спросить меня о том невозможном, что я совершил, вытаскивая нас из Азкабана?
	"No," said the Defense Professor. "I believe I have solved most of them already.	- Нет, - ответил профессор Защиты. - Думаю, я и так понял уже почти всё.
	As for the rest, it is too rare that I find a person whom I cannot see through immediately, be they friend or foe.	Что же до остального, я очень редко встречаю людей, которых не вижу насквозь мгновенно, друзья это или враги.
	I shall unravel the puzzles about you for myself, in due time."	Я сам распутаю связанные с вами загадки в своё время.
	The Defense Professor shoved himself up, pushing back on the wall with both hands and rising to his feet, smoothly if too slowly.	Профессор плавным движением, хотя и довольно медленным, оттолкнулся обеими руками от стены и поднялся на ноги.

	The boy, less gracefully, did the same.	Мальчик встал менее изящно.
	And the boy blurted out the last most terrible question which he had earlier been unable to ask; as though to say it aloud would make it real, and as though it were not, already, vastly obvious.	И у Гарри вырвался последний, самый ужасный вопрос, на который у него не хватило духу ранее. Как будто произнесённые вслух слова станут реальностью, как будто это не было уже и так совершенно очевидно:
	"Why am I not like the other children my own age?"	- Почему я не такой, как другие дети моего возраста?
	In a deserted side-road of Diagon Alley, where scraps of un-Vanished trash could be seen lodged into the edges of the brick street and the blank brick building-sides that surrounded it, along with scattered dirt and other signs of neglect, an ancient wizard and his phoenix Apparated into existence.	* * * Между глухих кирпичных стен, в заброшенном, безлюдном ответвлении Косого переулка, на грязной мостовой, края которой были усеяны неуничтоженным магией мусором, внезапно появились древний волшебник и его феникс.
	The wizard was already reaching within his robes for his hourglass when, in habit, his eyes jumped to a random spot between the road and the wall, to memorize it -	Волшебник потянулся рукой в складки мантии, чтобы достать песочные часы. Его взгляд привычно метнулся к случайной точке на обочине, запоминая её...
	And the old wizard blinked in surprise; there was a scrap of parchment in that spot.	Старый волшебник удивлённо моргнул. Там уже валялся обрывок пергамента.
	A frown crossed Albus Dumbledore's face as he took a step forward and took the crumpled scrap, unfolding it.	Альбус Дамблдор нахмурился. Он сделал шаг вперёд, поднял скомканный обрывок и развернул его.
	On it was the single word "NO", and nothing more.	На пергаменте было написано единственное слово: "НЕТ". И больше ничего.
	Slowly the wizard let it flutter from his fingers.	Волшебник медленно разжал пальцы, позволив ветру унести обрывок.
	Absently he reached down to the pavement, and picked up the nearest scrap of parchment, which looked remarkably similar to the one he had just taken; he touched it with his wand, and a moment later it was inscribed with the same word "NO", in the same handwriting, which was his own.	Он рассеянно нагнулся и поднял с дороги ближайший клочок пергамента, который оказался удивительно похож на тот, что он только что держал в руках. Дамблдор коснулся его палочкой, и спустя миг на пергаменте появилось то же слово "НЕТ", написанное тем же почерком, который принадлежал ему самому.
	The old wizard had planned to go back three hours to when Harry Potter first arrived in Diagon Alley.	Старый волшебник планировал вернуться на три часа назад, ко времени, когда Гарри Поттер прибыл в Косой переулок.
	He had already watched, upon his instruments, the boy leaving Hogwarts, and that could not be undone (his one attempt to fool his own instruments, and so control Time without altering its appearance to himself, had ended in sufficient disaster to convince him to never again try such trickery).	С помощью своих инструментов он уже видел, как мальчик покидал Хогвартс, поэтому это отменить было нельзя (его единственная попытка обмануть собственные инструменты и таким образом контролировать Время, не меняя его внешних проявлений, закончилась серьёзной катастрофой, которая убедила его никогда не пытаться повторить этот трюк).

	He had hoped to retrieve the boy at the first possible moment after his arrival, and take him to another safe location, if not Hogwarts (for his instruments had not shown the boy's return).	Дамблдор надеялся найти мальчика сразу же после его прибытия в Косой переулок и забрать его в безопасное место, пусть и не в Хогвартс (ибо его инструменты не показывали возвращения мальчика).
	But now -	Но теперь...
	"A paradox if I retrieve him immediately after he arrives in Diagon Alley?" murmured the old wizard to himself. "Perhaps they did not set in motion their plan to rob Azkaban, until after they had confirmed his arrival here... or else... perhaps..."	- Если я его заберу сразу же по прибытии, возникнет парадокс? - пробормотал старый волшебник сам себе. - Возможно, они не начинали свой налёт на Азкабан, пока не убедились, что он прибыл сюда... или, быть может...
	Painted concrete, hard floor and distant ceilings, two figures facing off across from each other.	* * * Крашеный бетон, жёсткий пол и высокий потолок, две фигуры, стоящие друг напротив друга.
	One entity who wore the shape of a man in his late thirties and already balding, and another mind that wore the form of an eleven-year-old boy with a scar upon his forehead.	Одна сущность имела облик уже лысеющего мужчины, лет под сорок, а другая - облик одиннадцатилетнего мальчика со шрамом на лбу.
	Ice and shadow, pale blue light.	Лёд и тень, бледно-голубой свет.
	"I don't know," said the man.	- Я не знаю, - ответил мужчина.
	The boy just looked at him. And then said,	Мальчик пристально посмотрел на него, а затем спросил:
	"Oh, really?"	- Неужели?
	"Truly," said the man. "I know nothing, and of my guesses I will not speak.	- Правда, - подтвердил мужчина. - Я ничего не знаю, а свои предположения предпочту оставить при себе.
	Yet I will say this much -"	И всё же кое-что я скажу...
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